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Tavoista  ja  kielimurteesta  Ylivetelio  piuyassa. 

Eiijoitti 
«J«  !R.   A^fspeliii. 

Illuutama  vuosi  takaperio  lohkaistiin  Kokkolan  pitaj^sU  jSlellSi 
olevat  Suornalaiset  seurakuDDat  eri  pitajMksi,  johon  Tliveteli  tuli 
emSlkirkoksi  ^).  Tshdn  uuteeu  pit9jSI2in  kuuluvat  paitsi  Ylivetelin 
seurakimtaa  Kaustisen^),  tialsuan  ja  Perhon  kapp^lit  NaisU 
seurakuDDista  kuuluvat  kielimurteeosa  puolesta  nuo  kolme  ensin- 
mainitlua  yhteen  lahkokuntaau.  Koska  tSmSin  murteen  tutkinto 
t^ssSI  on  p[(S-aiDeeDamme  ja  Perhon  puheenparsi  on  kokopaan 
toisen-tapaista,  emme  vasta  tule  kuin  sivumennessdi  siiu  paha- 
maan. 

Edellisia  kielimurretia,  jota  tiedostamme  ei  tavata  muualla 
Pohjanmaalla  kuin  mainituissa  Kaustisen,  Ylivetelin  ja  H^Isuan 
seurakunnissa,  tahdomme  lyhyyden  vuoksi  sanoa  Wetelin  kieli- 
murteeksi.  Ennenkuin  liihdemme  sita  ISihemmSilta  tarkastelemaan, 
suvaittakoon    muutama    sana    maan   ja    asukkaiden  luonnosta. 


0  WeielissH,  joka  luuUavasti  vasta  AlavMelin  synnyttya  3ai  vjrallisen 
nimensSi  Yliveteli,  vietti  tekia  lapsuutensa  paivat  vupsina  1843— 54»  josta 
ajasta  lassa  annelut  tiedot  ylipaansa  oval  muisteloiia. 

<)  Kappelin  tavallinen  nimi  omilla  seuduilla  on  KausnnkyUl  (ruots. 
Kaustby).  ^Se  eroiteltiio  Wetelista  omaksi  seurakunnaksl  v.  1776  ja  nyky- 
jdan  eri  pilSjSiksi.  Halsua  oli  ennen  Yliveteliin  kuuluva  itMnen  kyldkunta, 
mutta  sat  saarnahueneen  ja  oman  eaarnaajcmsa.  KappQUn  nimen  sai  vasta 
yllamainitussa  pitajan  jaossa.  Silloista  kylaa  sanoo  Mathesius  BaUan  ky- 
laksi.    Suomi  1843  s.  158. 

Suomi,  1 
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Pobjoisessa  kohlaa  oMiUI  seurakuntia  KSJlvifln  piUijaan  kuu- 
luva  Ullavan  kappeli,  koillisessa  LestijSlrvi  Lobtajan  pitfljaa,  luo- 
teessa  Alavetelin  ja  TervajSrven  ruotsalaiset  kappelit,  lounaassa 
Evijarvi  ja  LappajSrveen  kuuluva  Wimpelin  kappeli,  id^ssd  vili- 
doin  Perho  eramainensa.  Wetelin  ja  Kauslisea  ISpi  kulkee  Kok- 
kojoki^  jota  t^dUSi  sanotaaa  Weleliiyoeksi,  jonka  rannoilla  tava- 
taan  Elela-Pohjanmaan  kauniimpia  paikkoja.  JyrkSl  torman-rin- 
teel  kasvaval  tavallisesti  papuja  ja  vahvoja  leppia,  joitten  juurilla 
melkeen  yleisesti  lavalaan  punaisia  ja  muslia  viinamarja-pensaita. 
Kasvisto  on  yleens^  riinsas  ja  lehlimetsat  tavallisemmat  kuin  yli- 
pasiDsa  Suupohjassa.  Ihanampia  paikkoja  kuin  Koskela-nimisen 
pappilan  kohta  kosken  partaalla  Welelissa,  ei  lOydy  nionta  Etelft- 
Pohjanmaalla.  Maa  on  muulen  mdkisemp^a  kuin  Pohjanmaa  yli- 
paSnsSI.  Kallioita,  joiksi  Welelissfl  vuorimaisiakin  sanotaan,  nSikyy 
melsfln  yli  sielU  ja  tSi£(Ua.  Jarvisld  oval  paraasta  pSiasU  mai- 
neessa  Mvivesi,  Rdyrinki  ja  Halsuaiydrviy  josta  Halsuaiyoki  las- 
kee  Wetelinjokeen.  NaissS  vesissfl  kalaslavat  varsinki  lapset  ja 
ukot  koukuilla  ja  ongella.  Kevaisin  pyydeUan  koskista  sarkiit, 
salkkia  ja  ahvenia  vitsamerroilla.  ^Nalkanuottaa'^  eli  lippoa  ve- 
detain  kevaioinS;  syksy-OinS  kuljetaan  luohuksilla. 

Wetelin  kielimurretta  puhuvain  etaista  sukuperaft  tulemme 
vasta  kylla  huomaamaan,  mutla  luultavasti  on  mainituissa  seura- 
kunnissa,  ainakin  Kaustisessa,  yhdenmoinen  liittyminen  Suoma- 
laisten  ja  Ruotsalaisten  vSililla  tapahtunut  kun  Wimpelissaki  kuu- 
Inu  tapabtuneen,  edellisten  voitoksi  ').  Tflta  luuloa  todislaa  use- 
ampi  seikka.  Suomalaisia  ja  Ruotsalaisia  paikkain  nimiS  lavalaan 
varsinki  Kaustisen  ja  Wetelin  seurakunnissa  sekaisin.  EdellisistS 
mainillakoon  Puumala,  Kaino,  Salmela^  Hyyppd,  Polso,  Patana; 
ruotsalaisia  sukuperaa  oval  luultavasti  esim.  Jooperi,  Tunkkari 
(ruots.  DunkarsJ,  ICiaavu,  £rouvi,  FinnM  (asutlu  Lappajarvesta), 


s)  Y.  Koskinen,  Pohjanmaan  asuttamisesla ;  Suomi  1857  siv.  158. 


Rdyrinki  (ruots.  RMngeJ,  Pollari^  Lonki*)  y.  m.  Asukkaiden 
luonnonlaatu  on  Suomalaisissa  tavallomao  vilpasta  ja  heidSn  pu- 
heensa  paljo  keveftmp^ia  ja  nopeampaa  kuin  ylipaans^  ainaki  Htf- 
meen  heimokunlaan  kuuluvilla  Suomalaisilla.  SiinSlki  eriSivflt  nSlisU 
eU3  naimiseen  mennessa  rakkaus  enimintfsti  pideUl^n  p^a-asiana, 
jolen  talolliset  ja  palkolliset  usein  menevat  naimiseen  toistensa 
kanssa.  TamS  seikka  lienee  syyna  asukkaiden  kauneuteen  yli- 
paansa.  Kaustlsessa  on  viela  perakunta  Tervajarven  rajalla,  jossa 
sanotaan  olevan  taysi  kielen-hairio,  josta  Wetelissa  hoetaan  esi- 
merkiksi:  Matti,  vann  e  vavelstikkona?  Heree  orren  nendsd! 
£tenkin  mainittu  eroitus  Wetelin  ja  Kaustisen  murteiden  vaiilla 
on  se,  eUa  Kaustisessa  tavalaan  enemman  ruolsalaisia  sanoja  ja 
sanojen  alkuun  esim.  /:n  ja  kr:n  eteen  tavallisesti  pannaan  ruot- 
sista  lainattu  s.  Tavallisia  esimerkkia  oval  stooli,  skrinti,  skcusppiy 
siikkaus,  skranssi,  vielapa  stakka,  stampa  y.  m. 

Nayttaa  myOskin  kuin  olisivat  asukkaat  Kokkolan  piujan 
iaitavilta  ruotsalaisiita  perineet  nierkiuavan  lailonsa  puutOihio. 
Eoime  ole  missaan  suomalaisissa  tavannut  niin  sievasti  tebtyja  ja 
koristettuja  tarvekaluja  kuin  taalla.  Ja  harvassa  ne  miehet,  jotka 
eivat  pystyisi  tekemaan  vaikka  miia  puusta  talossa  tarvitlavaa. 
Pienia  sepanki  toiia  tekee  jonkunmoinen  mies  ja  arkikenkansa, 
karvakengat,  ompelee  jokainen  ilselleen,  vaimovaesta  alkain.  Tark- 
kuutensaki  suhteeu  oval  melkeen  verratlavat  Ruotsalaisiin.  MyOs 
siisteytensa  on  mainiltava.     Tavallinen  puku  miehilla  on  ruskean- 


*)  Prof.  iDgman,  jotika  mietteita  naista  seikoisla  tek.  kyseli,  arveli 
enlmmal  raotsalaiset  nimet,  ainakin  Wetelissa,  tulleen  verokirjoista,  jola  ar\e* 
loa  sekin  todistaa,  eltd  kylan-kesken  tavallisesti  kaytetaan  Suomalaisia  nimifi. 
Hanen  luulonsa  mukaan  ovat  Wetelilaiset  Lappalaista  sukua.  Tala,  sanoi 
ban,  todistavat  sekd  ulkonakonsd  ettd  nionet  murleen  omituisuudet,  esim. 
menentosian  pdate.  Wetelin  asutlamisesta  ja  muista  historiallisista  sei- 
koista  Joytyy  kirkon  arkistossa  muistokirja,  jota  kukin  pappi  aikanansa  on 
jatkanul.    Se  kuuluu  Idhetelyn  Tiirkuun  kayteUavaksi  matrikeli-ioossa* 


harmaasta  kankaasta  ja  merkitUvin  heidfln  puvussaan  lyhyt  troify, 
joUa  klijvSt  sekSI  kes^t  ettfl  talvet.  Harvat  herrastelevat  iakiila. 
TuoD  troijyn  syj  ovat  luultavasti  tavalliset  pislokset  ja  pernatauti. 
Ainoastaaa  kortiildisilld  eli  herdnneilld  oq  pitempi  n.  k.  kortUtroyy. 
Nuorilla  miebilU  on  vfllista  liivinrinnus  auki  ja  simiseiti  nSkyvissa. 
Lakki  on  matala,  pienikeulainen  ja  koristetaan  usein  kukon  hOyhe- 
nilla.  Talvilakki  tehdaSn  kuiranaabasta.  Nuorten  miesten  tukka  on 
takaa  lyhyt,  mutta  korvain  edessfl  kummallaki  puolella  rippuu  hius- 
tdyhtO*  WyO  on  leveftiilainen,  musta,  vdlisU  kiiltonahasta.  Sol- 
kia  ei  ole  kun  l^olme  nelj^,  joissa  iavasia  rippuu  rengas  ja  Uhti. 
Eleinen  solki  on  pitkd,  koneikas  ja  hakasella  varusleltu.  Vasem- 
malla  kyljellfl  heiluu  sievS  messinkipislainen  tuppi,  johon  katke- 
taaU)  samoin  silatut  puukko  ja  junki.  NaiU  vyokaluja  tehdaan 
Rttyringrn  kyltoS  ja  yiedsan  sinne  Ulnne  Suomeen.  Pieksut, 
pieksusaappaat  ja  karvakengilt  ovat  tavalliset  jalkineel.  Vaimojen 
puka  ei  pysy  kauan  kohdallaan.  Noin  puoli-toistakymmenta  vuotla 
sitte  k&vivat  naiset  arkina  tavallisesti .  hiasillaan.  Paidan  hiat  teh- 
tiin  kauluksilla  samaan  tapaan  kuiu  mieslenki  ja  pidettiin  erittfiin 
valkoisina.  Hame  oli  polkkaraitaista  (suuriristists)  villavaatetta, 
liivi  enimmasU  sinisestA  pumpuUvaatteesta.  Kaulahuivi  pidettiin 
liivin  alia.  T^mA  puku  oli  tavallinen  tanssissakin.  Hiukset  pal- 
niikoiltiin  yhteen  lettiin.  LisSi-vaalteita  oli  lyhyt  kangas-troijj, 
joka  tebtiin  ruumista  myOten;  biat  oli  vat  ylempaSi  laskuiset  ja 
pOybeUt,  alempaa  kSlsivartta  myoden.  Erinomainen  pftSlllys-takki 
oli  siihen  aikaan  kapotii.  T^imsi  tehtiin  kaukaasta,  oli  ylhaltd 
saoiantapainen  kuin  trOijy,  mutta  rippui  t^stft  laskuisena  Idhelle 
palteita.  Siihen  kuului  moninieminen  kaulus.  Kapotin  ja  sit- 
temmin  tavallisen  kohdun  vyottivai  nuoremmat  leveSll^  kiilto- 
yyOllsi.  Klddninki  oli  hasivaatteita.  Kun  sulhainen  ja  morsian 
lahtivat  komiasti  k^ftsillSi  ja  paraalla  hevoisella  morsianrkaurChille  ^) 

4)  Tftssd  rouistutettakooi)  elta  lainatuissa  lauseissa  ja  lauluja  kerto- 
essa  seuraarome  kokonaan  murteen  tapaa. 


s.  t.  s.  Kokkolasta  kiialutuslupaa  ja  faaatarpeita  hankkimaan,  oli 
morsiamella  turkiska  (punainea  huiri)  passsa  ja  keltainen  huivi 
kaulassa.  VihkiaisissS  oli  morsiamen  puku  musta,  ruskea  buivi 
kaulassa  ja  musta  pMSlssft  elikkft  musta  kaulassa  ja  ruskea  paassS. 
Helmiletku  kaulassa  oli  tavallinen.  , 

Itikkodn  eli  elttiuten  hoito  on  tarkka  ja  paljo  paremmalla 
kannalla  kun  ylipflSinsa  Suupohjassa.  Maito  onki  asukkailla  pSiS- 
ruokana  ja  voi  parasta  kua  tavataan  talonpojilla.  Kun  lehmSt 
viedsiaa  edemmaksi  metsftSn  seuraa  karjaa  aina  paimenpoika,  joka 
tuolla  jouto-ajallaan  vuoleskelee  kaikeomoisia,  kapustoja,  lusikoita, 
leilin-kantimia,  tekee  ropeita  ja  muita  sellaoja.  LahemmaltS 
haetaan  lehmftt  piioilta  ja  lapsuuteni  ajasta  muistan  fieISi  ihas- 
tuksella  kuinka  heleat  huutonsa  tyveninli  kesg-iltoina  kaikkuivat 
sielta  ja  V^AVk  roetsista.  Tale  pois  lehmapiikam,  siinuhu  oval 
tavalliset  kutsumus-sanaDsa,  jotka  lauletaan  omalla  erilUiio  kau- 
niilla  nuotillaan.  Kaikilla  lehmilla  ou  omat  nimensif,  Lumikki, 
Taulikki,  Tahrikki,  Mustikki,  Mansikki,  Rinko,  Kirjo,  Omena, 
Rusina,  Sokeri,  Mustakorva,  Heimari  j.  m.  s. 

Laulutaito  on  yleinen  ja  nuotit  monet.  Laulul  oval  sek^ 
surullisia  etU  iloisempaakin  luontoa,  esim.  herjauslaulut,  joila 
tehtiia  vuosittain  uusia  seuraavaan  tapaan: 

^Erkki  se  Mosalasa  ihmisia  klappaa, 

Lassi  se  kotona  ilvesU  tappaa. 

Olipa  tuola  Mosalasa  ennen  poikaiuki  kulku, 

Nyt  on  Finnille  tehty  tervatampin  sulku. 

Erkki  se  tanssisa  lasajalon  byppii, 

Lassi  se  kraatarin  pSssiai  nykkii. 

Erkin  nenS  painaa  viisisataa  naulaa, 

Sepft  hSnen  selkansM  kouk'hunki  painaa. 

Erkin  nena  on  kun  vinlin  selka, 

EipSi  hanta  moni  mieskan  pelkttfl''. 


Paioettu  laulu  Hwrjunmam  kallioila  on  lunDettu.  Vallan 
murheellisella  nuoUIla  laulelaaa  pitkS  lauIu  Sipirian  vankien  vai- 
voista,  kuinka 

^Waas^n  tervatorill'  Sipiriaan  pantsataan, 
NeljtfkjmmenU  paria  totta  matkasauoaksi  annetaan^. 

TMtSi  lauloi  usein  kauniilla  aanella  muuan  hullu  niies,  joka 
muka  rakkaudesta  sanotliin  nuoruudessaan  tulleen  hulluksi,  kuo 
kiblattu  tyttOnsa  hSaen  poissa-ollessaan  oli  mennyt  naimiseen  toi- 
sen  kanssa.  Niin  kallis  on  lempi  tuolla  kansassakin.  Se  onkin 
eniromiten  pSia-aineena  Weteiilftisten  lauluissa,  jotka  kaikki  laule- 
taan  omalla  nuotillansa.  Mutta  tavataan  Wetelinjoen  varsiila, 
missS  Kreeta  Haapasalon  kantele  *)  kielitetiiiu,  raukeevia  muistoja 
vanhemmastakin  runoudesla.  Tksi  runo,  jota  kaalimme  runoel- 
tavan,  alkoi: 

^Wenalftinen  verikoira 
Tappo  isau,  tappo  Siitin, 
Tappo  kummin  kuusi  lasta  — 
Aikopa  miDUDki  tappaa. 
Mina  hyppSsio  airalle  j.  n.  e/^ 

Toinen  loru  on: 

^Mika  voileivan  akkunalta  vei? 

Hiiri. 


*)  Jar^elan  talossa  lilaustisessa,  josta  mainittu  nainenki  ou  syntyisin, 
on  kanteleen  soilto  riuluen  \anhastaan  elanyt  ja  vasta  nykyjaan  ruvennut 
j§Ileen  virkistymadn.  Taalla  tavallisilla  kanteleilla  on  reika  katossa,  mutta 
muuten  umpinainen  koppa,  joka  muodossaanki  eriaa  Karjalaisten,  haavasta 
koverretuista  ja^pobjattomista,  kanleleista.  Ei  runojenkaan  tekeminen  nay 
olevan  aivan  onto  asia,  koska  tatakin  nykya  sanotaan  esim.  Kauppilassa 
Halsualla  Idytyvan  „runontekia^. 


Mih'ktt  se  sen  vei? 


Mika  sen  aitan? 


Mika  sen  tiilen? 


Mika  sen  veren? 


MikM  sen  hSrlin?  ^) 


Hika  sen  puiikon? 


Mikd  sen  sepfln? 


Mikii  sen  taurin? 


limolan  ailan  alle. 

Tuli  polUi. 

Vesi  sammutii. 

Hftrka  ryyppSs. 

Puukko  tappo. 

Seppa  tako. 

Tauti  tappo. 

Meni  ikkunasta  *)  ulos,  etUI  ri- 
lahti;  joka  tamdn  erfia  pertfsUi 
puduu  eli  nauraa^  niin  kortteli 
kummastaki  korvasta  vertal^ 


Kolmas  loruntapainen  on: 

^Min^  menin  Mullol'ban 

Mustia  villoja  vaibet'han  j.  n.  e.^ 


Lapsia  nukuttaissa  lauletaan: 

„Nuku,  nuku  nurmilintu, 
Vasy,  y^lsy  v9slarakki, 
Tee  pellolle  pesSis, 
Kartanos  kalliollel^ 


s)  Wetelin  puheenparressa:  H&r§n  =  Mbi&n;  akkuna  ja  ikkuoa 
kkui;  kissi  =  kiua;  piiskailibin  :=  piiskaihm. 
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Muuten  on  WetelilaisillJi  monentnoisia  hokemnia,  jotka  mar- 
teensa  ja  luontonsa  puolesta  eivHt  nflyUI  nyky-aikuisilta,  esiio. 
„Kutti,  kutti,  kuiva  juuslo,  parempi  on  mailoleipiil^  ^Jussi  Jua- 
las  juustot  8(>i,  kissi  parka  piiskattihiD'^.  Kan  nSlhdSlfln  lukki, 
niin  sanotaan:  „Lukki,  lukki,  luuhammas,  anna  mulle  rauiaham* 
mas,  kovan  leivfln  syOmflbammas'^  ^).  Ohran  oljesta  tehdaan  soro- 
pilli,  jota  kehoitetaan  flfloUmaftn:  ^Soi,  8oi  soropillil  jos  et  soi, 
niin  panen  kiven  kaurbas  ja  upotan  meren  syvyyt'hen'^.  Kun 
ollaan  ongeila,  niin  hoetaan:  ^AhveUi  ahven,  Anttifaari,  ota  mi- 
nun  onk'heni  kiinil^  dikkd:  ^SyO  syOtloa,  vtf^nnil  vakaa,  pirl 
vanban  kalan  tapaal  Tule  buomena  meille,  meillil  leivot'ban,  saat 
lamminU  leip^S,  jos  annet'banl'^  Uimaan  mennessa  pirskaiaan 
aina  kourallinen  vetUi  maalle,  toinen  veteen  ja  boetaan:  ^Nftkki 
maalle,  minii  vet'henl%  kun  palataan  arvellaan  „nMkki  vel'ben, 
minil  maalle'^.  Jutellaan  muutamista  ettSl  olivat  tapaturmasta  sano- 
iieet  mennessdan  ^nftkki  vet'hen,  min^  maalle!^  ja  nflkki  oii  ve- 
dessa  tarttunut  jalkaan  ja  bukuttanut  Sananparsia  oval  esim. 
^Ku  isse  kysyy  ja  isse  vastaa,  niin  ei  tule  jSilkipubeita^.  „Ku 
yOn  raskhasti  nukkuu,  niin  tarvissee  pSivSln  levau'^.  ^Totinen 
ja  vakanen  ku  papin  takin  bakanen^.  „Isse  kukin  vesivellistbMn 
tykkftS''.  „HuIlu  paljo  tekee,  elii^  viisas  vftbemmliUilki^  „Ei 
koira  tiedS  uinbensa,  ennenku  bflnta  kastuu'^.  „Rik'ban  kuolema 
ja  kOjhdn  panuukakku  kuuluvat  kauas^S  j.  m.  s.  Yasink^tisUl 
sanotaan  ^myOtSlpaivaiseksi'^. 

Pubdevalkean  Siaress^,  kun  naiset  byrytteievflt  rukkiaan  ja 
miebet  tekevat  eli  korjaavat  astioita,  ajo-  ja  muita  kaluja,  jota^ 
nSiet  sa,  aina  pidetSSin  puhdelyOnS,  on  usein  tapana  arvoittele- 
minen.     Sadul  eiv^t  ole  niinkddn  tavallisia. 

Erinomaisia  huvituksia  emme  tieda  ole  van  taysi-ik^isilla 
muita    kuin    ianssi   eli   byppeleminen.     Tavallisia   ovat  valssi  ja 

6)  vertaa  Reinholm,  Om  Finska  Foikens  fordna  hedniska  dop  och 
dopnamn,  s.  25. 


hoppavalssi,  Jalklmaiseen  laulettiin  eli  pelattiin  saitiaa  polkka* 
Dttottia,  joka  tavataan  laalussa  ^Polkander  bar  kommii^  j.  n.  e* 
ja  tanssi  on  valssintapaista  kiertftrnisUI  polkkamaisilla  askeleilla. 
Muita  tanssilajia  ovat  ^Ottaman  enkliska'^  eli  kctheksamen,  joU 
tansditaan  „neljdl1a  kulmalla'^;  ^katrilli^,  „mineUi'^,  polskamai* 
nen  kalaja,  johon  kuutuuvat  ^isot  ja  pikku  rinkil^  y«  m*  •^ 
Kehruu-  ja  muut  talkoakset  ovat  tavallisia* 

Lasten  huyituksista  muistamme  ihuka  enemniaiiv  cbkfl  ei 
niissakililii  liene  mitaftn  tavatonta.  Tavallisin  leikki  on  se,  kun 
ollaan  sustkettasUla.  Sudeksi  joutuu  ensin  se,  jofika  kftsi^  arvoi** 
tellessa  kapulalla,  \tSA  paallimiiiseksi  kapulan  nenasn.  Susi  pii- 
ioUelee  nurkan  takana  ja  kettalaiset  eli  iampaat  kulkevat  tiedqs- 
tellen  jiupari,  siksi  kun  susi  akkia  karkaa  nurkan  takaa  ja  yrit- 
VIA  saamaait  heita  kiini.  Se,  johonka  susi  ennattaa  koskea,  en« 
nenkuin  pSasee  kettaan,  muultuu  sudeksi  ja  entinen  lampaaksi. 
Olla  poUtosUla  on  taasen  tavallisin  polli-leikki.  Kartanon  laikka 
kenian  keskeile  kai?etaan  maahan  kolo.  Sen  ymparille  tekee 
jokainen  osamies  pienemman  kolon  itselleed,  jossa  pitaa  kep* 
pinsa,  paitsi,  se,  joUa  on  asiana  polttaa  pollilla  osaniiehia  jalkpi^ 
hin.  Se,  joka  poltetaan,  paasee  poHtajan  amniatista  ainoastaan 
siUa,  etta  ennattaa  kepillaan  koskea  pollia  ja  saa  jalleen  kepin 
koloonsa,  ennenkuin  polltaja  ennattaa  siihen.  Jos  polttaja  saa 
pollin  keskimaiseen  koloon,  jota  koiolliset  kokevat  varoa,  niin 
panee  keppinsa  kolon  yli,  astuu  sen  paalle  seisomaan  ja  nyt  pi- 
taa jokaisen  tuoda  keppinsa  polttajan  syliin.  Tama  nakkaa  kepit 
paansa  yli  menemaan,  ottaa  ylos  onian  keppinsa  ja  pistaa  sen 
kenen  koloon  tahansa,  ennenkuin  toiset  joutuval  keppineen  pai- 
kalle.  Yksi  heista  jaa  kolottomaksi  ja  joutuu  pollia  kuljettamaan. 
Kolollisilla  on  oikeus  karastaa  pollia  mielensa  mukaan,  kun  vain 
varovat  kolojaan.  Toisia  leikkia  ovat  sokkoset,  pilpun  ja  kiekan 
lyommen,  Poikien  tavaUisia  huvituksia  ovat  niyos  ^potan^  heit- 
taminen,  voimisteleminen   y.   m.    Korkiain  jokitormain  suhteen 
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on  laskeUelemineQ  taWisin,  varainki  laskiaissa,  hyvin  tavallinen 
ja  pitkia  hamppuja  toivotetaan  laskiessa  kelkaila  alas  milkea.  MuUa 
viela  enemmftn  kuin  kelkaila  lasketellaan  suksilla  ja  melkeen  maan 
janteestst  on  joka  pojalla  suksipari  eli  kaksi.  HiibUlen  kulkevat 
melsissfl  ansoja  virilUmSlssS,  joahisla  metsftkanoille  ja  messinki- 
langasta  jsneksia  varten.  KesKllS  pyyUvSt  lintuja  satimilla  met- 
sSpoluilta.     Ei  luistimistakaan  ole  puute  syksypiioleen  viiotta. 

KielesU  eroitat  helposti  WeteliUiset  ja  Suupohjan  asukkaat 
toisistaan,  mutta  huomaat  pian  muitakin  seikkoja,  joissa  erifivSt 
toisistansa.  Edellisten  keskellfl  ihanlelel  beidain  omitoisia  ja  mom- 
naisia  laulujansa,  jotka  kukin  lauletaan  omilla  sMvelillilfln,  kun 
taasen  missM  tahansa  Suupobjassa  kunlet  loilotettavan  samaa  ra- 
maa  nuottia,  jobon  enimmSsti  sovitetaan  raakoja  sanoja.  Suksia 
ei  liioin  tavata  paljo  ollenkaan  Suupobjan  HSmSlUisilhi  asukkailla, 
eikil  tiedostamme  HSimeessftkSlSn.  Jokien  rannoilla  tapaat  Suu- 
pobjassa melkeen  ainoastaan  ruubia,  esim.  KyrOnjoen  rannoilla. 
Muat  Pobjanmaan  asukkaat  kSlylUvat  yleisesti  veneita.  Wetelissfl 
lasketaan  tulva-aikoina  veneilISi  alas  koskia  ebtimiseen  Karjalais- 
ten  ja  Kainulaisten  tavalla,  varsinki  birtten  uittajat.  Korkein 
koski  Wetelissft  on  Karjdlankoski  (ruots.  Ryssfarssen)  ^  joka 
paubaa  vflbfi  ylempflnd  Wetelin  kirkkoa.  Tuossa  kfly  laskiain 
vftlistft  buUustiki.  Oli,  jutlelee  Matbesius,  saanut  nimensSki  siitd, 
etttf  erSialU  kaupparetkell^  WenSen  Karjalaisia  oli  siiben  bukkunut 


Murteen  omituisuuksia  tarkastellessa,  olemme  psa-asiallisesti 
seuranneet  Eur6n'in  kieli-opin  jMrjestysta  ja  paikoin  vertaillen  A. 
Warelius'en  kertomusta  TyrvSiSIn  pubeenparresta,  Suomi  1854. 

Suomen  kieleen  luetuisla  kirjaimista  alkaen,  ei  tavata  We- 
telin murteessa  d\Vi.  Sen  siasta  k^ytet^Sn  tavallisesti  r:£l£l,  esim. 
sanassa  iehra.  F  on  ruotsista  lainatuissa  sanoissa  kyll^  tavallinen, 
esim.  faii,  faari,  kaffi.  Kaksi-ft^nikkeista  ai,  di,  oi,  di,  ui  ja  yi  heU 
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tetsao  i  inonissa  sanavartaloissa  pois^  esim.  hakanen,  dkSnen, 
varoian,  nakonen,  pikktmen,  nykynen.  Sanaa  my^n  taivdltaa 
Wetelilainen  ssaunollisesti  m6m^  mdiain  j.  n.  e. 

Supistusta  sallivain  saiiain  ensimaisessa  luokasaa  supiste- 
laaD  tekosanat  saannollisesti,  esim.  palaan,  hakuin,  maktian,  vaaB 
niniisanoissa  katoaa  ^:n  edellinen  aanike,  esim.  vier^han,  venhen, 
ktmink'han.  NimentOsiassa  muattuu  Uma  h  hengahdykseksi,  esim* 
saBoissa  ven^,  kevd',  vantu\  Muoto  saamatkoan  kuuluu  Wete- 
lissa  saamaJc'hon;  samoin  sanotaan  maal^hon,  Juikak'hon;  hak'- 
kaamahan,  menemdhdn  supistetaan  hcikkaahan,  meneMn.  Saoat 
vapaa  ja  vakaa  kuuluvat  Wetelissa  vapa,  omantos.  vapharij  ja 
vaka  (kayteuan  harvoin);  rauistaaksemme  ainoastaan  sanassa  har^ 
maa  jaa  nimentosiaan  molemmat  aanikkeet  ja  sanassa  ieikkuu, 
liitleessfl  toisen  sanan  kanssa,  esim»  leikkuthoika,  -vaki.  EfUoo, 
harvoin  kun   tavataan,  kuuluu  ehto,  talkoo  on  WetelissS  talkotts. 

Supistuvain  sanain  toisen  luokan  sanoissa  on  edellinen  as- 
nike  vartaloin  viimeisista  aanikkeisia  e:n  siasta  aina  i.  Jos  / 
elikka  r  kayvai  taman  i:n  edella,  niin  se  muuUuu  ^iksi  ja  yh- 
distyy  vitmeisen  aanikkeen  kanssa  yhdeksi  tavuksi,  esim.  si(fd, 
kofya,  vitya. 

Sanasta  h/hyl  on  tavallinen  muoto  iyhvd.  Okut  on  lava* 
toin;  sen  siaan  kaytetaan  sanat  Meno  ja  ohukainen.  Jos  h  sat- 
tau  olemaan  kabden  yksi-aanikkeen  valissa,  niin  heitetaan  edelli- 
nen aanike  pois,  esim.  taVhon  fiaiohonj.  Sananmuotoja  sellai- 
sia  kuin  meneriy  tuien^  iulisin,  olen,  olisin,  nden  ei  lyhenneta. 

Ruotsista  lainattujen  sanojen  alussa  tavalaan  usein  kaksi 
kerakelta,  esim.  sanoissa:  klasi,  knappi,  kldninki,  kranniliakinen, 
kranssiy  plaan,  traksila,  trenki,  irenkddn,  krinti,  kravi  (bet- 
mi);  Kaustisessa,  niinkuin  jo  olemme  maininneet,  kolmeki,  esim. 
skranssi,  skrapu. 

Kerakkeiden  A::n,  pin  ja  tin  pehmityksesia  lybykaisen  suljetuo 
tavun   alussa  ovat  seuraavat  pykalat  merkittavat     Pehmiiys  kay 
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yleisedti  kieli-opiil  ohjeittea  mukaan.  K  heileUlfln  pois  Ar:D  pe« 
rttstt,  mutta  pidetflfin  sva  ja  ^:n  jalessd;  mauttuu  n:u  jdilessa  ^:k8i, 
paitsi  sanassa  kuninkas.  Jos  i  sileen  kanaka  tekee  kaksi-dftDik«' 
keen,  niin  se  ei  nSiy  paljon  vaikuttavau,  koaka  esim.  aanovat  aurin- 
koUa;  —  A:n,  /:d  ja  r:n  per^stf  heitetflSn  k  pois,  kuin  a,  o 
taikka  u  seuraa,  esim.  iuhka,  tuhan,  iahon,  nahan,  malan^  hor 
Ion,  ktdwi,  aran,  —  tehdSlfln  /:d  ja  r:n  perSssfl  y:ksi,  kuin  d  (o), 
y,  e  taikka  i  seuraavat,  esim.  ndffdn,  mdry&n,  syffyn,  kurjen^  kui- 
Jen,  kuffin;  — -  beiteUiSn  kovan  kaksi-fliinikkeen  jfllessfl  pois,  esim. 
kauan,  hauen,  neuon,  kiuas  (poikkeevia  esim.  pqfan,  q/anj;  — 
samoin  t:n  ja  d:n  perSstfl,  esim.  sian,  idn,  pirn,  reiiksi,  liiaksi;  — 
katoaa  royOs  a:n,  dm  ja  urn  perasU,  kuin  a,  a,  o,  6,  u  taikka 
e  seuraa,  esim.  raa'aUa,  rdoM,  svtun,  maun,  nX6n,  vSan  (vakd); 
—  samoin  o\xi  perast^  kuin  o  taikka  e  seuraa,  esim.  koosa,  noen; 
— *•  niin  myOs  e:B  perflsta,  kuin  a,  o,  e  taikka  i  seuraavat,  esim. 
rem,  seasa,  ieon.  —  T  katoaa  /:n,  mutta  tallelletaan  ^:n  jtflessa, 
paitsi  senlaisissa  tapauksissa  kuin  esim.  opeiiaisin,  joka  kieliopin 
mukaan  kuuluu  opetaisin  (vert,  aurinkoita);  —  muuttuu  /:n,  n:D 
ja  nn  perdssa  samaksi  kirjaimeksi  (sdSnnOtt  kieliopin  mukaan 
esim.  kumartaisin,  pichaitaisinj;  —  muuttuu  aanikkeen  ja  hin 
perassa  r:ksi,  esim.  kure^  tahron.  P  pehmennetaan  kokonaan 
kieliopin  mukaan.  Kirjakielen  ts  kuuluu  Wetelissa  aina  s$,  esim. 
isse,  messa,  vissa,  tarvissen.  Kerakkeet  yhtalaistyvat  esim.  sa- 
Doissa  oUut,  pessyt,  juossui,  vierassa,  iassa  (myOs  lapsena). 

Sanain  muodoista  ovat  seuraavaiset  seikat  merkittavat.  Vaja- 
naisuutla  merkitsevain  vertaisten  sanain  osantosiasta  tavataan  mo- 
lemmat  muodot^  esim.  onnetiomaa,  onneionia.  T  heitetaan  pois 
monitavuisista  vartaloista,  paitsi  niista,  joiden  sidekerake  on  t  ja 
taman  ja  paatteen  /:n  valiin  sattuu  aanike,  esim.  jvmcUaa,  mon. 
jumaMa,  alankua,  mon.  alankoja,  sanotiiga  j.  n.  e.  Jos  nioien- 
tttsian  paate  on  o,  niin  saadaan  osantosiaan  paate  tut,  esim. 
tahui,  pinua,    Monikon  omantosian  paate  yksitavuisissa  sanoissa. 
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jotka  ainoastaan  kaytiavat  muotoa  -iten,  kuuluu  "iren  esiin. 
syrien.  Supistavaiset  sanat  taivutetaaa  kain  esiin.  harmlimn, 
venhein.  Muissa  kohdissa  kaytetfian  aiaa  pSliitetU  '*ten.  Aaun* 
tosiafisa  on  pSiate  aina  -sa,  -isa.  HenentOsian  pflSte  supiste* 
taan  sillSi  tavaiia,  etU  h:n  edellinen  iianike  heitetsan  pois,  esim. 
ramakhon,  siffh&n,  mon.  rdmdkhoin,  siffhin.  Yksitavuisissa  sa« 
noissa  ovat  menentOsian  pS[£[Ueet  s^iSlDnOUiset  Supistuvain  sanaia 
pSiate  menentosiassa  nSlyttasi  kuin  olisi  -sehen,  -sihrn,  esim.  vier- 
hashen  eli  vierashenf,  vierhaishin,  venheshen,  venheishm.  Vkwr 
tantosian  p^aUeestSi  jSitetifan  i  pois,  esim.  niityks,  peihks,  drem^ 
mdks;  kauas  kuuluu  kuin  kauaks.  Kautantosiaa  ei  kflyteU  Wete* 
lissSi,  vaan  sen  siaan  siakkoa  sitm,  MyOskin  vajantosiaa  kSyte- 
uan  harvoin.  Seurantosiaa  vaatii  liitettav^istfl  epfiaimikkOM,  eaiin. 
akkonhen,  pdivinhen. 

Suorannaiset  laskimet  ovat:  yks,  kakSy  koime,  neffd,  viis, 
kuus,  seissemdn,  kaheksan,  yheksdn,  kymmenen.  Yksi  ja  kaJcH 
taivutetaan  yhm,  kahen  j.  n.  e.  Usein  sanottiin  tytolla  olevan 
noin  „pari  koime  tuhatta^,  mutta  nuo  tuhannet  luettiin  talarissa 
ja  tubal  teki  siis  ainoastaan  55 y^  riksia.  TSsUf  syysU  kflytettiin 
itthat  ainaki  ybdenaikaa  merkityksessS  5572* 

TekevaisiSi  epdnimikkojs  mindf  sind  ja  Mn  ei  koskaao  kfly-r 
teUI  lyhemmsissa  muodossa,  Taan  taivutetaan  murteen  kerrotulia 
tavalla  (sinusa,  sinhun,  sinuks,  teirdn,  ieisd,  teiMn,  ieiks,  esim. 
teiks  se  tninua  sano).  Nflilla  muistuluksilla  ovat  myOs  osoitta- 
vaiset  epSnimikOt  sSSlnnOlliset,  paitsi  monikon  nimentusiassa,  jossa 
ndmdt  ja  nuoi  kuuluvat  ndmd  ja  nuo.  Nuo  taivutetaan  frnta^ 
rmren,  nuisa  j.  n.  p.  Taannehtivainen  joka  kuuluu  monikon 
nimentosiassa  jokka.  Jompi  on  tavatoin.  Kysyvaista  epanimik*- 
koa  kuka  kavtetaan  ainoastaan  nimikoissa,  mon.  ktikka.  Mniftfta 
yksikOn  sioissa  sanotaan  sen  siaan  ketdy  kenen,  kenesd,  kenhen 
j.  11.  e.,  josta  monikko  on  tavatoin.  Mikd,  mon.  mikkd,  taivu- 
tetaan seka  yksikossa  ettd  monikossa  samalla  tavalla,  myOs  omanto- 
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siassa,  esim.  ^minka  ihmisten?'*,  ja  on  aiDoa  kysyvainen,  jota 
yieisesti  kSiyteUiain  nionikossa.  Kumpi  taivutetaan  saannOllisesti 
murteen  yieisella  tavalla.  Itsekohtainen  t^^^  taivuletaan  taTalli- 
sesti  liitettavaisellfi  epfinimikolla.  Omantosiassa  sanotaan  mielui- 
semmasti,  esim.  isse  tdhtensd  kuin  issensd  tdhden;  os.  issiiMn, 
as.  issesMn,  Usesthdn^  isshensd,  issellhdn,  isselihdn,  isseilhen,  is- 
sekshen,  issenhdn,  issenhen.  ErinaisUi  monikkoa  ei  kayteta  sa- 
nasta,  vaan  sanotaan  esim.  ^niilla  oli  issella^.  Epamaarainen 
joku  kuuluu  omantosiassa  jonku  ja  men.  johfon)ku,  asunlosiassa 
taas  josaknsa,  joUakulla  j.  n.  e.  Kmkaan  ja  kenkddn  tayttavat 
toisensa  samoin  kuin  hika  ja  kenkd.  Sanat  erds,  muuan  ja 
monias  ovat  tuntemattomat.  Niiden  siasta  kaytetaan  ruotsin  ta- 
paan  yks.  Muutama  merkitsee  yksikOssakin  useampia,  esim. 
^muutamalia  miehella'*  on  sama  kuin  ^muutamilla  miehilla".  — 
Tarkoittavaisista  ovat  tavallisimmat  minkdlainen,  tdmmonen,  tuom- 
monen,  semmonen,  harvempia  tdrndllainen  ell  tdUdinen,  sellainen, 
tuottainen, 

Vaikka  kohta  tekevainen  epanimikko  kay  nimikon  edella 
kdytet&aii^kumminkin  aina  sen  muassa  liitettavainenki.  Toisen 
tekian  liitettavainen  on  yksikOssa  aina  -s,  monikossa  -nna,  ensi- 
mSisen  tekian  liitettSivainen  monikossa  -mma,  Muotoa  -h  -n  kay- 
tetaan niinkuin  naimme  itsed  taivuttaessa,  etta  h:n  edellinen  aa- 
nike  heitetaan  pois. 

Luulento-Iaatua  ei  kayteta  Wetelissa  missSkaan  heimossa, 
eika  tekemattOman  heimon  muotoja  muita  kuin  tekiattdmyyden 
ja  verrannon.  Muutamia  muotoja  siannoista  kaytetaan  tuskin  teke- 
vaisittai  epanimikoitta,  esim.  aloitaakseni,  tukkimaisilharL  Toisen 
siannon  muotoja  kaytetaan  Wetelissa  hyvin  harvoin,  jos  ollenkaan. 
Tehdessddn  kuuluu  siis  ku  teki;  mem  sanoen,  meni  ja  sano. 
Muotojen  lyliyydesta  eivat  nopeasuiset  Wetelilaiset  niinkaan  pal- 
jon  piittaa,  kuin  siita  etta  puhe  kay  keveasti.  Supistuksia  kay- 
tetaan samoin  kuin  nimisanoissakin,  esim.  sanohan  fsanomahanj, 
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tuomhan.  LyhemplfM  miialoa  -ssen  pItflUeisista  lekosanoista,  jonka 
paatteen  edelld  kSy  oi  ja  M,  ei  Idydy  Wetelissa  ja  kseen  lahkoon 
kuuluu  siis  aiDoastaan  yksitavnisia  tekosanoja. 

Ensimaisen  tekiSn  paste  monikossa  on  -mma  taikka  --mnUi, 
toisen  -ita  taikka  -ttd;  koImaoneD  on  ^vat,  -vat,  jos  tekiaa  mer- 
kitaan  ainoastaan  paatteella,  muutoin  sama  kuin  ykaikossa,  esim. 
saivakko?  eli  saiko  ne?    TksikOn  kolmas  tekia  ebdonnossa  psat- 
tyy  -^aan,  esim.  iekis.     Siteista  ai,  di,  oi,  6i,  ui  ja  yi  jaa  ker- 
ronto-  ja  ehdonto-laaduissa  i  pois,  paitsi  I:n  ja  VI:n  lahkon  teko- 
sanoista  tekiallisessa  heimossa,  esim.  katu,  sanos  fsanoisi),  syn» 
tt/sm.    Ehdonnosta   jaa   tekiatlOmyyden    paate  -ihin  perati  pois, 
esim.  saatas,  h/oids,  vaJvottas.    Toivonnosta  kaytetaan  ainoastaan 
kolmatta    tekiaa   kummastaki    invusta,  esim.  saakhan,  sanokhoL 
KaskenoOssa  taasen   ei  tavata  kolmatta  tekiaa  kummassakaan  lu- 
vussa,  vaan  ainoastaan  toinen  tekia,  joka  monikossa  beittaa  paate- 
kirjaimet  -tie  pois,  esim.  sanokaa,  arvakkaa!  Vajantosiaa  kayte- 
taan III:sta   siannosta  kyila  usein,  mutta  paaUeessa  kuuluu  aino- 
astaan yksi  f,  esim.  ole  lorisemata!    Tekiallisen  heimon  toisessa 
verrannossa  katoaa  paatteesta  t,  esim.  tuntenu,  mennp  (ol.  mennd). 
Itsekohtaisia  tekosanoja  lOytyy  vaan  senlaisia,  joissa  vartalo 
lisataan  paatteella  -utu,  -yty,  esim.  muutunt  kddnnyn,  pahennun. 
Kieltavaista  tekosanaa  en  kaytetaan  ainoastaan  lausunnossa 
ja  kaskennOn   toisissa  tekioissa^  joissa   kuuluu  seka  eid  etta  iUd, 
dlkdd  ja   eikdd;  kuitenkin   pilkattiin  valista  niita,  jotka  sanoivat 
eld!  —  Ellen  (elld  en)  on  tavatoin.  Apu-tekosanasta  olen  kaytetaan, 
tehdyilla  muistutuksilla,  tavalliset  tekosanain  muodot.     Lienen  on 
tavatoin.     Tekiallisen  yhdistettyja  rouotoja  tehdessa  kaytetaan  ver- 
rannon   ll:sta  lahkosta  ainoastaan  nimentosiaa.     I.sta  lahkosta  en 
muista  kuulleeni  nimentosiaa  yhdistetyssa  muodossa,  vaan  joskus 
olentosiaa,  esim.  oH  tekevdnhdn, 

Wetelissa  ovat  seuraavat  siakot  kieliopissa  mainituista  taval- 
liset:  (iila,   alia,  alle,  eresd,  erestd,  eihen,  erelld,  erelid,  erelle, 
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emen,  UtHan,  jUHsd^  jdHHdj  jdlkhen,  kans,  kauttd,  kesken,  kes- 
keiUl,  'ltd,  'Jae,  kohthan,  kohaOa,  -Ha,  -ile,  kohen,  pMUd,  -Hd, 
'He,  pdin,  perdsd,  -std,  perhan,  puolesia,  pwlhm,  puokUa,  -ita, 
-He,  sisdUd,  'lid,  'lie,  takaa,  iakana,  taa,  tykyd,  iy6,  tydksensd^ 
tyk&nd,  idhen,  varten,  vasthan,  vieresd,  'Std,  'Then,  vasien,  vd- 
lisd,  "Std,  -Ihin,  moks,  yli,  ympdri,  ympdriUd,  'lid,  -He.  Omi- 
tuista  on  ettfl  kera,  luo,  muka  ja  oM  muotoinensa  ovat  tavattoinat. 

LiUto*avukoista  kftyteta^ln  etenki  ko,  kd,  ka,  kd,  pa,  pd,  kh 
vMliatfi  myos  han,  hdn,  esim.  arvaakkos?  teenkd?  ei  tulekka  yh- 
tdkd  kertaa,  arvaappas,  ethdn,  siltdki. 

Verrakoista  ovat  tavallisia:  tuna,  jota  myOs  kaytetiltfa  sa- 
massa  merkilyksessfl  koiu  raamatun  hamastc^  hamaan;  aivan, 
aias,  alemmaks,  aniksi^  ('kokmhan,  aivan),  asti,  ei,  eipd,  eilen, 
ennen,  ensiks,  eremmdks,  harvon,  heti,  hetikohta,  hiffaan,  hUfok- 
seen,  hyvinj  ihan^  ikddn,  jo,  Jou,  joupa,  johouki,  josam,  kai4- 
kaa,  kauaks,  kaukana,  kauan,  kauemmaks,  kaikkian  (esim.  kaik- 
Man  parasJi  kerran,  kohta,  kovin,  kuinka,  kylld,  kylldks,  lOka 
(esim.  H^a  isoj,  maar,  melkhen,  mihin,  mihkd,  millon,  misid, 
mm,  nidn,  nyt,  ndin,  oikhen,  pian,  pais,  poikki,  sitme,  sUnd, 
sield,  sUlon,  iavasta,  tarkhan,  tuola,  tuonne,  tdnne,  ulkona,  ul- 
kua,  tilos,  vaikka,  varsin,  vield,  vdlisid,  visshin,  yhtd,  ylos,  ylem- 
mdks,  ddneti,  dkkid,  dskdn.  Muita  kieliopissa  mainituita  ei  ta- 
vata  WetilassSi.  Verrakkoina  kflytetaan  niyOs  usein  avuotosiaa 
tekosanain  ULsta  siannosta,  esim.  vdhiiellen;  samoin  tehda^n  verra- 
koiu  pflfltteellfl  -sti  itseisisUI  ja  vertaisista  nimisanoista  ja  las 
kimisia. 

Ybdikoista  ovat  tavallisia :  eh,  elikkd,  entd,  eitd,  ja,  jos, 
ku,  fmUia,  sekd  -eitd,  silld,  sUid,  toki,  vaan,  vaikka. 

Edellisessii  olemme  nabneet  kuinka  pafltteet  paheessa  supis- 
tetaan,  esim.  tvJliC,  taloks;  mutta  myOskin  muita  sattunaisia  lyhen- 
nyksiSl  tavataan,  esim.  ka^  =:  kasso,  vaituia  =  vamqja,  aastaika, 
aattden,  jota  vastoin  sanotaan  qjatus;  mennd  =:  menneend  j.  m.  s. 
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Omituisia  nimimuotoja  ovat  esiai.  Mikko,  Mikki,  EUa^  MatU^ 
Jaako,  JuM^  Junno,  Jitssi,  Jukka,  Jukki,  ICaile,  ICdpi,  (Kmiaa), 
AntUy  Ales,  AJiy  Jooni,  £rkki,  £eru,  WiUe;  Ma^a,  Maiju,  Kaisa, 
Kaya,  Tima,  Ziisa,  Kreeta  y.  m. 

Murteita  tavataan  Etel^Pohjanmaalla  useampia,  jotka  varsi- 
naisesti  eriflvftt  toisistansa,  ja  joisla  selvasti  huomaa  asukkaiden 
eri  sinmoilta  tanne  muultaneen.  AinoasUan  tarkaila  kieJi*  ja 
kansatieteellisellSi  tutkipnolla  pflSsUisiin  luulostamme  paraitea  sel- 
ville  kysymyksessa  PohjanmaaD  epiitietoisesta  asuttamisesta,  sa* 
moin  kuin  saoia  keino  muissaki  Suomen  maakunnissa  oo  rael- 
keen  ainoa  vaka  peruste  vanbimpaan  historiaamoie.  Tavataaopa 
viela  enimoitfsU  joka  seurakunnassa  muistoja  esim.  ensioUiisteii 
taIo|en  asumisesta.  Luultavasli  oUsi  siis  tarioainki  kerflliinisestil 
suuri  byilty  asian  selvitUmiseen. 

Olemaie  seuraavassa  sanaluettelossa  alkuperftisesti  vertaillut 
mautamia  Wetelin  murteen  sanoja  sanoiliia  Ylislaron  pitsjao  mur* 
teesta  ja  laveampaa  verrantoa  verten  vielM  liiUSinyl  vastaavaisia 
sanoja  K^lvifla  ja  HaoieenkyrOn  kielimurteiBta,  Ylistaroscui  lOy- 
tyrSii  murretta  puhuu  suuria  osa  SuupohjaD  asukkaista  ja  se 
naytuia  aiis  olleen  omituinea  melkeen  koko  muinaisen  lavean 
Pobjan-KyrOo  asukkailla.  Lapualle  saDotaan  Isod  Vihap  jflikeen 
muuttaneen  paljo  Mantsfilftisia,  jotka  tuultavasti  ovat  btfmmenUI* 
ueet  asukkaiden  alkuperStisyyde*. 


Weteli8S& 

Tlistaroflfla 

EalviaU& 

H&meenkyrdBali 

Joulu 

jubla 

joulu 

)oulu 

kubila 

jalfca 

kubila 

kj^s 

sauvi 

korvee 

saavi 

saavi 

ampifri 

aankoo 

jfinpari 

ilmpari 

turkki 

palsyt 

turkki 

pfllsyt 

hevonen 

bevoonen 

bevonen 

bevonen 

navari 

ora 

navari 

nifWfri  (ora) 

Suomi, 

a 
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Weteli8B& 


Ylistarossa 


tamma  mera 

pollo,  hopero      huuppoo 


katky 
kartSDO 
Vanfia    Erkki, 

Alitalon  dijft 
karissa  ^) 
vantu  ®) 
vaathet 
vissa  ^) 
aura  (2  vannas* 

ta) 
tainpa,  polkky 
lalva  •) 
liivi 

paaly  •) 
karme 
manta 
perhana 
saakeli 
helsinki 
lammas 
iiianto 

kakara,  sikia 
mukula 


sikia  1 


kehto,  lullu 

piha 

Lempoo 

kakku 

lapanen 

verbal 

raippa 

aara  (1  vannas) 

ruhmu 

lalva  10) 

vasti 

peruna 

kaarnie 

kolkku 

(Tavattomia) 

takku 
manly 


E9IyiiUl& 
tamma,  mera 
poUo,  hopero 

(hOperO) 
katky 
kartano 
Lempo,    Hiisi, 

Hiikko,  Peto 
karibta 
vanttu 
vaatheet 
vihta 
sahra 

ruhmu,  polkky 

latva 

liivi 

paary 

karme 

manta 

(perhana 
saakeli 
helsinki 
lammas 
manto 


FimeenkyroBBli 
tamma,  mera 
polio,  hopero 

kehto 

piha 

Lempo,  Pahuus 

karitta 

tumppu 

vaatteet 

vitta 

aura  (1  v.)  sah- 
ra (2  V.) 

tukki  ^ 

lalva 

liivi 

peruna 

karme 

mantta 

f  perhana 

I  saakeli 
helsinki 

lammas 

manty 


\ 


kotti,  kakara       sikia,  kakara.       kakara,  mukula 


7)  Perhossa:  karihta,  Ai'omme  seuraavassa  tietoinme  mukaan  muis- 
tuttaa  missa  Perhon  murteeD  sanat  eriSivat  Wetelin  murteesta.  —  ^)  lapa- 
nen; vihta.  —  «)  Peril,  latve,  lalva;  peru  —  Lappajarvella  pUkdrd.  —  «0) 
Larvakri  sanotaan  Ylistarossa  ylimaala,  eroitukseksi  rintamaasta.  —  ««) 
Toholammella:  tiionka. 
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•  Wetaliflsa 

YliRtarossa 

E&lYiW& 

H&meenkyro88& 

tuhari,  aija»«) 

paappa 

tuora 

aija 

lummu 

mumma 

tummu 

mummu 

tieninki      (ra- 

ansio 

tienesti,  ansio 

ansio 

han  i«) 

tanhua(fttSg»») 

kuja 

tanhua  (kuja  = 
smuga) 

kuja 

torma  (backe) 

toyra,  maki 

maki 

maki,  tOrma, 
able  (ahtee) 

itikka,     e\lAn 

elain 

itikka,  elain 

elikko,  itikka 

fboskap) 

nimismies 

valtesmaDni 

nimismies,  val- 
lesmanni 

valeksmanni 

saau 

pttyran  lavitta 

lavihta 

pitka  tooli 

tooli 

lavitta 

tooli 

tooli 

idinkofsdstang) 

korento 

tanko 

tanko 

harkin  (krakla) 

manta 

hierin  (?) 

(hierin) 

mela   (bryggd- 

lavanne 

mela 

lavanne 

spade) 

purlilo 

leivuun 

purtilo 

leivinkaukalo 

pankka 

torttivaara 

kuontalo 

luutanen 

kuontalo 

tutti 

lumppio 

kehrapaa 

kebrapaa 

tikkaus 

kurin 

tikkaus 

kulin 

vyOlinSi 

kaati 

vyttlina 

esliina  '*) 

turvakko 

rasa 

turvakko 

tumpu,  rasa, 
tikkuri. 

kintas 

hanska 

kintas 

kinnas 

tytto 

flikka 

tytl5 

plikka 

pirtti 

sauna 

pirtti 

sauna 

luhti 

lutti 

lubti,  ylinen 

luhti 

«<)  Perh.  tuhva;  tienis;  tanhuva,  tanhua.  —  «')  Lapualla:  esUHna. 
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WetelissH 

Ylistaroflsa 

KlUviUm 

H&meeilEyT068ll 

laatti,  liiu 

tiiu 

lilMtti 

Iftjitti 

porsas 

possu 

porsas 

porsas 

kflSisit 

keisit 

kaasit 

ksasit 

porokello 

kulu 

porokello 

sisar 

siskoo 

sisar 

sisar 

veli 

veikkoo 

veli 

veli 

vikahre  **) 

viikate 

vikate 

vikate 

niitty 

luhta 

niittu 

niittu 

kirppu 

sonsar 

kirppu 

kirppu 

kalu,  kapina  (ef- 

roska 

kalu,  kapina 

kalu,     kapina, 

fekier) 

roska 

ilta 

ehtoo 

ilta,  efato 

efatoo 

suoja,  suvi  (bU- 

suvi 

suvi 

suoja 

da) 

keBft 

suvi 

kesS 

suvi 

nevamarja 

valokki 

lintti  (hj.  kart) 
mammi 

suomuurain 

haluna 

vaarama 

vaarama 

valerma 

kurki 

kurkeloonen 

kurki 

kurki 

kusiainen  **) 

vihalaanen 

muurfaainen, 

kusiainen 

# 

kusiainen 

silppuja 

kertoja 

silpuja 

silppuja 

rasio 

aski 

rasia 

rasia 

fayttynen      \ 
saaski          > 
mynkiainen  J 

J  saaski      ) 
\  fayttynen  J 

fayttynen 

hyttyneo 

penikuorma 

perinkuulema 

penikuorma 

penikulma 

pOly,  tomu 

tomu 

tomu,  pOly 

tomu 

irtanainen  (in- 

loysa 

ifatellinen 

loysfl 

hysing) 

«*)  Perh.: 

vikate,  vikahe,  — 

«)  Perh.  mmron. 
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Watelis8& 

Tlistarossa 

KUviUlft 

H&meenkyrdssft 

ratas  (miU) 

pyora 

ratas 

pj'Orfl  (ratas) 

lynnori 

tynnyri 

tynnOri 

tynnyri 

pikari     (speis* 

viinaklasi 

-   pikari 

pikari 

glas) 

kangaspuut 

kangas-aseet 

kangasloolit 

kangastoolit 

puolipaivSnen 

murkina 

paivSlUinen 

(middag) 

pikku  poolipSii- 

iltapuoli 

vSlipala 

vSnen 

messinki,     ku- 

vaski 

messinki,   «ku- 

messinki,     ku- 

pari 

pari 

pari 

puoiukka 

puolaan 

puolanmarja 

puola 

roailma 

maailma 

maailma 

mailma 

inesimarja  1.  — 

luhrikka 

mansikka 

maamuurain 

mansikka 

pirta 

kaires 

sukkula 

syOstava 

sukkula 

syOstava 

huivi 

hilkku 

< 

kaulahinen 

buivi 

huivi 

liiteri 

liiveri 

liiteri 

liiveri 

polkky 

tortti 

pOlkky 

1 

haarukka 

torltikr»kylS 

kr^kyla 

pannflri 

pSlDni 

pannftri 

pSinnari 

vihU 

vyhli 

vihti 

vyhti 

kMhryspaa 

lukkari 

kahryspsia 

lukkari 

tukki 

pootni 

tukki 

tukki 

reivinpuut 

loinpuut 

reivinpuut 

lovinpuut 

follooti  i«) 

erusta 

forlooti 

<•)  Perb.  MiHftfti;  lepeet;  Wetelisd§  on  fol'ooti  isompi  esirippu  sdn- 
gyn  edess§,  kUMina  pienempi. 
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Wete1iAs& 

Yljstarosaa 

KalviaU& 

Hameenkyrossa 

kasiliina 

pielehinen 

kasiliina,  piele- 
hineD 

kla^niDkii<^) 

tanttu 

kUninki 

klUnninki,  hame 

lephet  i«) 

hahtuval 

hahtuvat 

hahtuvat 

kaartat 

karstat 

kaartat 

karstat 

leili 

flasku 

leili 

leili 

sikaliska 

sisalisko 

sikalisko 

sikalisko 

luoma  (back) 

jyra 

luoma 

oja 

varta  (slaga) 

klupu 

varta 

varsta 

koppa 

kori 

kori  (keppu) 

koppa 

pelti 

pelli 

pelti 

t)elli 

h^yldpenkki 

Dikkaripeakki 

hOyiSlpenkki 

hOylSpenkki 

tantari 

takkarauta 

tantari 

keitinkoukku 

kraaku 

keittokoukku 

patakoukku 

tantarinkoukku 

knakku 

tantarinkoukku 

« 

kravi  i^) 

helrui 

koorlu 

helmi 

leivinlauta 

kerillite 

leipalapio 

leivinlapio 

pisteli 

pistelOOD 

pistelO  (?) 

letti  (fldta) 

patukka,  piiska 

paluiikko 

piiska 

kapusta  (slef) 

kauha 

kauha 

kauha 

nappu  (skopa) 

vesikauha 

kauha 

kuuppa 

nilkka 

kehrdluu 

nilkka 

nilkka 

kyyn^ispaa 

kyynSrpaa 

kyyndlpaa 

kyynarpa^ 

hulikka  (bunke) 

punkki 

hulikka 

punkka 

kOri  (lope) 

fiilin  alaanea 

(siemenpiimSi) 

kermahulikka 

p^allishulikka 

kermahulikka 

kerma 

maittila 

kerma 

kreta 

kota 

kolli 

kota 

kota 

^^)  Perh.  laninki;  lepeet;  Wetelissa  on  foUooH  isompi  esiriippu  san< 
gyn  edessd,  k&siliina  isompi.  —  ")  Perh.  fielmi. 
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Weteli8B& 

YlifltarosBa 

EalTlallft 

HSm6eiik7rdB8& 

silmat  \    , 
I  (an- 

muotOi  ptesi 

silmat,  naama 

silmat,     plasi, 

1     "'if  "  ^ 

naama  ) 

naama 

antura  (meda) 

jalas 

jalas 

(antura)  jalaas 

ampiaiaen 

vaapsahainen 

ampiainen 

apiainen,  vap* 
sah 

pankkareki 

ketareki 

riiattilaiset 

jalkavaki 

nuukarit 

kattojasvaki, 

(golfstSndare) 

kuokkavieraat 

• 

(kayda  kuoki- 
massa 

vene 

venes 

veneh 

paatli 

sekotus  Oniolk- 

barikko 

sekotus,  siDlu 

blanda) 

aika  (fuUvAxen) 

raavas 

aika 

aika 

kelpo,  aik9 

aimoo,  keloos 

kelpo,   aika, 
vankka       , 

aika,  kelpo 

paha,  huoQo 

hajy,  paha 

haijy,  paha 

hajy,  haijy,  pa- 

0 

ha,  huono 

pieni 

vahSiSinen 

pieni 

pieni,   vahanen 

korja 

pulska 

korja,  pulska 

koree,  pulska, 
muhkee 

lysli 

lusli 

lysti 

lysti 

toyhSi 

lievSi 

loyha 

lojha 

soukka 

kaitaanen 

soukka 

kaita,  kapee, 
soukka 

ylpia   (hogfar- 

koiiiia 

yipias 

ylpee,  komee 

dig) 

kdrtyneQ(%^iO/^ 

yipia 

karlyneu,  viha- 

aree 

rig) 

nen 
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VrtUOaA 

Tlistaroasa 

KUTiim 

EHmwhkjt^kA 

puhras  **) 

purkis 

pubjas 

puhlas 

huono,  hirad^*) 

Doloo 

nolo,      huono, 

huonp,     hilas, 

(joulas) 

nolo 

visa  (niskj 

ahnas,  visii 

visu 

ahne 

kevia 

koykaflned 

keriH 

kelven,  kevee, 
kOykOnen 

lyby,  lyhva 

lyhkasinen 

lyhva 

lyhkOnen 

jyrkka 

nyrkka 

jyrkka 

nyrkka,  jyrkka 

sukkela 

vikkelSi 

sukkela 

sukkela,  vikkela 

JnoTuksissa, 

humalassa 

paishddn,  juov. 

pOhnasa,  nokka- 

paishSn 

bumalassa, 

voitosa,  huma- 

pOhnyksisfi 

lasa,  juovnk- 
sisa 

isse  ") 

itte 

ihte 

itte 

minun 

rouD 

minun 

mun 

ylelyn 

uletun 

ylotyn 

uletun 

tulen 

tuun 

tulen 

tulen 

kehi^an  (idckas) 

viittin 

kebtaanjulkean 

kehtaan 

viissin  (idas^) 

kehtaan 

viihtin 

viittin 

toimitan 

jultelen 

juttelen 

juttelen,  toimi- 
tan 

kussun  (bjuda) 

haaslan 

kuhlun,  kasken 

kasken 

putuaa 

putoo 

palelee 

paleloo 

palelee 

palelee 

talitta 

tulia 

tulitta 

tulitte 

olisin««) 

olsin 

olisin 

olisin,  olsin 

manaan,    kiru- 

kirooQ 

sajatan,  kiron 

kiroon,  salatte- 

an«") 

len 

ompelen 

neulon 

ompeIen,neulon 

neulon 

«)  Perh.  vuhM.  —  »)  Perh. 

Asm;  ite,  ihie.  —  »)  Perh.  vHHn,  vHk- 

lift;  omn,  —  <<)  Kaustiessa  saratan. 


25 


Wtttellflsft 

TU«t&r08sa 

KUTiUUl 

H&me6iikyrt88& 

bSnsytfln     (re*- 

kiusaan 

harsytan,     kiu- 

harsytan,   kin- 

ia^V 

saan 

saan 

jouran 

kerkiao 

jouan,  kerkian 

joulun,  kerkian 

heitan 

nakkaan 

nakkaan,     vis- 
kaan 

heitan 

kihisee 

kihajaa 

kihisee 

kihisee 

r^hisee 

rahajaa 

rahisce 

helisee 

helajaa 

helisee 

helisee 

kolisee 

kokajaa 

kolisee 

kolisee 

viiisee 

vilajaa 

viiisee 

j^risee 

jarajaa 

jarisee 

jyrisee 

jyrajaa 

jyrisee 

jyrisee 

Ulrisee 

tarajaa 

tarisee 

vSrisee 

varajaa 

varisee 

varisee 

jyhmii 

juhmii 

nyysSSn 

niiuskin 

nouskin 

nuuskin 

pOlisee    \ 

tomnaa     ' 

toroajaa 

pOlisee 

tomuttaa 

tomuttaa . 

pyryttan 

pyryaa 

pyryltaa 

pyryttaa 

pakottaa 

porottaa 

pakottaa 

sarkee 

puhristaa  *•) 

purkistaa 

puhjistaa 

puhlistaa 

hieron 

hinkkaan 

hieron 

hieron 

byppSian 

hypin 

hyppaan,  hypin 
(dim.) 

hyppaan 

palaan 

pyOrran 

palaan 

palaan 

syyhyy 

syhyy 

syyhyttaa 

syhyy 

Uiiua 

kiiluu 

kiiltaa 

kiiltaa 

raisklhtaa 

flaskau 

praiskahtaa 

plaskuu,  prais- 

kahtaa 

M)  perh.  lausam.  —  <>)  Perh.  puiiutan. 
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Weteliflsii 

Ylistaroasa 

KUTuUlii 

H&mettBkyTtaiii 

remuaiif    mels- 

teuhaan,    riet 

-   maikatfl     (tyi^ 

meluan,      teu- 

kaan 

kaan 

jaan)  melskin 

haan,  tenstfln, 
rehin 

paasaan 

SOVIQ 

I  hossaan    (1 

passaan,  sovin 

passaan,  sovin 

kaartaan 

<  keria)  kars- 
Itaan 

karstaan 

karstaan 

oysaao  (6sa) 

ajan 

djsaan 

pistfln 

olla     juomako- 

olla  kelalla 

pitas  priip&ivsa 

menteerisil 

(hdUafiimdn- 

. 

dag) 

• 

josa  2*) 

johna 

josa 

josa 

tyo,  vierhen**) 

luo 

tyije 

tyo 

kans 

parissa 

kans 

kansa 

vasta,  viela 

viela 

vasta,  viel£( 

vasta,  viela 

suorhan 

oijeti 

suorhaan 

suoraan,  oitis 

silta,  toki 

kumminkin 

silta,  kuitenkin 
kumminkin, 
toki  (=  lyck- 
ligtvis) 

kumminkin 

lavasta 

tavasta,  valista 

tavasta,  vS[list£l 

vdlisten 

suinkhan 

joukana 

suinkhaan 

suinkaan 

yhta^Q 

yhtaslD,    oilen- 

>  jhtaan,    oUen- 

yhtasin,    oUen- 

kaan 

kaan 

kaan 

hauskasti  (slds- 

hurskaasti 

hauskasti 

hauskasti 

akUgt) 

. 

iban,  kovin 

tuiki,  vallan 

kovin,  sangen 

kovin,  sangen 

pian 

jouthun 

piaan 

joutuuQ,  pian 

etta 

jotta 
S9a;  luo. 

etta 

etta 

«*)  Perh.  jo 

Tietga  suomalais-UDgarilaisten  koDsaio  moioaisista 

olopaikoista. 

KirjoittaDut 
I>.   !EL  I>.  HSm-opaBUB*. 

1  Jakso. 

(Jatkoa  Suomikirjan  seitsemfinteen  osaan). 

iV asta  nyt  voimme  Sjrjanilflisten  muinaisuudeD  alalle  toden 
teoila  siirtyii. 

PftSjoukko  syrjanin  kielisiil  paikkain  nimill  maassamme  ob 
semmoisel  jflrvein  ja  jokein  nimet,  joissa  on  pasite  tia,  (yd)  ja 
muutamissa  va.  Tilmmoisia  jarvein  ja  jokein  nimiM  maassamme 
on  taban  asti  tietoon  saatu  78  nimea.  Syrjanin  kielessa  on  vest 
=  va,  jossa  v  keraketten  perasta  suomalaisen  suussa  muuUuu 
t/:ks]  tahi  ^:ksi,  paitsi  missa  tama  kerake  on  lyhyen  aanekkeen 
perasta  seuraava  /  tahi  r.  Ja  kuin  syrjanin  kielessa  on  vaban 
aanekkeilla  paattyvia  nimi-sanoja,  niin  on  vahan  Suomessakin 
semmoisia  nimia,  joissa  tama  va  seuraa  aaneketta. 

Suuren  osan  naita  nimia  Toipi  selvasli  selittaa  syrjanin  kie* 
lesia.  Olkoon  tassa  muutamia  esimerkiksi.  Tymdvd  on  toinen 
Kuusamossa  toinen  Limingassa,  syrjanin  kielella  iuryn-va,  suo- 
meksi  heinavesi.  Syrjanin  kielen  votjakkilaisessa  murleessa  on 
heina  =:  turym  ja  ostjakin  kielessa  iurrum.  Se  on  myOhempi 
lainasana.     Sen   alkuperaa  ovat  slavin  kielen  A^PHO,  sanskritin 
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dma,  armenian  kielessS  taral  seks,  niinkuiD  saDolaan,  Ulhao  yh- 
teen  kuuluva  germanilainen  sana  dom.  Ass&vd  od  joen  nioii 
Pohjanmaalla,  jUmurteella  Ahtdvd,  ruotsiksi  Essed,  ja  toiDen 
Afddvd  lahi  aioakio  Ahidvdn  lahii,  kuuluva  Mahluj^frveen  ISnoen 
puolella  Saarijiirvea.  TamSi  vastaa  syrjaniD  kielisU  nimeai  ezva 
=  ruohovesi,  joka  nimi  nykyistenkin  syrjiiDilflisteD  keskessil 
on  Wytschegdan  joen  nimenSI.  Jurva,  toinen  NSrpiOn  joen  lat- 
valla  Ilmajoen  lahella,  toinen  Sumiaisten  kappelissa  Laukaassa  on 
suomeksi  pSiilvesi.  Mulkua,  toinen  lisfljoki  Siikajoen  latvalla, 
toinen  jUrvi  Lapuan  joen  latvalla,  on  niihiavflsti  syrjSlnin  kielen 
myfk'Va,  suomeksi  mSkivesi.  Siurua^  syrjSnin  kielen  mukaan 
^'ur-va,  suomeksi  sarvivesi,  on  toinen  PudasjMrvellSl,  toinen 
(nyt  lausuttuna  SiuruJ  l^lhella  HSmeen  KyrOn  joen  yhtymysta 
KokemSien  jokeen  ^=  Kumo-elf).  Siitai  on  jo  ylempainfl  roainittu, 
ett£[  sarvi  niihin  aikoin  oli  tHrked  tavara,  ja  sai  sentahden  usein 
paikkain  nimissft  siansa.  KieUa  on  toinen  joki  HeinSlveden  piUf- 
jaiissa,  toinen  j£irvi  Kristiinan  ja  Mdntyharjun  pilSljUin  vaiilla.  Se 
on  suomeksi  nuoravesi.  Syrjanin  sana  k6lz=z  hieno,  nuora, 
rihma,  on  tscheremissin  kielessft  kel,  lapin  kidld  tahi  keld,  vo- 
gulin  kuaUe.  SyrjUnin  sanassa  kdl  siis  on  nHhtavXsti  ennen  oUttt 
6:n  siassa  i  tahi  ie.  Kerava,  ruotsiksi  Kervo,  joki  Helsingin 
raotatien  varrclla,  on  suomeksi  hirsivesi.  ^o^/nea  nimisia  jokia 
on  myOs  kaksi,  joista  toinen  laskee  Suomenveden  pohjaan  Sai- 
maan  kanaven  lahilla  ja  toinen  taas  juoksee  Karkijoen  pitajasn 
kautta  (ruotsiksi  Kronoborg)  ja  laskee  Laatukan  jSirveen.  TumSi 
nimi  on  syrjflnin  kielella  nahtavasti  dt'odik-va  =  hanhi*vesi. 
Wiipurin.  ja  ensin  mainitun  Soskuan-joen  lnhillai  on  toinen  joki, 
joka  suomeksikin  on  saanut  niroen  ffanhi/oki,  niin  etUi  semmoi- 
iicn  nimi  niilta  maisin  siis  on  aivan  tavallinen.  Syrjanin  kielella 
en  di'odtek  =  hanhi  ja  votjakin  murteessa  diadzek.  Tamtt 
Sana  on  alkuansa  nahtavasti  ollut  diandzfek),  silla  se  on  lapin 
kielessa  tsuat^fa,  tioane,   tswi,  alkuansa  tiunia  ja  taban  kuuluu 
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myOs  suooQien  sana  hanhi,  joka  SiinnOslaillisesti  on  syDtynyi  enti^ 
sestai  muodosta  sansi,  NflhUvlisti  alkuansa  loyds  MAn  kualuva^ 
vaikka  loppu-osaltansa  vShaa  sdaonOttOmslsU  muuUuDttt  on  tsche- 
raioissin  sanaoinuoto  kdmba,  kombo,  Tflma  sana  on  indo-europi' 
palaisen  ja  useamman  muun  kielikuDnan  yhleinen.  Sen  iDdiH 
europpalaioeu  alkumuoto  on  Boppin  mukaan  ghansa  ja  erituia 
se^on  sanskritin  kielesstt  hansa,  saksan  ffans,  slavin  gam',  liUaD 
iansis,  latinan  anser,  entisestSi  muodosta  hansfet^J,  kreikan  jijv. 
Tatarin  kielen  kaikissa  murtetssa  Um£i  sana,  Pallaksen  ja  muit*^ 
ten  mukaan,  on  gas  ja  myos  tschuvaschin  sanan  muoto  H^or  on 
sen  kielen  aSnnOsIakein  mukaan  syntynyt  alkumuodosta  ^as,  sa* 
moin  kuin  saqar,  iu^r,  s'ur,  tatarin  muodoista  segys  zzz  8,  do^ 
kus  =  9  ja  dz^tis  ==  100.  Hanhi  on  sitten  vielft  Jenisein  kie* 
lessa,  Castr^nin  mukaan  fern,  tern  ja,  Pailaksen  mukaan,  kottiiais* 
ten  sekH  nyt  jo  kauvan  sitte  kadonneessa  Assanin  murteessa  same 
ja  myOskin  kadonneessa  Arinin  murteessa  sam  seka  Pumpokolin 
murteessa  ^am,  TitmSl  Sana  siis  on  yhtai  pitavft  useammaasa  ai* 
Tan  erisukuisessa  kielessS.  MyOskin  oli  jo  ennen  puhe  koivcmffista, 
johon  ostjakin  kielinen  pSiflte  on  lisflltynX.  Mutta  tasafl  on  man 
nittava,  eilA  erittSiin  tavataan  Eolva  jSrven  nimena  RovaniemessdI. 
Etta  £olva  loytyy  Sibiriassakin,  Uralin  vuoristossa,  ja  niiUl  se 
merkitsee,  siitskin  jo  on  puhuttu. 

Syrj£lnilSiisist2i  on  paikkain  niroiss£l  jalkiai  meikein  ympiiri 
koko  Suomenmaan,  paitsi  Saimaan  ylavesistoa  HeinSiveden  pits* 
jaastSi  pohjaiseen  ja  itHSin  pflin.  Lapissa  niista  tafaifn  asti  tieteu 
ei  ndy  jaikift  ennen  kun  Kemijdrven  tasalta  lllhtein.  Oulon  ISiK- 
nin  keski*aloilla  KemijSirveltSi  Siikajoen  aloille  asti  niita  naytiaa 
enimmasti  oleskelleen.  Talla  alalia  on  taban  asti  tiettyja  Udhpaftt* 
eeisia  vesia  luvultansa  36,  tahi  meikein  sama  rerta,  mifcH  niiU 
silta  kobdalta  etelaan  pflin  koko  muussa  osassa  Suomeomaala 
loylyy.     Ja  kuitenkin  on  mainitulla  osalla  Oulun  lasnifi  ^ela  suu-^ 
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ret  alat  maanmittareiD  kaymattOmia  ja  siis  hyva  osa  paikkain 
nimiakin  sielU  viela  tietymSUOinissa. 

Siikajoelta  tahi  oikeastansa  Kalajoen  aloilta  Kokemaen  joelle 
asti,  IHnnen  puolella  maanselksa,  od  vield  19  t<a-paatleisU  ni- 
med.  Paijainteen  puolella  maanselkaa  oleva  ala  tdssfl  ei  ole  lu- 
kuun  otettu.  Siella  on  vaan  muutamia  ua-p^tkiiemii  nimia  ja 
nekin  osaksi   nSiyttSivat  olevan  pikemmin  suomalaista  persa. 

Kokemaen  joen  itaensa  tienoilla  on  tiettavasti  kolme  ua- 
paatteista  vesiston  nimea,  nimittain  KyrOn  ja  Kokemaen  joeo  yh- 
tymilla  Siunia,  Mrstua  ja  Nohkua,  Siuruan  vest  on  KyrOn  jokea 
lahella  sen  suuta.  Sen  nimen  merkitys  on  ylempana  jo  selitetty. 
BSrstua  on  jarven  nimi  Tottijarven  kappelin  puolella  ja  tama  on 
nahtavasti  nykyisen  syrjanin  kielen  grezd-va,  suomeksi  kylan- 
jarvi.  Tama  osoittaa,  etta  syrjanilaisia  siellM  on  asunut  koko 
kylakunnittam  ja  siis  pitemman  ajan  pysyneet  paikalla.  Sana 
ffrezd  Iieneekin  samaa  alkuperaa,  kuin  venajan  sana  ropoA'B  ja 
ruotsin  gdrd,  Ainakin  siita  on  aaneke  ensimaisen  kerakkeen 
perasta  vasta  myohemmin  pois  kadonnut,  silla  syrjanin  kielessa 
ei  ole  kuin  aivan  vahan  ja  vaan  m(irteittain  kahdella  kerakkeella 
alkavia  sanoja.  Nimet  Havinki,  Rutanko,  Nanhia,  Masia,  (Mao- 
sia?J,  Kokemaen  joen  varrella,  osoittavat,  etta  siella  kylla  on 
oleskellut  ostjakkilaisiakin.  Tarkeata  siis  olisi,  tarkoin  tutkia  ta- 
man  joen  varrella  lOytyvia  muinaismerkkia:  ^hiitten  kiukaita,  hiit- 
ten  hautoja'^  j.  m.,  varsinkin  tarkaten,  josko  niissakin  siella  use- 
ammasta  erinaisesta  muinaiskansasta  jalkia  nakyisi. 

Etelaisessa  osassa  Turun  laania  Kokemaen  joelta  lahtein 
seka  etela-Hameessa  ja  Uudella  maalla  lOytyy  sita  vastaan  tuskin 
muuta  kuin  nimeksi  ua-paatteisia  nimia,  niinkuin  Velkua  Turun 
lantisessa  saaristossa  ja  se  jo  ylempana  selitetty  Kerava  lahella 
Helsinkia.  Wiipurin  ja  Hikkelin  laanissa  niita  kylla  on  enemmin, 
mutta  ei  siellakaan  varsin  paljon.  LieneekO  Hameen  suku  sotai- 
semmalla  tavalla   tuUut  Suomeen,  koska  sen  vanhemmilla  aloilla 
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lansi-etelaisessd  osassa  maatamme  sekS  syrjSlDin  ett9  ostjakin  fcie- 
lisiai  paikkain  nimifl  niin  vfilhan  Idytyy.  Missa  entinen  kansa  ai- 
kaa  saamatta  maasta  pakenemaan  pakoitetaan,  siella  sen  suusta 
luoDDolIisesti  ei  tulla  paikkain  nimia  tarkkaammaan.  Se  tapah- 
tuu  ainoastansa  siella,  missSi  entisen  kansan  pois  ja  uuden  siaan 
siirtyminen  kSypi  vitkemroin  ja  niin  raiihallisesti,  ettSI  siaan  tu- 
leva  kansa  hyvin  voipi  entisen  kansan  suusta  sen  kSyttSmftt  paik* 
kain  nimet  itsellensfl  omistaa. 

Suomenmaasta  WeniljUlle  p£(in  syrjSinilaiset  eivSt  nflytfl  le- 
vineen  aivan  samoja  teitd  kun  ostjakkilaiset.  SyrjSinin  kieliset 
paikkain  nimet  jatkuvat  Suomesta  ita-etelftdn  pSlin  ja  ulottuvat 
Uuden  linnan  eli  Novgorodin  sivuitse  Moskuan  taka-puolelle  Oka- 
joelle  asti.  ItSldn  pflin  syrjanilSlisten  jailkia  etenkin  tukulta  menee 
Bieloseron  ymparistoHe  ja  siita  eteiasn  pain  Mologa-joen  vesijakoa 
myoten:  mutta  tassS  sanottua  pobjaisemmalla  niistd  siella  ei  ole 
mitaan  jalkia.  Nailla  muinaisilla  WenSljan  syrjanilaisilla  paate  va, 
eli  suomalaisten  ua,  kuitenkin  on  hyvin  harvassa.  Sen  siassa 
siella  tukulta  tavataan  pSatteena  nykyisen  syijanin  kielen  sana 
sor  z=z  joki.  Sita  sanaa  Suomen  syrjanilaisilla  tuskin  viela  lie* 
nee  ollutkaan.  On  vaan  yksi  ainoa  semnioinen  joen  nimi  suoma- 
laisten aloilla  tietty,  nimittain  Joisari,  Wuoleen  jokeen  laskeva 
vahainen  lisajoki  Pietarin  Kupernian  eli  laanin  puolella  Wuoleen 
seurakunnassa,  joka  on  Raudun  ja  Sakkulan  pitajain  rajalla.  Mutta 
sinne  ovatkin  Wenajan  puolen  syrjanilaiset  silloin  voineet  ulottua. 
Joisari,  syrjanin  kielella  jolior,  on  suomeksi  maitojoki.  Se 
onkin  sille  joelle  sovelias  nimi,  silla  sen  vesi  on  valkeata,  kuin 
se  juoksee  savista  maata. 

Se  asia,  etta  sanaa  ior  Suomen  syrjanilaisilla  ei  nayta  ol- 
leen,  antaa  hyvan  perustuksen  sen  sanan  selitykselle.  Se  nayttaa 
olevan  Wenajan  syrjanileisille  tullut  litvan  ja  latin  kielisesta  sa- 
nasta  sars,  suomeksi  oksa,  haara,  joka  viime  mainittu  sana 
nabtavasti  on  samasta  kannasta,  niin  etta  h  siina  aannOslaillisesti 
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OD  syntynyt  ^rsU.  T^sUk  fijinaOslaista  suomea  kielessK  on  ylem- 
pttnfl  tarkemmin  puhuttu.  ElU  h  saoassa  haara  todella  on 
tuUut  ^:sU,  se  Dfthd^iaa  parahiten  siiu,  etU  se  on  lapin  kielessa 
suere  eli  suorge.  Suomen  aa:ta  seks  a:ta  vaslaavat  lapin  kie- 
lessft  byvin  usein  ue  ja  uo^  esim,  vaaksa  lapiksi  vuopsCf  kala 
kuele,  kuole,  jalka  yuo//r^  j,  m.  SyrjMnin  sana  i^or  merkitsee- 
kio  pienempaa  valtajoen  lis^yokea.  Vallajoki  on  syrjanin  kielessji 
ju  =  suomen  joki. 

WenSjSiUa  nSiitSi  ior  piiatteisiil  joen  nimi^  on  enimmasti 
Bieloserosta  etelaain  p£iin  Mologa-joen  vesi-jakoon  asti.  TflssSi 
ryhmftssd  niiU  Uhan  asti  tieten  on  19,  johon  on  luettuna  vaan 
yksi  ainoa  /or-paaUeinen  joen  nimi  pobjais-puoleila  Bieloseroa. 
Sen  lisaksi  on  samoilla  aloilla  11  jokea  ja  puroa,  jolka  vaan 
paljaallansa  nimiteUSn  sora,  sara,  sorka,  MroSIt  sjrj^nin  kieli- 
set  nimet  siis  ovat  samoilla  aloilla,  joilla  ylempSn^  piihutun  ta^- 
Upaisia  ungarin  kielisiSi  nimift  tukummaUa  tarataan. 

Tdstfl  voisi'joku  ottaa  arvellaksensa,  etU  kuinhan  eivSlt 
kaikki  ne  sen  alan  muukalaiset  nimet  liene  ybtft  ja  samaa  kielU, 
josko  sitte  ungarin  tahi  syrjSnin.  Tutkiltua  bavaitaan  kuitenkin, 
ettM  nSlmflt  w-pdi(tteiset  nimet  kokonansa  ovat  syrjSlnin  kielisid, 
eikd  taasen  ungarilaisten  tabi  pikemmin  ungarilais-vogulilaisten 
siellil-olosta  siksensSika^ln  sovi  ep£iilla,  silla  sen  perustuksena  on 
koko  joukko  selvia  ungarilais-vogulilaisia  paikkain  nimiSi  yli  senkin, 
mitd  niistft  ylempanft  esimerkiksi  lueteltiin. 

N^ita  Bieloseron  5or-pSifltteisia  nimiSl  seuraa  nyt  tassil  muu- 
taroia  esimerkiksi.  Tscberepovetzin  kaupungista  15  virstaa  pob- 
jaiseen  p£iin  on  lilbellM  toisiansa  kaksi  vubdist^  jokea  nioaelta 
Tsersara  ja  Eutsesora,  jotka  syrjanin  kielellM  selv^sti  ovat  tseri- 
sor  =  kala  joki  ja  kuts-sor  =  kotkajoki.  Tscheremissin 
kielella  on  kotka  1=.  kutskas,  mordvan  kutskan,  lapin  koatikem, 
ungarin  katsagan,  tatarin  kutsugan,  tungusin  gusikan,  gm,  gus, 
samojedin  (jenes.)  koddeoy  (kanin.)  hu^'i,  sanskr.  kimpika  (jowa 
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du  oa  uiia  kuUuUu  „steigerung'*  d:sta),  ala^saksaa  ktUzke,  an^ 
glosaksan  q^ta,  nykysaksan  kautz,  wbalesio  cut  j.  m.  TflsU 
nahdfldn,  etU  syrjanin*  sana  kutsh  kylla  oo  niin  vaQban  aikainen, 
eUft  se  t£l38a  puolensa  ^W»  SyrjaniD  saaa  tieri  on  alkupuolella 
saoasta  kohranki  puheltaissa  jo  selketty. 

Viime  naainitusta  kahdesta  joesta  vShan  iMnteen  pain  on 
Musora,  suomeksi  maa-joki,  ja  Tscherepovetzista  kolme  penin- 
kuimaa  im-etelafin  pSlin  on  toioeji  Musora.  Ensin  mainitusta 
Musorasta  vabaa  pohjaiseen  pain  on  Tsermsara,  jota  vastaa  syr- 
jliiin  dzerdm-sor  =  liejuva  joki.  Wenajan  kielessa  ei  ole 
^-ta,  eika  se  ^lina  kielessa  elavassa  puheessa  voikkaau  muuna 
oUa  koin  ischinU,  Tscbernasarasta  pohjaiseen  pain  labempana 
Bieloseroa  on  Urusora,  syrjanin  kielella  ur-sor  =  orava-joki. 
Orava  on  niordvan  kieleila  uru,  lapin  oarrev,  tscberemissin  ur 
ja  indo-earoppalaisella  alalia  persian  kielessa  kaksin  kerroUuba 
varvarahj  osselin  arvga,  litvan  vaiveris  (ai  „steigerung''  2:sU[), 
slavin  vever^  latinan  viverra  vahan  vaiheituneessa  merkilyksessa, 
kaikki  eatisesta  nmodosta  virvera  ja  varvara,  niinkuin  latinan 
cucurri  entisesta  curcurri,  katso  S€bleicber,  Vergl.  Gramm.  der 
indoeurr.  Sprr.  Saksan  ja  ru6tsin  kielen  tutut  or  a  van  nimi* 
tykset  ovat,  alkulisayksen  pois  luettua,  myOskin  nabtavasti  lata 
samaa  alkuperaa.  Nimessa  Urusora  lOytyva  toinen  u  siis  vaan 
Tahvistaa  tata  sen  nimen  selitysta  oikeaksi,  silia  tama  u  on  ay- 
kyisessa  syrjanin  ja  tscberemissin  kielessa  sanasta  ur  vasla  myo* 
hemndii  pois  kulunut,  ja  keskimainen  a  suomen  sanassa  orava 
seka  e  lapin  sanassa  oarrev  ovat  samoin  myObemmin  sanan  ke- 
venojkseksi  lisatyt. 

Kutiesorasla  vaban  matkaa  ita-pobjaisiin  on  puro  nimelta 
Zapsar  ja  siita  samaa  ilmaa  eieen  pain  Scbeksnajoen  ^oisella 
paolella  toinen  puro  nimelta  Lapsara.  Tassa  ilmestyy  sama  lap, 
ku  nimessa  Lc^wi  Waasan  laanissa,  joka  paatteelt^nsa  myoskin 
on  syrjanilHinen.     Tama   nimi   Lapiia  siis  jo  kyllln  todistaa,  etta 

Suomi.  3 


34 

etU  Sana  lap  myOskin  on  syrjSnin  kieltS,  jos  kohta  siiben  nykyi- 
sestil  syrjanin  kielesta  viela  ei  suoraan  vastaavaa  sanaa  lunneta. 
Syrjanin  saoa  lopu  voipi  tuskin  olla  nSibin  nimiin  katkettyna, 
vaikka  kohta  o  venalaistea  suussa  hyvin  tavalKsesti  mauttuu  a:ksi; 
niinkuin  nahdasn  myOskin  paatteessS  sara,  syrjanin  sor  ja  votja- 
kin  murteessa  viela  stdr.  Leppa  on  nimittain  lassa  votjakin  mur- 
teessa  liilpa,  joka  sanain  mukaan  suomeksi  on  hengenpun.  Ja 
kuin  henki  syrjanin  kielessa  on  lol,  ja  viela  kuin  lietty  on,  etta 
varsinaiset  syrjaniiaiset  aanekkeen  perasta  usein  ja  murteittain 
alituiseen  heittavat  /:n  pois;  niin  siiia  nahdaan,  etta  syrjanin 
paamurteen  sana  iopu  vasla  mjOhemmin,  votjakin  murteen  erot- 
tua,  on  saannollisesti  muuttunut  entisesta  muodosta  lol-pu z=z hen- 
gen-puu.  Ja  kuin  tama  /:n  katoaminen  syrjanin  kielen  erinai- 
sista  murteista  nahtavasti  on  paljoa  myOhempaa  alkua,  kuin  syr- 
janilaisten  olo  Bieloseron  lienoilla  ja  lansi-Suomessa;  niin  sentah- 
den  nykyista  syrjanin  sanan  muotoa  lopu  ja  sita  muinaista  sanaa 
lap  ei  suinkaan  sovi  yhteen  veiaa.  Tscheremissin  kielessa  on 
leppa  =  /y$?a,  myOskin  merkitseva  hen  gen-puu.  TamM  vah- 
vistaa  sen,  etta  syrjanin  sana  lopa  pitkista  ajoin  ennen  on  ollut 
lo^a. 

Viimemmaksi  mainitusta  Lapsarasta  lanteen  pain  on  joki 
nimelta  Kumsara,  joka  suomeksi  on  kammiojoki  eli  mokki- 
joki,  ja  itaan  pain  Lapsarasta  on  tseksara^  nahtavasti  syrjanin 
iiak'Sor=  sieni-joki.  Muistettava  on  tassa,  mita  jo  yiempana 
sanottiin,  etta  ^:n  sukuisten  keraketten  perasta  a  venajan  kielessa 
muutluu  e:ksi. 

ICazara,  johon  Kumsara  yhtyy,  lienee  pikemmin  koz-sor  = 
kuusi-joki  kuin  kas-sor  =  kasi-joki,  kissajoki. 

Tassa  nyt  jo  on  paalle  puolet  Bieloseron  laheisia  ibr-paat* 
teisia  jokein  nimia  naytetty  kokonansa  syrjanilaisiksi,  ja  syrjanin 
kielen  tarkemmin  kasille  saatna  tulee  arvattavasti  viimeisistakin 
atnakinr  osaksi  seWa.     Mutta  jos  ostjakin,  vogulin  ja  ungarin  kie- 
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lesta  DSiiUi  5or-pMSltteisia  iiimia  kokonansa  yriltdSi  seliUHin^dD; 
oiia  ei  tapaa  yhteenkttSn  aimeen  sanoja,  jotka  jotenkaan  luonnol- 
lisella  Uvalla  niihia  sopisivaL  Tilstfl  siis  nSkyy,  eWk  niHmH  sor- 
paatteiset  nimet  varmasti  ovat  syrjanin  kielisiil  ja  ettft  siis  syrja- 
nilflisetkin  saaioio  kuin  vogulilais-ungarilaiset  ovat  olleet  Bieiose- 
ron  tienoilla  ja  syrjSnilaiset  nahUvflsti  aikaisemmin,  koska  oiitteD 
kielisift  paikkain  nimi^  sielld  oq  paljoa  vflhemmin  kuin  vogulilais- 
ungarilaisia. 

Novgorodin  ja  Moskuan  tienoilia  od  myOskin  syrjsmiu  kieli- 
sis  paikkain  nimiS,  kuitenkin  vaan  muutamia,  mutta  ne  niin  sel- 
vifl,  ett'ei  niitten  syrjaoilaisyytta  ole  epSiilemistSlkSian.  Wolcbovan 
niskaan,  vShaista  alemmaksi  Novgorodin  kaupankia,  laskee  joki 
nimelU  Wysera,  joka  selvSsti  on  syrjanin  vy-sor  =  yla-joki 
ja  ylajoki  se  oukio,  kuin  se  niin  labella  Wolcbovan  niskaa  siihen 
laskee.  Samanlaisia  Wysera  nimisid  yla-jokia  on  syrjanilaisten 
nykyisessS  kotomaassa  kaksi,  toinen  Kamajoen  latvoilla,  labteva 
Uraiin  korkeimmalta  kobdalta  laheiU  Petibran  labteita  ja  toinen 
Wytiegdan  latvoilla. 

Moskuan  piirikunnassa  on  lopulla  kuudetta  toista  vuosisa- 
taa  tehtyin  anHCUOBbiH  KHHrH»  nimisten  maakirjain  mukaan  kyla 
nimelta  Wyiarskajay  joka  siis  osoittaa,  etU  sielUkin,  joko  Mos*- 
kuan  jokeen  itseheusa  tabi  jobonkuhun  sen  paahaaraan  laskee 
yldbaara  nimelta  Wyiaray  jossa  siis  ainakin  siiloin  viela  oil  i:n 
perSssSi  a  paikoillansa.  Vasta  mainitun  kylan  tienoilla  on  sanian 
kirjan  mukaan  toinen  kyla  nimelia  fFokserskqfa,  joka  siis  osoit- 
taa,  etta  siella  loytyy  toinen  joen  haara  nimelta  Woksera.  Silna 
on  Sanaa  paate  sara,  jossa  /:n  perasta  e  laaskin  ilmestyy. 

Kirjassa  „Stuckenberg's  Hydrograpbie  des  russiscben  Reicbs^ 
pubutaan,  ettfi  Niemenin  Schara  nimiseen  lisa-jokeen  jonkun  ve- 
sien  luettelon  mukaan  laskee  vabempi  lisabaara  nimelta  Wisera. 
Se  lienee  jotenkin  vahainen,  koska  sita  ei  Scbubertin  kartallakaan 
nimiteltyna  tavata.     Mutta  kuin  siina  on  kaksi  selvaa  syrj9nilaistil 
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nimea  yksissa  paikoin,  niinidifin  Schara  ja  fFisera,  niin  on  syyta 
kylla  otlaa  nekin  tarkempain  osviittain  hakemista  vaflen  silUf  kul- 
mnlla  tarkaltaTiksi ;  silla  Wolchovasta  IHnteen  pSiio  (fiban  asti 
tieten  ei  ole  muita  syrjaain  kielisia  paikkain  nimia,  niinkuiD  on 
Novgorodin  ja  Moskiian  tienoiila,  joista  kehia  on  tarkemmin  pu* 
huttava. 

TassS  mainilut  nimet  fFpsera  ovat  merkilliset  sen  puoiesta, 
kuin  ne  selvilsti  osoittavat,  etta  syrjanin  kielessa  jo  Moskuan  ja 
Novgorodin  tienoilla  sen  nykyiset  murteet  olivat  elossa,  niin  etU 
se  kieli  sen  perasta  ei  suinkaan  ole  voinut  paljon  muuttua.  Ni» 
messa  Wysera  nimittsin  on  vy  alkuansa  vyl\  niinkuin  se  vieU 
tavalaan  syrjanin  lansi^etelaisessa  murteessa  Sysolskin  piirikunnassa 
ja  myOskin  pemnilSisten  eli  Permin  syrjanilaistea  eteUlisessa  mur* 
teessa  Solikamskin  piirikunnassa,  sekfl  koko  votjakin  kielessS,  jokt 
niyOs  oikeastansa  on  syrjanin  kielen  murre.  Ja  /  tassa  sanassA 
tulee  syrjanin  liielen  muissakin  murteissa  niissa  polvissa  esiin, 
joissa  paate  alkaa  aanekkeella  (kalso  Gastr6nin  syrjanin  kielioppia 
siv.  27).  Tama  syrjanin  sana  vyl  on  suomen  yldy  lapin  aU  = 
korkea,  mordvan  vel  =  yla,  tscheremissin  vyl=zyli,  pddUd, 
ostjakin  Uttia  ja  Surgqtin  merteessa  ttxii  =  yli  molemmat  aan*- 
nOsIaiilisesti  alkuansa  tUta,  vogulin  ult  =,  yli  ja  dl  =  pa  alia, 
ungarin  aital  =  yli.  Naista  kaikista  siis  nahdaan,  elta  /  syr<- 
janin  sanassa  vyl  tottakin  on  alkuperainen.  Etta  taas  /  ostjakin 
kielessa  usein  muuttuu  ^:ksi  ja  r:ksi,  se  nahdaan  seuraavista  sa« 
noista.  Ostjakin  it  ja  Surgutin  murteessa  it  on  siiomen  ala> 
alia,  lapin  vuol,  mordvan  al,  syrjanin  til,  tscheremissin  yl,  un- 
garin nl  ja  vogulin  jol;  ostjakin  ai  ja  Surgutin  murteessa 
at  on  suomen  did,  lapin  €tle,  mordvan  ita,  ersan  murteessa, 
vogulin  til;  ostjakin  ket  ja  Surgutin  murteessa  ket  =  sana 
on  syrjanin  kyl  zn  kieli,  sana,  puhe,  tscheremissin  yifrnd, 
lapin  kiosl,  giella  =  puhe-kieli  ^=:  sprdkj,  mordvan  /(fel^ 
suomen   kieli;   ostjakin   ^uf  ja    Surgutin    murteessa    cfnh    on 
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suomen  kala,  vogulin  ktd,  kol,  ungarin  hal,  syrjainin  paikkaia 
DimissSl  kol,  lapin  ktiolle,  mordvan  kal,  ja  se  sana  kflypi  myOs- 
kin  lapi  samojedin  kielen,  jossa  se  paamuodoltansa  od  koie, 
kueh;  ostjakiQ  Mdem  ja  Surgutin  murteessa  k&dem  on  suomen 
kwiien,  ttogarin  hall,  vogulin  kolym,  syrjaDin  kyla,  Ischeremissia 
kolam^  mordvaa  kulftsonomsj,  lapin  kulem;  ostjakin  iseget  on 
suomen  iatda,  ita-Karjalassa  iakla,  lapin  tuovk,  vogulin  iaplah^ 
ungarin  taplo  ja  indo-europpalaisella  alalia  latin  ja  luuUavasli 
myOskin  litvan  kielessfil  daglis,  dej/lis,  johdettii  indo-europpalai- 
sesta  sanasta  sanskritin  dah  =  polttaa,  kreikan  daUo,  irlan* 
nin  daffh,  litvan  deg,  josta  myOs  saksan  docht,  muinoin  ddhi  ja 
idht  ja  sanskrkin  johtosanasla  dandah,  gothin  tan^'a  =  ruotsin 
ianda.  [Katso  ^Worterregister  zur  zweilen  Aufl.  von  Bopp's  Vergl, 
Gramm.  von  Arendt^  sivut  106  ja  107].  Ostjakin  n'adam,  nV 
dem  ja  Surgutin  murteessa  n'aSem  =  kieli  sanasta  n'adc^'em 
=  nuolen,  nuolla,  katso  lisSSn  Castr^nin  Ostjakin  kieli-op- 
pia,  on  vogulin  kielessS  Regulyn  mukaan  n'elmy  ungarin  nyelv 
(lae  rielv),  tscheremissin  ndtmds  z^  nielu,  mordvan  nilmeks  ^zi 
nielu,  kita,  voljakin  (syrjSinin)  nylon  =•  nielu,  kita,  lapin 
nialme  =:  suu,  joka  ei  suoraan  tule  lapin  sanoista  tyalet  ==: 
niella  eika  ry'olot  =:  nuolla.  Ostjakin  tau  ja  Surgutin  mur- 
teessa rau^,  xoJi  zzi  hevoinen  on  vogulin  ja  ungarin  kielissS 
lo.  Ostjakin  tet  oo  suomen  syli,  lapin  saJ,  katso  lisSiSn  samaa 
Sanaa  Gastr^nin  Ostj.  kieli-opissH.  Ostjakin  tit  z=:  lienki  on 
vogulin  HI,  ungarin  lei,  syrj^nin  lol,  votjakin  lul,  tscheremissin 
Igl  ja  luultavasti  myOskin  suomen  Idyly,  vaikka  sen  merkitys  on 
vflban  muuttunut.  Ostjakin  togot  on  suomen  sulka,  ennen  iukla, 
mordvan  iogla  ja  iolga,  vogulin  toul,  entisesta  ioglj  lapin  dolge, 
tscheremissin  isalko,  syrjflnin  iyl,  ungarin  toll,  myOskin  samoje- 
din kielessM  Iflpik^yptf,  nimittdin  Timanin  murteessa  ioktsa,  Pust- 
oseron  lyly  ja  muissa  iuo,  tu,  to,  ja  sitte  tungusin  (mandshun) 
ddkt(6nj,    doktfeloj,    ddktfMJy   seka   tatariu    kielen   murteissa 
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ischug  ja  Castrdnin  miikaan  fuch,  tUg,  Vugy  seka  Ischuvaschin 
murteessa  Wig,  Tsist^  nakyy,  etUI  sana  sulka^  niinkuin  jo  sanot- 
tiin,  suotnalais-ungarilaisella  alalia  enoen  on  ollat  iogol,  jos  vaikka 
se  sita  vanhempina  aikoina  lieneekin  ollut  tokt  tahi  dokU  Sivo 
rnennen  olkoon  muisluteltu,  etU  s  suomen  kielessSi  vaan  harvoin 
ta^ataan  ^sta  syntyneenS,  niinkuin  sanassa  mlka  on  tapabtanut, 
ja  pSSIItSi  arvalen  se  aina  on  syntynyt  joukun  valisyjn  kautta, 
niinkuin  tassSi  sanassa  varmaankin  yllamainitun  tscberemissin  sa- 
nan  muodon  vaikutuksesta.  Ostjakin  sasty  sasat  on  suomen  sisi- 
(Hsko\  WenajSn  Karjalassa  tsitsi-Uuska,  syrjdnin  dz*od2^ul,  lapin, 
Ruotsin  puolen,  iyizol,  Kuolan  murteessa  tsetslyy  Imandran  mur- 
teessa tsdnsiak  ja  Turjan  fz=z  terskaj  lapin  murteessa  tanslenk, 
tscheremissin  sengsal,  votj9kin  kensal  (k  on  tSIss^  kielessa  sanain 
alussa  v£ilista  /:n  siassa);  ja  nShtSlvSsti  kuuluu  tahSIn  myOskin 
vogulin  ioniia  =  ma  to.  Suma  sana  sisiliskon  merkityksessd  ta- 
vataan  myOs  lapi  samojedin  kielen,  Kaninin  murteessa  tansy, 
Mesenist£(  Jurakin  murteesen  asti  tans,  Kamassinin  tahi  itsi-ele- 
laisten  samojedcin  murteessa  xense  ja  Irtyschin  murteessa  i6s6, 
iiissU,  Naista  siis  nShdaSn,  etta  ostjakin  sanasta  sast,  sasat,  sa- 
moin  kuin  sitM  vastaavasla  suomen  ja  syrjanin  sanasta  n  on  ka- 
donnut  pois,  joten  mainittu  ostjakin  sana  siis  ennen  on  ollut 
sansal,  vain  lieneeko  tansal  alkuperaisempi,  vaikka  t  ostjakin  kie- 
lessakin  varsin  harvoin  muuttuu  ^:ksi,  mutta  toiselta  puolen  s 
samojedin  kielessa  hyvin  usein  muuttuu  /:ksi. 

Vaikka  tamft  sanain  luettelo,  nSyttSva  /:n  muuttumista  /:ksi 
ja  J:ksi  ostjakin  kielessa,  nSin  jo  on  jotenkin  pitkaksi  venynyt, 
niin  se  tamSn  aannOslain  tarkeyden  vuoksi  kuitenkin  on  ollut 
varsin  tarpeellinen.  Ja  haluUinen  tutkia  voipi  vielakin  saada 
esimerkkia  taban  lisaan  Castr^nin  ostjakin  kieli-opista  ja  sanan 
luettelosta  seka  Wologodskin  ostjakin  sanakirjasta  Pietarin  tiede- 
Akademian  kirjaslossa.  YIempana  on  puhuttu  ja  tassakin  useam- 
masta    sanasta    nabty,   etta  ^:kin  ostjakin  kielessa    muuttuu    /:ksi 
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ja  diksiy  ja  saman  tekee  siinft  kielessft  usein  nkin.  Sekin  siis 
jo  on  toteen  nilytetty,  etU  se  taimllD  luettelon  edeliX  mainitta 
ostjakia  sana  ttUa  ja  Surgutin  murteessa  (ttii  siis  aivan  seo 
kielen  luonnon  niukaan  on  syntjnyt  muodoista  ulsa,  tilsi,  joista 
ulta,  tUH.  Pailte  ta,  ti  UssSl  niniitUin  on  misstf-polven  merkki, 
niinkuin  ostjakin  totta,  totti,  suomeksi  tuossa,  ietie,  ieiii,  suo- 
meksi  tdssd  ja  kotti  suoroeksi  kiissa.  Siis  Ussflkin  on  t  ostjakin 
kielessa  syntjnyt  ^:std,  kuin  mainitun'  polven  p£[ate  on  ^a  fssa) 
tabi  tSydellisemmflsti  alkuansa  sa-na^  josta  sna,  eteln  Pobjan* 
maalla  hna  sanoissa  mihnd,  kuhna  =:  miss  Si,  kussa,  lapin 
kielessa  masne,  kosne.  Ostjakin  sana  ittta,  uxti  siis  on  sanast^ 
sanaan  suomeksi  ylfdjssd,  (ylsd)^  jonka  siassa  nyt  sanotaan 
ylld.  Tflmfl  lyhennetty  sananmuoto  on  kylla  arveltava  pikem* 
min  syntyneeksi  milla-polvesta  yldlldy  ja  SlSinnOslakein  puolesta 
tSma  pubeessa  oleva  ostjakin  sanan  muoto  kylla  olisi  voinut  syn- 
tya  tUmuioisesta  milia-polvestakin.  Mutta  se  vielS  on  jotenkin 
epdill21vM£[,  josko  milU-polvi  suomalais-ungarilaisissa  kielissK  niin 
vanbaa  persa  onkaan,  kuin  se  koko  kielikuonan  selvflsti  lUpikSlypd 
missdpolvi,  jonka  aianndslaillisesti  hyvin  voipi  nayttaa  ennen  ol- 
leen  vogulin  ja  ungarin  kielcssSikin. 

Talla  pitkalla  selityksella  siis  on  toteen  n»ytetty,  ettft  /  syr- 
janin  sanassa  vyl  on  alkuperilinen  liipi  koko  suomalais-ungarilai- 
sen  kieiikunnan  ja  vy  nimess^l  ffysera  siits  myohemmin  lyben* 
netty.  Se  ei  tStS  sanaa  sen  muista  sukumuodoista  vieroita,  jos 
siind  on  v  Siflnekkeen  edell^l.  Samanlainen  alkuun  lisSitty  v  tava* 
taan  muissakin  syrjSlnin  kielisissa  sanoissa,  jotka  asnekkeellfl  al- 
kavat,  ja  sama  on  laita  muutamissa  muissakin  suomalais-ungari- 
laisissa  kielissS,  esim.  syrjanin  vem  ja  votjSikin  murteessa  vy\fm 
on  suomen  ydiriy  sanan  kanta  ydim,  ostjakin  vedem,  lapin  (We- 
ndjan  puolen)  cuidam,  mordvan  ude,  ungari  velo^  tscheremissin 
vim;  syrjiinin  TOtjakkilSiisessfl  murteessa  ven  on  suomen  dimd  zz: 
suuri  neula,  lapin  aime,  tscberemissin  im,  syrjSnin  paidkielessH 
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jem,  ^%\\t^\Vk  jindep  jci  vogylin /unf^?;  syrjuoin  vugyr,  alkuansa 
vtmgyr,  on  suomen  onki,  tscheremissin  angyra,  lapin  (Wenajftn 
puolen)  vynk^  vogiilin  vanlep  ja  ostjakin  venep,  joihin  ovat  ter- 
rattavat  saksan  angel^  slavin  ongda,  josta  StannOsIaiilisesti  WenS* 
jan  uda;  syrjaoin  sanasta  olny  =:  suotneo  olla  on  mennyt  aika 
voly  =  suomen  oK  j.  tn.  Tasta  siis  nahdaan,  etlfl  nimessa  Wy* 
sera  on  myoskin  puiistavi  v  alkusanassa  vy  myohetnpi  lisa.  Se 
alkusana  on  sen  rouista,  yIempSlna  luetelluista  saomaIais*ungari- 
laisista  muodoista  nahden,  etenkin  ostjakin,  vogulin,  suomen  ja 
tscheremtssin  kielisten  muotoin  mukaan  alkuansa  uL  Wyiera, 
tahi  syrjanin  kielen  mukaan  vysor,  siis  on  alkuansa  ollot  td-sor. 
Nyt  kaannymme  muita  syrjanin  kielisifi  paikkain  nimia  pii- 
becssa  oleviha  paikoin  tarkastelemaan.  Puro  nimeka  Pavuiara 
yhtyy  Pti'eviaan,  josta  jo  enuen  on  puhuttu,  ja  laskee  idasta 
Woichovaan  sen  keskikohdalle.  Se  lienee  syrjanin  kielclla  p6v* 
ior,  alkuansa  pol-iara  =  sivu-joki  (pnoii-joki)  tahi  toi- 
sessa  merkityksessa  lautajoki.  Wenajan  kielessa  on  kaksi  Sa- 
naa n04^,  toinen  merkitseva  puoli  toinen  lattia.  Molemmat 
sanat  ovat  siirtyneet  syrjanin  kieleen  ja  siina  saaneet  muodon 
pol,  enimmissa  murteissa  j96i't;.  Tama  sana  ensimaisessa  ?enajan 
kielisessa  merkityksessa  on  syrjanin  kielessa  vaban  muuttuneena 
saanut  merkityksen  sivu  ja  jalkimaisen  merkityksen -se  on  syr- 
janin kielessa  laajentanut  niin,  etta  se  siina  merkitsee  seka  lattia  a 
etta  lattia  I  autaa  jn  yteisesti  lautaa.  Kuin  sanan  muolo  pov 
ennen  on  ollut  pov,  tahi  din  siassa  o,  niinkuin  sen  jo  mainittu 
venajan  kielinen  alkusana  nayttaa,  ja  kuin  o  venajan  kielessa  hy* 
vin  usein  ja  korottomana  murteittain  yltansa  muuttuu  a:ksi  ja  u 
voipt  tulla  yhdistys-aanekkeena  lisaan,  niin  sen  kautta  pov-sara 
venalaisten  suussa  pian  on  voinut  muultua  pavu-iaraksi.  Wol- 
ohovaan  yhdistyvan  Wyieran  lahiila  laskee  Msta-jokeen  lisabaara 
nimelta  Kbsira  ja  toinen  samanniminen  joen  baara  laskee  Okil- 
jokeen  vasta  paata  Koiiran  kaupunkia  etelaan  Moskuasta.    Tama 
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OD   aWan   seivSsti  syijanin  kielellSi  koz-sor  (z  venajSn  s)  suo- 
roeksi  hmsi-joki. 

Maskua,  paremmin  Moskva,  od  oikeastansa  joen  nimi,  josta 
kaupunki  sitten  on  saanut  DimensSI,  ja  sekin  on  syrjanin  kielUly 
suomeksi  lehmavesi.  SyrjSQin  sana  muds,  mos,  =  lehmS 
on  niissa  polvissa,  joitten  pastteet  alkavat  sanekkeella,  oikeastansa 
mudsk^  mosk,  [katso  Castr^nin  SyrjSnin  kieli-oppia,  siv.  29].  LehmS 
on  myOskin  ostjakin  kielessa  mis,  mes  ja  vogulin  kielesstt  mi^'e, 
mes.  Se  ei  kuitenkaan  ole  mikasn  laipikdypM  saomalais-ungari* 
lainen  sana  ja  siis  on  mjOhemmin  muaalta  saatu  ja  nabtavasU 
joko  kohdastansa  iahi  toisten  muinaislen  valikansain  kautta  van* 
hasla  kreikan  kielestd^  jossa  vasikka  on  ftoiSxog,  grusian  kie* 
lessSI  mosvelL  TSsta  siis  nahdaan,  ettSl  mdsk,  ennen  mosk,  (ver* 
taa  asken  puhuttu  pol  ennen  poij,  toUa  ^onkin  ollut  taman  syr- 
janin sanan  vanhempana  muotona.  Kirjassa  aCnHCKH  Hace^ieH* 
Buxi  M'BCT'b  MocKOBCKofi  ryfiepHlH))  mainitaan  Dmitrovin 
piirikunnan  itanurkassa  puro  nimelta  Xtsora,  joka  laskee  Scha- 
renka  nimiseen  suureropaan  jokeen  ja  se  taas  Klaz'man  Scbarna 
nimiseen  lisajokeen.  Tama  Xtsora  on  selvasti  alkuansa  ki-ior 
=  kivi-joki.  Kivi  on  syrjanin  kielen  votjakilaisessa  murteessa 
nyt  ko,  joka  nahtavasti  myOhemrain  on  syrjanin  paakielesta  ka* 
donnul  pois,  silla  se  sana  kaypi  lapi  koko  suomalais-ungarilaisen 
kielikiinnan,  niinkuin  se  tassa  kirjoituksessa  jo  on  osoitettu.  En- 
nen royOs  jo  osoitettiin,  etta  Moskuan  kuperniassa,  paikkain  ni- 
mein  mukaan  myOs  on  asunut  ungarilais-vogulilaista  kansaa,  jota 
siella  nahtavasti  on  lOytynyt  vielakin  laajemmalta  ja  enemmin 
kuin  syrjanilaisia;  silla  selvia  syrjanin  kielisia  paikain  nimia  ei 
koko  lahitienoilla  loydy  muita,  kuin  ne  tassa  selitetyt  kolme  ni- 
mea:  Moskva,  KoHra  ja  Xisora,  mutta  ungarilais-vogulilaisia  ni* 
mia  sielia  on  puolta  useampia  ja  sen  lisaksi  niiia  lOytyy  ympa* 
rillakin   olevissa   kupernioissa,   etenkin  Wladimirin,  Jaroslavlin  ja 
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Tverin  kupernioissa  ja  niissS  vielfl  paljoa  suuremmissa  mSSrin 
kuin  HoskuvaD  kuperniassa. 

Varsin  merkillistai  on,  eitai  Moskuan  yli-opiston  professor! 
A.  Bogdanof,  kirjassansa  «MaTep]ajiu  ajia  aHTpono^ioriH  Kyp- 
raHHaro  ncpio/ta  b'b  MocKOBCKoit  ry6epHifi,  1867»,  on  nllyt- 
Unyt  toteen,  eiU  Moskuvan  kuperniassa,  myOs  muinais-aikaisten 
hautakumpuin  eli  kurgaanein  tutkinnon  mukaan,  on  ennen  lOytj- 
iiyt  kaksi  eri  kansaa,  niroitUin  pitkflkalloisia  ja  lyhytkalloisia. 
Edellisia  on  siellft  ollut  ymp^iri  koko  kupernian,  mutta  jfllkimiii- 
sift  enimm^ksi  osaksi  itflpuolessa  mainittua  kuperniaa,  ja  aivam 
niilISi  tienoin,  joissa  ne  syrjSlnilaiset  paikkain  nimel  sielU  loyty- 
vflU  Muinais-aikuisia  hautakumpuja  on  paitsi  siU  tutkittu  eten* 
kin  Jaroslavlin  ja  Wladimirin  kupernioissa  ja  pd2lkalIoja  on  niisUI 
otettu,  mutta  tahan  asli  on  vaan  tietty,  etU  Jaroslavlin  kuperni- 
asta,  Mologan  kaupungin  ISihilta,  kurgaaneista  saadut  miespuolen 
pUdkaUot  ovat  olleet  melkein  kaikki  pitkap£iisia,  ja  muinais-kieliset 
paikkain  nimetkin  siella  ovat  kaikki  aivan  selvSlsti  ungarilais-vo- 
gulilaisia.  Mutta  ainakin  mitfl  Wladimirin  kuperniasta  kurgaaneista 
loydettyihin  muinaiskaluihin  tulee,  niin,  Moskuvasta  annettuin 
erinaisten  tietoin  mukaan,  ne  ovat  aivan  yhtfl  laatua  Moskuvan 
kuperniasta  loydettyin  kanssa.  Ja  arvattavasti  psakallotkin  siellfl 
ovat  pitkapaisi£l,  josla  kohta  onkin  tarkempi  tieto  toivottavana. 

Jos  kysytSidn,  niit£i  tietM  syrj^tniiaiset  ovat  Moskuvan  ja  Nov- 
gorodin  kupernioista  nykyisiile  asuntomaillensa  menneet;  niin  on 
sanottava,  etts  paikkain  nimet  osoittavat  sen  tapahtuneen  Wo- 
logdan  kupernian  kautta.  TdinSn  kupernian  ctCnHCKH  nace^. 
M'BCT'B))  nimisessa  kirjassa  mainitaan,  etld,  kartalta  nahden,  Wo- 
logdan  ja  Tot'man  kaupunkieu  keskivalilla  lOytyy  joki  nimelta 
Indosara.  Tama  joen  nimi  on  paatteeltansa  selva  syrjanilainen 
ja  myOs  alkusana  sopii  votjakin  murteen  mukaan  olemaan  tn/y 
=  paikka;  siis  inty-sor  ehka  =  (asuin)-paikan  joki. 

Toinen   ^ara-paatteinen   joen    nimi  Jaglosara  l5ytyy  tallSl 
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matkalla  kahden  peninkulman  psassa  itaxn  pSin  Schenknrskin 
kaupongista,  joka  on  Archangelskin  kupernian  puoiella  Waga- 
joen  varrella.  Tama  Jaglosara  iaskee  Wagan  Pot/a  nimiseeD 
lisajokeen.     Alkusanaa /a^/o  od  tassa  kutenkin  vaikea  seliuaa. 

Wienan  joen  varrella  laytyy,  aivan  tarkan  (cATjiaei  Gn- 
BepHoi  Abhhu»  nimisen  kartan  mukaan,  raan  yksi  ainoa  iisa- 
joki  niroelta  Bosara,  rahan  ita-etelaan  pain  Cholmogoryn  kau- 
pungista  itapuolelia  Wienan  jokea.  Tama  puro  sopii  syrjanin 
kieleUa  hyvin  olemaan  bus-sor  =  tyhja-joki.  Siiia  eteen 
pain  sitten  ei  ole  syrjanin  kielisia  paikkain  nimia,  ennen  kuin 
syrjanilaisten  nykyisilla  aloilla. 

Syy  siiben  miksi  talia  valilla  Bieloseron  etela-pnolelta  syr* 
janilaisten  nykyisiUe  asuntomaille  asti  on  niin  vahan  syrjanilaisiS 
paikkain  nimia,  sita  vaslaan  kuin  niita|  on  Bieloseron  etelapuo- 
lella,  on  nahta?asti  se,  etta  koko  tama  ?ali-ala  on,  paikkain  ni«- 
mein  mnkaan,  myohemmin  ollut  muinais-ostjakkilaisten  ja  osaksi 
myOs  Bjarmalannin  suoroalaisten  jaloissa,  ennen  kun  venalaiset 
sinne  tulivat.  Mutta  Bieloseron  ja  osaksi  myOs  Novgorodin  ja 
Moskuvan  labilla  ne  muinoin  nayttavat  tavanneen  selvia  syrjani- 
laisia;  silla  siella  naytta?at  syrjanilaiset  nimet  suoraan  tulleen 
venalaisille  syrjanilaisten  suusta. 

Lappalaiset  orat  tietysti  ennen  olleet  ympari  koko  Suomen- 
maan  ja,  niinkoin  mainitaan,  myOskin  Wiron  maassa.  Lapin 
nimen  kanssa  yhdistettyja  paikkain  nimia,  iiiinkuin  Lapin  mdkid, 
Lapin  jarvid,  Lapin  niemid,  Lapin  lahtia  ja  mtiita  semmoisia 
lOytyy  joukolta  ympari  Suomenmaan.  Mutta  lapin  kielisia  paik- 
kain nimia  lOytyj  kuitenkin  tuskin  enemmin  kuin  nimeksi  ulom- 
pana,  kuin  aivan  lahilfa  lappalaisten  nykyisia  asuntomaita.  Eika 
yhdistettyja  lapin  kielisia  paikkain  nimia  ulommalta  semminkaan 
tavata,  jonka  tahden  kaikki  ulommalta  tavatut  lapin  kieliset  paik- 
kain nimet  siis  ovat  paljoa  vahempi-arroisia,  kuin  ostjakin  ja 
syrjanin  kieliset  nimet.     Lapin  kielisia  paikkain  nimia  on  Piela- 
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vedelltf  £ou(qfdr\i,  jossa  /route  nftbUvflsti  on  lapin  kobd,  6uo- 
neksi  levefl.  Toinen  &uuri  KoutQ^drm  on  Iflnieen  pflin  Wienan- 
meren  Kantalahdesta,  ja  sen  Koutajtfrven  tienoiila  eli  lappalaisia 
vieU  toista  miespolvea  takaperin,  niinkuin  itse  olen  sielifl  mat- 
kastaissani  tieUlfii  saanut  Ja  se  jarvi  onkin  hyvin  laaja.  Sen 
nimi  siis  on  luotettavasti  sanoUava  lapin  kieliseksi,  ja  $e  nimi 
todistaa  PielavedelUkin  olevan  EaiUc^'^trvm  nimen  lapin  kielisekai. 
Wiitasaarea  piujasssd  on  Tuolaus  ja  2\iola0arvi,  jotka  nimet 
lienevat  syntjneet  lapin  sanasta  itiovle  =:  taula.  Lapin  sana 
verme,  t;trm^  =  verkko  tavataan  kylla  oionessa  kalaveteen  kos* 
kevan  paikan  nimessS;  mutta  se  jo  ylempanft  mainittu  jarven 
nimi  Wirmanii  Ruokolahdella  riittaa  sinne  pilin,  etU  sana  virma 
roainoin  lienee  ollut  syrjdnin  kielessakint  jossa  jdrui  on  ti.  Ja 
jos  ei  liene  virma  verkon  merkityksessfl  vieU  nytkin  syrjflnin 
kielessa?  Sanat  verme  ja  verkko  naytUvftt  saaneen  alkukantansa 
germanilaisesta  sanasta  vira,  virka,  virken^  josta  ne  siis  oval 
erin^lisilltt  jobtopflatteilla  sepitetjt 

Yhdistettyja  lapin  kielisiSl  paikkain  nimia  tavataan  vasta 
Ylatornion  pitajflassa.  Siella  on  Turtolan  kappelin  alueella  Af- 
puslombolo  selva  lapin  kielinen  paikan  nimi,  Wenajan  lapiksi 
aXbos-iombol,  joka  suomeksi  on  ilves-iampL  Suoinen^  Ruotsin  ja 
Norjan  lapin  murteissa  katoaa  bin  ja  pin  edeiia  tn,  dm  ja  tin 
«delta  n  seka  ffin  ja  km  edelta  ng  aina  pois,  mutta  sailytetaan 
Wenajan  lapin  murteissa,  paitsi  lansi-pobjaisessa  osassa  Wenajan 
Lappia.  Ylatornion  pitajaassa  tavataan  viela  Pessa-hn^oh  =z 
tuahi'lampi,  Marsio-lompolo  =  koniii4ampiy  Mc^fama^ompolo, 
jossa  mqfama  lienee  ostjakin  kielta,  Kivi-lompolo,  Naami^ompolo, 
josta  iVaomt-joki  laskee  Tengelian  jokeen.  Name  lapin  kielessa 
on  peuran  sarvein  paalla  kevailla  ja  kesalla  kasvava  karva. 

Kuosamossa  tavataan  paikan  nimi  Siikavuopqfa,  jossa  vuo- 
paja  nabtavasti  on  lapin  sana  vuoppe  =  iahti,  ja  Kuusamossa 
ol^vista  lapin  kielisista  nimista  Porontima  ja  Jeiestimd  on  jo  ennen 
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ailut  puhe.  Mutta  tietty  ge  ookio,  etU  Kausamossa  menneeii 
vuosisadaa  loppopuolelle  asti  od  oUut  lappalaisia.  H.  I,  HofaB" 
berg  rUhaisessa  kirjassansa  „Hy<{rographische  uiid  orographiacfaN 
geognosti6ch«  Beobachlungea  im  nordlichea  Finniand,  (Aus  den 
Verh.  der  R.  K.  Minerabgischen  Gesellschaft,  Jahrg.  1855 — 56 
besonders  abgediiicki^)  sivu  2S  saooo,  ettfl  ^Sjogren  kirjasaansa 
^Anleckningar  om  Kemi  Lappmark'^  ilmoittaa  lappalaisia  Kuuaa* 
mossa  1750  olie^n  13  henkefl  ja  1760  vaan  3  henkeil  ja  eXVk 
Kttttsainon  eBtiseii  nimi^niehen  ja  nykyjao^  KiUilaD  Lapin  Kruu- 
noavoudin  Piaatingin  saaao  mukaan  lappalaiset  Kuusamossa  lo* 
puileasa  kSvisivat  1770^*.  Ja  muinoiD  Kuusamo  luetUiokin  varsi* 
naiseksi   Lapinmaaksi. 

TflsU  saaoUista  siis  n^hdaSn,  etU  TengeliSln  joki  ja  Kuu- 
aamo  ovat  yhdistettyin  lapin  kieltsten  paikkain  nimein  etebrajana. 
Lappalaisei  kylia  nSyltavflt  olleen  viimeinen  mankalainen  kansa 
Suomessa  ennen  suomalaistea  tdnue  tuloa,  matta  ne  ovat  n&bUh- 
vSsU  vaan  lapi  kaym4ilU  kulkeneei  yli  maan  suoinalaisten  ed^la, 
TasUI  ndbden  lappalaiset  eivSIt  iiene  Tarsia  pitkintt  aikoina  olleet 
nykyisessa  Lapin  maassakaan,  kuin  ae  sinne  arvatiavasti  menivllt 
Saomenniaan  ja  Wenajaa  Karjalan  kautta,  ja  voivatkin  inenali 
sinne  yasta  siUen,  kuin  ostjakkilaiset  sieka  pois  siirtyivdt,  joka 
arvattayasti  tapahtni  sanialla  kertaa,  kuin  heidSia  pois  siirtymi- 
sensS  saomalatselta  alalia,  niaiittain  Suomenmaasta  ja  Wenftjftn 
Karjalasta. 

TfissSl  on  mainiitava,  etlS  seka  pobjais-Suomessa  etU  La* 
pissa  Tie)a  mnisteUaankin  samasta  siella  elSneesUi  muinais-kan- 
sasta,  joka  vanbain  Islannin  satuin  mukaan  Skandinaviassakia  noin 
puolttoista  tubatta  Tuotta  sitten  tahi  ehka  vSiban  myOheramiakiB 
asui,  nimittain  Jotunm  kansa,  joka  ndhtavSgU  on  pohjais-suoma* 
laisten  miiinainen  jatuUn  kansa  ja  lappalaisten^^ono^.  Pohjais- 
Suomessa  pnbutaan  olevan  ^jatulilaislen  tarhoja,  moaimutkaisel, 
kivista   ladotut,   korke^at  ja   paksut  muurit  yoipSirilU'^,  ja  muita* 
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kin  jatulilaisteu  jilttiinoksifl,  joista  ei  kuitenkaao  vieli  tarkempia 
Uetoja  ole  saatu.  TflsU  kuitenkin  jo  selvasti  ntthdaau,  elU  Ja- 
tidilaiset  eli  jotunit  ovat  8eka  lappalaisista  etU  suomalaisista  pe- 
rftU  eroitetla?at  ja  tuskin  ne  ovat  muiksi  arveltavat  kuin  ostjakki- 
laisiksL  SyrjSinilftisiksi  ne  ovat  vflbeminin  luuUavat,  sillfl  niistS 
ei  nfly  jfllkU  pftfl^Lapissa  ja  muuallakin  Suoinessa  ne  nflytUivflt 
aikaisemmin  oUeen  kuin  ostjakkilaiset,  niinkuin  niisU  jo  on  pu- 
hiitto.  Ainakin  Uimk  todistaa,  ett^  lappalaiset  omain  muistoin- 
sakin  mukaan  ovat  tuUeet  Lappiin  jonkun  muinaiskaosan  jiilkeeoi 
ja  tarkemmat  paikkain  nimein  seka  muinais-jdilmiOsten  ja  muis- 
toin  tutkinnot  tulevat  kylla  kohtakin  siita  selvftn  tiedon  antamaan, 
mikfl  iAmlk  jatulin  kansa  on  ollut. 

Ruotsin  puolelia  lapin  kieliset  paikkain  nimet  nilyttavat 
menevftn  paljoa  edemmflksi  etelaan  pSin  kuin  Suomessa.  Mutta 
aiellfl  maisin  lappalaiset  Norjan  tunturiselflnteellfl  tiettavasU  vielS 
nytkin  ulottuvat  Ror&s'in  sivuUe  asti.  Siita  vielft  joku  matka  ete- 
Ittfln  pSiin  on  tunnettu  J^'osenin  j^rvi  Norjassa,  jossa  on  yksi 
ainoa  saari,  jonka  nimi  on  SoUero.  Se  on  nahtilvasti  synljnjt 
lapin  sauasta  moUo^  suomen  salo,  saaren  merkityksessa.  SillS 
kuin  siinli  jSrvesssi  muita  saaria  ei  ole,  uiin  sita  ainoata  saarta 
ei  tarvinnutkaan  muuksi  nimitUiSi  kuin  ainoaslansa  saareksi=: 
suoUo.  Suomen  lyhyt  a  muuttnu  lapin  kielesstt  hyvin  usein  uo:ksi, 
esim.  paras  =  puorre,  kala  =:  kuoiie,  sata  =  tschtioite, 
varis  =  viAorcJgis  j.  m.  Sana  salo  on  litvan  kielestM  saatu, 
jossa  se  on  ^a//a  ja  se  taVataan  myOs  saksan  sanassa  in-sel  ja 
latinan  insula.  Wiinernin  jairvessS,  Fogelvikin  pitajsidssa  Carl- 
stadin  l^aniss^  tavataan  kaksi  saarta  niroeltSi  SoUero,  ja  saman- 
niminen  saari  loytyy  myOskin  Siljan'in  j^rvessH  laiiella  Faiilun'in 
kaupiinkia.  Itftdn  pain  Siljanista  ja  sen  pohjais-puoleila  olevasta 
tunnetusta  Moran  pitajansta  on  Rflttvikin  pitiy^s,  jonka  ita-rajalla 
Geflen  laanilt  vasten  on  jftrvi  nimeltfl  Amunffen^  ja  siinii  on  saari 
nimelta  Sollen,  joka   nimi  arvattavasti  myOskin  on  lapin  sauasta 
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suollo,  sillM  n  tdssii  niiokuin  r  edellisissSi  on  vaan  skandinavian 
kielinen  lisdp9dte.  Toinen  SoUen  niminen  saari  on  Wessraan'm 
jarvessSt  GrangSirde'n  pit£lja9ssa  etelSiisessSi  osassa  sainaa  Koppar- 
bergin  iaanid,  jossa  toisetkin  yllamaiDitut  jarvet  Sitjao  ja  Aman- 
gen  ovat.  Joen  nimi  SkellefteA  od  lapia  kielU,  niinkuin  lapin 
kielen  professori  J.  A.  Friis  Kristianian  yii-opistossa  Ndrjassa  mi* 
nulle  muinoin  sanoi,  vaikka  nyt  en  muista  sita  hifnen  matnitse* 
maa  lapin  kielista  nimen  muotoa.  ErftSssal  vanhassa  Ruotsinmaan 
kartassa  tamd  Skeliefted  rayOskin  nimitetMan  Sildul,  joka  nahUh 
vasti  on  sen  joen  tarvatty  lapin  kielinen  nimi.  Umed  on  tiettfl* 
vasti  Wnotne-eno  =  metsajoki,  niinkuin  sama  ylla  mainittu 
lapin  kielen  tuntia  sen  mjOskin  on  myOnnyttanyt  olevan.  Ruot- 
sin  puolen  lapin  kieliset  paikkain  nimet  ?aativat  kuitenkin  eri- 
naisen  tntkian,  joka  sen  puolisen  lapin  kielen  tarkoin  tuntee  ja 
sikaiaisten  lappalaisten  suusta  voipi  heille  lietyt  nimet  kSsittaa. 

Sc  on  merkillista,  etta  ne  muinois-aikuiset  niin  kutsutot 
^ristihaudat^  etela-Ruotsissa  muka  eivat  ulolu  pitemmalta  pdbjai- 
seen  kuin  sen  maan  suuriin  jarviin  asti,  eivatka  siis  Norjaan  asti 
semminkaan  tapaa.  Ne  siis  eivat  sninkaan  ole  voineet  oUa  var- 
sinaisten  lappalaisten  peraa  eika  jatulilaistenkaan,  jotka  olivat 
myOskin  pobjais-Ruotsissa,  eivatka  ole  Suomen  puolellekaan  risti- 
hautoja  jalkehensa  jattaneet.  Ja  kuin  ristihautoja  Suomessa  ei 
ollenkaan  ole,  niin  on  arvattava,  etta  ne  eivat  ole  voineet  dla 
syrjanilaistenkaan  jattamia  sinne  Ruotsiin.  Kuitenkin  se  silta 
nayttaa,  etta  ne  ovat  olleet  jonkun  toisen  suomalais-ungarilaiseen 
sukuun  kuuluvan  joukon  omia,  joka  etelasta  kasin  muinoin  vaan 
vahaksi  osaksi  tunki  Ruotsiin  ja  sielta  puolen  sitten  kokonansa 
havisi  perikatoon.  Niitten  jattamat  paakallot  vakuutetaan  nirait- 
tain  olevan  melkein  kuin  lappalaisten,  siis  ainakin  jonkun  lappa- 
laisten sukuisen  kansan  jattamia. 

Mordvalaisista  nyt  tulee  vuoro  ruveta  tahiin  tutkintoon  kuu* 
luvia  Uetoja  antamaan.    Ne  nSyttavat  hyvin  vaban  nykjisilta  koto- 


48 

UenoilUnsa  muinoin  sjrjdiin  siirtyneen.  Sea  kielisia  paikkain 
nimia  ei  Iuddu  olevan  paJjon  yhuan  ulompana,  kuin  sen  kansan 
DfkyisillM  albilla  Ok^-joesla  iUfln  pftin  Wolgaaa  asli  ja  etelaan 
pHin  Doiiin  joen  latvoille  asti. 

MiU  suomalaisten  omiin  muinaisaikuisiin  rajoihin  ja  mat- 
kustukaiio  tulee,  niin  laiio  kieien  tuntiat  oppineet  ovat  mioalle 
vakuttaneet,  etia  suomalaisia  paikkaia  nimiSl  lUmeren  iU-puolella 
iavataan  ?aaa  Windaun  joelle  aaii,  eika  niita  tarkoiita  kartoilta- 
kaaD  ndhdea  Toi  sanoa  yhUJfa  siU  edemmftksi  menevan.  Kuu- 
rinmaaa  niemeilii  DomesnIisisBS,  seitsemSln  peniokulmaa  Windausta, 
elia  virolaislen  sukuisia  liivilaisia  viela  oytkiD,  ja  toioen  joukko 
WaiaSn  eli  Danan  joen  Uhillfl  lienee  nyt  odiad  aikoiua  kielensll 
puoIesU  JO  lopuUensa  muuttunut  ISiUildisiksi. 

Ddnan  joen  vasta  mainitlu  viron  kielioen  nimi  on  merkil- 
linen  sen  puolesta,  kuin  se  osoiltaa  virolaislen  sen  ranteilla  mui- 
noin kohdanneen  germaniiaisla  (saksalaista)  kansaa,  sillM  Wdind 
on  njihtivasti  syntynyt  Dilnan  vanhasta  peri  saksalaisen  muotoi- 
sesta  nimestSi.  DQna  nimituin  on  venSijaksi  Dvina,  ja  jos  i  USlssH 
vanhan  saksan  kieien  luoatoisen  niin  kutsutun  Sleigerungin  eli 
ttanekkeen  tukemisen  avuUa  muutetaan  ai:ksi  tahi  murteellisesti 
^t:ksi,  niin  saadaan  DvcUna  eli  Dvdina^  josta  viron  ja  suomen 
kieien  luonnon  mukaan  on  syntynyt  vdind.  Liitin  kielestd  se  jo 
sentilbden  ei  ole  voinut  tulla,  kuin  laitilSisillSi  on  aivan  omitui- 
nen  WdinSln  joen  nimi  Daugava,  jolla  muka  ei  kuiteukaan  ole 
mitUttn  merkitystH  Isitin  kielessa.  Jos  sieli^l  tienoin  todella,  enuen 
tftUilaisten  sinne  tuloa  on  oilut  germaniiaista  kansaa  asento-asuk- 
kaitta,  sen  voinee  paikkain  nimein  tulkinto  parahiten  osoiltaa. 
MiUta  sikjflftisten  paikkain  nimein  lutkian  tulee  tieteeliisesli  tun- 
tea  sekSi  latin  etiSl  viron,  litvan,  veoSljaiu  ja  germanilaisel  kielet, 
ennen  kun  voipi  semmoisista  vanhain  kielten  synnyttamistft  ja 
kielesiai  toiseen  siirtyessSnsa  usein  mutkillisesti  muuttuneista  oi- 
^isUt  lieteellista  lukua  tehda. 
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Suomen  kielisten  paikkain  nimeia  raja  Windausta  Peipusen 
jarveeD  asU  minun  puolestani  siis  oikoon  tarkemmia  kSym^lU, 
inutta  iUSlD  pSiD  on  Peipusen  jMrvi  virolaislen  vanhana  rajana. 

Inkerinmaan  paikkain  nimiil  olen  saanut  tiitkia  1619—25 
tebdyistft  maakirjoista  sekd  vanboista  Ruotein  valJan  aikuisista 
maaucniUarein  kartoista,  joiiten  mukaan  vend}dn  kielella  on  tebly 
niin  kutsuUu  Bergenheimin  Inkerinmaan  kartta,  osoitlava  sen 
maan  lilaa  vuoana  1676.  Mainitut  maakirjat  siis  alkoivat  vaan 
kaksi  vuotta  jalesU  Stolbovan  rauhan,  jolen  ne  selvSlsii  kuvaavat 
sen  maan  kansallisia  asuntosuhteita  niillS  a}oin.  Niitten  mukaan 
oli  ennen  Ruoisin  vaitaa  ita-  ja  Unsi*puolelIa  Inkerinmaala  eneni- 
min  suomalaisla  kansaa,  kuin  keskellS;  jossa  vcnalSisi^i  kylia  sil- 
loin  vaHtUin  ulotlui  meren  rantaan  ja  Nevan  joeile  asti  sekft 
Nevasta  pobjaiseenkin  pdin  tietUvSsti  KSikisalmen  paikoille  asti. 
Lmkaan  tabi  ven£ljaksi  Z«^a*joen  lienoilla,  iabella  Narvaa  suo- 
men kielisel  paikkain  nimet  silioin  ulottuivat  noin  3  peninkul- 
man  paabcin  raeresta.  Laukaan  puoielia  silloinkin  eli  niin  kutsu- 
tuita  vatjalaisia,  joilla  on  omituinen  murre.  TslsU  Laukaan  ni- 
mesta  on  se  muistutus  tehu?a,  etU  siiuSikin  tavataan  ^Steige- 
ruBg'^  am  u\xi  siassa  ja  b'sttksi  vielfi  vanha  indo-enroppalainen 
mikapolven  pSUlte  s,  sillSi  sen  nimen  mikdpolven  muoto  on  lau'as 
alkuansa  lamgas.  Se  sana  on  litvan  sek£i  Isttin  kielella  laukas  zn 
keto,  jonka  kanssa  alkuperflfinsfl  on  jbteen  kuuluva  veuSijUn 
jyr'^.  Laukaan  joen  vendjan  kiebsessS  nimessSi  siis  ven£il$liset- 
kin  ovat  pitSlneet  sen  beille  tSissSi  vieraan  am  tallella.  Ja  muu* 
tenkin  on  paikkain  erilaatuisisla  nimista  nUbden  arvatlava,  elU 
Ulvan  suku  muinoin  oleskeli  koko  alalia  Wolcbovan  vesikunnasta 
litvalaislen  ja  IflUiUUsten  nykyisiin  asuinpaikkoihin  asli.  SuUa 
sekin  ja  koko  Utvan  suvun  muinais-rajain  tutkinto  vaatii  mjOskin 
litvan  ja  latin  kielten  tieteellisen  tuntiau  tyOta. 

Naytiksi,  kuinka  paikkain  nimet  venSySn  kieless^  usein  voi- 
vat  muuttua,   sopii  t^ssd  mainita  kabta  vatjalaista  kyldSl,  jolka  jo 
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siitaU  vanhassa  maakirjiassa  tiilnitetaKn  Urmima  ja  Stremlenie, 
rnatta  kut^utaan  nytkin  vielSl  saomeksi  Nwmisio  ja  Someriia  eli 
S&meron  kyld.  Siremltnie  merkitsee  suomeksi  ahkeroitse- 
mus.  Kuin  venJfjMn  kielta  si^llH  maisiB  ennen  niotsalaisten  tuloa 
virkakielenK  kSlytettiin,  niiti  den  Vaoksi  sielta  ae  veD^fjao  kietisel 
ja  vSlHnteiset  paikkain  nimetkin  siihen  niotsalaiseen  maakirjaaD 
otettiin.  Ja  seDtSlhden  on  sen  puoleisia  vanhoja  kirjoja  tutkit- 
tatssa  tiedusteltava,  kuinka  kuikin  nim^t  kullakin  paikoin  kensan 
suussa  nyt  vielSl  voisivat  oHa. 

Kaprion  linnan  kohdalla  laskee  mereen  Kimun  joki,  joka 
venajaksi  on  Kemova  eli  mninoin  XtmoL  Siinflkin  siis  on  suo- 
malainen  muoto  seWaisti  pohjana  ja  osohtaa  suooialaisten  aikai- 
sempaa  siellM  oloa,  vaikka  ven£lj9n  kieliset  kylSiin  nimet  muuten 
sills  kohdalla  mcren  rannassa  jo  mainittnin  maakirjain  aikoina 
vallitsirat  Harjavaltaan  asti,  niinknin  se  ranta  nytkin  on  venHlfiistX. 

Kirnun  joelta  Inkerinmaan  meren  rattta  kfiSntyy  pobjaista 
kohti  Harjavallan  niemeen  asti.  Kesktvalilta  situ  maftkaa  laskee 
mereen  Hevaan  jokiy  mikl{polvessa  Hevas,  jossa  taaskin  tavataan 
IStnSi  iiido-enroppalainen  s  lopussa.  Se  sana  on  muuten  tunte- 
matoin,  mutta  lanltavasti  on  sekin  litvan  kieltS,  joka  oli^i  tiedus- 
teltava. Wen£ll£iiset  ovat  siitS  tebneet  KavaM,  HeTaaHa  on  vfr- 
jaa  peninkulma  Harjavaltaan,  josta  ven^lsiset  kummallisfeHli  ova-t 
saaneet  FopBi  BaJTAaH,  sudmcksi  WaMain  vuoret,  ja  onneksi 
sen  kyl^n  seutu  onkin  vSihSn  rtiakisen  tapaflsta,  niinkuin  sen  sno- 
malainenkin  nimi  osoittaa. 

Harjavallasta  itSl£in  pSin  kohtaa  Jokoveen  joki,  laskeva  me- 
reen ISlhella  Yhinmdm  kt^lM,  Bergenheitoin  kartaMa  vSffrin  Iso- 
rndfci,  vendjaksi  Kramaja  Gorka.  Siita  aina  edellensS  tvasta  pSlin 
bvat  sekM  mereen  ett£(  Nevaan  ja  fjaaCnkkaan  laskevain  jokein 
nimet,  paitsi  Woichovan  nime^i,  kaikki  suomataisia  tehi  niitten 
suomalainen  muoto  nSthtSvStsti  vanhempi,  kuin  vtn£rlstita€fn,  niin 
ettSl  ainakin  sopii  sanoa  suomalaisten  niille  ranteille  ennen  tulleen 
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kuiD  venttteiset.  Jokoveelta  it^n  pftia  siis  seuraa?at:  NuQfifoki, 
YeMyHisi  Sirelna,  Liikulan  joki,  venHjdkai  Ligofka,  Wennifoki, 
venSjSkdi  Skmnka.  Wennd  on  ==  niini.  Inker  em  (Inge- 
reen)  joM  on  Ten.  Izora.  Wendj^n  kielessS  g:n  edelta  n  usein 
katoaa  i>ois,  minkuin  AarjiiA  =  Englandij  a^nneUSn  Aglia. 
Malta  lisflksi  g  aUlneketten  edellfl  muuttuu  yhU  usein  z:ksi  === 
»,  oiin  etu  fiapasta  ingere  tidliH  i^^ora  ei  ole  roit^an  s2lSlnn(VttO- 
myytta.  Sitten  seuraa  Hmsinan  joki  venajaksi  Tosna.  Mvja 
on  venftjuksi  if^a,  johon  ISinnen  pviolelta  yhtyy  WoiUiian  joki, 
vendjaksi  Woitolova.  Laatukkaan  laskee  ensin  Markkovan  suo- 
malaisen  kirkon  labitse  juoteeva  NUsiSn  joki,  vendjsksi  Nasia. 
JfSsidn,  minkftpoWi  ndsidmen,  on  ruotsiksi  Ubasi.  Sitten  seuraa 
Lauatffoki,  vendjaksi  Lava,  joka  nimi  selvSsti  tulee  suomen  sa- 
nasta  hpa.  Tamfl  joki  on  Inkerinraaan  ja  enlisen  Ruotsin  val- 
hn  rajana  itdiain  pain,  ja  siifaen  asti  Luterin  uskoiset  suomalaiset 
siUa  kulmalla  TieU  nytkin  ulottuvat. 

Kaprion  linnan  kahdalta  noin  Nevan  keskikohdalle  asti  mai- 
niiuiste  maakiijoisia  nahden  muinoin  tu^kin  lOytyakSldn  suomalai- 
sia  paikkain  nimia  meren  ja  Nevan  ranteita  yiempaa,  eika  niita 
Bergenbeimin  kartankaan  mukaan  mainitulta  valilta  tavata,  kuin 
korkeintaQ3a  kahden  peninkulman  passsa  rannasta.  Ylemmaksi 
aide  valiiie  siirtyi  vasta  sitten  saman  ruotsin  vallan  aikana  suoma- 
laisia  asukkaila  venalaisten  siaan,  jotka  jo  mainittuin  niaakir}ain 
aikoiDA  sldta  ^ykarkasivat  WenSjaile"  („rya)t",  ^rymt  till  Ryss- 
land^)*  niiakuin  samoissa  kirjoissa  sanotaan,  ja  paljon  kokonaisia 
kylia  olivat  jo  1619  jattaneet  aivan  ^autioiksi'^.  Siaan  tuliat 
mainitaan  eoinmiilen  oUeen  „Ayrapasin  pitajaasta^  ja  vahempi  osa 
^Sakkijarrelta^  s«ka  sen  ymparistdlta,  ja  niitten  jalkeiset  eri£lvat 
viela  njtkin  seka  murteeosa  etta  etenkin  vaimovaen  vaatteenpar^ 
ren  puoleata  toisistansa  ,^AyramOisten^  ja  ,,Savakkoin''  njjcnelia. 
Pitajain  ja  kylain  nimet  vahan  ulompana  meresta  ovatkin  siella 
viela   nytkin   enimoiakdi  osaksi   venaUisia,   vaikka  asukkaat  ovat 
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siiomalaisia.     Mutta  kaikilla   niilld  saarilla,  joitten  pSISllle  Pietariu 
kaupunki  suurimmaksi  osaksi  on  rakennellu,  oli  ennen  suomalaiset 
nimet.    Meriliikkeen  paraimmissakin  paikoissa  siis  suomalaiset  niilla 
tienoin  rnuinoin  olival  valliaina  ja  venSilaiset  taas  kiiivalla  maalla. 
Nevan  keski-juoksun  kohdalta  se  vanha  Ruolsin  ja  WenajSIn 
raja  mutkisluu  kuuden  peninkulman  pSaliSIn  Nevasta  ja  koko  sill^ 
kohdalla  tavataan  suomalaisia  nimia  sekS  entisellSl  Ruolsin  puolella 
ettSI  mutkasta  it^Sin  ja  ilSI-eteldan  pdiu  WendjSnkin  puolella,  jossa 
ne  yhta  matkaa  jatkuvat  yli  Wolchovan  joen  ja  nykyiseen  Aunnk- 
seen  ja  WepsSn  maahan  asti.    Nytkin  kylla  niin  kutsutuita  Arrdd- 
jid   asuu   IdnnemmSillSkin   eteldpuolella   rauinaista   Ruolsin   vallan 
rajaa^  nimiltain  Paulofskin  ja  Hatsinan  kaupunkein  kohdalla.    Mutta 
ne  naytliivlit  myOhemmin  ja  arvattavasti  ruotsalaisten  Inkerin  maa- 
han tullua  Kaprion  ja  Harjavallan  lienoilta  sinne  siirtyneen,  sillSi 
Arr£ldjain  kylill^l  on  kaikilla  venSj^n  kieliset  nimet  eikSi  jo'iila  ja 
jSlrvillak£l£ln  sill£l  alalia  eik£l  I3hi-ymparist0ll£[k£[^in  ole  suomen  kie- 
lisia  niniiii,  ja   3rrdajill3  on   omituinen   murre,  joka   erias  Idbillii 
asuvain  suomalaisten  murtcesta,  mutta  yhtyy  hyvin  paljon  Kaprion 
ja  Harjavallan   pnolen   murteesen.     Arraajat  sanovat  esim.  pmiH, 
kiili  eika  puoli,  kieU.  Kaprion  puolella  taas  sanotaan  pooH,  keeU, 
joissa  00  ja  ee  aannetasn  niinkuin   ruotsalaisissa  sanoissa  stor  ja 
sten.     Arraajai  oval  vanhaa  perda   venajSn  uskoisia  ja  venalSliset 
niiia  nimittavat  izoriksi  =  inkeroisiksi  eli  inkerikoiksi,  niinkuin 
Inkerinmaan  alkuperaiset  venajan  uskoiset  asukkaat  yieensa  nimi- 
tetaan,  ja  niita  onkin  suurin  osa  Kaprion  puolella  ja  muualla  vaan 
siella  taalla. 

Iiaan  pain  Inkerinmaasta  etelapuolella  Laatukkaa  tavataan 
suomalaisia  paikkain  nimia  hyvin  sakealta.  Jo  ita-etelaan  pain 
tnkerinmaasta,  Mujan  joen  latvan  kohdalla,  on  nelja  peninkulmaa 
Laalukan  rannasta  vanhalla  Inkerinmaan  ja  nykyisella  Pietarin  ku- 
pernian  rajalla  ensinkin  vahainen  jarvi,  Bergenheimin  kartalla  Mus- 
tulo,  nahtavasti  Mustola,  nyky-ajan  kartalla  Musiovo,    Sen  lahella 
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Novgorodin  puolella  on  vahaioeo  kyla  oimeiU  Kostuja,  nabtiivflsli 
suomen  kosto-oja  venilJSln  tavaiJa  muuUuneena,  joka  onkin  luon- 
noUinen  nimi,  osoittava  karjan  takaisin  kdstopaikkaa.  Sitten  on 
samalla  kohtaa  viiden  peninkulman  p^^ssii  Laatukan  rannasta  kah- 
della  nimell^  nimitelty  suurempi  kylii  Pefgora  eli  Petgyja.  J£ll- 
kimdinen  lienee  pelko-oja  tahi  pikemmin  polho-oja.  Ainakin 
nflytUia  PetgoroHiAVi  jMlkimMisen  nimen  niukaan  olevan  kirjoitetlava 
Peffg-gora,  J^lkipuoH  gordi  Ussft  on  venaijfln  sana  suonieksi  mdku 
PeCgora  siis  olisi  pOihOmilki  eli  pelkom^ki.  LiissiUn  ja 
Jarvisaaren  suoinalaisissa  seurakunnissa,  peninkulman  p^dssSl  ra- 
jasta,  tiettilnee  kylla  t^issd  mainittuin  paikkain  suomalaiset  nimet 
Yield  samalla  kobdalla  kuudennen  peninkulman  pSSissit  Laatuka$ta 
on  kyl^  nimeltd  Tschudskii  Bor,  suomeksi  Tschuudin  kangas, 
WepsfllAisia  venilUiset  kutsuvat  Tschud!,  niinkuin  jo  Ueddmme,  ja 
vatjalaisia  vSihan  lisdlen  Tschu^fd,  Kuromastakin  voipi  syntjd  sana 
ischudskii.  Aina  se  siis  osoiUaa,  ettSl  silla  kulmalla  ennen  oil  ve- 
ndjdn  uskeista  suomen  sukuista  vSkeii. 

On  viels  samasla  sanan  kannasta  syntynyt  joeo  nimi  Tsckudld, 
joka  alkaa  Inkerinmaan  puolella  Jdrvisaaren  seurakunnasva  ja  las- 
kee  etel^n  pain  Tigoda  nimiseen  Wolchovan  lisiijokeen.  Se  kol- 
kee  Kostujan  kylSn  Isbilse,  josla  pdiu  arvattavasti  siihen  lisSiin 
lHhtee  vlihSiinen  karlalla  merkitserailtoin  puro. 

On  Emenin  jdrven  nimeflkin  lahdotlu  selittd^  suomalaiseksi, 
nimilUin  ilmajSrveksi,  mutta  sinne  asti  ei  ulotu  mit^Sn  muita 
t9ta  selitjstSl  vahvistavia  suomen  kielisid  paikkain  nimis  ja  itmen' 
on  eienkin  Wolgan  ja  Donin  vesikunnassa  tavallinen  veucijiln  sana, 
merkiUevfl  jokeen  ja  joen  syrjflSn  etenkin  kevaUulvilla  jSrveksi 
paisunutta  suvantoa.  Vanbassa  WendjSn  maantieteellisessSi  kirjassa 
vuoden  1600  paikoilta,  nimelta  KiTnra  r^aro^eMa;)  Eojibuiofi 
QepTeHCB,  nimileUMn  myOs  Dneprin  suussa  oleva  joen  leveonys 
Ilmeniksi,  vaikka  siu  myohemmin  on  v£iban  muuUamalla  ruvettu 
kutsumaan  nimella  Liman.    TSlsU  siis  nabd^^n,  etU  IHndA  onkin 
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vaaha  yltft-yleinen  sanan  muoto  veni^Sn  kiele§sa  ja  Uman  vaan 
mybhempi  murteelfinen  iDUittos.  Suomalaiset  iiimet  alkavat  Wol* 
chovan  joen  HSfpuolella  puoJivSilistSl  jokea,  Itfbiltfl  Moskaan  raula- 
tien  siltaa,  mutta  Idnnefi  puolelta  ne  alkavat  kolmalta  peaiDkul- 
maa  pohjaieemmalta.  Talla  ISlnsipuolella  on  puolen  penittkuiman 
p^assSi  Markkovan  snomaJaisen  seurakunnan  rajasta  puro  nimelUfi 
Talla  laskeva  suurempaan  puroon  nimelta  Ktisma,  joka  voinee 
oHa  Kuusinen  ja  taskee  ylla  raainitluan  Tigodan  jokeen.  Tal- 
lasta  puoli  peninkalmaa  pohjaiseen  pain  laskee  Wokhovan  Olomna 
nitniseen  Itsajokeen  puro  nimelta  Nevash,  joka  saapi  alkunsa  Mark- 
kovan  puolelta.  Se  on  varmaankin  suomeksi  Nevasen  joki  ja 
siihen  yhtyy  toinen  puro  nimelta  Pikctl,  joka  kylla  on  joko  Pik- 
k  si  I  a  n  tahi  pikemmin  Pihkalan  oja.  Nevasen  seka  La  van  joesta 
puolen  peninkulman  paassa  on  jarvi,  jolla  on  se  outo  nimi  TSne- 
goshskoje,  jonka  suomalaista  muotoa  on  vaikea  arvata.  Mutta  ar- 
veltavasti  silla  onjoku  suomalainenkin  muoto,  silla  siita  alkaa 
Wenajan  puolella  koko  joukko  suoniaiaisra  kylain  nimia.  Siita  jar- 
vesta  lahtee  joki  nimelta  Wloja,  josko  vuoli-oja  tahi  muuta  sem- 
moista.  Siifaen  laskee  puro  nimelta  Woisko,  suomeksi  vatjan 
(pur o),  joka  siis  vatjalaisista  on  saanut  nimensa,  lieneeko  sitten 
vatjalaisia  oUut  siella  viimeksi  vainko  enuemmin.  Tanegoshsko- 
jesta  kalideksan  virstaa  pobjaiseen  pain  on  kyla  Padrila,  ja  siita 
lahtee  sakeassa  semmoisia  nimia,  kun  Opsala,  Oudokakt,  Sira- 
kaska,  suomeksi  kuuitu  oievan  Siirakaski,  Kansi,  Woiptiia, 
Sibala,  Sara  samannimisen  joen  varrella,  laskeva  Lavan  jokeen, 
sitten  Kondila,  Woibakala,  Ryndela,  fFaldoma,  SopeH,  Koit^elo^ 
Peftiela,  Pirgala,  Gorgala,  Kolosa/h  =  kolosaari,  Mittola^ 
Wyrala,  Lemasari  =  lehmasaari,  Gavsar  =  havasaari, 
Sandila,  Kakula,  Maruja,]oAo  marja-oja,  Sjurja  =  syrja, 
Kipuja  =  kipu-oja,  Nurma  =  nurrai,  ja  Nevaii,  ehka  Ne- 
vasiin   kyla  seka  puro   nimelta  Ravdt4^ka,  josko   rautusen 
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Qja  tahi  raudus-oja,  aiaakia  sanasta  rauta^  moleminat  vijjBie- 
mainHui  kahdea  ja  kolmeD  virstan  valilla  Vanbasta  Laatukasta. 

Laatukan  ransassa  Wolcbovaa  ja  Lavanjoen  vSiliUa  tavataan 
seuraavia  suomalaisia  nimi^:  Kabta  lahiea  nimiletd^o,  ioista  ni- 
mellft  La^ta  MoKy  suQmek$i  suolahti,  toista  LaJita  GvzUwa 
(z  vendjjla  a),  njjlbtdivaati  KuusiUn  labli.  SiUea  on  Itfnteen 
pdin  kyl^  Ligova,  arvattavasti  alkuansa  Liikala. .  Sitten  niemi 
ja  majakka  Jitovkoln,  sen  perdsUi  kylft  Kwko4a  =  kivikota  ja 
vikueksi  lahti  Tscbema  Saiama,  suomeksi  musta  satama. 

Nai&U  kylfUu  aiioistd  aSikyy,  etUl  niias^i  oa  oUut  suomalaisia 
asukkaiU  senkiQ  per£l$Ul,  kuin  ven^^  u^o  siime  oli  leTinnyt; 
siUa  nseammat  oimet  oval  venJijUn  ristii»toiaii&i&  syntyneet.  Ov- 
dakaki  tulee  v^ndjdfi  riaiijintaioim6St.M  Jevd0km  (JEvdokimos),  josta 
veoJA'^n  mkoiset  karjalai^et  lekBvai  Diiaen  Oudokka.  Mittola 
tulee  nimesU  Mitlo,  veiiftbiisten  JDmitri,    PcuhrUa  luiea  nimestft 

Aivan  Walcbovan  varrella  el  oliy  suomalaiaiksi  Uiypia  kyUlm 
nimia,  multa  suoman  nioiisiS  lis^okia  siUien  iu-puoleltakia  la$- 
kee.  Keskibobdalla  Wokhovan  jokea  ybtyy  aiiiien  Oskv^'a,  jossa 
kyliU  alku-*08a  ask  on  pim^ii^  niuUa  sen  joen  IJlhillA  op  muitakin 
uja  p&l&tUisia  ojain  nimifl,  jotka  ovat  vielilkio  selyemmmin  suonoa- 
laiaia,  ja  jotka  ybta  mittaa  jatkuYat  aina  Wepstta  uiaaUaQ  ja  Au- 
nakseen  asti.  Oskujaata  vAbjin  pobjaiseen  pflin  on  se  jo  ennen 
wainiltu  WolefaovAn  lisfljoki  Pjbvsba,  jonka  varrella  on  kyla  Bie- 
lf4a,  joka  sapii  olla  pieli-oja,  vaikka  kartalla  siintt  ei  ojaa  nfly. 
Ylenipjlnai  saman  jo«b  varrella  on  kyla  nimdU  Kukm\a,  joka  so- 
pii  crfia  kukko-oja,  vaikka  ei  siinSkilltii  ojaa  kartalla  ntty. 

Viime  mainiUit  koime  nimell  siis  kyllu  eivat  ole  varsin  luo- 
tettavia;  nuitta  salvia  suomalaisia  nimift  on  SflK'-joen  ala- ja  keski- 
tienoilla.  T^iuJi  johi  laskee  Laatukkaan  peniqkulman  pflilssd  Wol- 
cbovan  joen  suusla,  ja  pueli  peninkulmaa  Sfiz'-joen  suusta  ybtyy 
siifaen  lisftjoki  Wa^ama^  selvSiati  suomen  valkamat  johon  vield 
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listfSIn  laskee  Masetga  niminen  puro,  joka  on  saanot  nimeiisd 
Maanselan  harjusta,  jonka  ympSiritse  se  kierUS,  ja  saman  Maan- 
selan  toiselta  puolelta  yhlyy  siihen  Kivvja  =  kivi-oja.  Wal- 
kaman  joen  latvoille  viela  yhtyy  Ravdija,  joka  nIfhtSlvllBti  on 
rauta-oja,  vaikka  tdsstt  ifa  on  pastteena. 

Toinen  SSIz'-joen  suomen  niminen  lis^joki  on  Lynna,  nSlhtK- 
vSsti  oikeastansa  1  i  n  n  a  (y  vendjfln  bi),  joka  kiilkee  yhU  suunlaa 
Wolchovan  kanssa  ja  laskee  litnsipnolelta  Sflz'-jokeen.  Tam^n 
Linnajoen  varrelta^  siina  paikassa  missa  se  on  likinnd  Wolchovan 
jokea,  on  kyla  myoskin  nimelia  Linna,  jossa  Uman  kirjoittaja  vuouna 
1847  Tohlori  Reinbolmin  kanssa  kdvi  ja  sai  siinff  tieUItt,  etta  sa- 
niaa  kylSltt  myOskin  kntsutaan  fferodi-schische,  joka  venajSn  saoa 
merkitsee  huonoa  kaupunkia  tabi  kaupungin  jattnnOsUi.  Aunuk- 
sessa,  Inkerinmaalla  ja  koko  Laatakan  ympHristOila  nierkitseekin 
Hfma  vaan  kaupunkiaf  josta  siis  gorodischische  vaan  on  venajiln 
kielinen  kaannOs.  Eika  siinSl  kylftssil  muunlaisesta  linnasta  tabi 
linnan  jSiannOksista  tietty  miUifln.  Mutla  kuin  muinoin  Vanha  Laa- 
tukka  oli  voimissansa  ja  likemmiten  Laatakan  merla  soisia  mat- 
koja  oli  vaikeampi  kulkea;  niin  silloin  tSmSl  Hnna  arvattavasti  voi* 
kin  linnana  oUa,  kuin  sen  kautta  seka  Aiinuksen  ettSl  Wolgan  puo- 
leltakin  kaikki  matkueet  Vanhaan  Laatukkaan  kulkivaL  TdstS  Lin- 
nasta on  vaan  kuusi  virstaa  Wolcbovalle,  jolla  kohdalla  sen  var- 
rella  nytkin  on  koko  Ala-Wolcbovan  suurin  kyla,  70-taloinen 
fVetsyj  eika  senkaan  nimi  venajan  kielinen  ole.  Sita  on  vaikea 
suomen  kielesta  selittaa  ja  pikemmin  se  onkin  luultava  olcvan 
jotakuta  muuta  kielia.  Linnan  joen  nimi  nayttaa  kuitenkin,  niin- 
kuin  enimmat  muutkin  nimet  niilla  paikoin,  etia  venalaiset  sinne 
tullessansa  kohtasivat  siella  suomalaista  asuntovakea. 

Vahan  ylempana  Linnan  joen  suula  laskee  idan  puolelta 
Saz'-jokeen  Kmega^  venajan  kielen  tavalla  lyhennetty  suomaiai- 
sesta  nimesta  kuusijoki.  Taman  Kuusijoen  ja  Tichvinan  valilla, 
puolitoista  peninkulmaa  Saz'-joelta,  on  kyla  Pudrila,  jossa  kuka- 
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lies   vieiSi  nytkin  asHoee  tahi  jdlempiin  aikoibin   asti  on  asu&ot 

vepsftldisili,  silJd  1847  tapasimme  kabden  peninkulman  pilSlssd  iUl- 

pobjai^eD  Tichvinasta  jo  vepsfllflisiSi,  nimiiUin  Pakiu-joen  IfthiHa, 

veoSjiiksi  Pasa,  Ja  Pudrila  onkin  vaan  Deljflo  virslaa  p^ilssa  Paksu- 

joesta.  Pudrila  tulee  saaasta  pauro,  iU^Suomessa  pntro,  pudro, 

saata  Hivan  sanasta   putra.     Pudrilasia  eteliUin  pdin,  vdh&n  tan- 

nen  syrjAlle  kallistuen,   Jaskee  etelflsla  Saz'-jokeen  Siiomld,  joka 

OQ  vendlaineQ  nimi  tebty  sanasta  chtto  =  seula.     Tahiln  Sh 

toml^ttn   laskee  kolme  suomen  nimisU  puroa,  nimktliiD  Pahti  = 

palo-oja,  Korgm  =   korko-oja  ja  Rugtj^a  =   ruuhi-oja 

tabi  ruko-(rugo-)oja,  joista   yllamaiDitut  ICuktifa,  Biehija  ja 

Oskt^'a  jaikumistansa  jatkuvat  keski-Wolcbovalle  pSiin.    Mutta  viela 

oo  mainittava,  etm  Pc^ui  saapi  alkunsa  Schalo  nimisesUl  jarvestft* 

suomeksi  salojarvi,  sillfl  suomea  sana  saio  9iliuietsl£ln  Aunuk- 

sessa  ja  Wepslln  imirteessa  ieUo,  ja  kartan  mukaan  H^mUt  salo<- 

j^rvi  onkiQ  puolitoisia  peDinkulaiaa  kullenkio  kubooalle  ulottuvan 

salon  keakessSl.    Kansaa  nimeJlansS  osoiitava  paikan  nimi  on  tdHilfl- 

kin  eUiisin,  nimitUin  Tschudtsa  =  Tschuudin  kyld  Sitomldn 

latvalla.     Jos  kuilenkin  otetaan  vaan   varsinaiset  suomen  kieliset 

paikkain   nimet  talta  kuljnalta  lukuun,  niin  sopii  vetaa  ra|alinjan 

Wolcbovan  keski-kuluUa  suoraan  l^ichvinan  kaupunkiim   T^sU  kau- 

pungista   kolmen  virstan  p^assd  iU-pobjaiseen  pain  on  jo  vdbfti- 

nen  pure  nimelUi  Luppm,  arvaitavasti  luppa-oja  ja  kahdeksan 

virstaa  Idnsi-pobjaiseen  SchomiLska^  n&hiiSiV^Bii  suomus^oja,  jo- 

bon  ybu  vdbSin  ja  vieldkin  vdbemmSin  matkan  pftSssli  Tichvinasta 

kulkee  Wechim,  joeko  vihta-oja  tabi  ehkSI  vebka-oja.     Sen 

varrella  on  kyigl  Kaivaksy  =  kaivaksien  kyU  ja  muita  suo^ 

malai^ia   nimifl  ybta  menoa  pobjaisen  puoleile  pdin.     Tichvinasta 

ilS-eteUsn  on  kylJd  taaskin  neljan  peninkuhnan  pSsissa  kansaa  mai- 

nitseva  paikan  nimi   Tscfmdskii  konets,   suomeksi  Tschuudin 

loppu;  mutta  sekin  lienee  vaan  oUut  joukosta  syrjempSifin  siirtj- 

nyt  paikka,  silla  suomen  kielen  valtaa  paikkain   niroistd  ndhden 
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SMi«ie  asli  ei  ole  ulottUDUt.  Varsinaisten  sttooieD  kielisten  paikkain 
raja  Tichvinasta  eteenpttin  cm  vefteCUvS  puoli  koudetta  peninkul- 
maa  itfiSin  kttsin,  jonka  matkan  pliSlssSi  Ticbvinasia  ja  vdbxis^n  ^i* 
pualen  peninkuliBan  etelaan  pikm  purosta  idSsta  Schubertin  k«r- 
taUa  on  kyU  T^hudskqfa,  suoraeksi  tsehuudilaisen,  josta 
kyltfsttf  Tiela  Uysi  peoiDkiilma  etelSdn  pain  on  toineB  kyta  nimeltli 
Tschudtsy^  suomeksi  tschuudilaisten  kyls  ja  sen  siTuitee 
kntkevan  puran  nimi  on  Tiudld.  NamSt  nimet  olkoot  UlasS  su^ 
malaisteii  moiiiaisen  rajan  kSynnifisd  etenkin  son  vuoksi  lukuun 
otettavat,  kuin  nitfkl  paikoin  varmaankin  miesmuistin  aikoihin  asti 
00  oltut  vepsSlB  elt  tschuudin  kieli  vallalla,  josko  ei  vieU  nytkin 
lieno.  Nykyi»en  virallnsesli  iimoitetUi  yeps^n  kielen  raja  kfiiypi 
ainakin  vaan  peninkulman  verran  Tseinidskajan  kylfisUI  pobjaiseen. 
Siitii  kylltsU  puolikolmatla  ja  kolme  peninkulinaa  etelH^  pflin  on 
Baskormlovitschm  kartalla  kylla  koko  joukko  suomalaisia  niniia 
yhdesstt  rybmttsda,  nimittain  Ahviiammi,  Lamk^ka,  se  on  suomen 
lam  pi  (Iambi)  li&tflty  ventiftiseliSl  pienennys-pMltteeUSI,  L^Ijfem 
on  jttrven  nimi  n«fatflv£l8ti  oikeastansa  Lippijarvi,  ja  vflbfin  pob- 
jaisempana  puro  Schigola,  jonka  nimi  nabtarlfsti  on  syntynyt  ky- 
Iftn  nimesU,  jota  ei  kuitenkaan  silia  nimelili  kartoilla  nlly.  MuUa 
Kttppen'in  Wendjfinmaan  kansain  kartaka  nakyy,  etUf  mainittuin 
paikkain  ympa>rigtOlia  on  karjalaisia,  ja  ylia  mainitutia  matkallaflwie 
saimnie  Tichvinan  puolen  vepsalliisten  suaata  saman  tiedon,  etU 
„Somiiian  takana  on  karjalaisia^  ja  mainitot  karjalaiset  asuyatkin 
Soinina  nknisen  joen  takana.  Malta  karjalaiset  sieilA  sekH  muual- 
lakin  Novgorodin  ja  Tverin  la&nissa  ovat  myobemmin,  nimittain 
Pootuksen  sodan  aikana  ennen  vnotta  1617,  sinne  muuttaneet. 
Sitta  syystfi  kaikissa  niissfl  karjaiaisten  ondispatkoissa  ovatkin  mel- 
kein  kaikki  paikkain  nimet  venXjan  kielisi^,  eika  laajemmiesa  karja- 
laisissa  paikoissa  muualia  sidla  mtssSifn  tavata  niin  monta  suoma" 
laista  nimed,  kuin  ylempftna  pubvtussa. 

Suomalaisten  muinais*-rajan  siis  voimme  paikkain  nimein  mu- 
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kaaa  velSft  Tscbudskaian  kylttsUi  eteenpliiii  suoraan  keskelle  Bielo* 
seron  jUrvea.  Se  raja  kulkee  enaniiiillii  malkaosa  satnaa  ]aajasoi»ta 
viilia,  joka  nytkin  eroiltaa  vepstflHisel  ItfMJpohjassa  venalNisiata  iifk" 
etelasBfl.  Suda-'joen  ymparistolla  on  ensrnaisen  soon  yti  pftXstya 
kylHisU  maata,  ja  melkeiii  lllhellft  tMtk  rajalinjaa,  kaksi  virstaa 
tuolla  puoiella  fflainhtua  jokea,  on  kylii  Tschuzboi  samannimisen 
puFon  varireUa,  ja  siinii  kylSss^  sekSi  kolmessa  tahi  neljflssSi  kar* 
taila  aimiteiyssii  kylSissa  sen  ymp^ristoHd  on  Koppenin  yliamaini- 
tim  kan^in  kartan  mukaan  jo  suomalaista  asuntovSkeSl.  Tlimfl 
Tsehuifboi  on  jo  vanhaa  vessHSiista  elt  vogulilafs-ungarilaista  alaa, 
miokiim  alummalla  jo  puhuttiin.  Ykei  ainoa  snomalainen  nimi 
KukUi,  DdbOlTasti  kukko-oja,  on  labilia  Tscbuiboita  ja  laskee 
koimatia  Tirstaa  jlempanil  sen  snota  Siula-jokeen.  Alaspflin  siiti 
ei  ole  seMa  suomalaisia  nimia. 

Bieloseroon  pain  siiu  tulerome  toisen,  kolme  peninkuimaa 
leyeSn  suon,  yii  Andogan  latvoille,  jossa  jftrvet  Rybosero,  Ando* 
sero  ja  NoTOjesero  nayttavflt  oUeen  suomalaisten  muinaisena  paa* 
rajana,  vatkka  kytla  muutamia  suomalaisiksi  nayttavla  paikkatn  ni- 
mia  BieloeeroD  etelapaoleliakin  uiottuu,  niinkuin  Bieloseron  puo- 
leu  vessiUismta  eli  nngariiais-vogulilaisista  paikkain  nimista  alum- 
malla paliellaissa  naytettiin.  Talla  kobdalia  9m  yaan  vastaiset  tar^ 
keonniat  lalkinnot  voivat  suomalaiauuden  muinaisrajat  tarkemmin 
waaraui* 

Kaikki  kolme  yllamainiltua  jarvea  laskevat  vetensa  Andoga- 
joen  kautta  etelaan  pain.  Taman  joen  nimi  nayttaa  kylta  paalta 
nabden  Buomalaiselle,  kuin  siina  on  paate  oga,  joka  selvasti  oi- 
keastansa  on  joga,  sm  suomen  joki.  Mutta  sm?i  j'oki  on  koko 
suomalaia^tttigarilaiften  kielikunnan  ybteinen.  Se  on  lapin  kielessa 
Jok,  ayrjmin  ju,  ostjakin  jogcm  ja  Jeaga  ja  vogulin  ja,  je  j.  m. 
Samojedhi  kieleasakin  se  on  jafia.  Andoga  siis  voipi  olla  ostjakin 
kieltakitt  )a  tanhaa  vogulin  kielia,  jonka  nykyisesta  taman  sanan 
HMGiodosta  loppnlavaus  on  jatetty  pels,  samoin  kuin  se  oli  jatetty 
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pois  muinaisten  Suomen  ostjakkiUisten  murteesta.  Etta  nimessii 
Andoga  myOskin  alkusana  and  q»  vogulilais-ungarilaista  kieltd,  se 
n^bdliSIn  siitii,  kiiin  Andoserosta  vflh£ln  toista  peninkulmaa  iUl- 
eteliliin  paia  oa  se  jo  ennen  selitetty  kylfln  nimi  AnboKta^ 
joka  nShtSlvasti  oikeastaoaa  on  Andbo^ta^  ja  ae  nimi  on  hyvin 
vissisti  kokonansa  VkVk  vanhaa  vogulilais-ungarilaista  kieltM,  oiin- 
kuin  mainitussa  selityksessS  jo  on  Dflytetty.  Hutla  Ryboserosia 
penikulma  ISinteen  pdin  on  ky]il  Sjumiem  =:  suurniemi,  ja 
se  jo  on  selvflil  suomea  vaikka  kartalla  ei  ole  merkitty  jflrvea 
liihille.  Voipikin  se  olla  suohon  pisUvS  niemi.  Saoia  voipi  oUa 
laita  loisen,  kaksi  virstaa  SuurniemesU  olevan  kylAn  nimen  kanssa, 
nimittflin  Mondoa,  joka  ntthUvflsti  on  mantere,  joasa  a  Mum- 
malla  selitetyn  venfij^n  kielen  iavan  mukaan  on  munttunut  ozksi 
ja  loppu  e  a:ksi  siita  syjsU  kuin  ^epeBHfl  =  kyld  venfijiin  kie- 
lessft  on  vaimo-puolinen  sana. 

Puolitoista  virstaa  Idnteen  pSIin  Ryboserosta  on  jSryi  ni- 
melU  Saugosero,  ndhUv^sti  Suukkojarvi  ja  vaille  peninkuloia 
pohjaiseen  pSin  Andoserosta  on  jMrvi  nimelU  Uffton^'arskoje,  nHh- 
UvUsti  oikeastansa  UKiomjarvskoje,  WenaUiset  kJiyttdviit  tavalli- 
sesli  laatusanoja  (adjektiva)  paikkain  nimissa,  josta  laatusanan 
paaite  skoje  t£lhiln  on  tulhit.  Tflsta  j^irvesU  menee  joki  Cchtoma 
Ryboseroon.  Toinen  samanoiininen  joki  laskee  idSslii  Bieloseroon. 
Se  ei  sovi  suomalaiseksi,  mUtta  kyllil  niiksi  voguliiais-ungarin 
kielisiksi  paikkain  nimiksi,  jossa  on  pftate  ma,  Semmoisia  paik- 
kain nimid  on  suuri  joukko  sekSl  Suomessa  ja  Lapissa  etU  eten- 
kin  WenSjSlUd,  ja  ne  nftyttiivdt  sopivan  kaikenlatsille  paikoilie, 
j^rville,  saarille,  jo'ille  j.  m.  Suomessa  on  Manaman-ssio  Ou- 
lun  jSlrvessd  seka  Kinahmon-^dim  Hoytiaisessil.  KaokoMnan  joki 
Kemin  ja  Tomion  vjililld,  T^lormysVi  Wen^jfln  Lapissa  ja  Sal- 
min  pitajtf^sd  viimemainiUu  TWomajflrvesUl  labtev^J^  Peinma" 
jarvi  Heindvedella  ja  toinen  Laukaassa,  KuoUmoi  ja  Otamoin  selkd, 
osa  Saimaata,   Savitaipaleessa,  Saiahmin  jSirvi  lisalmessa  j.  m. 
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TnmSk  pasite  siis  kyllil  yHhan  vaihcttelee,  niulla  aikoansa  se  kui- 
tenkin  nflytUiSl  olevan  ybU.  WendljallSi  oval  mo-pa^Ueiset  melkeiD 
kaikki  jokein  nimifi,  joita  tietUiTSsti  on  pNtile  kahdeksan  kym- 
menen.  Yfadtstelty  nimi  UMtoma-^^rvi  siis  osoittaa  silSI  samaa, 
mita  muutkin  paikkain  nimet  Iflosi-piioielia  Bieioseroa,  nimiltsin 
etta  suonialaiset  siellS  ovat  royOhemmiD  levinneet  vessilaisten 
alotlle,  ja  siitfi  on  tamSlkin  siiomajaiseila  sanalla  jatkettu  vessin 
kielinen  j9rven  nimi  syntynyt. 

Rybosero  ja  Aodosero  ovat  oikeastansa  yhta  jSlrved,  salmi 
valilU  nimeltji  Tsolma,  Liisma,  LieneekO  se  lysma-salmi, 
mulla  kokonansa  se  poikkeaa  suomalaisista  nimistd,  kuin  siinSi 
sanal  ovat  takaperin.  Andoseron  lnhillfl  pobjaispuolella  oo  j^rvi 
nimelU  LoKia^  joka  taaskin  vaan  on  venfijfln  tavalia  muutettu 
sanasta  lahti.  Novojeseron  yniparillSi  on  kolme  suomalaista  ni- 
mia,  nimittain  aivan  saress^  pobjaispuolella  kaksi  vabaista  jarvea 
nimelta  Wolgoma^  venalaisten  tavalia  sanasta  v  a  Ik  a  ma.  Sitten 
on  niemi  nimelta  ScMdniema  =  sittanieroi  ja  etelassa  labti 
nimelta  PyzeloKta.  Bieloseron  lahi-ymparisteNa  ei  ole  iia-  eika 
etela-puolella  mitaan  suomalaisia  nimia.  Mutta  lansi-puolella  on 
ainakin  suomalaisen  nSikOinen  puron  nimi  Bodolu.  Se  puro  yb- 
tyy  Bieloseroon  laskevaan  Megra  nimiseen  jokeen  virstan  verran 
ylempSfna  sen  suuta.  Ja  pobjais-puolella  mainittua  jSirvea  on  en- 
sin  puro  Mojug^  nabtavasti  maqfoki,  ja  sitten  on  kyla  Rtsniema, 
suomeksi  kisaniemi  pikemitiin  kuin  kissaniemi,  silla  ki«- 
san  vanhin  suomalainen  nimi  on  kasi,  joka  kSytetaan  kaikissa 
Wenajan  Karjalan  ja  Aunuksen  seka  WepsSn  murteissa  ja  viron 
kielessa.  Ja  muutkin  suomalais-ungarilaiset  kielet  osoittavat  sen 
sanan  muodon  vanhemmaksi  kuin  sanan  kissa,  joka  onkin  suo- 
men  kieleen  myObaSiu  saatu  ktssan  kutsumasanasta  ruolsin  seka 
venajan  kielesia.  Kolmas  suomalainen  nimi  Bieloseron  pohjais^ 
rannassa   on   puro   I^iui,   niinkuin   Beskomilovitschin   kartalle   on 


kiijaiteUu,  miUta  Schubertia  kartaile  tarkeminiB  Einm,  joka  sis 
D^hUvfisti  on  kivi-oja. 

TasUi  Kivi-4^a6ia  pohjaiseen  ja  vtfbSn  itftttD  ptia  kaUiatueii 
oa  viideo  peninkulEuan  pflfilssli  Bieloserosta  uiia  kulsuttu  vallan 
kyISi  eli  voloatj  Isqfefskqfa  tahi  Isq^e»a,  Jossa  ja  joaka  ymparis- 
tOlU  professori  Lonnrot  muinoio  sieHfl  maikaillessansa  vielSl  ia- 
pasi  vepsdn  kieita  puhuvaa  vftked.  TtsU  muinain  oli  kerlooius 
^Saimassa^,  'jossa  sen  kylSin  nimi  kuitafikio  muka  paioovirheelli- 
sesti  oli  Isaira,  TftaUi  kylttsta  ei  olekkaan  suemalaiateo  nimein 
selvioapftStn  Usuiajaan  emempiiil  kuin  peDinkiihuan  verran,  ja  siio£[ 
kobli  Bielosaron  piiriktmnan  raja  kliilntyy  iiSpohjaista  kohti  Lai- 
iajarveen  asti.  Sen  rajan  loiselia  puolella  aikavat  joukolla  boi- 
paatteiset  Togulilats-uD^arilaiset  purotn  Bimet,  joita  pohjaiseen 
pain  ei  kuiieokaan  payon  uloUi  Isaievan  kohdalta  sivuiUe,  ja  ne 
levenevjft  tftasil  kohti  itfitokin  pdin  vaao  Idhillft  olevaao  suureen 
Woie  eli  TAarondskoje  nimJiBeen  jttrveen  asti.  NftistSi  nimista 
poJbijaiseen  p^lin  tavataaa  je  aivan  talltt  rajalla  kakai  enga  pSUU- 
ieista  ostjakkilaisita  joen  nimetf,  niiiiiUllin  ne  jo  enaen  sditetyt 
Petenga  ja  Toidanga,  ja  semmoisten  nimeta  iriottomisesla  yli 
Jfioko  Wienan  joen  vesikunnan  ja  toiselle  puolelle  yli  koko  Suo- 
men  ja  Lapiomaan  on  jo  ennea  oUut  pulie.  Nimilelyt  joet  laskevat 
«ielSlata  Latiajiirveen^  TfifriS  jttrveetii  laMettyfl  saamme  velflft  seU 
vimpi^iii  suomalaisten  nimein  rajan  noin  jiitkin  roaantieo  kulkoa 
Kaegopolin  kaupuagiata  Wienan  joelle.  Tiuaiin  puolen  paraatkia 
kartat  aval  vieJfl  hyvin  puultuvaiset,  matta  sen  ne  nSlytUiTat  ai- 
van  selvHfiin,  eitfi  litnai*  ja  pohjais^paolelia  WA  tieU  on  auoma- 
laista  kaasaa  muinoin  aivan  selvilsti  asanut  Olboon  tassd  niuu- 
iattiia  aimift  ndytleekai. 

Kakfli  peniakulmaa  LotsajjhrvesU  liioteen  pain  on  kyla  ni- 
meitfl  UMoia  Selga,  suomeksi  pah  a  selkfi.  Siiitt  eteea  p£Un 
noin  ne^a  ja  viisi  peniakaloiaa  Onieigan  joelta  Unteen  ka^n  tava- 
taan  Maasetga  =  maanselkd,    Chergosero  =  harkajSrvi, 
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Korbc»ero  z=:  korpijiiirvi,  Ravdosero  =:rauiajdrvi.  fL^rc- 
sei*on  jdrvessdy  puolikolmaUa  peniakulmiaa  Oniegao  joelta  od, 
paitsi  muita,  Perila/tta  i=:  perselahti.  Ainoastaosa  puoli  pe- 
oinkulmaa  Oniegaa  joelta  on  kyla  niineka  JiUola,  ebkA  Juettola, 
ja  siUeu  vfibiio  syrjemmMssSI  oo  joki  aimelta  Sondaia  tabi  toi- 
sella  kartalla  Sandoia,  l&btevil  jsirvesta  Dii»ek£l  Sendosero  =:= 
soQtajarvi. 

Waimuga,  suooieksi  ehkfi  vaimojoki  tahi  voimajoki, 
laskee  Wienau  joen  Me^renga  nimiseen  ItsHjokeen,  joka  searaa 
Ookgalta  Wienaa  joelle  menevSifl  aiaantieilt,  ja  tin^n  Waimugan 
laivoilla  on  koko  tukku  aivao  selvix  suomalaisia  nimiSI,  njihtil- 
vHsti  vaan  siiu  syysCd,  ktiin  se  seutu  on  kartalie  sattumit  pdtts«- 
mdtffi  vfi^n  iarkemmin  ytos  olet4iiksL  Siell^i  on  jarviSi  nimel(£[ 
Kengosero  =::=kenk2ij£ivvi,  josla  liihtee  joki  nimekft  KtngOy 
I^USkosero  n=  pitikajdrvi,  Sergosero  z=z  sSlrktjarvi^  ICctsko- 
sero  =  kaskijarvi,  josta  ISihtee  joki  ninielU  Kaska  ja  vieta 
toineo  Ki»skoser^,  Kerkosero  =zkfivk'\\^v \ \  (palokStrkijKrvi) 
Obosero,  ehka  veofijiin  tavalla  muutettuna  haapajarvi,  :Sokh' 
sero  =  salojjirvi,  Kolosero  zzrkolojarri  ja  likeropdinX  Oftie- 
gan  jokea  Begosero  =:  rekij&rvi,  j.  in.  Teisessa  paikassa  on 
viela  joki  nimelttt  Kimka  z=z  kuasikko-joki,  mttll>a  toiadJa 
kartalla  Kui^^ka  =  kausijoka  ja  Coinen  on  Wwrs  =,  varsa- 
joki  tabi  varsi-^joki. 

NsiM  Waimugao  latvoilta  melkein  joka  haaralte  mtiUa  eten- 
kin  iiMn  ja  eleUUlii  sek^  pohjaiseenkin  pftin  ovai  paikat  kartoille 
byrin  vajaasti  ylosotetaU  Scfauberttn  UIUI  maanpaikkaa  kuvaa- 
valle  kartaUe  on  keskeile  iehleS  pantu  koko  kartaston  niraitaulii, 
joka  «6n  paikan  perSlti  peittKa,  kakaties  kuin  aiile  alalle  ei  ol- 
intkaan  mitMR  tieltyii  uiiUa  pantavana*  Sen  vanhemraan,  niin 
kuteutun  Bodrobnaja  kartan,  lehdet  antavat  nflisUi  paikoista  ybttt 
vfthan  Itetqja.  MuUa  molempia  yhtfi  rtoAan  tutkistellen  saamme 
yUanidioitaidta  niaanlresttt  etelSiJin  p£lin  He/Trengan  latvoiUa  taaakin 
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tukitn  hyvin  suomalaisiksi  niiytUlviSl  paikkain  nimiSi,  joita  en  U- 
nSlnsil  kuitenkaan  vielil  salli  sanoUaviksi  aivan  varmoiksi,  multa 
oikoot  kuiienkin  tarkemman  tulkianan  vaatioiksi  tilssa  ilmoitettavat. 

SielU  on  Solosero,  ehks  salojarvi,  Kotosero  =  kolajdlrvi, 
Pasosero  =  paasijflrvi,  Sibosero  z=i  siipijarvi,  Angosero 
tahi  Ankosero,  ehkft  hankijSrvi  tabi  pikemmin  hanhijsirvi, 
Sjumosero,  ehka  =  suoraujsirvi,  iToe^/o^^o  z=:  katlilajarvi, 
Seilosero,  elik»  sfliloj^rvi.  Sen  \^h\\h  on  ky]a  nimeiU  JUai- 
nala,  Sitten  on  Puskosero,  josko  =  puskujarvi  ja  Jaglosero, 
ehk£l  jSlkaidjflrvi,  ja  iahilld  Scbenkurskin  kaupunkia  on  JoAro- 
sero  =  Jakojarvi  Ja  Kergosero  =:  kSrkijSlrvi.  Moni  voisi 
sanoa  nSlitakin  hyvin  selviksi  snomalaisiksi,  muita  eivStpSi  ne  kui- 
tenkaan ved£l  vertoja  semmoisille,  kuin  Kangosero,  Pihkosero  ja 
kaksi  ji(rveli  nimelta  Kaskosero  edellisesstt  tukussa,  joissa  jokai- 
'  sessa  on  kolme  keraketta  ja  jotka  inuutenkin  Qvat  selverapia  kuin 
viimemainitut. 

Y]i^  mainituista  Scbenkurskin  ISlhilISi  olevista  Kergoserosta 
ja  Jakoserosia  ISlnteen  pSiin  on  taaskin  kartalle  vajaasti  pantua 
vSllia  Oniegan  joen  vesikuntaan  asti,  jonka  puolella  taaskin  tava- 
taan  muutamia  suomalaisiksi  niiyttavia  nimiSl.  Siell^l  on  jSrvi 
nimelta  Kanas,  josta  lahtee  joki  Kanakia,  TSstSi  nSlhden  tamSn 
jSirven  nimi  oikeastansa  olisi  kannasjSlrvi  ja  joen  nirai  kan- 
naksen  joki.  Siit^l  lansipohjaiseen  pSiin  on  Kargosero  tahi 
KarhoserOf  kumminkin  tavoin  laeUava,  joka  siis  voisi  olla  karh u- 
jSrvi,  ja  toinen  samanniminen  jdrvi  on  iikempSlna  Oniegan  jo- 
kea.  Viela  tSialla  lOylyy  Sargosero,  josta  Ifihtee  Sergortsischei 
ehka  s£irki-puro.  WenSijMn  sana  pyqefi  on  puro.  Edellinen 
siis  olisi  sdrkijdrvi.  EteUsyrjallfl  \M\^  alaa  on  joki  karlalla  nimi- 
tetty  Neidola,  joka  kuitenkin  luultavanimin  on  Neidoma,  silla  se 
lilhtee  Nedomskoje  (ei  Neidomskoje)  nimisestd  jarvestft  ja  siitd 
on  jo  usein  puhuttu,  ett^  paate  ma  on  ostjakin  kielta  ja  ettd  vena- 
laiset   usein  liittavSlt  paStteen  skii^  skqjay  skqfe  vieraskielisiinkin 
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paikkaia  nimiia.  TSisU  Neidola-  |ahi  Neidoma-joesidi  v^bXn  vielK 
etelSillD  pdin  on  puro  nimelt^i  Tschucd,  joka  siis  taaskin  niniel* 
lansS  nimitua  sione  syrjSiylyaeita  Tscbudilaisia. 

Nsiitten  harvempain  ja  puoleksi  luoteUavain  suomalaisten 
Dimein  rajaksi  on  vedetUvSi  linja  Schenkurskista  Kargopoliin  tabi 
pikemmin  Latschajarven  keskelle;  mutta  Schenkurskin  Ja  Wienan- 
joen  valille  karttaio  vajaus  ei  taaskaan  aula  tekemSiSa  niinkSlHo 
luotettavaa  rajaa  nSlilie  oimille.  On  kylld  Schenkurskista  ita- 
pohjaiseen  pSlin  keskivSlIilla  Wienan  joelle  jSrvi  uimeltSI  Lum- 
osero  =  lumijSlrvi;  mutta  kuin^ lumi  melkein  s^mmoisenansa 
OD  koko  suomalais-ungarilaisen  kielikunnan  yhteinen  sana;  niiu 
siitSl  ei  ole  paijon  muuta  todistusta,  kuin  ettSi  se  nSytt^lSl  jota- 
kata  suomalais-uogarilaista  kielta  sillfl  tienoio  ennen  oUeen,  Sen 
lnhills  on  rayOskin  Notosero,  joka  olisi  nuottaj^rvi,  Mutta 
onkos  suomalaisilla  siellft  jo  ollut  nuottia  ja  niillSl  t^niS  ruotsin 
perainen  nimi?  Enemniin  todistaa  j^rven  nimi  Solisero,  josko 
suolijarvi  tahi  solojMrvi,  jota  vtittaa  nimi  Soliserskaja  itHfla 
pain  Schenkurskista,  IflhempSlnfl  Wienan  jokea.  Ja  Soliserakajan 
llhiUii  on  taaskin  kjift  nimelltt  Tschudskc^'a  =  t8chttudila]n en^ 

Joku  voisi  arvella,  eiVk  tschuudin  nimellii  venfll^et  mui* 
noin  vaan  lienevat  nimitelleet  pohjais-WenSijSin  muukalaisia  asuk" 
kaita  ylimalkaan.  Mutta  tSlbfln  on  vastattava,  ettsi  paikkain  ni- 
mistfi  nahden  sen  asian  laita  on  toisin.  Pobjais-Wenajan  mui* 
nais-ostjakkilaista  kansaa  venfllsiset  nShtavftsti  ovat  kutsuneet  ni- 
mella  Jugorskii  ja  lyhyesti  Jugra,  Stichonan  latvapuolella  Totj- 
man  kaupungin  ja  suuren  Kubinskoje  jMrven  keskivSlilift  on^  niio^ 
kuin  jo  tiedSmme,  kylfl  nimelta  Jugorskaja  ja  toinen  samannimi- 
nen  kyl£[  on  yllSlmainitun  Megrengan  latvalla  pari  virstaa  myi^s- 
kin  jo  ylempMnH  mainitusta  Hainalasta.  KyU  nimeltd  Jugor}^ 
(lOropu}  on  Wolgan  lisdjoea  Wetlugan  varrella,  peninkulman 
p^iassa  pohjaiseen  pain  Warnavinin  kaupungista,  ja  joki  nimeltfl 
Jugra  iaskee  Wienan  mereen  kymmencn  peninkulmaa  pobjaiseen 

Suomi.  5 
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pSin  Archangelskin  kaitpungi^a.  Kaikkein  nSlilten  Dimein  tie- 
noilla  on  en^a-paStteisi^  sekd  muitakin  osljakin  kielisi<1  paikkain 
nimia  kyllSltd,  ja  tietty  on,  elU  osljakkilaisia  venSldiset  todellakin 
ovat  kulsuneet  Jugorskii  ja  heidan  maatansa  ehkd  vielK  nytkin 
Jugorskafa  semljd,  WenJijSln  keisarin  valtanimein  joukossa  on 
tSlsU  viel^l  nylkin  nimi  Jugrin  (e]i  Ostjakin)  maan  ruhtinm 
(KHa3i»  loropcKift). 

Tietty  on  myOs  ja  jo  ylempSna  selitetty  ettsi  Bieloseron 
muinaisten  vessilSiislcn  nimi  lavataan  samalla  lailla  muisla  mui- 
naiskansain  nimista  eroitettuna  paikkain  nimissa  niihin  kuuhivilla 
aloilla. 

Taisld  kaikesta  nSlkyy,  etU  venSlMiset  nSliU  kansain  nimia 
paikkain  nimissa  kayttaissHnsSi  hyvin  ovat  yinmartaneet  eroitlaa 
tschuudin  eli  suomeksi  vepsan  nimcn  seka  ugrin  etta  vessin  ni- 
mesta  ja  taas  jalkimaisten  nimet  toisistansa.  Talla  siis  on  toteen 
nayletty,  etia  ylempana  mainiltu  kylan  nimi  Tschudskaja,  Soli- 
serskaja  nimisen  kylan  ja  Wienan  joen  lahiUa,  samoin  kuin  muul- 
kin  Uchuudilaisia  nimiltavaiset  paikkain  nimet,  hyvin  epailematta 
tarkoittavat  suomalaisia  tahi  suomen  kansalliseen  sukuun  kuulu- 
via,  joita  siis  ennen  on  ollut  tassakin  asken  mainitussa  Tschud- 
skajan  kylassa. 

Jos  pohjais-puoleha  jatkamme  tulkintoamme  suomalaislen 
muinaisrajoista,  niin  tulemme  havaitsemaan,  etta  niita  on  ennen 
asunut  Wienau  meren  ranteilla  ylta  ymparinsa,  sen  pobjais-ran- 
noillakin,  aina  Ponoin  suulle  asti  Turjan  Lapin  ita-rannalla.  Wie- 
nan meren  rantakylat  ovat  kylla  nyt  kaikki  venalaisia  ja  venalai- 
siksi  muutluneita,  mutta  enimmat  paikkain  nimet  ovat  suomalai- 
sia  ja  todistavat,  etta  niita  siella  ennen  on  asunut.  Nimi  Kania- 
laksi  on  yitakyllin  tuttu.  Karjaiassa  niin  Wenajan  kuin  Suomen 
puolella  ja  osassa  Savoakin  ei  sanota  lahfi  mutta  laksi.  Suomen 
kielessa  on  tuttu  aannOslaki,  etta  t  t:n  edella  sanain  lopussa  ta- 
vallisesti    muuttuu    ^:ksi,    esim.    kansi,    orsi,    vest   mina-puivessa 
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kani-e-na,  ori-e-na,  veUe-nd.  Sanassa  sindy  alkuaosa  Una,  se 
on  tapahtunut  alossakin.  Sanasta  lehti  ei  kuitenkaan  missftSUi 
murteessa  tule  leksiy  arvattavasti  siiU  syyst£i,  kuio  tamSL  sana  al« 
kuansa  on  lesH,  lapiksi  laste,  tscberemissin  UstaSy  vendjaa  list. 

Kmntalahdesta  iUdo  pflin  tulee  mereD  rannassa  eiisio  kyU 
Porjeguba,  nSlhUvMsti  purjelahti,  kuin  venajsia  sana  guha  on 
lahti.  Sitten  tulee  Vmba,  jonka  l£lhill£i  on  selvia  suomen  kie^ 
b'sis  nimia  RidalaHa  ja  KdndcUaksa,  Vaikea  on  sanoa,  josko 
edelliaen  on  riitalaksi  vainko  pikemmin  ritaLaksi,  jota  ve^ 
naj8n  tapaisesta  ttftnnOksesta  et  voi  eroitlaa,  muUa  kumminkin 
tavoin  se  lulee  suomalaiseksi.  Kandalakia  on  nahUviisti  ka£ifl<> 
tolaksi. 

Sitten  on  Ummasta  ilMSln  pain  mereen  pistavSlssa  niemessi 
se  kuuluisa  ^Turjan  vuori^,  josta  vanhoissa  runoisfiakin  pubutaao, 
samoin  kuin  Turjan  lappalaisista  eli  Uirjalaisista.  TUma  Turjan 
Yuori  ei  ole  silmSln  n£ihden  varsin  korkea  eika  tee  mitSlttii  kuk- 
kulaa.  Se  on  arvaten  50  syltft  korkea  niemimaa,  mutta  mereitfl 
nabden  komea,  kuin  se  niemen  pdHsta  aivan  flkkijyrkftltS  katkeaa 
mereen  paikoin  bsgonneena  pjatysuoriin  solakkeibin,  tukevat  jyr* 
kat  mouril  valilla,  niinkuin  jonkun  vanban  jattilaisten  linnan  jaan-^ 
nOksissSl. 

Turjan  nimi  on  omituinen  suomalainen,  jota  vastaa  Turjan 
lappalaisten  omakielinen  nimi  tarjcUanti  eli  tarja  saameltrntSi 
Paste  nti  (m)  Wenajan  lapin  kielessa  vastaa  paatetta  nen  suo-^ 
men  kielessa,  joka  on  mukautunut  entisesta  paatteesta  m  (nesj, 
josta  siis  nakjy,  etta  minkapol?en  paate  sen  (s-e^nj  alkuansa  on 
oUut  men,  sammn  kuin  koIm<iS  on  alkuansa  ^ja  paikoitt^in  viela 
nytkin  kolmansi, 

Turjan  lappalaiset  elavat  Jaameren  ja  Wienan  meren  valit 
sen  niemimaan  ita^puolessa  ja  niilla  on  byvin  oniituinc^n  lapin 
murre*  Wenaiaiset  niita  kutsuvat  ierskie  lopari  samoin  kuin  ne 
ruotsiksi   nimitetaan  terska  ictppar.    Mutla   Turjan  vuorta  meUa 
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venftjaksikin  kutBUtaan  Typiff,  ei  Typitt,  niiDkuin  venajS^n  maan- 
Ueteellisen  seuran  kartalle  on  kirjoitettu;  silla  se  nimi  ei  oie 
mikHftn  laatusaaa  eika  semmoisena  paikallakaan  kuulla  kSjtettH- 
v£ia.  Turjao  vuorea  nimeo  vendllaiset  siis  ovat  saaneet  suoma- 
laisten  suusta.  * 

Turjan  vuoresta  ilflSln  pain  'seuraa  kyla  ja  joki  Kusreka, 
puoli^venalaiseksi  kaannetty  alkuperaisesta  suoinen  nimesU  Kuusi- 
joki.  TasU  kolme  peninkulmaa  pohjaiseen  pain  on  sisamaassa 
viela  aivan  suomalainen  kyla  jalilla,  viisi  laloa  Wielijarvi  nimisen 
jarven  lansi-rannalla,  ja  itapaassM  sainaa  jarvea,  peninkulma  valia, 
viela  kaksi  Uloa,  joissa  viela  sen  puolen  vanha  suomen  kieli  ta- 
ban  asti  on  pysynyt  hengissa.  vaikka  nykyansa  vanhimroan  pol* 
ven  isaiu  isia  siella  oii  ollut  vaan  kaksi  perekuntaa,  jotka  ensin 
asuivat  eri  paikoissa  peninkulman  paassa  toisistansa,  miiUa  siiten 
muuttivat  asuntonsa  yhleeo  paikkaan* 

Kieli  ntilla  on  melkein  aivan  vcnajan  karjalan  murretta, 
mutta  vaan  paljoa  enemmin  venajan  aanoiila  sekoitettua.  Muu- 
tamia  sanoja  niilla  on  eribisia,  niinkoin  tie  on  jokoh  ]^  veri 
on  paru.  Eika  ne  aanat  ole  lapin  kieliakaan.  Asumnksel  niilla 
olivat  viela  suomalaisten  vanban  tapaisia  8aviq)irUia.  hseansa  ne 
nimiltivat  karjalaisiksi,  niinkuin  ne  kaikin  puolin  olivatkin,  vaikka 
aanoivat  ikimuistoisista  ajoista  olevansa  sen  maan  asukkaita,  niin- 
kuin todeksi  arvaltava  onkin.  Tanitt  kaikki  on  siiia  paikalla  till- 
1m(  tutkituksi. 

Kusrekasta  itaan  pain  om  ensimainen  myobemmin  syntynyt 
venajan  niminen  kyla  Olmnilsy  ja  sitten  tulee  kyla  nimelta  Ke^- 
kararUsf/,  joka  uabtaviisti  on  tuUut  suotnalaisesta  nimestji  kais- 
k  a  r  a  n  t  a.  Se  on  rakennettu  entiselie  pilkalle  rantakaiskalle, 
jonka  takainen  syvenapi  kainalo,  eli  niinkuin  Inkerinmaalia  sano- 
taan  ^riiubi'S  nyt  jo  on  kobonut  ylOs  kuivaksi  maaksi  SiinU 
kylassfl  oli  1857  14  taloa,  jotka  viiteen  miespolveen  sanottiio 
shnft  yhdesta  talosla  kasvaneen,  sen  perasia  kun  paikan  entiset 
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asukkaat  ^Tschuudit^  olivat  siiu  bflvinDeet  perliti  pois.  IlnMsa 
ja  seinain  takana  Oiasfl  aikoina  ne  maka  sen  perfistftkin  vieltf 
sielU  kummittelivat,  siksi  kuin  yksi  pyhttmies  SoioveUkoin  mo* 
nasterista  eli  luostarisla  kilvi  kolmena  kesfinfl  kyldd  pybtUJiailissa, 
ja  silla  ajaJla  ne  muka  ensifflSlisenSl  vuonna  jo  hfiiikkeoiviil,  toi- 
sena  vuonna  viela  enemmin,  mutia  koiroantena  vuonna  se  pyhii* 
mies  siihen  kylASn  kuoli  ja  baudattiin  je  sen  per^sU  Tschudein* 
kin  kuromittelemiset  kokonansa  katosival,  eivatk£l  sen  periisUI 
endii  ole  siU  kylSft  bSirinneet. 

Lappalaisilla  siell^l  oil  etenkin  paljon  satuja,  kuinka  vaikea 
se  muijioinen  ^tsude  €ug^  zz:  tschuudein  aika  beille  oli,  jol* 
loin  vaan  murba  ja  vakivalLa  oli  vallan  pfl^Ua.  MerkillisU  se 
kuitenkin  o]i,  ettei  WieljSrven  karjalaisia  siellfl  miss^SIn  tunnus- 
tetlu  tscbuudilaisiksi.  Ponoin  suulla  on  lahti,  jota  venSfjUksi  nyt 
oimitetasin  la^ta  eikli  laksa,  joten  sen  tulisi  olla  sen  karjalaisesta 
muodosla  vensljan  tapaiseksi  muuttuneena,  ja  se  vSihan  n^yttasi 
silts,  etui  siellSi  itlidn  pain  on  oUut  erin^linen  vepsdn  voittava 
murre,  joka  asia  kyllS  sietSiisi  tarkempaa  tutkintoa.  Samalla  mat* 
kaila  tuli  kahdestakin  suusta  Oniegan  kaupungin  tienoilta  se 
tieto,  ett£l  siellakin  ennen  on  oilut  tschuudilaisia.  Ja  siellakin 
puolelia  tavataan  sanan  muoto  IMa  nlme&s^Pusla^ia  Oniegan 
kaupupgisla  itftpohjaiseen  pflin  Solovietskoin  saaria  vastapliSitd« 

Etta  vepsMUisilU  viela  on  tahi  on  ennen  oIlut  lahti  eika 
laksi,  se  nabda^n  yleropanii  mainitusta  nimesta  PyzeloJila  Novo- 
jeseron  jilrven  sivussa  Bieloseron  iSinsi-eteldlisessa  syrjassfi,  ja  se 
jo  noyOskin  mainittu  nimi  PerUaJtta  Oniegan  joen  puolella  Kono* 
serossa  osoittaa  sen  sanan  muodon  ulottuvan  vMlimatkallekin  Onie- 
gan kaupunkiin  pain.  Mutta  kobta  tulemme  bavaitsemaan,  ettft 
WUa  tavataan  Wienan  joen  suuila,  jossa  muitakin  snoroalaisia 
nimifl  loytyy.  Mutta  kuin  samalla  paikoin  tavataan  kaksikin  kar- 
jalaisia mainitsevaa  nimefl,  niin  sentabden  on  byvin  epSilUvii, 
JDsko   sanan   ninoto  loKia  Wienan  joen  suulla  erittain  osoittaa 
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vepsttn  tschuudilaisia,  vaiako  vaan  pikemmin  on  sen  sanan  van- 
hempi  vielfl  Wienan  karjalaistenkin  murleessa  muuttumatoin  muoto. 
Lapin  kielessfl  se  sana  on  hiokte,  ja  se  muoto  on  perustiiksena 
Kantalahden  meren  renSljiin  kieliselltt  nimellfl  Xandahi^a,  silla 
Kandalakia  vaan  on  sen  nimeliisen  kyUin  nimi,  Imandran  jar- 
vesta  laskevan  Nivan  joen  suulla,  melkein  KandaluATan  pobjassa. 
Ostjakin  kielessft  taas  on  lahH  loch,  alkuansa  arvattavasti  loJtta^ 
josta  syntyneiksi  muutamat  oudommat  /(^ATifa-paatteiset  nimet 
Bieloserosta  lansi-etelSfln  pain  najttavat,  joilteu  joukkoon  pikem- 
min lualten  myOskin  asken  mainittu  PyzeloKta  lienee  luettava, 
kain  siina  pyie  ei  tunnu  sopivan  mikslkaan  suomalaiseksi  sa- 
naksi  eika  miksikaan  tunnetuksi  vepsalaiseksikaan. 

Kaschkarantsysta  itaan  pain  kohtaa  joki  nimelia  Warzuga, 
ei  WarzuKa,  niinkuin  venajan  maantieteellisen  seuran  kartalle 
on  pantu,  jonka  joen  varrella  on  samanniminen  kyla.  Tama 
nimi  on  nahtavasti  suomen  varsafoki.  Sen  joen  suussa  on  toi- 
neo  kyla  nimelta  Kuzomena,  joka  lienee  syntynyt  nimesta  JSCuu- 
siniemi,  jos  ei  venMjan  ristimanimi  Ruzma,  kreikan  Kosmas, 
liene  talla  kantasanana. 

Stita  edemmaksi  itaan  pain  tiettaVasti  ei  ole  suomalaisia 
paikkain  nimia  silla  rannalla,  ennen  kun  Ponoin  suulla  se  jo 
mainittu  LaKta,  Siita  eteen  pain  JaSmeren  puolella  ei  enaa  la- 
vata  yhtaan  suomalaista  paikkain  nimea,  niin  etta  Ponoin  suu  siis 
sinne  pain  on  suomalaisten  paikkain  nimein  rajana. 

Wienan  meren  lansiranta  on  vasten  Wenajan  Karjalaa  ja 
silla  rannalla  kylat  ovatkin  vasta  myObempina  aikoina  muuttuneet 
venklaisiksi  ja  ylempana  meren  rannasta  alkaa  selva  suomen  kie- 
linen  Karjala.  Taman  lansirannan  siis  saamme  nain  lyhyelta 
menna  ohitse  ja  lahtea  Wienan  meren  etelarantaa  tarkastelemaan. 

Taalla  saamme  alkaa  airan  selvista  suomalaisista  nimista. 
Suurin  saari  Oniegan  lahdessa,  sen  lansi-puolella  on  Mdgostrof^ 
suomeksi   aivan  seWasti  makisaari,  venajan  karjalaksi  magi- 
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saari.  Sen  ja  mantereen  v^llillSl  on  Manikoslrof,  melkeia  yhU 
selvflsti  mdnnikko-saari.  NiisU  kolme  peninkulmaa  ja  enem- 
min  ita-etelii£(n  pflin  lavataan  seuraavaisel  suomen  nimiset  Onie- 
gan  lahden  etelSisimmSt  saaret.  Lahellfl  manlereeo  rantaa  on 
Lamhas,  selvasti  la  mm  as- (saari),  ennen  lamb  as  ja  vepsJin 
murteessa  vieitt  njtkin  niin.  Sen  lahilla  on  Ropakij  niihUvflsti 
ropakko-(saari)  ja  I^orgi  =  korkea,  ven£lj£ln  karjalaksi 
korgi  i- (saari).  Puolitoista  peninkulmaa  niisU  it£i£in  pain  on 
Kotkano,  nShUvJisti  kotkanen  ja  Chedosirof  =  hieta-saari. 
NaissM  ndtit^vat  sanan  muodol  ovat  kaikki  suomen  kieleen  yksi* 
na^ii  kuuluvia.  Useampia  muila  j'hU  selvid  suomalaisia  saarten 
nifflia  on  tSssS  saaristossa  menty  sivuitse. 

Oniegan  lahden  Idnsi-etel^iseen  kainaloon,  seitsem^n  penin- 
kulmaa Ouiegan  joen  suusta,   laskee  mereen  joki  nimeltSl  UKia. 
TamS  nimi   voipi   olla  suomen  sanasta  huuhta,  mutta  se  vdpi 
oUa  royOs  ostjakin   kieltd,  sillSi  sana  uRta  tavalaan  myOs  ostjakin 
kielisissM    paikkain    nimissSi,  ja   siitSl  oli  jo  puhe  ylemplin£l,  kuin 
Bieipseron    Ishilla    olevan    llUon^orskoje  nimisen  jdrven   nimea 
tarkasteltiin.     Waikka  tastti   nimestd   siis   ei  ole  vissia  viittausla, 
joka  eroittaisi  suomalaisten  jalet  ostjakkilaisista;  niin  siiU  on  kui- 
tenkin  tarvis  tSssSi  uudestansa  puhua,  sentahden  kuin  sama  nimi 
tavataan  useammassa  paikassa  Oniegan  lahden  ympSirislOlla.    Kolme 
semmoista   tapaamme   kohta.    Tassft   on   mainittava    Vhiuen  (ei 
Uhtuan)  kylan  nimi  Wenajan  Karjalassa  Wenajan  Kemijoen  vesis- 
toon   kuuluvan    keskimaisen   Kuntojarven    rannalla.    Se   siis   on 
mika-polvessa  (nominativissa)  oikeastansa  Lhdut  tahi  UhiUy  niin- 
kuin  siella  paikalla  sanotaan,  ja  siiia  paikkakuonan  murteen  mu- 
kaan    Uhiuqn,    Uhiuossa  j.   n.   e.     Minun  tieteni  silla  ei  ole  mi- 
taan   suomalaista  merkitysta,  ja  se  voipi  siis  hyvinkin  olla  ostja- 
kin kielinen.     Uhtuen  uimen  venajan  kielinen  muoto  onkin  UKta. 
'  Tassa    puhuttuun    ZZ/T/a-jokeen    koskevaksi    on    mainittava, 
etta  siihen  labella  sen  suuta  yhtyy  joki,  joUa  on  selva  lapin  kie- 
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lioen  nimi  NjuKtia,  saomeksi  joutsea.  Ja  siellfl  se  jouUenten 
a8unto  oDkin.  T^lmfl  joutsenen  nimilys  on  lapin  kielen  jksin- 
omafinen  sana,  ja  yhu  yksiD-omainen  lapin  nimkys  Winna('jarvi) 
ja  ("joki)  tavataan  lanteen  pllin  Sumajoeata  Wienan  meren  l^mai- 
etellisen  kainalon  pohjassa,  siis  ei  varsin  kaukana  Nju^UVjoeala. 
Etta  virma  lapin  kielesstt  merkitsee  verkkoa,  ja  etttt  sama  lapin 
Sana  Suomenmaassakin  monessa  paikoin  tavataan  paikkain  ni- 
missa,  siita  on  jo  ollut  yiempand  puhe. 

Mutta  nyt  katseltavana  olevassa  paikassa  tavalaan  viela  ofiui- 
takin  lapin  kielisia  paikkain  nimia.  O^ta-joen  latvan  kohdalla, 
Aunuksen  ja  Archangelskin  kuperniain  rajalla,  on  jarvi  nimeltB 
Kotschkomo,  joka  nablavasli  on  venajan  lapin  koatskem,  kats- 
kern,  ruotsin  lapin  koskem,  suonieksi  kotka,  viron  kotkas,  mord- 
van  kuiskan,  tscheremissin  kulskas,  syrjftnin  kutsch,  ungarin  kai- 
sdgan;  vertaa  tatarin  kuisu^an,  tungusin  gtisikan,  aamojedin 
(kanin.)  huffi,  (jenis.)  koddeOy  sanskritin  kaupika,  jossa  au  on 
„SteigeruDg^*  wM^^  ala-saksan  kutsf-kej,  yla-saksan  katitz,  tSs*- 
sakin  au  «:8ta.  Lahella  tata  Kotskomon  jarvea  on  Lappiab  ni- 
meltansa  nimittava  kjla  Werch-Lopiy  suomeksi  Tla-Lappi.  Ja 
Soman  joen  varrella  on  toinen  kjla  nimelta  Lapinska,  suomeksi 
lappalainen,  joka  siis  mydskin  nimellansa  nimittaa  Lapin  kan- 
saa.  Ja  on  viela  sekin  lieto  paikkain  nimista  saatu,  etta  sen 
paolen  lappalaiset  ovat  olleet  Turjan  lappalaisten  sukua;  silla  Nju^t- 
5an  suusta  Tahan  pohjaisen  pain  on  meren  rannassa  niemi  ni- 
melta Turja,  joka  siellft  siis  erolttamalla  nimittaa  Turjan  Lap- 
pia.  Ja  muinoin  runoja  keraillen  matkustellessani  Wenajan  Kar- 
jalassa  kuulin  Lentieran  kylassa  Lieksan  eli  Pielisen  kirkon  kob- 
dalla  siella  olevan  lammin  nimelta  Twrjan  lampL  Niissa  maissa 
siis  muinoin  nahiavasti  liikkui  Turjan  lappalaisia.  Ja  lappalaisten 
olosla  „Aanis-jar?en  tienoilla^  on  viela  historiallisiakin  tietoja  sai- 
Ijnyt  Wenajan  muinaiset  ajan  tiedot  ilmoittavat;  etta  sielhl  tie- 
hoin  neljannen  toista  vuosisadan  keskiaikoina  „oleske1evaiset  kan- 


73 

sat  nimiteitiiD  lappalaisiksi  ja  tschuadiksi^.  Tfissfl  siis  hiatorial* 
listen  tietoin  ja  paikkain  nimein  todistukset  kSyyfit  yhteen  ja 
vahvistavat  toinen  toisensa.  Kuin  nyt  ialandilaisten  rouioaistie- 
toiD  mukaan  ne  karjalaisten  sukuiset  katnaolaiset  jo  kabdeksao- 
Della  ja  yhdeksflnnelhl  Tuosisadalla  ilmestyivat  pohjais-^andina- 
Tiaan,  ja  Tanbain  tietoin  mukian  Suomen  maassakin  Waasao  ja 
Kttopion  lasinio  mailla  paljoa  myOhetnmin  vielfl*  eieli  lappalaiaia ; 
niin  nttista  nXhden  karjalaiset  siis  Dtinil  aikoina  Wienao  meren 
tienoilta  IShtein  katkasivat  osan  lappalaisista  etelSpuolelle  itses* 
tansa;  silla  karjalaiset  arvattavasti  tulivat  Wienan  meren  tienoilta 
Tornion  ja  Kainuun  joen  puolelie,  etenkin  koin  on  lielty,  etta 
suomalaiset  ybta  aikatsina  aikoina  oUvat  Bjarmalannissa  Wienan 
eli  Dvinan  joen  suulla,  ja  tulemmekin  kobta  nSkemaan,  etta  ne- 
kin  otivat  karjalaisia. 

Naista  tassa  puhutuista  lappalaisista  nimista  itaan  pain  sen 
kielisia  nimia  ei  nayta  enaa  Idjtyvan.  Mutta  ne  naytiavat  kuiten*^ 
kin  tekevan  jotenkin  silmaan  pistavan  rajan  muinais-aikuisten 
paikkain  nimein  iuonnossa  itaan  ja  lanteen  kasin  niista.  Lanteen 
pain  niisia  alkaa  viela  nytkin  suomen  kielinen  Karjala  ja  suoma* 
laiset  paikkain  nimet;  multa  lanteen  pain  valtaayat  rantamaalla 
ostjakin  kieliset  nimet  paljoa  enemmin  koin  snomalaiset,  jotka 
taas  eteian  puolitse  tata  rantamaata  tahi  sen  ja  Scbenkurskin  va^ 
litse  byvin  selvasti  pistavat  Wienan  joelle  asti,  niinknin  jo  olem«- 
me  nabneet.  Ja  ostjakkilaisia  nimia  taas  tatia  suomalaisella  va» 
lilla  tavataan  paljoa  vahemmin  ja  seWemmissa  suomalaisissa  pai- 
koissa  ei  ollenkaan. 

Olkoon  tassa  viela  mainittava,  etta  labella  Nju/A/an  latvaa 
lanteen  pain,  motta  kartalla  Suman  latvave&iin  kuuluvana,  on 
jarvi  nimelta  ffUsifdrvi,  tabi  venajaksi  Chiiosero,  joka  siis  siella- 
kin  nimittaa  hiisid,  Tama  viiltaa  sita,  etU  stelta  maisin,  aina 
Suomen  rajalta  Wienan  joelte  asti,  ei  nay  merkkiakaan  syrjaai- 
laisista    paikkain    nimista,    «ika   sita    kansaa  siella  siis   moinoin 
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lienekkfllln  oleskelluL  Arcbangelskiii  lUikma  karlat  kylld  ovat  mel- 
kein  ylU  yleens^  hyvia  vajaat;  muUa  sillllkio  vajaudeilansa  olisi 
ayrjaailaisisUkin  nimisU  kylia  piUnyt  sione  merkit  j^amfto,  jos 
ftiU  kansaa  sielltf  muiooiD  olisi  elellyt. 

NaHten  UlU  valillfl  tietoon  saaluin  astain  nyt  loppuun  seli- 
tellytf  tnlee  meidfln  uudestansa  kaSiatySl  suomalaisia  paikkain  ni- 
mid  Wieaan  ineren  eteUranteilla  tarkastelemaan.  Oniegan  lab- 
deo  etelaiaimpdan  pohjaaa  laskee  kaksi  melkelQ  aivan  yhdenni- 
roellisU  jokea,  toinen  suurempi  nimelUl  KiAsreka,  n^bUvMi  suo- 
men  kuusijoki,  ja  siiu  iUSn  pMio  toinen  pienempi  nimelU 
Rutscheikuz,  suomeksi  kuusi-oja.  Kuusi  on  lapiksi  ktMsa, 
kuosf,  ja  siiU  veniilaiset  olisivat  saaneel  ko$  eika  kui  tahi  kuz. 
Ne  nimet  siis  eivflt  ole  lapin  kielta,  muUa  pikemmin  Wendjfln 
Karjalan  suomea.  Ostjakin  kielestd  olisi  pikemmin  synlyoyl  Eu- 
senga  tahi  josko  ICusega,  siila  noin  puoleksi  venajftksi  kdannc- 
tyitfl  os^akkilaisia  nimiSl  ei  tavata,  josta  nSlhdadn»  ettfl  venalciiset 
eivat  liene  muinaisien  osljakkilaisten  kieltSl  kussaan  ymmilrtdneet, 
eivfltkai  ostjakkilaisetkaan  nftytil  huolineen  paikkain  nimidnsil  venSl- 
laisille  puolittain  venfljilksi  kftdntftft,  niinkuin  vendjiin  karjalaistea 
keskessfl  tapana  on  olluu 

Noin  neljttnneksen  peninkulmaa  viime  mainitusta  Kuus-ojasta 
itaan  pflin  laskee  saman  Jo  puheessa  olleen  lahden  pohjaan  ost- 
jakin kielellH  nimitetty  joki  Nimenga,  johon  laskee  toinen  URta 
niminen  lisajoki.  Nimengan  lahilld  on  peninkulman  alalia  vielSi 
kaksi  muuta  enga  paillteista  ostjakin  kielistii  joen  nimitf  Lapsenga 
ja  Tapsenga. 

Usein  mainitun  lahden  pohjan  itMsyrj^ssSi,  puolitoista  penin- 
kulmaa Oniegan  joen  suusta  l^nteen  ptfin,  on  leveftlU  niemellil 
kyla  nimellfl  Worzagorskqja^  nahtdvasti  suomeksi  varsamden 
(kyU),  kuin  gorskaja  on  venajiln  sanasta  gora,  mdki.  Wienan 
meren  merikarlan  mukaan  on  Oniegan  joen  suussa  itapuolella 
niemi  nimelta  Pi^nomskoi,  suomeksi  melkein  selvsisti  pybaniemi. 
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Oniegan  kaupungin  Tastapxaui  iaskee  Oniegan  jok«en  lial^oki 
Podga,  joka  nahtavasti  od  saoroen  pa  oka  (-jo  ki).  Pangaksi 
oikeastansa  kuteutaan  poron  (eli  kesyn  peoran)  pSitset  Kolmas 
UKta  nfiittfl  tienoin  on  lahden  poakaman  nimi  Oniegao  lahden 
itSpohjatsessa  kainalossa*  johon  Iaskee  samannimineii  poro. 

Keskeila  Oniegan  Iftbden  ita-puoleista  sivaa  on  maimtun 
merikartan  mnkaan  kjta  ja  niemi  Pumemskqfa,  joka  maantieteel* 
lisen  aeuran  kartalla  nimitetaan  Puriemskqfa  ja  Schubertin  kar* 
talla  Purjemskqfa,  vaikka  saman  niemen  kainaloon  laskeva  piiro 
siliakin  kartalla  nhnitetaan  Pumema.  h  kuin  se  merikarlta  on 
telity  kullakin  paikalla  toiaiitettuin  mitiausten  ja  tutkintoin  mu- 
kaan,  niin  siita  nahden  edellisista  muodoista  siis  ensimainen  eli 
Pumemskaja  on  oikein  kirjoitettu  mutta  toiset  vaarin.  Saman 
todistaa  myOs  kirja  GnncRH  nace^eHHUXi  MtCTi  Apxanre^b- 
CKoi  ry(SepH]fi.  Tama  niemi  siis  on  arrattavasti  pllut  suomeksi 
Purormiemiy  kuin  sen  kainaloon  puro  Iaskee,  nimiltain  ylla  mai- 
nittu  Puronniemen  puro.  Purnemskajan  edustalla  oleva  luoto, 
Purluda  =  puronluoio,  nayttaa,  etta  iassa  on  jaetlava  sana  nain: 
Pur-ifiema  eika  Pume^ma,  jos  paatetta  ma  arveltaisiin  ostjakki- 
laiseksi. 

Siita  pobjaiseen  pain  melkein  Solovietskoin  saarten  kohdalla 
on  labti  nimelta  PuHaKta.  Tassa  alkusana  kylla  on  pimea,  matta 
loppusana  kuitenkin  on  selva  suomalainen.  Taman  perasta  siis 
OTat  Solovietskoin  saaret  katseltaTiksi  otettayat. 

Siella  on  suomalaisia  nimia  saaren  nimi  Anzera^  nahta- 
vasti  banbisaari,  joka  nimi  tassa  on  aivan  luonnoUinen,  silla 
hanhet  kesilla  asuratkin  siella  pobjaisessa  rauballisissa  meren 
saarissa.  Tassakin  on  sin  sukuisen  kerakkeen  perasta  aa  vena- 
laisten  suussa  muuttunut  ^:ksi,  niinknin  ennen  selitetyissa  nimissa 
Wytiegda  ja  Wysera,  ja  suomen  h  katoaa  Tenaiaisten  smissa 
byvin  usein   sanoista  pois.     Saari   onkin  suomen  kielen  yksin- 
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onMOBen  sana  ja  od  aiis  jo  yksinftnsft  wAwlk  todiatiia,  etW  S0I1H 
vietskoiD  saarissa  ennea  ob  elUnyt  auomaiaiaia. 

TbineD  tietty  suomalainen  Bimi  maiBilusaa  saariatoaaa  on 
lalra^n  Dimi  AMcsn^a,  jossa  taaa  atkuaaQa  muk  on  pioieft,  vaikka 
kjM  OB  Suomeaaakin  niminft  Mtiukka  ja  Muukkonen. 

Kolmaa  aoonialaiBea  nimi  ob  SoloviaUkoin  saariaton  lahellfl 
eteUftn  pttin  saaren  nimi  iTuz^p^a,  nttbUvaati  kuu6lkon(-8aari)i 
tahi  vaikka  kuusikkosaari,  silta  onhan  nimessSl  Laaiukkor 
ktn  kaksinkerlainen  kk  venAlllisten  suussa  nnuuUunut  ^:ksi. 

MaotereeD  rannassa  Piiila^asta  pohjaiaeen  pain  on  UXtnth 
volok  Wienan  mereu  eteldrannan  pohjaiain  niemi.  TflssK  siis  on 
neljtts  ulita  odillil  iienoin.  Pohjais-venajfin  murteellinen  loppu* 
aana  ndvolok  Usafl  merkilsee  nienta.  MuUa  tfissa  on  mainit- 
tava,  etui  jos  Ulsaft  i^ta  on  suomen  sana  huahta,  niinkuia 
yteniptoa  UU  sanaa  selittsUss^l  arveltiin,  niin  se  Ddin  pohjaisessa 
tuskin  merkiUee  muitta  kuin  naurishuuhtaa,  knio  sielltt  muu 
viija  ei  loista. 

U^Hnavoiokin  lllhelUi  iuao  pain  t>n  puro  DimeiUi  Kega,  luulta- 
vasti  ktfki(-puro).  SiiU  itSflo  on  taas  useampia  ostjakin  kieii- 
sia  nimia,  mutta  ei  suomalaisiksi  katsoUavia  ennen  kun  Unskoi^ 
labddn  suuUa  niemellK  kyU  nimelU  PertonUnskoi,  joka  nimi  on 
arveUava  syntyneen  guomaiaisesta  nipiesUl  perttiniemi,  ^aniaUa 
lailla  kuin  ylempfina  arveliiin  Euz&nenan,  pohjaia^puolella  Wie* 
nan  merta,  ennen  oUeen  kuusiniemi.  Pirtti  on  Wenfijto 
Karjalan  murteella  pertti. 

Nyt  aeuraa  ae  merkillinen  maanpaikka  tarkasteltavaksi,  joka 
vanhain  islandiiaisten  kautta  on  tullut  kuuluisaksi  Bjarmalannin 
nimellil,  fFind'n  a.  0.  Wienanjoen  varrella  Ganfivikin  s.  0. 
Kandalahden  polijassa,  jokai  ialandilaiset  silloin  nioiittivat 
koko  Wienan  merla,  ja  jos^a  kansa  puhui  ^Finnein^  kielen 
ankuista  kieiu  ja  palveli  ^Jumalaksi^  nimitettya  kultaiata  kuvaa. 
Se   islandiiaisten   antama   tieto,   etia  bjarmalaisten   kieli  oli  Fio- 
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nein  kielen  sukua,  merkitsee  kuitenkin  vaan,  etUt  se  oli  lapin 
kielen  sukuista;  sillt  Norjan  ja  Islannin  kieleliU  kutsotaan  lappa-* 
laisia  fitmeiksi,  mutla  suomalajsia  sen  siaan  kvaeneiksi  s.  o.  Arai* 
nuulaisiksi,  Motta  bjarman  kielinen  sana  jumala  viittaa  kuitenkin 
vaan  suomen  kieleen  yksinansil,  ainakin  sttomalaia-ungarilaisten 
kielten  nykyiselta  kannalla  nSlbden.  Lapin  kielessd  se  on  jtim" 
mel  ja  murteittain  pohjais-Norjan  Lapissa  myohemmfln  iinnoslain 
mukaan  jubmel  sekii  Tnrjan  Lapissa  lafai  itSisessX  «sassa  Wen9i- 
jfln  Lappia  jimmeL  'Kscheremissin  kieles^a  on  jumala  jumi  ja 
mordvan  kielessfl  muinoin  Strahlenbergin  mokaan  yumi^  joka  sana^ 
vflhaki  yhteen  sulamisesta  muutluneena,  naytta^  olevan  myOskin 
saoNiDkielisessd  yhdistyssanassa  jondol  =:janiin  tuli=rsa- 
lahma,  ukkbisen  tuli,  silla  tuli  on  mordvan  kielessft  toTy 
n:n  periisUi  lUlnnettyna  doL  Wogulin  kielessS  nimitetftan  samalla 
lailla  kmUa  yhdistyssanalla  jankob,  jossa  Jan  nflytUfi  olevan  syn- 
tynyt  samaftta  kantasanasta  /am,  jom.  K  u  u  on  mordvan  kielessd 
kam,  kav,  kchasy  ungarin  kielessa  hOy  sanan  kanta  hav,  asinnds* 
laillisesli  eniisesUI  moodosta  kab,  josta  siia  nabdattn,  etUI  edeUft 
mainitla  vogulin  sana  on  kahdesta  sanasta  ybdistetty.  Tttmfin 
todistaa  myOs,  ulkona  suomalais-ungariJaisesta  kielikunnasia  oleva 
Jenisein  kieli,  jossa  kuu  on  H^,  khip^  samojedin  kielessH  mur* 
teittain  myOs  klu*  Ja  toiselta  puolen  niin  sana  jan  vogulin  kie-> 
lessfl  tulee  esiin  myds  yfadislyssanassa /(m-Aroiviiinf  :=  rae,  jossa 
sana  kamami  kuitenkin  vielfl  on  selitysta  vaiUa. 

Syrjanm  kielen  voCjakilttisessd  murteessa  on  jumalf  Umm 
ja  murteittain  siita  flannoslaillisesti  mukautuneena  inmas;  muttd 
se  on  toista  sanan  kantaa,  fcnin  ytbl  nftytetty  muissa  suomalais* 
UBgmlaisissa  kieiissfl  oleva  yhteinen  jumalan  nimii^s^  tahi  on 
siita  toisen .  labelUi  olevan  ja  kansan  arveluksen  jfllkeen  oikeam* 
man  sanan  kanyian  mukaan  myohemmin  muuttunut  Tassft  ni" 
mittfiio  on  kantasanana  in  =  taivas,  joka  niissfi  tatvatuspol- 
vissa,  joissa  pdatteet  alkavat  ainekkeella,  on  mm,  fifinnOBlaillisesti 
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muuttiwut  aikamuodosta  Urn,  josta  syrjftnin  pSflkielessfl  vahSUi 
enemmin  mnuUuinalla  on  syntynyi  aftnekkeeliisissft  taivutuspol- 
vissa  jenm,  ja  mika-polvessa  Jen,  joka  mainUussa  paakielessd  loer- 
kitsee  sekfl  tairasta  elU  j  urn  a  la  a,  jossa  tavassa  syrjflnilaiset 
nSlbUlvasti  ovat  seuranneel  naapurikansojansa  taUrilaisia  ja  samo* 
jedilaisia. 

EtU  inm  alkuansa  on  ilm,  $e  nShdHin  ei  ainoastansa  siiU 
syntyneesttt  muedosta  ilmaSj  muUa  myOs  mainitun  sanaD  kaDoao 
muodosta  toisissa  sukukieiissa.  Lapin  kielessjl  se  od  aime  = 
iaivas,  suomen  iima,  merkitsevfl  kansaa  kielessfl  ei  iu/i,  mutta 
aukeata  liiaa  taivaan  ja  maan  vttliUa.  Mordvan  kieiessSi  ae  on 
sflHynyt  yhdistyasanassa  menel  =:  taivas,  ndhUvaati  ruotsin 
lapin  manelme,  auomen  maa-ilma,  imgarin  kielessfl  metmi/ 
(liie  menj)-=z  tairas,  nflhUlvasti  samalla  lailla  lyhennetty  alku- 
peraisesU  muodosta  menelyy  kuin  Mj  =  sormi  entisesU  Gyar* 
mathin  mainitsemasta  moodoata  vJOyai  ja  Riedlin  niokaan,  katso 
hanen  ^Magyar.  Grammatik^  sivu  69,  murleittain  voion  sanasta 
va^on  r=  jos,  m^  sanasta  meff=i  rinta,  kirty  sanasta  kiraiy 
r=  kilning  as  j.  m.  Ja  etta  /  mm  edellM  sjrjXniQ  kielessft  to- 
delta  mukautuu  kielelliseksi  nena-aannOkseksi  n:ksi,  se  ntthdafln 
sanoista  kuinm&H,  ennen  kulmUH  =  kolmas,  sin,  kanta  stntn, 
ennen  silm  =  silmfl,  kUnmo  =  kylmaa  j.  m. 

MisU  kannasta  sana  jumala  on  syntynyt  ja  mika  sen  alka* 
muoto  on  oUut^  siUl  viela  ei  kay  sanominen,  eika  siis  siukitfln; 
josko  paste  /a  siina  sanassa  on  oUut  useamoiissa  kielissft,  kuin 
lapin  ja  suomen  kielessa  yksinansft.  Mutta  se  muinaisten  iataodi* 
laisten  mainitsema  ^jumala^  ei  nykyeltttnstf  nttbden  sovi  mihin- 
kaan  muuhun  kieleen  kuin  suonieU;  siis  samaan,  johon  myOs 
nimet  Gand(vik)  ja  Win(&)  osoittavat,  niinkutn  jo  ylempttna 
selitettiin.  Yksi  ainoa  islandilaisten  mainitsema  Bjarmalandin  puo- 
leinen  aimi,  itse  Bjarmafland),  on  viela  merkiniiOllista  selitystfl 
vailla.     Muinoinen  Nestor  antaa  keski-Dvinan  ja  Pinegan  maan- 
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paikoille  nimen  Perem  eli  Perm,  Tamfi  nimi  on  adbtnvasti  yksi 
ja  sama,  kun  islandilaisten  Bjarma,  Ja  kuin  seka  Bjarman  ettfl 
Peremin  aloilla  syrjSlnio  kieliset  paikkain  nimet  eivat  valtaa ;  niiD 
Sits  tuskin  voipi  katsoa  nykyislen  permildisten  alkuperdiseksi  ni- 
meksi,  kuin  permilaiset  o?at  selvia  syrjanil^isiS,  mutta  vaan  maan- 
paikalliseksi  nimeksi,  jonka  Permin  puoleen  tulleet  syrjanilaiset 
sitten  perivat.  Eika  sanalla  perm  ole  tieityft  merkilystSkflSln  syr- 
janin  kielen  alalia.  Paate  ma  on  tietysti  hyvin  tavallinen  ost* 
jakkilaisissa  ja  yltSlnsS  kaikissa  ugrilaisissa  paikkain  nimissSl.  Lie- 
neeko  tam^ikin  sana  ugrin  kielten  alaa?  Tulkinnon  kautta  se 
yida  selvinnee. 

Seuraa  nyt  siis  tarkasteltavaksi,  mita  myOhemmista  lahteisU 
kootui  paikkain  nimet  puheessa  olevista  maanpaikoisia  todistavat 

Niisia  on  ensinkin- suoraan  sanottava,  etta  ostjakkilatset  ni- 
met siella  ovat  kaikkein  enimmin  ja  selvimmin  vallalla.  Niita 
tavataan  Meseniin  asti  ja  pitkin  koko  Wienan  joen  vartta,  seka 
sen  lisajokein  varsilla,  paitsi  kukaties  Wyi^egdan  latvaa  Jarens- 
kista  ylos  pain.  Kuin  siita  kaiipungista  itaan  pain  alkaa  umpi- 
syrjanilainen  maa,  ja  kuin  kartat  ovat  venajan  kieliset,  niin  sen 
puoleii  paikkain  nimet  siten  ovat  joutuneet  kahden  kielen  kautta 
syntyneiiten  muutosten  alaisiksi,  ja  olisivatkin  oikeastansa  syrja- 
nin  kielen  kannalta  tutkittavat 

Mutta  on  suomalaisiakin  paikkain  nimia  Bjarmalannissa. 
Wienan  joen  sunlla  on  kaksi  kylaa,  jotka  nimittivat  karjalaisia, 
nimiitain  pobjaiseen  pain  Archangelskista  Povrakulskoi  nimisella 
saarella  kyla  nimdia  Korely  (Kope^u)  =z  karjalaiset  ja 
puolitoista  peninkulmaa  samasta  kaupungisla  itaan  pain  toinen 
kyla  nimelta  KoreUkaja  =  karjalainen,  noin  pari  peninkul- 
maa pitkan  joen  suulla  nimelta  Korela  =  karjala.  Lansipoh- 
jaiseen  Archangelskista  Ostrofskoin  saarella  en  kyla  nimelta  Kav^ 
kola,  nahtavasti  Kaukola  sanasta  kauka.  Nimi  iTatiAre^/a  tava- 
taan   useammassa   paikoin   Suomenmaasflk     Wieaan   joen    saun 
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Iflasi-ayrjUlU  on  kylA  nimelUi  LaJUa  =  laA'ti,  ja  toiaea  samaa- 
oiminen  kyltt  Kudema  =  kutema-jsirvi  nimiseo  jfirven  ran- 
oassa,  vfibflQ  matkaa  Ifinteen  pain  Wienao  joeo  sutista.  lUI*ete- 
Uiin  pain  Arcbangelskin  kaupungisla  on  saari  nimelU  Saostrof- 
skii,  JQSsa  kabdella  niemella  lOytyvat  kyUt  Tsygiomina  ja  Chet* 
ieminu.  1848  vuoden  5uo»»i-kirjassa,  paineUu  vuonna  1849, 
profeasori  Akianderin  kirjoituksessa  ^Utdrag  ur  ryska  annaler'^, 
loetaan   siv.   139:   ^Vuonna   1419   tulivat  Normannil  ja  kftvivH 

sodalla THglomm'in  ja   Chetsiniman  pflSlHe^.     Ne  nimei 

siis  ovat  alkuansa  selrftt  suonialaiset  Tsighniemi  ja  Chetsmiemi* 
Alkusana  edellisessSl  nimessa  on  aivan  muuttamatta  aelvfi  venjijto 
karjalaioen  sananmuoto,  joka  Suomeo  poolella;  eteto*Karjalassa 
on  sikia,  muissa  suomen  murteissa  mda  =nuotan  sivu. 
Tttmft  siis  vahvistaa  siUi,  etUi  Bjarinan  sHomalaiailla  jo  oli  nuoltia. 
Alkusana  nimessA  Cheti^mina  on  kuitenkin  pimeiu  LuuUavaati 
86  on  ollut  joku  sttkunimi,  niinktiin  hdtsd  tahi  muu  suooM^n  luon- 
toinen  niuoto. 

Ylempftntt  Wienan  joelLa,  Kolmogoryn  kaupuqgin  vastapSHUI, 
laskee  maifiittuun  jokeen  puro  niinelUl  Susgt^'a^  IfthteVfl  RmffO' 
sero  BimiseaU  jirvestSl.  Tflssa  siis  on  puron  nimi  selvflsU  r  u  a  k*o- 
oja,  eika  sittt  sovi  aen  puolesta  epiiillsi,  eUH  edellisesUl  nimesU 
myos  voisi  saada  sen  Suomenmaassa  oiin  iisain  tavattavan  jaka* 
ukft€D  rmgu-^a;  silla  siella  Wenfljiin  puolella  tttU  yoguUn  kieUn 
tapaista  Ijhannetiyfl  joen  nimitysu  ja  ei  tavatakkaan,  mutta  sen 
siaan  UQrdellisempi  muoto  'juga  ja  jega,  vaalaava  ostjakkilaista 
muoloa  jogan  ziz  j  o  k  i.  Saarelb  likinnd  Yastapfl<au  aaken  mai- 
niUiia  kauponkia  on  podrobnaja  kartaUa  kyla  nimelU  Bavdogat' 
skc^'a,  joka  nflblftvUsti  on  suomen  raulamSiki. 

Pinegan  keskivarrella,  Scharda  nimisen  lis^joen  suuUa,  on 
podrobnaja  kartan  mukaan  kyU  nimelUI  Schardonemskqfap  joka 
hyvftsti  voipi  alia  suomeksi  sortoniemi.  WeaMjto  maantieteel- 
liaeo  seuran  karlaUa  sAkylfl  nimitelfian  Schandoremskufa  nuAtla 
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mainitun  lisfljoen  nimi  Scharda  nayiua  kuitenkin  edellisen  oiuo* 
doo  oikeaksi  ja  jalkimaisen  siiu  vaaristetyksi.  Saman  Pioegaa 
keskivarrella,  alempana  edelUsestS^  tavalaan  myOs  Pirinemskaja, 
DflhUlvasti  pyryniemi   tahi  vflhernmiD  luultavasli  piiriniemi. 

Monta  muuta  UmmdisUl  paikan  oimefi  loytyy  mila,  joissa 
eri  kartoilla  vaihettelevat  pSiflUeet  nemskttfa  ja  menskqja  seka 
vielapSl  useammissa  nimissSi  remskqfa,  NiinpK  on  iUpohjaiseen 
pSlin  Kolmogoryn  kaupungista  Wienao  joen  it£ipuolisella  rannalla 
kaksi  kylaa,  jotka  Schubertin  sekd  Wienan  joen  kartalla  kutsu- 
taan  TsuJitseremskoje,  mutta  vanhemmalla  Podrobnaja  kartalla 
nimiteUian  toinen  TmfUiemmskoje.  HikM  muoto  n£iisU  ja  muista 
UUnmOisista  on  vanhin,  sen  voinee  parahilen  saada  tietyksi  van- 
hoista  laihleisU,  joita   etenkin   naista  tienoin  ainakin  olisi  tarvig. 

Muita  nflhtavSsti  suomenkielisitf  paikkain  nimifi  tuolla  puo- 
lella  Wienan  Jokea  on  pohjaisesta  lukein  kahden  joen  v^litaipa- 
leella  oleva  kyldn  nimi  Taihotskq^'a,  noin  6  peninkulmaa  pobjais- 
it£ipohjaiseen  Pinegan  kaupungista  Meseniin  psiin  menevfln  lalvi- 
tien  varrella.  TSmSl  nimi  tulee  nahtMvflsti  suomen  sanasta  tai- 
pale,  joka  pohjais-Karjalan  murteessa  Wenfljiln  seka  Suomen 
puolella  merkitsee  pitempas  maamatkaa  kabden  kyl£in  vdlillM. 
Taibo&kajasta  etelatfn  p£lin  ja  Pinegan  kaupungista  kolme  penin- 
kulmaa itflpobjaiseen  on  jdrvi  nimelt£i  Periosero,  n^ihtflvilsti  pert- 
tijftrvi  Wenajfln  Karjalan  murteella.  Perttoserosta  kaksi  penin- 
kulmaa ilMSn  pain  on  lisSijoki  Korha,  nabtfivSsti  korpijoki, 
joka  podrobnaja  kartan  mukaan  laskee  Nemnjugaan,  joka  taas  on 
Kuloin  lisSljoki.  Viime  mainittu  laskee  Jaamereen  tahella  Pet- 
scboran  suuta  lannen  puolella.  Labitse  Pinegan  kaupunkia  juoksee 
viime  mainitun  kartan  mukaan  Iflnnesta  itaan  pain  Kuloin  latva- 
joki  nimelta  Soika,  joka  on  Karjalan  runoista  tuttu  vesi-linnun 
nimitys,  etela-Suomessa  telkka.  LabellS  Wienan  jokea,  Cbol- 
mogorista  lansi-pobjaiseen  pain  on  jarvi  nimelta  PaJos&ro,  nab- 
tavasU   palojMrvi.     Etelapuolella  Pinegan  jokea  on  taas  jarvi 

Suomi.  6 
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nimeltd  TVAro^ero^  nSlhtavSisti  tikkajarvi.  SiiU  on  Wienan  joelle 
saman  kartan  mukaan  kaksi  peninkulmaa  ja  Pinegan  joelle  yksi 
peninkulma.  Pinegan  kaupiingista  itaisU  ilfl-etelasi  kohti  on  jflrvi 
nimelta  Korgo  tahi  ebka  pikemmin  aaonettSva  Korho,  arratta- 
vasti  karhii(-jarvi).  Tassa  on  a  venSjan  kielessfl  tavallisen 
ja  jo  ennen  usein  mainitun  £lSlnnOslain  mukaan  muuttunut  o:ksi 
ja  u  tSlmKn  nimen  lopulla  on  iaas  sentahden  n)uuUunut  0:ksi, 
kuin  u  venSijan  kielessa  ei  koskaan  so?i  olla  mikSpoWen  past- 
teena,  ja  kuin  venajan  sana  03epo  tassa  vaatii  o:ta  nimi-sanan 
paatteeksi,  niinkuin  siita  jo  ennen  on  puhultu. 

Tasta  jarvesta  lansi-etelaan  pain  ja  kartan  mukaan  kahden 
peninkulman  paassa  Pinegan  joelta  tavataan  kaksi  jarveft  nimeka 
Solosero,  joka  taas  sopii  olemaan  salojarvi,  kuin  o  tassakin 
on  voinut  syntya  a:sta  samalla  tavalla,  kuin  edellisesta  nimesta 
mainittiin.  Namat  nimet  siis  nayttavat  yahvistavan  sita,  mika  jo 
edella  tarkastelluista  nemskoje  eli  niemi  paatteieista  nimista  ar- 
veltiin,  nimittain,  etta  suoraalaisia  muinoin  on  elanyt  myOskin 
Pinegan  varrella. 

Tahan  asti  oli  tama  kirjoitus  ennattanyt,  kuin  haluni,  saada 
talta  Suomen  bistorialle  ja  kielitieteelle  niin  tarkeaita  muinaisen 
Bjarroalannin  alalia  tarkeimpia  tietoja,  saattoi  minun  matkusta- 
maan  Helsinkiin.  Taalla  Helsingissa  saamat  tieloni  naista  maan- 
paikoista  ovatkin  raita  tarkeimpia.  Kirjasta  ctCnHCKH  nacojieH- 
HHxx  MtCTi  PocciicKoft  HMnepiH,  I  ApxHHrejibCKafl  ryfiep- 
fliH  1861 »,  suomeksi:  Luettelo  asutuista  paikoista  Wenajan  kei- 
sarikunnas^a,  I  Archangelskin  kupernia'^  l^ytyi  ei  ainoastansa  koko 
joukko  aivan  selvia  suomalaisia  paikkain  nimia  Wienan  joen 
ja  Pinegan  tienoilta  entislen  tiettyin  nimein  lisaksi,  mutta  vielapi 
suoria  ilmoituksia  *),  etta  mainiltuin  jokein  varsilla  ja  likitienoilla 


*)  N§mat  ilmoitukset  ovat  Archangelista  myohemmin  saaluin  tieloin 
mukaan  vaan  sill§  laiila  ymmdrretlavdt,  ettd  niissa  luetelluissa  paikoissa 


83 

nimiltilnsSI  nimitetyissa  kylissS  nytkin  viela  elik^  tschuudilaisia  ja 
Iahell2[  Archangelskin  kaupunkia  neljSssa  kylassa  myOskin  karja- 
laisia,  joita  myOs  mainitaan  elavSo  neljSssa  kyldssa  lUdn  pain 
ODJegao  joen  suusta,  ja  viidennessa  ky]£lssS(,  nimituin  Pumemassa, 
jonka  nimesta  yIempMna  jo  oli  puhe,  mainitaan  myos  karjalaisia 
ennen  olleen,  mutta  jo  muuttuneen  venalaisiksi.  Tdsta  eroituk- 
sesta  nahden  karjalaisten  ja  tschuudilaisten  kaikissa  inuissa  pai- 
koissansa  siella  siis  yiela  pitaisi  oleman  venSlSisiksi  muuttumatta, 
etenkin  kuin  tieUan  toisia  kylia  mainita  kokonansa  karjalaisiksi 
ja  tscbuudilaisiksi,  toisia  taas  jo  yenalaisten  sekaisiksi.  Niita  tu- 
lisi  paljoksi  ruveta  tassa  kaikkia  nimeltansa  lueltelemaan,  etenkin 
venajan  kielisia  nimia,  joita  venalaiset  suurimmalle  osalle  niista 
ovat  antaneet.  Mutta  missa  ja  missa  niita  kyiia  on,  se  kiiiten- 
kin  on  tassa  seiitettava. 

Ne  neija  karjalaista  kylaa  Wienan  joen  lahilia  ovat  vahan 
toista  peainkulmaa  elelaan  pain  Archangelskista  ja  puolen  penin- 
kulman  paikoilla  lanteen  pain  Wienan  joesta,  jarven  ymparilia, 
jonka  nimi  venajaksi  on  Cholm,  se  on  suomeksi  maki(-jarvi) 
eli  kunnas(-jarvi).  Yksi  kylan  nimi  niista  on  selvasti  suoma- 
lainen,  nimittain  EebaHskqfa  gora^  nahtavasti  repolan  maki. 
Wenalaisiksi  muultuneita  karjalaisia  mainitaan  loylyvan  muissakin 
kylissa,  joita  ei  kuitenkaan  nimiteta. 

Ne  kokonansa  tchuudilaiset  kylat,  luvultansa  yksitoista,  ovat 
aivan  lahella  Cholmogorin  kaupunkia,  nimittain  korkeintansa  vii- 
den  ja  vahintansa  kahden  virstan  paassa  siiia,  Bojarkurja  nimi- 
sen  putaan  eli  Wienan  joesta  eroavan  ja  siihien  jalleen  yhtjvan 
joen  haaran  varrella.  Kylia,  joissa  tschuudilaiset  asuvat  sekaisin 
venalaisten  kanssa,  luetellaan  Archangelskin  piirikunnassa  Wienan 
joen  oikealla  tahi  itaisella  puolella  Archangelskin  ja  Cholmogorin 


asuu  karjalaisia  ja  tschuudilaista  sukuperg§,  mutta  etta  kieli  niilta  jo  aikoja 
sitlen  on  muuttunui  venaUiseksi. 
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Tlllill^i  olevaD  luvultansa  kaksi  kymmentS  kolme.  Cholmogorin 
piirikunnassa  nimitellaan  Bojarkurjan  ja  sen  ISihellSl  olevan  Kur- 
ostrofkaD  putaan  varrella  13  kylaiSl;  sitteo  Jemtsa  nimisen  joen 
varrella  10  kylasi;  sen  perasU  Wienan  joen  varrella  11  kylKfi  ja 
Waimugan  jokeen  laskevan  Waimugan  jSlrven  rannalla  yksi  kyla, 
sekS  saman  joen  Milla  Kurmino  nimisen  jSlrven  rannalla  kaksi 
kylaa.  Pinegan  piirikunnassa  mainitaan  Pinegan  ja  sen  lisfljoen 
Jo:^ugan  varrella,  noin  6  peninkulmaa  itdSln  pain  Pinegan  kau- 
pungista  yksi  WaJiegorskoi  niminen  kylai,  suomeksi  luultavasti 
valtamdki  tahi  pikemmin  vuolieen  mdki,  sek2i  Kuloin  jokeen  las- 
kevan ylempSlnSi  jo  mainitun  Nemnjugan  varrella  yksi  kylfl  ni- 
melu  fFercfmekonskqfe,  siina  kohti,  missa  taKitie  Nemnjugan 
poikki  kulkee  Meseniin  pain. 

Mainitusta  luettelosta  saadut  paikkain  nimet  lodistavat  myos- 
kin  aivan  selvSlsti  sita  samaa,  mita  jo  yiempana  sen  puolen  paik- 
kain nimista  on  sanottu,  nimittain  etta  niitten  joukossa  muinai- 
sen  Bjarmalannin  aloilla  on  paljon  aivan  selvia  suomalaisia  ni- 
mia,  joitten  mukaan  siella  siis  silminnahiavasli  ennen  on  oilut 
suomalaisia  vakea.     Seuraavista  se  nahdaan. 

Oniegan  piirikunnasta  ovat  mainittavat  entisten  lisaksi  seu- 
raavaiset  suomen  kieliset  kylan  nimet:  Kutevangskqfa  Oniegan 
joen  varrella,  sanan  kanta  kuievanga,  suomeksi  nahiavasti  = 
kuutlivonka.  Wonka  on  syva  polveke  joessa,  jossa  siis  merelt^i 
tulevaiset  kuutit  eli  vahemmat  alukset  hyvin  saivat  seisoa  niin- 
kuin  satamassa.  Saman  joen  varrella  ovat  myOs  KanzapeJda  = 
kansapelto^  Kaska  =  kaski^  La^ia  =:  lahti  ja  Podtai- 
balje,  suomeksi  taipaleen  a  la.  Se  jo  ennen  puheessa  ollut 
Pumema*  olkoon  myds  mainittava  luettelossa  nain  kirjoitetuksi, 
niinkuin  se  jo  ennen  oikein  olevan  arveltiin. 

Archangelskin  piirikunnassa  mainitaan  Wienan  joen  suuhaa- 
rastossa,  melkein  sen  keskipaikalla,  nimi  Lasiola  Lastokwja  ni- 
misen putaan  varrella.     Molemmat  nimet  ovat  nahtavasti  venajan 


85 

kielen  usein  puhutulla  tavalla  muuttuneet  alkuperftisisU  muodoista 
Lastula  ja  Lastukurja.     SjOgrenin  kirjasta  ^BeskrifniDg  Of- 
?er   Kemi   Lappland^^   sivu  50   nSihdMan,   etU  myOs  sana  kwrja 
tassft  on  Wen£ljfln  Karjaian  suoniea  ja  merkitys  sillSl  sama,  ku  sa- 
nalla  pudas  Suomen  puolelia.     T^mmoisia  kurjia  on  USUSl  vielfl 
mainittavina   Tainokurja,  n^htav^sli  tainakurja,  Archangelskin 
vastapaaUi.     Nenohurja^    nahUvSsti    nenakurja,    kulkee   halki 
saaren  nimelta  Brevennik,  Iflnsi-puolella  Wienan  joen  suuta.   Ylem- 
pSnd  Wienan  joen  varrella  ja  vdhsin  toista  peninkulmaa  Cholmo- 
goria  aiempana  Qn^oidokwrjay  nSlbUvasti  kaitakurja  ja  kaita 
se  kartaltakin  nUhden  onkin.   Ylemp£lnSi  mainitun  aCaucKU  aace^. 
MSCTi  nittiisen  kirjan  esipuheessa,  sivu  XII,  sanotaan,  etUl  Choi- 
mogorin   kaupungin   paikalla  viela  nelj^nnella  toista  vuosisadalla 
oii  kolme  kylSld,  joista  kahdelia  oli  venttlaiset  nimet,  mutta  kol- 
niannen    nimi    oli   Podrakurja,    Tam£i  nimi  on  selv^sti  vepstfn 
niurteen  mukaan  podra-kurja  tahi  karjalaksi  petrakurjazz 
peurakurja.     Sana  peira  ei  loydy  muissa  suomalais-ungarilai- 
sissa  kielisstf,   kuin  suomen   kieless£l   yksindnsSl  ja  on  nahtftvasti 
lainattu   germaniiaisista  kielisltf.     Engelskan  kielessd  on  but  (lue 
botjzzz  pilkatil,  puskea,  siis  siitfl  boiier  oikeastansa  =  pftfc- 
ksaja,  pnskija.     WenSj^n  kielessdkin  lOytyy  6oAaTb  ==  pus- 
kea, pflkaia.     Lliosipuolella   Archangelskin   piirikuntaa  nimitetfifln 
jarvia  Kargosero  tahi  Karhosero  :^  karhujarvi,  Solosero  = 
salojarvi,  Pertosero  =pirttijarvi  ja  se  merkillinen  jarven 
nimi  Amburga,  ehka  anipu-orko. 

Cholmogorin  piirikunnassa  mainitaan  kylan  nimia  TsuMe" 
nemskoje,  joka  ylempana  jo  kysymyksessa  oUut  muoto  siis  taman 
kantta  Tabvistetaan,  ja  Ripalova^  joko  =  ripala  tahi  riipala. 
Jarven  nimia  siella  raainitaan  Scfndosero  =8ittajarvi,  Murg- 
osero  tahi  Murhosero  rz  murhajarvi  ja  Tsilgosero  :=:  se\kth 
jarviy  jossa  is  on  Wenajan  Karjaian  murteen  tapainen  f:n  muu- 
tos  sanan  alussa.    Lahella  Wienan  jokeen  laskevan  Jemtsan  suuta 
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on  kyU  nimelU  Rakukkqia,  maantieteellisen  seuran  kartalla  Ao- 
kuld,  siis  nfthtavasti  rakkola. 

Schenkurskin  piirikunnassa  mainitaan  suomalaisia  kylsin  ni- 
mia:  Jurmala,  ehkd  jormala,  uimesU  Jorma,  joksi  Weo^jan 
Karjalassa  Jeremias  kutsutaan.  Malnema,  ehkS  maloDiemi  ja 
siim  kuusi  virstaa  alempana  Mainemskqfa,  nSlhUvasti  matomem, 
ovat  Schorda-nimhiin  joen  varrella,  ehkil  sortojoki,  joka  las- 
kee  Me/Trengaan  ja  se  Jemtsaan.  NSlitten  kahden  viime  mainitun 
kylan  ympSinsU)ll£l  on  kartalla  koko  joukko  seiv^sli  suomalaisia 
jarvein  nimiii,  joisla  jo  on  oilut  puhe.  W^ga-joen  varrella  on 
vielfl  RcUbala,  ehka  raippala  ja  Chargdla,  nilhUivilsU  hark  a  la 
tahi  Aanisen  tscbuudilaisten  eli  vepsalaisten  murteella  hargala, 
josta  venalaisten  suussa  keveasti  on  tullut  Chargdla, 

Pinegan  piirikunnassa  luetellaan  seuraavaiset  niemi  paattei- 
set  kylan  nimet,  joita  ylempana  osaksi  jo  karttain  mukaan  mai- 
nittiin,  nimittain  Weskonemskoja,  Kargonemska^a  =  karhu- 
niemi,  Lembonemf/  (y  venajan  u)  aivan  selvasti  lempo- 
(lembo-)niemi,  iTz^ion^m' =  kuusi  niemi,  TsuJitienemsk<nJa 
=  suksiniemi,  Schadronemskoje,  ehka  pikemmin  Schardo- 
nemskoje  =  sortoniemi,  niinkuin  siita  jo  puhuttiin;  Schuio^ 
nemskaja  =  su la  niemi  ja  Schudnemsk<nja  =  sudenniemi, 
tahi  Wenajan  Karjalan  ja  Wepsan  kielen  murteella  schuden- 
niemi.  On  siellakin  kylan  nimi  Wonga  =  vonka.  Nimet 
Sonpotskqfa,  Kmchkopotskqja,  Lietopotskqja,  kaikki  Pinegan  var- 
rella ja  Korjepotskaja^  kartalla  Karjepotskaia  Kuloin  varrella 
seka  Cherpotsk€{iay  kartalla  Charpotsk(ya  ja  SovpoMaja  kartalla 
Savotobkqfa,  nahtavasti  vaarin  kirjoitettu  ja  oikeastansa  Sewopof- 
skc^'a,  molemmat  Kuloihin  laskevan  Nemn'ugan  varrella,  nayttavat 
myOskin  oievan  suomen  kielisia,  vaikka  loppusana  potskaja  eli 
potskoje  niissa  oikeastansa  on  venajan  kielta.  Niitten  nimittain 
flopii  olla  suonpelto,  revonpelto,  kuusikkopelto,  liete- 
pelto,  karjapelto,  karhipelto  ja  savipelto,  joissa  sana 
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pel  to  k^veiisti  on  voiout  mauttua  veailteiseksi.  Wiimemaioitut 
kaksi  kylfl£i,  jotka  vaan  oval  pari  virstaa  toisistausa,  ovalkia  liki- 
niaisesUl  lukeia  yhU  Iflhelia  siU  ylempaod  tschuudilaiseksi  mai- 
nittua  kylsia  IFerchnekonsktufa,  joka  uimi  on  vendij^n  kielinen, 
suomeksi  y  la-pa  ft  n  (kyld).  Tftmft  siis  jo  nimellftnsd  osoittaa, 
ettii  Ussa  suomalaisilla  nimilift  nimitetyt  kylftt  vahinUtnsft  ovat 
ybta  vanbat,  kuin  tftmft  viime  mainittu  kylfln  ryhmSln  pftfthSln  lii- 
tetty  osa,  niin  ettd  ne  siiUkin  nfthden  enneo  kaikki  olivat  tschuu- 
dilaisia.  Neljfts  kylft  siinil  joukossa  on  Mznii  kaneis,  suomeksi 
alapdS. 

NftislSi  sekft  ennen  karllain  mukaan  luetelluista  nimislft  nfth- 
dftftn,  ettd  Bjarman  tschuudilaisel  ovat  puhuneet  aivan  selvftft 
suomen  kieltft  ja  ovat  laajalta  asuneet  Bjarroassa  jo  ennen  venft- 
Iflisten  sinne  toloa.  Ja  kuin  tftftllfi  Bjarmassa  vielft  nylkin  teh- 
daan  eroitus  karjalaisten  ja  tschuudilaisten  vftlilld;  niin  siitSl  se 
selviilil,  minkft  tahden  Wendjain  lappalaiset  tekivftt  eroituksen  sa- 
duissansa  muisteltuin  ischuttein  ja  karjalaisten  vftlilla,  niinkuin 
siitft  ylempflnft  mainittiin.  Nimitetyt  sadut  osoittaval  senkin,  ettfl 
tschaudilaiset  muinoin  olivat  vallan  pftdlld  Lapia  puolellakin  Wie- 
nan  merta,  ja  siitft  nfthden  arvattavasti  olivat  vallan  pftftlla  Bjar- 
massakin,  vaikka  sinne  muutamiin  paikkoihin  oli  tullut  vSihft  osa 
karjalaisiakin  joukkoon.  Merkillistft  on  se,  ettft  Norjan  iappalai* 
sille  asti  ulottuu  tieto  /^c^u^/^-kansasta.  Lappalaisilla  siis  nSlyt- 
tftSi  paljon  ja  kauvan  olleen  tschuttein  kanssa  tekemista,  joita  ne 
joka  paikassa  muistelevat  pabimpina  vihollisinansa. 

Bjarman  muinais-kansallisista  asioista  on  myOs  saatu  muu» 
tamia  tietoja  kirjasta  IlaMJiTHaA  KHHXCKa  ApxaHrejiiiCKOJi  Fy- 
fiepniH  Ha  1864  ro^i,  suomeksi  ^Arcbangelskin  kupernian 
muistikirja  vuodelle  1864^  Siinft  tavataan  ertfs  historialUnen 
kirjoitus,  jossa  mainitaan  tschuudilaisten  muinoin  elaneen  Waga- 
joellakiB,  mutta  sanotaan  sen  kansan  koko  Wienan  joen  mailla 
jo  aikoja  sitten  unobtaneen  oman  kielensfl.     Mutta  sietSlisi  se  asia 
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kaitenkiD  vielfl  tarkempia  tiedustuksia,  joista  ensi  aluksi  jo  onkin 
buolta  pidetty.  Tschuudilaisten  ruhtinaitakin  tahi  pSIflniiehifl  ni- 
miteUSIn  siioM  kirjoituksessa  muutamia  ja  niitleD  seassa  kaksi 
selvSfl  suomalaisla  nimeSi:  Asikka'jdi  Rovda.  EdellineD  on  nMhU- 
vflsti  lyhempi  ja^milainen  muoto  Karjalan  puolella  hyvin  laajalta 
tavattavasta  sukunimesU  Asikainen,  johon  myOs  Pflij^nteen 
elelMpflSlssdi  olevan  AsikkcUan  nimi  kuuluu.  Rovda  lieDee  taval- 
lisen  venSijan  a^nnOslain  mukaaD  syntynyt  saDasta  rauda  (rauta), 
sillSi  rouda  (rout a)  ei  hyvin  sovi  miksikaan.nimeksi.  TMsUI 
nShdSMn,  eltil  sukiinimisUkin,  etenkin  vanban-aikaisista  niilia  mai* 
sin  viela  on  paljon  UrkeiU  kieiellisiSi  tietoja  haettavina. 

Mutta  ennen  kaikkea  olisi  Uhfln  Suomen  rauinaishistorialle 
ja  kielitieteelle  niin  Urkedfln  maanpaikkaan  varsinainen  tiedusUis* 
matkustaja  Idbetettdvtf,  kaikkia  sen  puolen  mainais-muistoja  ja 
maistomerkkia  bdivityksen  kftsisU  pois  iempaamaan.  Ja  jos  viete 
tscbuadin  kielen  jfldinnOksiSI  sielld  jossakussa  paikassa  olisi  tahUn 
asti  elossa  sflilynyt,  niin  asia  vaatisi  siU  kiiruumpaa  tutkintoa. 
Sen  puolen  tscbuudin  kielen  jSiflnnOkset  lienevflt  parabiten  baetta- 
vat  syrjflisemmista  paikoista,  niinkuin  Waimugan  ja  Pinegan  lat- 
voilta,  joissa  kaukaisuus  suuremmasli  vaikuttavista  liikuntopai- 
koista  ja  yksindiisyjs  sekfl  viimemainitussa  paikassa  myOs  sjrjSnin 
sukuperMinen  kieli  ovat  voineet  sflilytldvasti  vaikuttaa  siellSI  piile- 
vaain  tscbuudiiaisten  kieleen.  Ja  t£imfln  piilevMn  syrjaisyyden  tsh- 
den  niisld  paikoin  luonnoUisesti  ei  olekkaan  voinul  tuUa  tscbuu- 
din kielesta  tietoja  julkisuuteen,  etenkin  kuin  se  kylla  on  tun- 
nettu  asia,  kuinka  kansa  siellfl  inaisin  kaikkia  semrooisia  tiettfl- 
vimpifikin  asioita  perati  kieltflSI  ja  peitteiee,  kuin  pelkfidivat  rasit- 
tavia  tutkinnoita  ja  mitMkin  paboja  seurauksia  niitten  ilmoituk- 
sesla  beille  niskaan  puuttuvan.  Onban  WieljdrvellXkin,  Wenftjfln 
Lapissa,  karjalan  kieli  tttbfln  asti  sailynyt,  ja  niin  perftti  vahsi- 
sessa  paikassa  seka  aivan  eripaSillflnsSI  muista  karjalaisista,  eika 
niistakSSin  WA  ennen  kutkaan  muut  ole  nflkyneet  tietftneen  mitSftn. 
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Etelaan  pain  Archangelskin  kuperniasta  uloUuvat,  Wolog- 
dan  kuperuian  «CnHCKH  Hace4.  mict'D)  nimisen  kirjan  mu- 
kaaOy  suomalaiset  paikkain  uimet  useammassa  paikassa  viimeniai- 
nitun  kupernian  puoielle  asti.  Puolikolmatta  peninkulmaa  ISnsi- 
pohjaiseen  pSiin  Wjelskin  kaupungista  ja  saman  verran  Archan- 
gelskin kupernian  rajasta  lOytyy  Wje^-joen  varrelia  kaksi  kyUft 
Davydofskoje  ja  Titofskoje,  joilla  on  yhteinen  ninii  Schunema, 
nShUv^sti  =  suo-nienii.  Nsistdi  kylisUi  kahdeksan  peuinkul- 
man  pdSlssSl  Idnsipofajaiseen  pSin,  Aunuksen  kupernian  puolella, 
loytyy  Ktmna^arven  ja  Kannaksm  joen  tienoilia  useampia  suo- 
malaisia  nimia,  niinkuin  ylemp^ni  jo  on  ndytetty.  Ja  niin  pian 
kuin  viime  mainilun  kupernian  «CnHCKH  Hacej.  MtCTik))  ennSlt- 
tsa  talla  ulos,  niin  niillSI  tienoin  on  kylls  toivottava  vielitkin  enem- 
min  suomalaisia  paikkain  nimifl. 

Tlemp^nM  nafatiin,  etU  Pinegan-joen  varrelia  Archangelskin 
kupernian  puoleila  lOytyy  paljon  suomalaisia  paikkain  nimifl.  Wo- 
logdan  kupernian  CnHCKH  Hace^.  M%CT'b  nimisesU  kirjasta 
nahdaan,  etta  niiU  ioytyy  myOs  Pinegan  latvapuolelia  viimemai- 
nitun  kupernian  sisSlla.  Mainilun  joen  varrelia  lOytyy,  puolen 
kolmatta  peninkulman  patesft  Archangelskin  kupernian  rajasta, 
kyte  nimelu  Ckamemskaja  tahi  sen  puolen  venttjan  murteen 
mukaan  myOs  Chomemskcuja  y  joka  suonieksi  aivan  hyvin  sopii 
olevaan  baaraniemi.  Pari  virstaa  ylempana,  saman  joen  var- 
relia, toytyy  kyla  ninoelU  Matokwrskc^a,  VL^\My9i^\\  matokurja. 
Siita  viela  vabSn  ylempand  on  kylfi  nimeltU  Tschudinofskqfa  = 
tschuudilainen,  joka  siis  selvasti  nimittaa  ischuudilaisia. 
Viiroemainittuin  kylain  lahillft  laskee  Pinegaan  Wyja  niminen  lisfl- 
joki,  jottka  varrelia,  kahden  peninkulman  pfliissa  Tschudinoiska- 
jasta,  lOytyy  kylft  nimelta  Kdlasnemskaja,  nfthUvSlsti  kalasniemi, 
(kalainen  niemi). 

Tscbudinofskajasta,  viimemainitun  kirjan  mukaan,  48  virs- 
tan    pilflss&   ylosp&in   lOytyy   lahilla   Pinegan-jokea   kyU   nimeltll 
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Lanhasnevskc^af  joka  suomeksi  ja  veps^o  murteella  hyvin  ou  vol- 
mil  oUa  lambasneva.  MuUa  pftftte  nevskqfa  on  myOs  voinut 
alkuansa  olla  nemskqfa  =  niemi,  josta  tdnilt  sen  nykyinen 
muoto  on  kevetfsti  voinut  mukautua  tavallisen  venfllftisen  vsktya 
(fskaja)-pflfttteen  laatuiseksi. 

Wienan-joella  valtaavat  taftlla  muinais-ostjakkilaiset  nimet, 
niutta  kuusi  peninkulmaa  Kraanoborskista  Itfnsipobjaiseen  pain 
laskee  itfipuoleita  Wienan-jokeen  lisajoki  nimelU  Kwokwrja.  joka 
on  seiva  suomalainen  nimi.  Muoto  ktvOy  sanasta  kwi^  on  ni- 
niissa  aivan  lavan  mukainen^  samoin  kuin  Lehmamemi,  Lampo- 
saari,  Hirvonen^  Sutonen  j.  m.  Kivokurjan  kohdalta,  Wienan- 
joella,  karlan  mukaan  kaksi  peninkulmaa  lilnteen  pdiin  Itfytyykin 
kylfl  nimelta  7!rcAudl9A:e|^a  =  tschuudilainen,  joka  siis  myOs- 
kin  nimittflfl  tschuudin  kansaa. 

Merkillista  on  elta  puheessa  olevan  Wologdan  kupernian 
usein  inainitusaa  aCnHCKH  naceji.  mkcti*))  nimisessa  kirjassa 
pappein  ilmoitusten  mukaan  tietXfln  sanoa,  etta  Wienan  latvajo- 
kein  Wytiegdan  ja  Jugin  sekft  viime  mainittuun  iaskevan  Luza 
nimisen  joen  varrella  loytyy  kylia,  joissa  asukkaat  alkuperSlUinsd 
ovat  venttlflisiksi  muuttuneita  tschuudilaisia.  Semmoisia  kylifl  muka 
on  Wyliegdan  varrella  neljUn  ja  seitsemiin  peninkulman  vSiliilfl 
itaiin  pain  So/vytschegodskin  kaupungisla,  sitten  Jug-joen  varrella 
viiden  ja  seitoemSn  peninkulman  valilla  pobjaista  itftpobjaa  kohti 
Nikolskin  kaupungisla  ja  kolmannessa  paikassa  Luzan  varrella  ja 
labisiOlia  seitseman  ja  yhdeksan  peninkulman  valilla  iiaan  pain 
Laiskin  kaupungisla.  Naissa  paikoissa  olleita  tschuudilaisia  voisi 
kuitenkin  pikemmin  arvella  olleen  muinais-ostjakkilaisia,  joitten 
kielisel  paikhain  nimel  siella  muinaiskielisten  nimein  joukossa 
ovat  vallan  paalla.  Sinne  tulleel  venalftiset  voivat  muinaisina  ai^ 
koina  hyvin  kjlla  nimittaa  sen  maan  erikielisia  asukkaita  tfllla 
heiHe  ennestansa  tutulla  nimeila.  Multa  kylla  niilla  tienoilla  on 
muutamia  hyvin  silmaan  pistavasti  suomalaisia  jokein  nimia,  vaikka 
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paljoa  vflbeminlis8il  mildrftssii  kuin  ostjakkilaisia.  Semmoisia  ni- 
mia  ovat  seuraavaiset  LttbilU  Nikolskin  kaupunkia  yblyy  Jug- 
joen  Tipienga  nimiseen  lisiijokeen  pienempi  iisdjoki  ninielU  Byst- 
jug,  joka  sopii  oila  suomen  ristijoki.  Wetlugan  latvoilla  Ijin- 
teen  pMin  loytyy  joki  nimelUi  Pertfug,  ehkii=:pertti- (pirlti-) 
joki,  joka  iaskee  Wolgaau  yhtyvan  Unza*joen  Meia  nimiseen 
lisdjokeen.  MuUa  pd^te  jug  =:  j  o  k  i  voipi,  niinkuin  jo  liedfimnae, 
yhta  byvin  olla  myOs  ostjakin  kieltH  ja  uauutamissa  semmoisissa 
nimissa  voipi  alkusana  oUa  aivan  saHutnalta  suomalaisen  nftkdi- 
nen.  T^m^  asia  oikoon  siis  kylU  vastapftin  tarkemmin  tutkitlava, 
mutta  varmaksi  siU  vielM  ei  voi  sanoa. 

Se  maanpaikka,  jossa  suomaiaisel  niuinoin  nilytUvdl  piu- 
neen  paSipesadmsSi  ja  jota  ostjakkilaiset  sekSi  muut  muukalaiset 
muinais-kansat  senUbden  nftytUvfit  melkein  kokonansa  kiertoneen, 
on  Laatukan  ja  etenkin  Aanisen  ympSirys  ja  Laatukan  seka  Suo- 
men labden  villi.  Asinisen  ympifrys  ja  sen  sekM  Laatukan  vaiii^ 
maa  ei  Schubertin  kartan  mukaan  nftytSi  mitfldin  selvilsti  niuuka- 
laisia  paikkain  nimia,  muita  kuin  suomalaisia  ja  paikoissansa  ar- 
vattavasti  my<)skin  venalaisiS.  Aanisestfil  ita-etelflttn  alkavat  kym- 
menen  peninkulman  pSiassSi  vessilftiset  paikkain  nimet.  Saman 
jSlrven  etelSpuolesta  ililtfn  pftin  tavataan  Lat/ajSrven  etelilpuolella 
useampia  jo  ennen  selitettjja  enga  pMiitteisia  ostjakkiJaisia  niniia 
ja  saman  matkan  pMltssSi  ne  alkavat  Ailnisen  pobjais-puolestakin 
iiaan  pain.  Samasta  jftrvestM  seitsemdn  peninkulman  pSKssil  Ijlnsi- 
pobjaiseen  pdin,  suuren  Siegijj&rven  etelapuolella,  Wenfljan  Karja- 
lassa,  tavataan  yksi  enga  pfitttteinen  jUrven  nimi,  ja  saman  mat- 
kan paassft  Aslnisesta  Suomen  rajalla,  Suojftrven  pitlljftfln  etelaistii 
osaa  vastcn,  loylyy  taaskin  samaplitttteinen  joen  nimi.  Laatu- 
kasta  se  viime  puhuttu  joen  nimi  on  kuuden  peninkulman  pflflssif 
ja  Kiteella  on  samanlainen  jlirven  nimi  neljan  peninkulman  pftfissll 
Laatukasta  sekfi  toinen  jjirven  nimi  Ruokolahdella  melkein  saman 
matkan  pdilssfl  Laatukasta. 
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Aittininalla  jo  nMimiiitf,  etU  UnneD  paolelta  laskee  Laatuk- 
kaan  kaksl  jokea,  joilla  o?al  syrjftnin  kieliset  nimet^  nimittSin 
Jolsari  Wuoleella  Pietarin  kupernian  puolella  ja  Soskua  Kurki- 
joella.  Syrjdnilfliset  siis  oval  seWSsli  olleet  ainakJD  ISusi-rannalla 
Laatukkaa  ja  samalla  rannalla  naiytua  lappalaisiakin  ennen  olleeo, 
koska  Kurkijoen  rannassa  on  Lapinlaksi.  Sumerian  joen  nimi 
Impiiahdtissa  on  ainakin  pMStteeitdnsfl  ostjakkilainen,  ja  samoin 
myOs  7l</oma-jarven  nimi  ililpobjaiseen  pftin  Salmin  pitdjMflsUI. 
MuUa  viela  useampia  ja  selvempia  ostjakkilaiaia  nimiSi  olisi  Laa- 
tukan  lahistdlU  tarpeen,  ennen  kun  varmasti  voipi  pftfltUSl,  etu 
ostjakkiiaisia  siella  on  oUut. 

Mutta  ainakin  Adinisen  ymp^rys  Oniegan  joelta  ISntein  ja 
Laatokan  etelflpuoli  8ek£l  Nevan  ympifrysU  ja  Inkerinmaan  meren 
ranta  ja  vielft  pftalU  nfthden  koko  Wironmaa  ovat  olleet  suoma- 
laisten  vanhinipia  asuntopaikkoja.  Ja  etenkin  Asnisen  ympdiris- 
tolla  suomalaiset,  tiettOmttin  maamaikain  takana^,  muinoin  arvatta- 
TBSti  saivatkin  paraassa  suojassa  oleskelia  ja  sen  puolen  monissa 
vesissii  mielin  mMdrin  kaloja  pyytsa.  Eika  siellS  arvailavasti  en- 
nen oilut  meUfln  annostakaan  puutetta.  Ja  yarmaankin  saoma- 
laiset  vasta  sieilSi  lienevflt  talieet  rautaakin  tuntemaan,  jonka 
avuila  ne  vasla  voivat  piiasU  maanviijelykseen  oikein  kasin.  Se 
jrlempHna  mainitlu  Raudosero  ==  rautajdirvi,  Aanisen  tuolla 
puolella,  jonne  Atfniseen  laskevan  Wolda-joen  suusta  on  noin  9 
peninkulmaa  itAttn  ptftn,  ntfytUld  kuitenkin  osoittavan,  etU  suoma- 
laiset  siella  jo  silloin  osasivat  rautaa  valmistaa,  ktiin  he  tulivat 
Raudoserolle  nimea  antamaan,  nimitUlin  jo  silloin,  kuin  he  sen 
jflrven  paikoille  tulivat.  Ja  Raudoserosta  8  peninkulmaa  iUipoh- 
jaiseen  pain  tavataan  ScMrbosero  =  sirppijttrvi,  jpssa  taas- 
kin  on  jarvelle  annettu  rautakalun  nimi.  Ne  monet  Kaskoseroty 
joita  Wienan  joelle  asti  loytyy,  todistavat;  ettfl  kasken  viljelys, 
johon  rautakirvestfl  valttamttttOmHsti  tarvittiin,  suomalaisten  seassa 
jo  vanhassa  Bjarmassa  oli  UydessS  toimessa. 
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Aanisen  tienoilla  on  nykyaikoina  kuiteDkin  Itfydetty  paljon 
kivikalttjakin.  SeD  voivat  vastaiset  tarkemmat  tutkiDDOt  osoittaa, 
josko  ne  aikoinansa  ovat  olleet  eDsimaisteD  sikfllftisten  suomalais- 
ten  omaisuutta,  vainko  jonkun  edellflkftyneen  muinaiskansan  pe* 
ruja.  TiissSi  ja  nyt  niiU  asioita  yield  ei  kuitenkaan  kSy  ilkUk  lar- 
keiDmin  tutkia. 

Seuraa  nyt  katsellayaksi,  kuinka  pitkillle  suomalaislen  jdlkifl 
Ruotsin  puolella  paikkain  nimissa  ulottuu.  NflistH  sopiikin  joten- 
kin  hyvilla  perustuksUla  puhella,  silla  ttfman  kirjoittaja  aai  kym- 
menen  Yuotta  takaperin  tutkia  pohjais-Ruotsinmaan  pitajflin  kart- 
toja  maanmittarin  paakonttuorissa  Tukholmissa.  NiistM  kartoista 
nShden  suomalaiset  nimet  Ruotsin  puolella  ulottuvat  Piitimen 
joelle  asti,  mutta  ei  sitd  edemmaksi.  Mainitun  joen  suuUa  on 
paikka  nimeittt  Hdrilax,  ebkfl  MerMcJcsi  tahi  pikemmin  MriU-^ 
laksi,  samoin  kuin  Koikatlaksi,  Haukaisaari,  Werkotniemi  j.  m. 
s.  Viisi  peninkulmaa  Piitiroen  kaupungista  ylospdiin,  liihella  Pii- 
timen  jokea,  on  jSirvi  nimeltfl  Marg'drv  =  tnaar^'&nn.  Molem- 
mat  nimet  ovat  snomea  eikfl  lapin  kielU;  sillM  iaksi  on  lapiksi 
Itiokte  ja  jdrui  jcmr.  Maanjarven  kohdalla  Piitimen  joen  varrella 
on  paikka  nimelu  Finnds,  suomeksi  suomaiaisen  niemi.  Yield 
ylempflna  on  Lapptrdsk  =  lapm  jdrvi,  josta  ndhdddn,  etta  lappa- 
laiaia  sielld  ei  tarkoitela  sanalla  Finne,  niinkuin  Norjan  puolella, 
mutta  lappalaisille  annetaan  nimi  l€^,  suomalaisten  ic^L  Yleno- 
pana  Piitiroen  joen  ymparistoUa  alkavatkin  lapin  kieliset  paikkain 
nimet  oikein  joukolla. 

Piitimen  lahilla  pohjaiseen  pain  on  Luulajan  joki  ja  kau- 
punki.  Sen  joen  suulla  on  myOskin  suomalaisia  nimia,  nimittain 
eraan  lahden  pohjassa  kyla  nimelta  Kalax^  nahtavasti  koaniaksi 
(kodanlaksij.  Sen  lahilla  on  Wibbondset,  arvattavasti  vipuniemi. 
Merella  samalla  kohti  on  FinnkHppoma  ja  Lappim  seka  ulom- 
pana  viela  erittain  FmnkHppan.  Ja  sekin  todistaa  suomalaisten 
muinaista    sielia   oloa   sen    puolen  joen   nimein  muinaiskielisista 
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miiodoista,  nimititfiu  Luulqfa  ja  PHtime,  jotka  ruotsiksi  ovat  pa- 
hemmin  vaantyneel  D9iii:  Ltded  ja  Pited,  Tarvis  olisi  Pohjan- 
maan  suomalaisilta  nieren  rantalaisilta  tarkoin  tiedustelta,  kuinka 
maita  pohjais-Ruolsinmaan  jokia  ja  rantapaikkoja  suomeksi  eri 
lailla  kutsutaan.  Umedn  nimeS  on  kyllSi  valisUf  nahty  kIrjoiteUa- 
van  Uumaja]  mutla  se  nimi  on  oikeastansa  lapin  kielU  vw^me-- 
eno^  suomeksi  metsiffoki  ja  sana  tmome  on  Lapin  suomalaisissa 
pitSljissSl  paikkain  nimiss£l  ja  ebkfl  puheessakin  saanut  niuodon 
noma  eikd  irnma.  Nimi  Uumqfa  siis  nSlyttaSl  selvtfsti  olevan  mya- 
hemmin  tekaistu  ruotsalaisten  muutamasta  muodosta  Umea  ja 
siilien  pistetty  sama  p^Mte  ja,  ku  on  nimessd  Luuic^fa,  joka  kui- 
tenkin^  niinkuin  alummalla  jo  ntfimroe,  on  kokonansa  ostjakkilai* 
nen  nimi.  Mutta  sen  sivussa  olisi  byvin  tarpeellinen  tiedustella 
Ruotsin  sekfl  Norjan  lappalaisten  paikkain  nimiH,  joita  pitaisikin 
keraylymfln  koko  joukko,  kuin  lappalaiset  Norjan  tuntureilla  vielsi 
nytkin  ulottuvat  RorSs'iin  asli.  EikSI  siinS  asiassa  sietdisikkasin 
viivytella,  kuin  ei  ole  taattuvaa,  kuinka  kauvan  ne  RorSs'in  Jap* 
palaiset  vieia  voivat  kielensil  ja  vanbat  laajeromat  muistonsa  sSli* 
lyttaa.  Ja  ehka  ne  muutamissa  muissakin  syrjapaikoissa  siella  jo 
ovat  haviamSssa.  Vasla  sen  kautta  voipi  saada  parahiten  tieua, 
mitka  nimet  siella  voisivat  olla  muinaiskielisia  ja  ehka  suomalai- 
siakin.  Ruotsin  ja  Suomen  seka  etenkin  Wenajan  Lapissa  Jaa- 
meren  seka  Wienan  meren  ranteilla  ja  sisamaissakin  tietaan  jo 
montakin  aivan  selvaa  ostjakin  kielisia  paikan  nimea  ja  niista 
Petsenga,  niinkuin  jo  tiedamme,  =  Petse-jink,  suomeksi  petqjd- 
vest,  melkein  aivan  Norjan  rajalla. 

Nyt  seuraa  naylettavaksi,  mita  suomalaisia  paikkain  nimia 
RAnedn  pitajaassa  Ruotsin  puolella  tavataan.  Ei  senkaan  pila- 
jaan  kartalla  nakynyt  maita  kuin  yksi  selvasti  suomalainen  nimi 
Niemisele,  joka  on  kyla  RAne^n  joen  varreUa  siihen  pistavassa 
niemessa.  Sele  tassa  on  suvanto,  melto  vesi  joessa  kahden  kos- 
ken  valilla.     Lapin  kielisia  nimia  taas  on  R&nejin  pitajaasstt  ylein- 
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pans  paljoa,  ja  Rane&km  on  lapin  kielu  ruane-  (gruodne-)  eno 
zzz  viherid  joki,  jooka  iapin  kielen  professori  Friis  Kristianiassa 
minulle  on  ilmoittanut.  TietamdlointS  viela  on,  josko  sills  on 
miU  suomdfiVkielisUl  niraeS.  KcUix-elf  silS  vastaan  on  merkilli- 
nen  sen  puolesta,  etta  silla  on  erilaatuiset  nimet  suomeksi,  ruot- 
siksi  ja  lapiksi.  Viimemainitussa  kielessa  se  nimiteUlSn  Kalc^- 
jogay  josta  ruotsalaiset  nflhtitvagti  ovat  nimitjrksensd  saaneet. 
Mutta  suomeksi  se  on  Kainuun  (ei  Kainun)  joku  Eika  niiila 
niniilia  ole  yhdellslkilSin  mitSian  kielellisUI  merkitysta.  Ne  siis 
mahtavat  olla  muinaisista  kielista  perityiUl.  Ja  nimellft  Kamuu 
on  Tiela  norjan  kielessS  omituinen  muoto  kvcm,  jolla  norjalaiset 
oikeastansa  nimitUvflt  kainuuiaisia,  mutta  myOs  yieisesti  kaikkia 
suomalaisia.  Jos  nyt  verrataan  yhteen  nSmSlt  Vkm^n  nimityksen 
kaksi  muotoa;  niin  nSlyttSlSl  silta,  etta  sen  alkumuoto  oikeastansa 
on  oHut  kvamus  tahi  pikemmin  kvainos,  sillsi  sen  suomalaisen 
muodon  kanta  on  oikeastansa  kainuh,  alkuansa  kainus,  josta 
minka-polvi  ennen  on  ollut  kainus-e-n  ja  se  sitten  SitmnOslailli'- 
sesti  kainuhun,  siten  ettSi  s  muultui  ^:ksi  ja  pnatteen  side-Sfineke 
e  mukautui  edellisensS  2(Knekkeen  laatuiseksi. 

Tftmdn  nimen  ylliimainittu  alkuperSlinen  muoto  kvamus,  on 
Ddhtavasii  indo-europpalaista  (muinais*skandinavilaista)  syntyperdlS 
ja  silla  alalia  arvattavasti  alkuansa  kvainos^  jonka  lopputavauk- 
sessa  oleva  a  muinais-ruotstn  kielen  tavalla  muuttui  o:ksi  tahi 
viela  u:ksi.  Indo-europpalaiseksi  sen  sanan  nflyttilvat  ne  kaksi 
keraketta  sen  alussa,  sitten  at,  jossa  nSihddlSIn  se  usein  mainittu 
indo-europpalainen  „Steigerung",  ja  kolmanneksi  mikdpolven 
merkki  s  lopussa.  Mutta  sanokoot  muut,  mikfl  ja  mitS  merkit- 
sevs  tama  indo-europpalainen  sana  oikeastansa  olisi.  Ruotsin 
Sana  qvmna  on  gothin  kielessa  qvems,  Boppin  mukaan  alkuansa 
qvemis,  katso  Bopp,  Vergl.  Gramm.  2  painos  HI  osa,  siv.  422, 
ja  vastaava  sanskritin  sanaa  dianis  alkuansa  ganis  =  vaimo, 
oikeastansa   synnyitqfd,  ja   tftma  mabtaneekin   olla  se  sana,  jota 
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Ul88d    on    haettava.     Kieiiiieteen  ja  Skandinavian  inuuiais-kielen 
tarkimmat  tuntiat  ratkaiskoot  Ulmiln  kysymyksen. 

Kainuun  joella  on  jo  paljon  suomalaisia  paikkain  nimia, 
esim.  joen  Unsipiiolella  Ylakainuun  piUljttilssfl  lyelQfirv^  ja  Ala- 
kainuussa  Mor^jerVy  Ko^drVy  Wmiksele,  ehkil  alkuansa  Wnnikko- 
suvanto,  viini  ruotsiksi  koger,  ja  joen  itifpuolella:  Rdckffdrv, 
JS^lU^ferv,  Landtferv  tahi  toisten  karttain  mukaan  Lan^'drf,  We- 
jdrv,  Lappitrdsket  Rajalla  Tornion  piUijaifitfl  vasten  Alakainuussa 
ja  koko  Tlilkainiiussa  onkiu  pelkkia  suomalaisia  nimia.  Kainuu- 
laiset  kuuluvaikin  vasta  nykyisempinSI  aikoina  muutluueen  ruotsa- 
laisiksi  ja  osa  siella,  etenkin  YUkainuulla,  lienee  viela  nytkin  suo- 
malaisia. Mutta  Tornion  vesikunnan  pittfjaat  oval  Ruotsinkin 
puolella  vieta  nytkin  kokonansa  suomalaisia. 

MainjUava  on  kuitenkin,  elU  meren  saaristossa  pilkin  UtU 
rantaa  ja  viela  Tornion  pitajflftssSikin  ruotsalaiset  nimel  ovat  val- 
Ian  paallfi,  vaikka  Tornion  piUjaassd  meren  saariston  asukkaat 
nyt  ovat  suomalaisia  tahi  suomalaisiksi  muuttuneita.  Mainituo 
pitHjSifln  Ruotsin  puolen  karlalla  on  saarten  nimiSI  semmoisia  kun 
Hamskeri,  ^aaseli-gnrnm  ja  -holme,  Knifskeri,  IHskdskdrit,  Bys- 
skdri,  Enskdri,  Huiioor-hoime,  ndihtMyMsti  hvUor,  Ahlskeri-rmnd 
ja  -lahti  sekK  Ahiskeri-iammi  Rdvosaaressa,  Husvikiammi  j.  m. 
Suomen  puolellakin  Tornion  pitSijSian  rannassa  on  muutamia  ruot- 
sin kielisia  saarten  nimiil;  mutta  saaristo  siellS  puolella  kohta 
loppuukin.  TiettSiviisti  on  Tornion  joella  ylemp^nflkin  muutamia 
ruotsalaisia  nimifl,  niinkuin  Huiiapenn  vuori  =  Hvitaberget  ISl- 
Ikella  Aavasaksaa  ja  samoilla  iMhilU  Kamuun  kyld,  jolla  on  ruotsa- 
lainen  nimi  Helsingeby. 

Ruotsalaiset  Tornion  saaristossa  ovat  luultavasti  sen  kautta 
muuttuneet  suomalaisiksi,  kuin  aina  saivat  kSyda  vaan  suomalai- 
sessa  jumalau  palveluksessa  ja  lulivat  siUi  varten  vaadituiksi  op- 
pimaan  suomalaisia  kirjoja,  ja  kuin  pitajaSn  asukkaat  suurimmaksi 
osaksi  olivat  umpisuomalaisia  ja  ruotsalaisia  vaan  oli  vAhfln,  niin 
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^U  118  fiuomalaisten  jokapaivdisessll  keskuudessa  arraltavasti  bj- 
vin  olivat  oppineet  suomeakin,  niin  etta  papit  heiUl  varten  tnskifi 
huolivat  erinaistM  ruotsalaista  jumalaD  palvelusta  puubata.  Krislia 
opin  paikoiUe  tultua  syntyi  ruotsalaisten  ja  suomalaisten  vSllille 
arvattavasti  parempi  suosiokin,  niin  etta  pikemmin  voivat  yhteen 
sekauttta.  Torniolaiset  siis  oval  kirkollisen  opetuksen  kaulta  muut- 
taneet  kokonansa  suomalaisiksi,  samoin  kuin  kainuulaiset  koko^ 
nansa  ruoUalaisiksi;  silla  nSihiSySlsd  on  koko  KaiDUun  rantakansa 
aliista  pitaia  oliut  ruotsalainen,  kuin  ei  yksikflMn  nieren  saari  eika 
meren  rantapaikka  sieiU  ole  tuHut  saaneeksi  suomalaista  nunefi. 
Ja  kuin  kiricko  Alakainuusen  tehtiin  t&man  ruotsalaisen  joukon 
keskelle;  niin  sen  kielikin  siella  luonnollisesti  tuli  kirkkokieleksi, 
joka  taas  muutti  sen  alueen  suomalaiset  ylamaan  kylat  mukiinsa* 
Ja  nabtavasti  ruotsalaiset  Kainuun  ja  Tornion  ranteille  tullvatkin 
ennen  suomalaisten  tuloa,  koska  ovat  oUaneet  lappaUisten  suusta 
Kainuun  joen  nimen  itsellensa.  Ruotsalaiset  siis  muinoin  edis- 
tyivat  merta  myoten  ja  seisattuivat  Tomion  saaristoon.  Suoma- 
laiset taas  tunkivat  maata  myOten  ruotsalaisten  ja  lappalaisten 
vddiin  ja  seisattuivat  Piitimen  joelle. 

Dalan  maakunnassa  Ruotsissa  tavataan  muulamissa  paikoissa 
joukoittain  suomais^sia  nimia  ja  outo  voisi  luuUa,  muinaisten  suo** 
malaisten  hyvinkin  selvasti  ulottuneen  siune  asti.  Mutta  niibin 
paikkoihin  on  suomalaisia  tietUvasd  vasta  1600  vuoden  paikoilla 
Suomesta  muuttanut.  Niinpa  Ore'n  pitajaassa  Kopparbergin  M- 
nissa,  iiapohjaiseen  pain  Siljan'in  jarvesta,  tavataan  suon  nimia 
Paskso  in  poskisuOj  Rdkoso  =  ruokosuo,  Roseso,  Riskoso  ? 
Isopilliso,^  Pienpilliso,  Penpohoja,  Savon  murretta  :=:  pienipohfOj 
ffamaiamb  pitajaan  kartalla,  mutta  Hermelinin  kartalla  Huma- 
lamb  =  heindlampi,  Tervalamb,  Serolamb  (J)  Rudalamb,  Kui^ 
kolamb  ziz  kuikkuiampi,  Galiolamb  =  kaiUolampi^  Kokolamb 
=  kokon  (zz.  kotkan)  -iampi,  BiUalamb  (?)  Hererlamb  (?)  ja 
Pfgierv  rr  pdujarvi. 

Suomu  7 


98 

Etelaisesfifd  osassa  saihaa  lashia,  Stfsen'in  eli  Safsnas'in  piU- 
jixassa  Garlstadin  sekS  Orebron  lasinien  rajalla,  taTataan  Pocka- 
Iambi,  QmcklamU  =  kuikkaJampi^  Soifarvi  =  soifin  f=  soidinj 
--jdrvi,  KaklaJcdm  (kakla,  nykyisin  kaula  ja  ruotsin  sana  kam 
=  lampi),  Ackalambu 

TiettSiviisti  on  WSrmlannissakin  ja  Kongsvingerin  puolella 
Norjassa  sinne  myohemmin  muuttaneita  suomalaisia  ja  niitfl  on 
useammassa  maanpaikassa  Ruotsissa  muuallakin.  Semmoisissa 
paikoissa  siis  voipi  kylla  10yty£l  suomalaisia  paikkain  nimia,  sa^ 
nioin  kuin  ylla  mainituissa  pitsjissa.  Mutta  niistfl  tdssS  ei  tar^ 
vitse  tflU  tarkemmin  puhella.  Kaikki  ne  paikat  ovat  aivan  eri^ 
pasilansSl  niuinaisten  suomalaisten  pflarajoisla,  eikM  koko  valimat- 
kalla  tavata  ^YkVSAn  suomalaisia  nimedl;  joka  selvSlsti  osoittaa,  ettS 
suomalaiset  paikkain  nimet  Kopparbergin  l^flnissa  ja  siU  loitom- 
pana  ovat  siirtolaisten  sinne  saattamia.  Eri  kjrsymys  on,  josko 
suomalaisia  nimia  Tornion  ja  Luulajan  jokein  latvoilta  katkea- 
matta  jatkuu  J^Smeren  rantaan  asti;  silla  se  on  historiallisesti 
tietty,  etta  kvanit  eli  kainuulaiset  jo  tubal  vuotta  takaperin  usein 
kflvivai  ry0st0retkill£[  Norjan  rannassa,  £lsken  mainiluUa  kohdalla, 
ja  voivat  siis  osaksi  jo  silloin  j£iddd  sinne  asumaankin.  Aivan 
tarkkoja  kartloja  niilU  mailta  ei  kyllSl  ole  Ulman  kysyniyksen  tul- 
kimisla  varlen  ollul  kSsillS;  mutta  tavalliset  karlal  eivSt  aina- 
kaan  naylSi  yhtasin  suomalaisia  niraeli  niilla  seuduin  Norjan  puo- 
lella eikfl  silia  valillakSlfln  tuntureilla.  Rannassa  ja  saaristossa 
tavalaan  vaan  norjan  kielisiS  nimiS  ja  tuntureilla  lapin  kielisid. 

Pobjais-Skandinavian  suomalaisten  muinaismerkkein  suhteet, 
niitten  erilyinen  luonto  ja  rajal  eivftl  viel£l  nSytit  ollei^kaan  tul- 
leen  lutkituiksi.  Ja  arvaltavasli  on  kuitenkin  siltdkin  alalia  t9ss9 
lehdyille  lulkinnoille  vabvistuksia  ja  t£[jtteil£[  loivotlava.  SeIvS 
on  kuitenkin  se,  elta  Ruotsin  rislihautainen  kivikausi  yblS  vShSn 
on  voinul  oUa  suomalaiuen,  kuin  sen  puolen  pronssikausikaan. 
Ylempdnil  jo   puhulliin,   ellM  Ruolsinmaap  rislihaulain  p^akallot 
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kyllS  OTat  lappalaisten  paakalloin  muotoisia,  muUa  eivat  kuiten- 
kaan  voi  oUa  lappalaistenkaan  peruja.  Ja  pronssikauden  rajoilla 
on  sama  haitta,  ku  ristihautain,  se  ettSl  nekadn  eivat  ulotu  pob- 
jais-Ruotsiio,  mutta  pSaUyvSt  jo  Upplandiin.  Ja  lis^ksi  niiD  prons- 
sikauden pSiakallot  oval  indo-europpalaisten  kuvallisia,  eivSltkSl  siis 
Yoi  suomalais-ungarilaisiin  oUenkaan  kuulua.  Arvattavasti  suoma- 
laisten  tulo  pohjais-Ruotsiin  onkin  rautakauden  aikuinen,  eikii 
oUenkaan  kivi-  ja  pronssikauden. 

On  oilut  muutamia,  jotka  ovat  arvelleet  ruotsalaisen  kan- 
san  ennen  suomalaisia  tulleen  Waasan  IS^nin  ja  Uudenmaan  saa- 
ristoon  ja  rantamaiile,  eikS  ole  muu  luulo  Ahvenanmaasta  eli 
Oolannista  suuresli  ollut  kuulussakaan.  Multa  paikkain  nimet 
osoittavat,  ettSl  kaikissa  niissSikin  paikoin  on  ennen  ollut  suoma- 
laisia, ainakin  siinSl  tilassa,  etta  Qvat  voineet  istuttaa  sinne  suo- 
malaisia nimi^,  jotka  ruotsalaiset.  sitten  ovat  suomalaisten  suusta 
perineet  Niin  on  Pohjanmaalla  Merenkurkun  kaikkein  elaisim- 
milssSl  WalsOarne  nimisessd  saaristossa  luoto  nimeltM  Neulistdren 
•=,  neulisto^  (eli  havusto-J  luoto,  jossa  siis  nftbtdv^sti  on  kasva- 
nut  havu-  eli  neulaispuita:  petSji^l  ja  kuusia.  Muuallakin  on  Me- 
renkurkussa  suomalaisia  nimi^,  niinkuin  Replot  =  raippaluoto, 
Koklot  =  kokkoluoto,  Wasklot  =  vaskiluoio  j.  m. 

Ahvenanmaalla  on  Jomala-vik  =  juomalan-lahii  selva  ja 
luonnollinen  suomalainen  nimi.  Juoma  eli  Karjalassa  ja  Savossa 
juvma,  toisissa  murteissa  myos  juopa  seka  juova,  on  syvS,  pitk^ 
ja  kaita  vesikulkupaikka,  niinkuin  Juomalan  lahii  onkin.  Ja  kuin 
siihen  vielSi  nytkin  sanotaan  silakan  eli  hailin  kutu-aikana  vah- 
vasti  nousevan  ja  tulevan  pyydetyksi;  niin  arvattavasti  suomalai- 
setkin  Ahvenanmaalle  tultuansa  etenkin  asettuivat  semmoisen  kala- 
juoman  varrelle  asumaan.  Gethan  kappelissa,  Ahvenanmaan  poh- 
jaiskulmassa,  on  Jumala  niminen  vflh^inen  saari,  johon  siis  z^o-sta 
on  syntynyt  u. 
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Ahvenantndalla  n&hdillii  olevan  erinSdneii  oma  suooialaitien 
nimikin,  joUa  on  merkillinen  yhteys  sen  saaren  ruotsalaisen  ni- 
men  kanssa,  silla  Aland  on  alkuansa  oUut  Ahvaland  trr  ise^ 
maa.  Ruotsin  sana  S  =  puro  on  tietiavasli  pohjais-saksassa 
au,  mutta  keski-  ja  etelM-saksassa  ach,  esim.  Eisenach,  Biber€U)h 
j.  m.,  ja  tSimfiln  sanan  muinais-germanilainen  muoto  on  tielUvSEsti 
ahva  =  latinan  aqiia,  Vaikea  vaan  on  sanoa,  josko  suomalaiset 
ovat  tehneet  ruotsalaisten  Ahvalandista  Ahvenanmaan  vainko  vas- 
tahakaan  ruotsalaiset  suomalaisten  nimesta;  mutta  yhteys  niitten 
valiila  on  kuitenkin  silmin  nfihtflva. 

Multa  suomalaisia  paikkain  nimia  Ahvenanmaalla  minttn  tie* 

taakseni   ei   ole,    mutta   suomalaisia  nimittavisi  nimia  siella  on 

monta,  niinkuin  saari  Finnho  pohjaiseen  pain  EckerOstH,  Gethan 

kappelissa  FinnOf  nyt  niemena,  sen  kautta  kun  Ahvenanmaa  yhte* 

nansa  vahitellen  koboaa,  niinkuin  koko  Suomen  ranta  enemmin 

tahi  vahemmin  joka  paikassa  tekee.    Finnstrom  =^  Suomen  vir(a, 

nyt  saniasta  syystM  muuttunut  kapeaksi  ja  matalaksi  maan  kan^ 

nakseksi.     Sundin   pitSjaassS   on   Finnhy  ja   FOglOn   kappelissa 

Finnholma  seka  Kokars'in   kappelissa  Finn6.    Mainitussa  Sundin 

pitajsassa  on  viela  Lappbdle,  joka  osoittaa,  ettd  lappalaisiakin  on 

Ahvenanmaalla  asunut  ja  arvattavasti  ennen  suomalaisten  sinne 

tuloa.     Toinen  lappia  nimittSva  paikan  nimi  siella  on  Lappvesi, 

joka  on  meren  selka  Ahvenanmaan  saaristossa  Brandon  kappe- 

iista  lanteen  pain.    Tam^  suomalainen  nimi  osoittaa,   ettei  sen- 

kaan   paikan    lahilla   ennen    oilut  ruotsaiaista  kansaa  antamassa 

sille   ruotsalaista  nimea.     Siita  lafatein  Ahvenanmaan  saaristossa 

alkavatkin   suomalaiset   nimet   valtaamaan  mantereelle  pain.     Ja 

tiettavasti  siella  rannan  puolella  viela  nytkin  on  suomalaisia  asuk- 

kaila,  joista  ulompana  asuva  osa  vasta  myohempina  aikoina  on 

ruotsalaistunut. 

Uudenmaan  ja  osaksi  Turun  lasnin  etela-rantamaaila  ja  saa- 
ristossa   elaa    tiettavasti    nyt   ruotsalaista    vakea;    mutta  siellakin 


lavaUan  sekSi  pitkin  mantereen  rantaa  etttt  daaristossakin  joka 
paikassa  suomea  kielisiH  nimid  ruotsin  kielisten  joukossa,  samoia 
kuin  Pobjau  merea  kurkussakio.  Tuttu  on  se  selvfl  suomalaineo 
nimi  Porkkaia  sanasta  porkka,  ruotsiksi  fork,  nuotan  tarpoimeo 
neaassa  pidetUvH  kehra.  Ja  Porkkalan  niemi  laosi-eteldSn  pdin 
HelsiogisUl  on  kuitenkin  sill£(  rannalla  pisimn^alle  mereen  pistavia 
paikkoja,  EikSi  se  siUdkaan  paikalla  ole  jksinainen  suomalainen 
nimi.  SiiU  viela  ulompana  merclla  etelsan  pain  on  MakipMn 
niem  seka  silla  valilla  Tavasiffdurden,  suomeksi  HdmeenlaM. 
HakipSan  toisella  puolella  on  Pikkaian  lahtu 

HangOn  majalika*  eli  pookkisaari  on  nimeltansa  oikeastansa 
Bussor^  jo9sa  $or  on  tavallinen  muutos  suomen  sanasta  saairi, 
Vaikeampi  on  sanoa,  mika  se  liian  lyhennetty  alku-osa  Rus  suo-^ 
meksi  on  ollut  Arvelut  olkoot  sanomatta.  Mutta  sen  lahella 
ulkosaaristossa  on  toinen  melkein  samanlainen  nimi  Jussaro  =: 
Jussaari,  johon  ruotsin  o  =  saari  on  lisatty.  Hangoudd  on  liian 
iOybaperaisesta  iuulosta  arvellu  olevan  ffankoniemi;  silia  Hango 
on  jo  itse  yhdistyssana.  Hango  nimisia  saaria  on  Ruotsin  puo- 
lellakin. 

Vuoden  1270  paikoilta  loytyy  Langebekin  kirjassa  ^Scrip- 
tores  rerum  Daniae,  medii  aevi%  V,  siv.  623,  nain  kuuluva  meri- 
kulun  osoitus  HangOuddin  ja  Porkkalan  valilta.  „Et  de  hangethe 
(=:  HangOudd)  que  finnice  dicitur  cumiupe  (=  Kumionpaa,  la- 
hilia  olevan  kylan  nimesta)  usque  lovicsund  II  (nimittain  meri- 
peninkulmaa,  noin  puoli  meidan  tavallista).  Inde  usque  karien- 
kaskae  (nabtavasti  suomalainen  nimi  karjankaski  tahikarien- 
kaski)  I.  Inde  usque  Juxarse  (nyt  Jussarfi,  suomeksi  ehk^juok- 
susaari)  11.  Inde  borinsarse  (=  oriinsaari)  quod  danice 
dicitur  hesto  II.  Inde  usque  purkal  (=  Porkkaia)  III^.  Naista 
nimista  nakyy,  etta  koko  silla  matkalla  niibin  aikoibin  viela  oli- 
vat  suomalaiset  paikkain  nimet  ulkomeren  saaristossakin  vallalla 
ja  ulkomaalaisillekin  tutut. 


102 

HangOsU  iMnteen  pain  ulkosaaristossa  on  Hiiiten  (HUtis) 
kappeli,  jossa  kirkkosaaresla  etelJfSlQ  pMin  toisessa  saaressa  on 
kylSl  nimelU  Rosala.  Samasta  kirkkosaaresla  iu-etelasin  pflin 
lOytyy  saari  nimelU  ffisskdr,  n^blflvitsti  =  Hiisisaari.  Mo- 
lemmat  nimet  seka  tdmil  Hiisskar  etU  ffiitis  siis  viittaavat  Hiiden 
kansan  nimeen,  joita  siis  sielld  lienee  ennen  asunuL  MyOs  man- 
tereella  on  ndillit  lahilla  monta  Hiisiai  nimittavaa  paikan  nimetf. 
Lahell£(  olevassa  Bromarfin  kappelissa,  royos  ulkosaaristossa  on 
Kan^'arviy  Rilaks  =  nihUaksi,  Wdttlaks,  Niitlaks,  Koikaranda 
j.  m. 

TSlU  lailla  tavataan  suomalaisia  nimid  koko  tSM  rannalia, 
pailsi  ulkosaaristossa  enimmissS  paikoin,  etenkin  Ingon  pitSljaSissil 
ja  EknSlsin  kohdalla.  Mutta  monel  matalammat  saaret  ja  ranta- 
maat  ovat  arvatlavasti  tSiallSikin  vasta  myOhemmin  suomalaisten 
perasta  kohonneet  meresta  ylOs  tahi  ovat  ennen  oileet  asumattomia 
paikkoja.  Gyld^nin  suuresta  Suomenmaan  kartasta  saapi  jo  jokai- 
nen  koko  tata  Suomen  etelarantaa  Ahvenanmaasta  lahtein  tutkia. 


Loettelos  syrJ&nilUsisUl  paikkain  nimisUl  Soomessa. 

1)  2;a-paatteiset  vesipaikkain  nimet. 

1.  Aitua,  jrv.  Orihveden  pitajaSssa. 

2.  Alpua,  jrv.  PyhajoeUa. 

3.  Asterva,  jrv.  Kuusamossa. 
4L  Aukkua,  jrv.  Wiitasaaressa. 

5.  Elehva,  jrv.  lijoella.  Luultavasti  syrjauin  o/y^-^;a  =  elajais• 
vesi,  suomen  kielen  luonnon  ja  aannOslakein  mukaan  muut- 
tunut. 

6.  Halsua,  jk,  ja  jrv.  Kalvialla. 
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7.  Heinua,  jrv.  Karstulassa. 

8.  Hopua,  Im.  Karvian  joella  Sastmolassa. 

9.  Istrua,  jrv.  ja  lahti  Hirvensalmessa. 

10.  Jaokaa,  suvanto  Kemissa.    SyrjaQin /o^-va  =  ryOn^-vesi. 

11.  Jurva,  jrv.  Jurvan  k:lissa,   toinen  Jurva,  jrv.   RovaniemessM 
SYTj^nin  jur-va  =  pilitvesi. 

12.  Juttua,  jrv.  Kuhmossa.    SYVj^nin  jody-va  =  lahna-vesi. 

13.  Kaibua,  jrv.  RovaniemessSl. 

14.  Kaukiia,  jrv.  Kuusamossa. 

15.  Kauttua,  jk.  Eurassa. 

16.  Kerava,  jk.  HelsingiD  rantatien  varrella.     Sjrjanin  ker-va  =: 
hirsivesi. 

17.  Kielua,  jrv.  Heindvedella.     Syrjanin  kol-va  zz:  nuora-vesi, 
tscheremissin  /:^/=:DUora,  ostjakin  ket,  alkuansa  kel  y  m. 

18.  Kielua,  jrv.  Mantyharjussa.     Katso  edell. 

19.  Kilpua,  jrv.  Pyhajoella. 

20.  Kilpua,  Im.  Wihannin  kilissa  Siikajoella. 

21.  Kiltua,  jrv.  lisalmessa. 

22.  Kirstua,  jrv.  Tottijarven  k:lissa. 

23.  Kolva,  jrv.  RovaniemessS.     Syrjanio  kol-va  ==  kala-vesi. 

24.  Korua  (Korvua),  jrv.  Pudasjarvella. 

25.  Koutua,  jrv.  lijoella. 

26.  Kuittua,  jrv.  Heindvedella. 

27.  Kdhtava,  jrv.  Yli-Wieskan  k:Iissa. 

28.  Lakua,  jrv.  Orihveden  pitajddssa. 

29.  Lankkua,  jrv.  Keuruulla. 

30.  Lapua,  jk.  Lapualla.     SyrjaniD  (votjflkin  murteelliuen)  sana 
tap(ek)  'Va  =  alava-vesi. 

31.  Lentua,  jrv.  Kuhmossa. 

32.  Lohva,  jrv.  Pyhajarven  k:Iissa  Pyhajoella. 

33.  Louhua,  jk.  Haukiputahiila. 

34.  LuoQua,  jrv.  RovaniemessS. 
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35.  Luusua,  jrv.  Kemijarvellit.    Syrjanin  lys-WL 

36.  Mainua,  jrv.  Pudasjttrvellft. 

37.  Merliia,  Jrv.  Yli-Wieskasaa. 

38.  Meskua,  jrv.  Kuusamossa.  Sfrjanin  iiij(^i^-t^a  =  8elktt-*ve8K 

39.  Mielua,  lahti  KristiiDan  piUjaasstf. 

40.  Mulkua,  jrv.  Kestildn  k:lissa.  Syrjanin  »tyf/:-t;a  =  maki-Te si. 

41.  Miirsua,  jrv.  Kuusamossa. 

42.  Naurua,  jk.  lissS. 

43.  NeittSva,  jrv.  Saraisniemessa.  Syrjanin  ;iatV*t;a  =  lieju-?e si. 

44.  Nihua,  jrv.  Orihveden  pitajaassa. 

45.  Nohkaa,  jrv.  Suoniemen  kdissa. 

46.  Norva,  jrv.  Rovaniemessa. 

47.  Noskua,  jrv.   Wiipurin  pitajaassa.    Syrjanin  nodz-va  =  ty- 
ven-vesi. 

48.  Ojua,  jrv.  Lohtajalla. 

49.  Olhava,  jrv.  Haukiputahilla. 

50.  Olhava,  jk.  Kuivaniemen  kdissa. 

51.  Orjua,  oja  Uuden  Kirkon  pitajaassa  Tunin  laanissa. 

52.  Palva,  Im.  Welkuan  k:lissa,  lahilla  Turkoa. 

53.  Parva,  jrv.  Suomussalmella. 

54.  Pousua,  jrv.  Ahlaisten  kilissa,  ruotsiksi  HvittisboQard. 

55.  Poysya,  jrv.  Suojarvella. 

56.  Raanua,  jrv.  YH-TornioUa. 

57.  Raanua,  jrv.  Pudasjarvella. 

58.  Rokua,  jrv.  Saraisniemella. 

59.  Sarava,  jrv.  Karstulassa. 

60.  Siurua,   jrv.    Pudasjarvella   toinen   Siurua    vesi   KyrOn   joen 
suulla.     Syrjanin  sur-va  =  sarvi-vesi. 

61.  Sorsua,  jrv.   Oulun  pitajaan  itasyrjassa.     Syrjanin  sorsa-va 
.  =z  keski-vesi. 

62.  Soskua,  jk.  Saiinaan  kanavan  varrella.     Syrjanin  dzodzeg-va 
=z  hanhi-vesi. 
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63.  Soskua,  jk.  Karkijoen  pitflajaassfl.    Katso  edell. 

64.  Syskya,  jk.  Impilahdella. 

65.  Tormua,  jrv.  ja  jk.  KiaQDolla  (Suomussalmella). 

66.  Tyrnava,  jrv.  ja  jk.  Tyrnavalla.     Syrjanin  iuryn-va  =z  hei- 
na-vesi. 

67.  Tyrnava,  puro,  Kuusamossa.     Katso  edell. 

68.  Tjrsya,  Im.  Karstulassa. 

69.  Uljua,  jrv.  Piippolassa. 

70.  UUava,  jrv.  KalvialJa. 

71.  Welkua,  meren  saari,  Turun  meri-vesistossa,  joka  paikka  nah- 
tavasti  ennen  on  ollut  meren  alia  kalavetena. 

72.  Wellua,  oja  Uuden  Kirkon  pitajaassa  Turun  laanissa. 

73.  Ylpya,  jrv.  Lohtajalla. 

74.  Assava,  ylempana  meren  rannasta  murteellisesti  Ahtdvd,  ruot- 
siksi  Esse-i.    Syrjanin  dz-va  =:ruoho-vesi. 

2)  ^e-paatteisia  jarvein  nimia. 

1.  linatti,  jrv.  lijoella.    Syrjanin  yii-H  =  liekki-jarvi. 

2.  Ingetti,  jrv.  Kuusamossa. 

3.  Karsatti,  jrv.  Saarijarvella. 

4.  Kuohatti,  jrv.  Nurmeksessa. 

5.  Orattiy  jrv.  Keuruulla.     Syrjanin  vr-ii  =  orava-jarvi. 

6.  Sammalti,  jrv.  Sammatin  k:lissa. 

7.  Saramatti,  jrv.  Peraseinajoella. 

8.  Soretti,  jrv.  Sodankylassa. 

9.  Tihvetti,  jrv.  Mantyharjussa. 
10.  Ylatti,  jrv.  Andrein  pitajaassa. 

Edellisen  jaon  loppu. 


IsojoeD  kielimarteesta. 

Kirjoittanut 
Erkki  Almberg. 

Isojoki  (mots.  StordJ  ou  jotensakia  avara  kappeli,  kuuluva 
Lapvaartin  fy,Laffadrin^,  ruots.  LappfjSird)  pUajSlflQ  eteldisimmflUa 
Pobjanmaalla.  Rajoina  ovat  sillS:  vastamainittu  em£lseurakunta 
ynnfl  Karijoen  (Botom),  Kauliajoen,  Honkojoen,  KankaanpSian, 
Siikaisten,  Meri-Karvian  (Sastmola)  ja  Siipyyn  (Sideby)  seura- 
kuDnat.  Jo  tSlm^  omituinen  muoto  maantieteellisessSI  katsannossa, 
monin  ybdistyspaikkoineen,  selittaa,  kuinka  aivao  erilaisia  alku- 
aineita  on  voinut  kokoontua  vacstOn  kieleen,  tapoihin  ja  muuhan 
laonteeseD,  joka  on  pohjalaisen,  hamalaisen,  satakuntalaisen  ja 
ruotsalaisen  sekoitusta.  Tahan  tulee  lisSksi,  etta  tanne  entisinSi 
aikoina  on  muuttamalla  tulvaillut  kansaa,  niin  sanoakseni,  idasta 
ja  Idnnesta,  esim.  Pohjanmaan  pohjaisista  ja  keski-osista  (Pyha- 
joelta,  Lapualta,  Isostakyrosta,  Umajoelta  y.  m.),  pohjois-  ja  ISnsi- 
Hameesta  (Ruovedeltd,  HameenkyrOsta,  Karkusta),  Uudeltamaalta 
(Wihdisia),  Varsinais-Suomesta  (Liedosla,  Lapin  pitajasia),  Sala- 
kunnasta  (Kokemaelta,  Ulvilasta  j.  n.  e.)*  Sellaiset  esimerkit, 
joita  voisi  ilmoittaa  ison  joukon,  kutnmastuttavat  katselijaa,  kun 
muistetaan  paikkakunnan  hallanarkuutta,  joka  vahimmin  kaikista 
on  saattanut  sinne  vetaa  kansaa  niin  monelta  taholta.  Viela  noin 
kahdeksankymmenta  vuotta  sitten  oli  seurakunta  (vaikka  se  eri- 
naiseksi  kirkkokunnaksi  maarattiin  jo  1720  luvuUa)  enimmasta 
osasta   auiioina   metsina,   tuolla  taalla  joku  yksinainen  talo  tahi 
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tolli.  Mutta  ikSian  nSlma  metsat,  joita  ei  jaettu  ennenkuin  1840 
vuoden  paikoilla,  ovat  tdnne  boukutelleet  niin  kirjavan  kansajou- 
kon  aivan  eri  haaroilta.  T^M^  oli  helppoa  hankkia  itselleen  yh- 
teisen  metsSlD  tuotteita  ilmaiseksi  kaikin  tavoin:  sahaamalla,  hak- 
kaamalla,  tervan  ja  potaskan  polttaroisella  j.  n.  e.  Seurakunnan 
vfleslO  on  sentShden  tSillS  vuosisadalla  enennyt  hy?in  isossa  msa- 
rflssfl  ja  laskettiiQ  viisvuotis-taulussa  v.  1865  3,655  heogen  lu- 
kuiseksi.  Hanen  Keisarillisen  Majesteettinsa  pSitftOksellit  vuodelta 
1854  on  Isojoki  masiratty,  nykyisen  Lapvaartin  kirkkoherran  erit- 
tySi,  lohkaistavaksi  eri  pitajaksi,  suomalaisella  nimellflan. 

Edellisestfl  ymmSkrretSUn,  kuinka  seurakunnan  alkuperaiaeen 
karjalaispobjalaiseen  kielirunkoon  v£thituiiii  on  kasvanut  Hameen- 
kin  murteen  omituisuuksia  seka  yhtal^isyjksiit  Satakunnan  kielen 
kanssa.  TahSln  tulee  vieltt  lisSlksi  joukko  ruotsinmukaisia  sanoja 
ja  sanainmuotoja.  EmSseurakunta  Lapvaarti  on,  nflet,  ruoUin- 
kielinen,  ja  sieltil  seka  SiipyysUl,  Nsirpoostii  (Nerpes),  Korsnas'i&iil^ 
Pirttikylflsta  (Portom)  y.  m.  on  Isojoeile  aika  ajoin  muuttanul 
ruotsalaisia,  joiden  luku  nyi  suiltaa  olla  noin  parin  sadan  pai- 
koilla. Onpa  siis  vaikeaa,  ndin  erilaisien  peri-aineiden  sekaan- 
nuksesta  eroittaa  pubeenalaisen  seudun  omaa,  alkuperSlisla  kielen- 
luonnetta.  Tilssfl  ei  niinmuodoin  tarkoitetakaan  muuta,  kuin  nil- 
den  omituisuuksien  ilmoittamista,  jotka  p^Sl-asiassa  eroittavat  Iso- 
joen  murteen  yleisesta,  Lsinsi-Suomeen  perustetusta  kirjakielesUL 


Aani-oppi. 

L  Vokalit. 

a)  Yksinaiset  vokalit. 

Asintamisen  suhteen  huomaittava  poikkeemus  on  ISmdn  mur- 
teen yieinen  pitkapiimilisyya,  joka  yksinSlisid  vokaleja  sanottaessa 


nHytUift  satmifiiiis^lta,  jott'ei  tuon  pidennyksen  Uknaantnini^  xrfM 
varmoilla  ohjeilla  ina£iritta,  esimerkiksi  attkkuna  akkunai  kaSm^i^ 
tava  kaivattava,  kasvatee  kasvate',  kasvatti,  korve*  koiTve,  korvo, 
kukkoo  kukko,  mekkoo  mekko,  puukkoo  puukko,  sankoo  sankcs 
leuruuH  laiduD;  aikoomus  aikomus,  ruaan  ruan,  q/aaksi  ajaksi, 
tihaatahan  uhataan^  kahreesti  kahdesti ;  jota  vastoia  tflmii  venytys 
diftongeissa  noudattaa  omia  sil^ntojansil,  niinkuin  vasta  nahdflflii. 

Yhdesstf  tapauksessa  on  kuitenkin  yksinSiseDkin  vokalin  ve- 
nytys ^dSlnDOllisempi :  silloin,  nSet,  koska  vokali  seisoo  ns  konso- 
nanttien  edessS;  esim.  aatisio  ansio^  kaansi  kansi,  iaiosaansa 
taiossansa.     Mutta  ei  t£IUik^2ln  pidennystft  aina  viljella. 

Samoio  taidetaan  selittSlfl  saannoUiseksi  esim.  a:n  pidennysUL 
inuodossa  taloos*  talossa,  joka  Ita-Suomen  murteessa  kuuluu  iU' 
loissa;  o  on  siis  pidennetty  siv.  Ill  annettavan  sSSlnnOn  mukaan. 

A  idi  0  vaihtuvat:  riparihma  riporihma;  pilinvastoin  samoie 
samate. 

Vaihdoksessa  ovat  myOs  o  ja  u:  ainua  ainoa,  kotua  kotoa, 
mtu)tua  muotoa,  neuwua  neuvoa,  kokuavat  kokoavat;  kokoovaU 

Samoin  t  ja  i:  sopeva  sopiva.  Viimeksi  raainittu  muoto  on 
myds  tuttu.  Eroituksena  merkityksessfl  nSyttSft  olevan,  etU  so^ 
peva  on  ruotsinnettava  „passande,  nilU,  tSck'S  sopiva  taas  olis 
ruotsiksi  yhta  kuin  „fOrHklig,  OfverensstSmmande^. 

Monessa  kohden  havaittava  yhulilisyys  lU-^SuDmea  kielen 
kanssa  n^kyy  siildkln,  ettSl  liitetyissa  sanoissa,  joissa  liitoksen 
edellinen  osa  padttyy  a:han  eli  df:hSn,  tftmS  vokali  silloin  talloin 
muuttuu  i:ksi,  esim.  lehmikorpi  1ehm£ikorpi,  leipilapio  leipfilapio, 
Leppiniemi  Lepp£lniemi. 

Singularin  kolmannessa  personassa  aktivin  indikat  prae- 
sens'issa  mnuttuupi  e:hen  pdilttyviss^  verbeissd  ee  ooiksi  eli  odiksi^ 
niinkuin  Karjaiankin  murleessa:  tuloo  iulee,  memo  menee,  tap- 
peloo  tappelee,  piieloo  pitelee.     Tamfl  muutos  tavataan  vaan  Kau- 
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haloen-poolisella  kulmalla.    Viimesanoiussa  semrakunnassa  ja  siiUl 
ylOspilio  pohjaiseen  on  se  vallan  tavalliQeo. 

Varsin  omituinen  TokaliDmuutos  kuuluu  sanasta  yhtoSnen 
yhteinen,  joka  sflilnaollisesti  (si v.  Ill)  olisi  yhteenen. 

V  muuttuu  t^:ksi,  viw  ollessa  juoksevan  konsonaatin  perSssft, 
kun  vokali  seuraa  t^:ta,  esim.  rasua  rasva,  kaman  kasvan,  tiiuos 
ulvos,  ulos. 

Kun  k  edella-olevan  konsonantin  ja  jSlkeentulevan  vokalin 
vSlIista  on  kadonnut,  pitenee  t3m^  vokali  muutamissa  t^pauksissa, 
esim.:  Turku,  gen.  Turuun  Turun,  karku,  iness.  AraruM^  kar'ussa, 
kulku,  elat.  kuluusta  kul'usta. 

Kovuuden  vSltt£lmiseksi  vokalien  yhteensattuessa  pistetaan 
tavasta  niiden  vSlIiin  J,  esim.  taloja  taloa,  mekkoja  mekkoa. 

^  ja  a  katoovat  sanau  lopusta,  vokalilla  alkavan  sanan 
seuratessa:  min'  olen  mind  olen,  sin'  riskot^m^  uskot,  etf  oikeen 
ettS  oikeen,  vaikk'  olet  vaikka  olet.- 

Pikaisessa  puheessa  ei  kuulu  i  sanasta  sUd  sitsi,  koska  tSlmSl 
Sana  nojautuu  edelliseen,  vokalilla  p£[£lttyvii£ln  sanaan:  ei  s*td 
tartte  ei  sitSi  tarvitse.  Varsin  omituinen  on  viimeisen  sanan 
muutos:  kokonainen  tavaus  -vi-,  konsonantti  ja  vokali,  on  hei- 
tetty  pois. 

0  katoo  muodosta  suosisia  suosiosta. 

Lainattujen  sanain  kieleen  siirtjessa  on  buomaittava: 

a)  ensimmaisessS   tavauksessa: 

Propria  nomineissa  muuttuu  pitka  e  e^:ksi,  samoin  kuin 
LSnsi-Suomessa:  Eeva  Eva,  Kreeta  Greta. 

Ruotsin  pitka  a  kafintyy  valista  oo:ksi,  esim.  soopa  s§pa, 
tnoona  mSn. 

Ruotsalainen  pitkM  6  siirtyy  oo-.n^y  esim.  kookki  kok,  noari 
snore,  foori  fbre. 


Ill 

|3)  toisessa  ja  muissa  tavauksissa: 

Pitka  0  taipuu  oo:ksi  ja  tmiksi,  esim.  konttoori  kontor, 
myOs  konttuuri. 

Lyhyt  o  muodostuu  ooMsi,  esim.  pastoori  pastor,  kant- 
toori  kantor. 

Pitkfln  d:n  tapaamme  do:na,  esim.  hwemddri  guveroOr, 
insmdori  iogenior. 

b)  Diftongit. 

Varsinaisissa  diftongeissa  uo,  yd,  ie  pitenee  jalkimmdinen 
Yokali,  kun  sana  on  yksitavuineD  verbi:  iuoo  tuo,  st/dd  syO,  vie$ 
vie;  mutta:  suo,  tyO,  tie,  suola,  myobsian,  siells. 

Diftongit  ai,  ei,  oi,  ui,  yi,  at,  oi  muuttuvat  pitkiksi  voka- 
leiksi.  aa,  ee,  oo^  uu,  yy,  da,  66  muissa  tavauksissa  paitse  en- 
simmaisessa,  esim.  oMaanen  obkainen,  havaatten  bavaitsen,  pu- 
kees'  pukeissa,  hereelld  bereills,  taloos*  taloissa,  viatoon  viatoin, 
pdhoon  pahoin,  sanoo  sanoi,  aUtuunen  alituinen,  kyhkyynen  kyh- 
kyinen,  kysyyn  kysyin,  kdrpddnen  kSlrpiiinen,  lyhkddnen  lyhkfli- 
nen,  viheri66ttee  viberioitsee,  tdll66n  talloin. 

Todistuksen  siihen,  etta  diminutivi  paste  -nen  oikeastaan 
on  'inen,  antaapi '  -nen  psatteen  edessa  olevan  vokalin  pidennys, 
joka  on  sukua  vastasanotulle  venytykselle :  hevoonen  hevoinen, 
pddskyynen  paaskyinen. 

Taipumuksen  tabSn  vokalinpidennykseen  naemme  ensim- 
maisessakin  tavauksessa,  jossa  ei  /:ta  kuitenkaan  tebda  ybtalai- 
seksi  edellisen  vokab'n  kanssa,  vaan  tama  viimeksisanottu  venyy 
oielkein  puolen  pituuttansa.  Tallainen  pidennys  on  barvinaisempi: 
Oaina  aina,  pooika  poika,  kuuinka  kuinka. 

c)  Pnollvokallt 

Samoin  kuin  Ita-Suomesta,  toydamme  tasUikio  murteesta 
^scbva^   aanen   eli   puolivokalin.    Mutta  koska  i^  u,  y  Kaijalan 
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kielessa  eivdt  ota  puoliFokalikseeo  j:Ul,  u:ia  ja  y.Uf,  vaan  nSiden 
likisimman  sukulaisen  vokaiin,  esim.  silemd  silma,  kiiepm  kilpa, 
tulova  iulva,  kyhpy  kylpy,  niin  saavat  i^  u,  y  Isojoen  rourteessa 
saSlDnOllisesti  kd,  u\n  ja  ^:n  schva'ksensa :  siUmd  silma,  AnVfpa 
kilpa,  MMva  tulva,  kiduku  kulku,  kykpy  kylpy,  nyhkee  nylkee^ 

IL    Eonsonantit 

Paitse  Suomen  kielelle  kuuluvia  konsonanttia  iavataan  myOs 
f,  esim.  fdleksmanni  befallningsman,  fiskaaU  fiskal,  /c^on  ftore, 
paUkatu  bedraga,  fbrfalska,  fuutraan  fordra. 

EpSvakaisuutta  /:SIq  ja  2;:n  valilld  nSkyy  joskus  lainatuissa 
sanoissa:  fiini,  viini;  vin. 

2):U  aS(Qnet£[an  pehmedn  r:2[n  tavalla  ja  kirjoitetaan  tflssSl 
vasta  r:alld:  kovuvren  kovuuden. 

iViasta  kuuluu  valista  vahvempi  nena-asini,  esim.  suffixissa 
-nsa,  casus  obliqveissa:  talosaansa  talossansa. 

Alku-aanessa  karsitaan  muutamia  konsoDanttidiftongeja;  esim. 
lainatuissa  sanoissa:  klaaraan  klara,  klemi  klen,  klappddnkVkm' 
tar,  kromni  granne,  kreivi  grefve,  kriimu  grimma,  knmnu  krona, 
plakkari  lakkari,  plankku,  myOs  flankku,  planka,  provasti  prost, 
prunni  brunn,  prdniti  prant,  iramj^aan  trampa,  irenki  dreng, 
trenkddn  ^trSnga^,  m&sta,  irumpu  trumma;  viela  sallitaan  va- 
bemm^n  tavallisiakin  konsonanttidiftongeja  fl  ja  /r:  flaku  flagg, 
ffikka  flicka,  franski  franskt  vin,  friiaan  fria,  frouva  fru.  Alku- 
peraistenkin  onomatopojetillislen  sanain  alussa  kuuluu  kaksi  kon- 
sonanttia perakkain:  klihta  lihta,  klokkerovarsa  (haukkumasana), 
klummi  onnettomuus,  krahnaa  kaappii^  kalvaa;  bieroo,  syd  krous- 
kuttaa  syO  narskuttaa,  ploiske  loiske,  prdiske  raiske,  tndskaa 
ruiskaa. 

Konsooanttidiftongi  is  muodosluu  itiksU  esim.  $n€ttd  metsa, 
itte  it6e«  /ujttion  kai^n. 
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Adjekiiveissa  pSisitteilla  -lainen,  -Idinen,  -moinen,  -^dinen,  joi- 
denka  yartalot  casus  obliqveissa  pa^ttjvftt  *^:heii,  tulee  s  tassil  tava- 
oksessa  tt:ks\^  esim.  sellaatten  sellaisen,  tdMMen  iall2iisen,  tuom- 
moottesi'  tuominoisessa,  tdmmooiiestd  t^ramOisesta.  T^raa  muutos  ta- 
pahtuu  viel£[  sanassa  'iokd\nQr\i  jokaaiien (m^iss iokdhiUenj }Qk;\htii, 

H  pistetasin  sanaan  kahlaan  kaalaan. 

Si^vk  lOyddmme  samoin  sanasta  salasmaa  salatiia. 

M  }a  V  tavataan  kerrottuiiia:  viimmeen  viimetDf  netwvuu 
Beuvoa;  v[(IisU  myiis:  prove  aasti,  prouvaetsii  provaslu 

iT.katoo  sanasta  luoko  luokko. 

Aspiratiooi  contracta  nominein  nooiinat.  sing,  lopussa  miiut^ 
tuu  ^:Slksi,  esim.  oris  ori',  kirves  kirve*,  ierves  terve\  tttore^ 
tuore\  vantus  vantu'. 

TSlin£l  aspiration!  kuuluu  muutoin  monesta  vokaliin  paSltty- 
vasts  sanasta  ja  muodosta  ja  assimiloitaan  usein  sen  konsonantin 
kanssa,  joka  alkaa  seuraavan  sanan. 

Assimiiationi  tapahtuu  siis,  koska  konsonantilla  (tavallisesti 
jy  ky  I,  m,  Uf  p,  r,  s,  t,  v)  alkava  sana  seuraa 

a)  nom.  sing,  contr.  nomineja,  joidefika  vartalon  psat- 
teessa  sama  vokali  on  kerrottuna,  esim.  polte^^vaivaa 
poke'  vaivaa,  hemek^kypsyy  heme'  kypsyy; 

b)  allativus  casusHa:  minuUet^tmmC  miniiUe  tuo- 
nut,  MneUei^dpdd  hanelle  leipSK,  taioollev^vero  ta-* 
lolle  vero; 

c)  verbein  imperativin  toista  personaa  singularissa: 
tulej^Jusn  tale  Jussi,  sanot^veU  sano  veli,  Idhrei^ 
Itdrfus  lahde  lurjus; 

dj  verbein  subst  1:n  partitivia:  arvataa^sitd  arvata 
sita,  ttwrat^tdnne  tuoda  tanne,  lyordm^naulaa  lyoda 
naulaa,  syordp^pdrinajiiA  %^ti^^  perunoita; 

e)  verbein  adjekt.  n:n  BomiQativiar  jonka  pttatteessil 
izn  sijassa  tavallisesti  on  aspirationi:  sanonHt^^siUe  sano^ 

Suomu  8 
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nut  sille,  iuonuj^^juomaa  tuonut  juomaa,  sydn^^^voMa 

&yOnyt  voita,  karannuks^kyl&Mn  karannut  kylahiln; 
/>  -^r^-ptffltleisiSI  adverbeja:   tdrmCj^Juoksi  Utnne 

juoksi,  tuotmei^lent&d  tuonue  lenlKa,  smnem^meni  sin- 

ne  meni. 
SiU  paitse  assimiloitaan  loppukonsoDanlti  n  silioin  Ulloin 
muutamain  muotojen  lopussa  jSilessatulevan  sanao  alkukonsonan- 
tin  kanssa:  a)  genitivissSl:  sanom^^miekka  sanan  miekka,  vereji^ 
juoksu  veren  juoksu,  ialoor^reki  talon  reki,  peUoi^akeus  pel- 
Ion  lakeus,  miehiev ^voima  miesten  voiroa;  /))  verbeissM:  syord" 
hdi^lihaa  syOdahSin  lihaa,  vieHhU^viUoja  vietihin  viUoja,  taoi" 
iakohor^rauiaa  taottakohon  rautaa. 

HL    Eontraktioiii. 

Rakastaen  sanojen  venylystfl  yieensa,  Vim^k  murre  huoleiia 
karttaa  kontraktionia. 

Niissfl  contracta  nomineissa^  joiden  kaksi  viimeista  ?okalia 
ovat  yhdetf  katoo  h  vartalosta  ja  loppu-aspiratioui  muuttuu,  kuten 
edellisessa  ndhtiin,  ^:aksi,  esim.  imes  ihme\  mures  murhe,  venes 
venhe',  puuiesia  puutelta. 

Casus  obliqveissa  eroitetaan  mainitut  vokalit  ylimalkaan  ^:lla, 
esim.  imehen  ibmeeo,  murehes^  murheessa,  venehesid  venheestSl, 
huonehet  huoneet,  orahat  oraat 

T^lilaisissa  verbeissSl  on  vokalein  vdlissa  j,  esim.  haJcfjan 
halaan,  lepq^dn  lepSian,  saamQjan  saarnaan. 

Mita  taas  tulee  toisen  luokan  kantrakteihin,  joissa  vartalon 
kahden  viimeisen  tavauksen  vokalit  vftliUOmSlsti  seuraavat  toisi- 
ansa  ja  ovat  erilaiset,  vSltetaSn,  kuten  tavallista,  UfssSkin,  mah- 
dollisuulta  myOten,  kontraktionia.  Mutla  koska  vokalit  p£iatteess9l 
-eay  -ed  ovat  keskeniian  sukua,  jonka  vuoksi  ei  aantdesssi  synny 
niin  jSlykkSSi  vastakohtaa  kuin  murre  vaatii,  kaytetaan  apukeinoksi 
e:n   muuttamista  t:ksi,  jotla  pUdte  on  -ia,  ^ia';  esim.  komia  ko- 
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nea,  karia  korea,  pimid  pimei,  HKd  sileS,  simd  siveS,  npian 
ivpeao,  kerkian  kerkean. 

Ei  myOskflSn  tiedeU  mitasn  ein  supisimiHsesla  edelliseD 
vokaiin  kanssa«  joka  oo  lavallinen  siibst.  Il:ssa;  siis  esim.  kdan- 

i&e^  kaantaissa. 

Sainoin  on  laita  plaralin  genitivissa,  missfl  Lftnsi-Saomen 
kieli  supistaa  psatteen  e:Q  vartalon  sidevokalin  kanssa,  esim.  ia- 
loen  taloiD.  Isojoen  murre  pitas  taas  -en  paatteeo  muuttuma- 
toinna,  j  edesssan,  esiin.  taiojen. 

Supistumaltomat  muodot  sailyvat  muuioin  inelkein  aina,  koska 
h  on  kahden  yhtalaisen  vokaiin  valissa.  Siis:  talohon  taloon,  sa- 
notahan  saaotaan^  tehtihin  tehliin,  lakkaamdhan  iakkaamaan. 

Tin  kadottua  kahden  yhtalaisen  vokaiin  valista,  noudaletaan 
tavallista  ki«lta,  jotta  vokalit  supisiovai^  eftinn.  sihata,  silta'a,  siltaa. 

Seuraavat  kaksitavimet  verbit  hetttavat  kahden  vokaiin  va- 
lisia  pois  juoksevan  konsonantin  ja  supistuvat  sen  jalkeen:  me- 
nen,  me'en,  meen,  olen,  o'en,  oon,  panen,  pa'en,  paan,  Uilen, 
lu'en,  twm, 

Konditionalis  modissa,  missa  paatteen  i  sattuu  yhteen  var- 
talon viimeisen  vokaiin  kanssa,  lapahiuu  samoin  supistus,  joka 
sen  obessa  muislutUa  edellisessa  (siv.  Ill)  annetusla  saannosta 
t:hin  paattyvaisten  diftongien  suhteen:  menisin,  me'isin,  meesin, 
olisin,  o'isin,  oosin,  panisin,  pa'isin,  paasin,  talisin,  tu'isin,  iuusin. 

IV.    Eonsonanttien  pehmeneminen. 

JC  pehnienee  y:ksi,  seisoessaan  hUn  ja  r:an  perassa,  kun  d 
seuraa,  seka  koska  km  edelia  on  vokali,  neutrali  vokali  seuraa 
kitai^  ja  nama  vokalH  sanan  vartalossa  oval  erilaiset,  esim.  aj 
nalka,  genit.  n&(;dn  nalan,  harka,  Mrjdn  haran,  peMHtn,  peffdiA 
pelata;  bj  joki,  gen.  jojen  joen,  maki,  mi^'en  maen,  tuki,  ti^en 
tuen,  vaki,  vii;en  vaen,  nakee,  ni^'en  naen;  niutta:  reki,  reen,  ja 
tekee,  teen,  eika:  rejen,  tejen. 
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VSili&Ui  pitenee  jfilessa^leva  vokali,  kin  kadottua  (Turfco, 
siv.  110),  esim.  nahka,  nahaan  Dahan,  tubka,  (ubaan  vahtn^  jaika, 
jalaan  jalan,  alku,  aiuun.  aiun,  kuiku,  kuluun  kolun. 

Sanat  aika  }Si  poika  sflilyiUTfti  aspirationin,  Ar:n  kadoUoa, 
esim.  aika,  afan  ajan,  poika,  poian  pojan;  kuilenkin  sanolaati 
mylM  <|^Vin,  pojiw^  vlelftpji  ^'oon,  pq/'aan. 


Muoto-oppi 

I.    NomiBit 

a)  Casus  ja  deklinationi. 

Partilivi. 

Vastoin  lavallista  sjlSntox  kaloo  singularin  pariitivissa  t  plUit- 
taestjl,  kun  se  liiteta^Ui  muotamiin  supistuvaisilA  sanoibin,  esim. 
ehiqfa  ebiootai  harmqfaa  harmaata,  siliM  sileetfl.  Kuitenkin 
k^ittUaan.  myOs;  ebtooia,  barmaata. 

Yksi.  on  laita  sellaisleo  konlraktien,  kuin  esim.  vierasy  plu- 
ralin  partitivi^sa:  viercMa  vieraita,  vanttufUa  vanttuila,  venehid 
vepbeim,  hemefUd  beroeiU. 

Niissil  tapaukftissa,  jolloio  /  saapi  sekil  pysy^  etlft  kadoia,  on  jdl* 
kimmiiinen  tavallista:  sanoiit^a  saDotuita,  laulantoja  laulanuoita. 

Partitivia  viljellflan  usein  translativin  asemasla:  ^kim  peru* 
nat  keittSSi,  ne  tulee  oikeen  hyvid^  =:  hyviksi. 

Pluralin   Genitivi. 

T,  joka  pAiiUQen  iiiUyesstf  supiatuvaiseen  sanaan  sftSinndUi- 
sesti  olisi  kerrottava  tt.V&x  taikka  pebmitett^lvS  d:ksi,  kaloo  tSssd 
tapaukses^a  useasU,  esim.  harmaMen  barmaitlen^  harmaiden,  mera- 
Men  vieraiUen,  vieraideo,  vanttuhien  vanUuiUeD  ,vanttu]den.  Kai- 
tenkin  9anotaan  myOs,  niinkuin  kirjakieles6fl:  Tierasiea,  buonesten. 

Kun  pitate  yhdislyy  vartaloon,  josta  sidevokali  on  kadonnut, 
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beitetaMn  t  eiiimmasti  pois,  mm.  kovimpim  k^vinten,  (UtUien 
tuuken,  hevoosien  bevoisien,  kynnyksien  kynrtysien. 

Tleensa  voipi  tSfisa  pitaa  sSilntdftM,  elta  plnralin  getiitivin 
paatteet  murleessa  ovat  -ien  ja  -^'en,  joista  edellinen  liitetSiaA 
koDSonaotilla  p9attyv£[isiin  vartaloihin,  jalkimmainen  taas  niibin 
sanoihin;  joidenka  vartalon  viimeinen  pysyvaiDen  Sldni  on  vokali^ 
fsim.  1)  koirien  koirain,  harkien  harkain,  silmien  silmain;  2) 
kirkkojen  kirkkoin,  talojen  taloin,  myrskyjen  myrskyin. 

Ainoastaan  yksitavuiset  sanat  poikkeevat  tdsta,  saaden  paat- 
teen  -ren  =  -den:  mairen  maiden,  ieiren  teiden,  soiren  soiden, 

I 

hUren  laiden,  jdiren  jaiden,  vdiren  voiden. 

I  n  e  s  s  i  V  i. 
Paatteena  on  useinkin  vaan  s:  ialoos*  lalossa,  paitse.  silloia. 
kun  suffixia  viljellaan,  jolloin  paate  on  -sa:  ialosaansa  talossansa. 

lUativi. 

Ntissa  kontrakteissa,  joissa  vartalon  kaksi  viim^istS  vokatia 
ovat  yhdet,  Mh  tahi  aspirationilia  eroitettuina,  ottaa  illativi  paat- 
teet  'sehen  ja  -sihin^  esim.  vieraasehen  vieraasen,  kuninkaasehen 
kuninkaasen,  huonee^ehen  liuoneescn,  plur.  vieraasihin  vieraisin, 
kumnkaasihin  kuninkaisio,  huoneesihin  huoneisin. 

Konlraktit,  joidenka  loppuvokalit  ovat  erilaiset  ja  seuraavat 
toisiaan  valittomasti  ^  saavat  paatteeksi  h-n,  esini,  pulskiahan 
pulskeesen,  rmkiahan  ruskeesen^  pimidhdn  pimeesen,  siiidhdn  si- 
leesen,  plur.  pulskioohin  pulskeisin^  ruskwohin  ruskeisin,  pimioohin 
pinieisin,  silioohin  sileisin. 

Kaikissa  muis^a  sanoissa  pysyy  h  paatteessU  A-n,  vielapK 
sidetavauksenkin  hWd  alkaessa,  esim.  mahahan  mabaan,  rahdhan 
rahaan. 

Huomaittava  ilmio  on  se,  ett'ei  muutamissa  yksinaisissM  tapa- 
uksissa  h-n  sanien  valiin  singularissa  aseteta  sita  vokalia,  joka 
kaypi  A:n  ed^iUtt,  v&an  i;  esim.  i&loohm  ialohoti^  Uloon.     TaHainen 
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muoto  yhUllttiseDUiSi  Uetjsti  singulario  ja  pluralin.  Singularissa  on, 
nflet,  sidevokali  o  salunnaisesti  pideonyt  (sit.  109);  ptaralin  maolo 
olisi  sflflnnOliisesti :  taloibin,  josta  kuitenkin,  siv.  Ill  selitetyn 
ohjeeo  jSllkeen,  aaadaan  ialookm. 


Sisflllisiil  casus  loci  viljelladn  ihmisisU,  joiden  tykonfl  ole- 
mista  tabi  joiden  laheisyydesU  ja  laheisyyten  liikkuinisU  merki* 
tasin,  esim.:  y^mina  olio  lukkaris^  silloon  kiu^soitettihin^  z= 
lukkarilU,  Iiikkarin  tykOnS,  lukkarilassa;  „han  lupaa  lahtia /»ro- 
vaasHsta  hetken  paasU^  =  provastilta*  pro?aslin  tykofl,  provasU- 
lasta;  ^orotas^sina  tsis'  hiukan,  minfl  hyppajfln  pikipflftinsaAratfppa- 
mehehm^  =  kauppamiehelle,  kauppamiehen  tyko,  kauppapuotiio. 

Sarnoin  kSytetaSIn  usein,  epavakaasti,  sisallisifl  casus  loci 
paikannimista,  jotka  psatlyvat  sanoihin  joki  ja  jarvi.  Isoo^'ojes 
se  mies  asuu  =  Isojoella;  tulee  Kauhcyoesia  Kauhajoelta;  muut- 
taa  Karifokehen  Karijoelle;  Ust'  on  vielfl  ffanki/drvehen  isoo 
matka  =  Honkijdrvelle.    TSma  puheentapa  nSytUSl  uudenaikaiselta. 


A  b  e  s  s  i  V  i. 

Paste  ^tta  ilmaantuu  muodossa  -io^,  vabvalla  aspiratiooilla 
am  perassa,  esim.  talooia'  taloUa,  lakkaamata'  lakkaamalta. 

Prolati  vin 
paate  on  'tte^,  esim.  idlooUe^  talotse. 

Transiativi. 

Muutamissa  tapauksissa  sulaa  paste  f:aksi,  milioin  muissa 
murteissa  kaytetasn  aspirationia  alkuperaisen  -ksi  paatteen  ve- 
Fosta:  ulommas  ulomma',  ulommaksi,  ylemmds  ylemma*,  ylem- 
maksi,  sinnemmds^  tuonnemmas,  tannemmds, 

EssivissS 
kSytetSSD  verbein  adj.  II:sta  lyheniiettyS  muoioa,  esim.  sanonuma 
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saiioDeeiia   (inyOs  sanonehmaj,  sydnynnd  syOneend  (sydnehenU), 
kuoUunna  kuoUeena  (kuollehena). 


MiU  nominein  eri  luokkain  deklinationiin  tulee,  pydyjfpi 
sidevokali  i  pluralin  i:n  edess^,  esim.  ristiilld  risteill^,  tdlUiltd 
toileilta,  portiille  porteille,  piakkariis  plakkareissa,  ristiis  risteissa, 
toUiistd  toUeisU,  poritiihin  portteibin. 

Ennen  oq  ndhty  e:n  sapistuvaislen  sanaia  p2121tteissS[  -eaja 
^ed  muuttuvan  /:ksi,  jotta  niiinSI  pSIcitteet  muodostuvat  -taiksi  ja 
-ta:ksi.  TdniSi  ei  kuitenkaan  ole  ainoa  tapaus,  jossa  e,  seisoes- 
saan  am  edess£i,  nmuttuu  i:ksi.  Murre  ei  D21y  kairsivan  tatd  vo- 
kalienyhdistysta  muissakaan  muodoissa.  SentSlhden  ka^iutyy  niissfl 
sanoissa,  joissa  sidevokalina  on  e,  Vimak  e  iiksi  singularin  parti- 
tivin  Ctu  kadottua  syntyne^n)  p£i2ltteen  am  edessfl,  esim.  jokia 
jokea,  vaskia  vaskea,  mdkid  makeM,  rekid  rekeil. 


NomiBein  deklinatloBiparadlgmia. 


Casus. 

SiDgularis« 

Pluralis. 

Casus. 

Singularis. 

Pluralis. 

f 

n  luok. 

NomlDativi. 

ialOo 

taloot 

Ailativi. 

talOoUe* 

taloolle' 

Parti  tivi. 

i  taloa 

• 

\  taloja 

taloja 

Abessivi. 

taJoota* 

taloota' 

Genitivi. 

taloon 

talojen 

Prolalivi. 

talootte^ 

talootte^ 

loessivi. 

taloos* 

taloot 

Translativi. 

talooksi 

talooksi 

Elati?]. 

taloosta 

taloosta 

Essivi. 

taloona 

taloona 

lilativi. 

I  talohon 

• 

\  taloohin 

taloohin 

Komitativi. 

taloone 

taloone 

Adessivi. 

taloolla 

taloolla 

Instruktivi. 

taloon 

taloon 

Ablativi. 

tcdoolia 

taloolia 
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Casus. 

Singularis. 

Pluralis. 

Casus. 

Singularis. 

Pluralis. 

Nom. 

komia 

komiat 

AllaU 

komalle' 

komiooUe^ 

Part 

komiaa 

komiooia 

Abess. 

komatd 

komiooia* 

Gen. 

komian 

komiaan 

Prolat. 

komiatte' 

komiootte^ 

Iness. 

komias' 

komioos* 

Transl. 

komiaksi 

komooksi 

Elat. 

komiasta 

komioosia 

Ess. 

komiana 

komioona 

lllat. 

komiahan 

komioohin 

Kom. 

komiane 

komioone 

Adess. 

komialla 

komiooUa 

lastr. 

komian 

komioon 

Abiat 

komialia 

komioolta 

I:seD  luokan  nominein  deklinatioDista  ei  ole  miUStn  muisUi- 
tettavaa. 

b)  EomparationL 

Kolmitavuisissa  sanoissa,  jotka  pSlMttyv^t  a:han  ja  a:han, 
muuttuu  a,  &  eiksi  komparativin  pSSiUeeii  edessfl:  vakavempi 
vakavampi,  vikkelempi  vikkelampi. 

SingulariQ  -  nominativissa  on  -a,  -dl-pasitteisilla  vartaloilla 
useio  ioppuliilteen^  -et,  esim. 

(vahva)  vahveei  vahvempi, 
(vanba)  vanheet  vanhempi, 
(para)  pareei  parempi, 
(kOyha)  koyheet  kOjhempi, 
(pitkfl)  pireet  pitempi, 
(kamala)  kamaleei  kamalampi, 
(vakeva)  vakeveet  vakevampi. 
Muutoin  kaytetaan   myOs  paatetta  -mpi,  mutta  -et  viljellaan 
lyhyyden  ja  mukavuuden  vuoksi. 

Tama  omituinen  paate  naytiaa,  jos  arvelulla  on  valtaa,  syn- 
-tyueen  siten,  etta  paatteesta  -tt^i  ensin  i  on  kadonnut,  ja  siis 
jaanyt  -mp.    Suomen  kielen  lakien  mukaan  ei  p  paau  sanaa,  vaan 


IS 


P^BBMBsI  *   vlf^      vS 


kriltettr  p^  jn^lUi  liiK 


siflfT  saoamsSmok  Vnmp^mmaf^ic  h^m,  H^pc  nttttltiUMiUMMMk 


c)  PraAOEBcait 

Mma  ja  smd  laiTuielaaD  nSia:  pari.  wmOy  suOy  ffWL  wim^^ 
adess^  mmBa,  smffOy  ablaL  mmliOy  smlta,  allat  wmtte^  sHidt  j.  n.  e. 

Mmd  sanalla  on  m\Qs  maolo  wml 

KolmaBiieo  pcrsonan  prooomeDin  km  ja  ke  Tero$ta  ti^l- 
ban  nsein  se  ja  we. 

ThCilsisjjs  Ita-Suomen  kieleo  kanssa  nSkyy  reflexiviproiio- 
menissa,  jona  kayteUin  iainen  pluralissa,  vksinkerUisena,  esini«: 
haaTooUaTal  ioisensa  =  loinen  loisensa. 

Kaijabn  kielesU  muisluttaa  myOs  tuo  sanan  pluralis:  uoai« 
nuo  noi,  part  nuota  uoita,  gen.  nuoren  noiden,  iness.  mi^ 
noissa,  elaL  nuosia  noista,  iUat  nuohm  noihin,  adess.  nuotta 
noOla,  instr.  nuan  noin. 

DL    Yerbit 

Ennen  on  mainittu,  eU'ei  subst.  ll:ia  supisteta,  esini.  smioen 
saooio,  sanoes  sanoissa. 

Supistas,  joka  Umfln  menetystavan  harvinaisuuden  vuoksi 
on  nielkein  yksioiiinen,  ilmaanluu  subst  III:n  illativissa  kaksi-  ja 
kolmitayuisissa  verbeissd,  siten,  etta  -ma*tavaus  heitetlilin  pois  ja 
vokalit  yhtalnisennetaan :  sanohon  sanoinahan,  sanomaan,  hikehen 
lukemahan,  iappelehen  tappelemahan. 
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Vokali,  joka  pisteUiaD  h:n  ja  #:2ln  valiin,  on  tietysli  ^ama 
kuin  Am  edeUineOv  joka  eftimerkeisUkin  nak;y»  SupistuTaisia 
sanoja  ei  Dttin  kSylelItt,  siia:  hakkaamahan,  eikS;  bakkaahan. 

ff  yhialflisten  vokalein  vSilissa  pysyy  aina  pSttUeissa:  sano- 
kehon  sanokoon,  sanokahamme  saDokaamme,  sanoiHhin  sanotttin, 
sanotaasihin  sanottaisiin. 

Adj.  n  ottaa  usein  casus  obliqveissa  sidetavaukseksi  -ue, 
-ye,  -ehe:n  sijaan,  esim.  sanonuen  sanonebeD;  sanoneen,  sydnyeltd 
syOneheltit,  vietyen  viedyn,  samoin  kuio  Ljungo  Thomaen  van- 
hassa  iainsuomennoksessa  luetaan:  arvanuen,  todistanuen. 

KoDditionalis  modin  verosta  viljellasin  mytts  indikati?iD  im- 
perfektia,  esim.:  „duo  kruunuo  kaurat  oli  buonoja;  jos  ma  sen  tie- 
sin  (=  olisin  tiennyt),  en  oosi  niiU  kylvanykkSna^;  „kattop,^poika 
ryOk£llest£l,  kun  tarveli  hyviin  puukkooni;  jos  ma  sen  huomasin 
(=  olisin  huomainnut),  oosin  sill'  antanuk^korvanbauretla^. 

Rohleliaassa  pubeessa  k£iytel£i£ln  impersonalia  muotoa:  „pas- 
toori  tultihin^  tub,  ^kdyiihinko  pastoori  siella?^  kSvitteko?  '^joko 
prova&sti  aivotahan  iahlia?^  ai'otte? 

Vastoin  saantOii,  joka  vaalii  ^:2lksi  muuttumista,  assimiloi- 
taan  t  edellisen  konsonantin  kanssa  imperfekteissil  kddrmn  kasn- 
sin,  vddnnin  vadnsin,  pyorrin  pyOrsin,  siirrin  siirsin,  singulario 
ensimmSisessa  personassa.  Pyorrdn  kuuluu  toisessa  personassa 
pyorrit  ja  kolmannessa  pyorii;  rakennon  imperfektin  kolmannessa 
personassa  rakenti,  ja  huudan  ensimmMisessa  huudin  (myOs: 
huusin). 

Samoin  kuin  iV:n  luokan  noniioein  on  laila,  pjsyy  i  niita 
vastaavissa  verbeissftkin  t:n  edessa,  imperfektissa,  esim.  reviin 
revio,  pyhiin  pybio,  potkiii  polkiL  Talla  i:o  pysyUflmiseUa  vas- 
toin kielen  yleisia  sasntojft  tabtoo  murre  silminnablflvlteti  eroiitaa 
nomineissa  singularin  pluraHsta  s^ka  verbeissa  praesens'in  im- 
perfeklista. 
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V:ii#Q  iiiokftfi  nonineio  sohteeo  on  sanoltu  ^n  muot- 
tamisesta  i:ksi  kualim  UfattnkiD,  esioL  liMa  inikea,  kuikia  kulkea. 
Poikkeiikaet  i^rbetn  koDJugationissa  ovat  yleensfl  vShSlnar- 
Yoista.  NiiDinuodoiD  taivutetaan  esim.  sanon  fmperfektissfl:  ^a* 
nooHt  sanoot,  sanoo,  sanoomme,  sanootte,  sanoovat;  kooditiona- 
lis  modissa:  sanoosin,  sanoosit,  sanoos,  sanoosmme,  sanoositte, 
sanoosivat;  subst  III  illat  sanohon;  adj.  II  genit.  sanonuen  j. 
0.  e.;  passivin  konditionalis  praes.  sanotaasifm;  adj.  U  gen. 
sanottuen.  Mtmian  kuuiuu  akt  kondit.  praes. :  muuitaasiriy  muut- 
taasit,  muuttaas,  muuttaasimme,  muutiaasitte,  muuitaasivat;  pass. 
muutetaasihin,  Revin  on  akt.  imperfekdssJi :  reviin,  reviii,  repU, 
reviimme,  remtte,  repHv&t;  kondit  pass,  revitdasihin. 

m.    Partikelit 

Liitinsananen  -kaan,  -kddn  ilmaantuu  muodossa  -kanUp 
-kdnd,  esim.  mikdnd  mikasin.  silloonkana  silloinkaan^.^nneAA^Ima 
sinnekflSiu,  ollenkana  ollenkaan. 

Omituinen  partikeli  on  joukana  ==::  suinkaan,  kumminkin. 
Oudooipi  myOs  Itmree  laudee,  kokonaan. 

Singularin  parlitivia  viljeliS^n  adverbin  tavalla:  saarnaa 
tihkua  tiheSsti,  ajaa  itifaa  lujasti,  se  hevoonen  menee  vilhan  Aro- 
vaa  kovasti. 

Sananjohto-oppi 

I.  Jobtaminen. 

Seuraavia  enemmSn  iUsuomaiaisia  pfldUeitft  viljeliCUin  nomi- 
nein  johtamisessa: 

-ja,  kayteltynjf  adjekt.  I:n  pUJltteen  verosta:  huo- 
nehes'  o/{hi  oleva;  samoin  kuin  Kalevalassa  luemme: 
oogelU  oipu,  ja  Soomen  Kansan  Saduissa  ja  Tari- 
noissa:  kaJanpyyicjjd  mies. 


"(un,  -aimen:  anffaan  aftiijaio,  kuU^'aan  kiilki- 
jain  (siv.  Ill,  j«pMlttei&  diftongO* 

"kmeiiy  jolla  liikanimifl  sepiteUiaii:  Jaakolaor 
nm  JaakoIaineD,  Warsakumen  Warsalainen.    Tjinifln 
paiiUeen  loppupuoliskoa  -inen  kflyteUfin  samaan  tarkoi- 
iukseen:  Kaaperoonen  Kaaperoinea  (Kaaperi).     Suku- 
nimiS   ei   Ullaiset  tosin  ole,  vaan  annetaaa  erityisille 
ihmisille   kototaloasa   y.   m.  johdosta,  vfllisUI  isflnkin 
nimen  j£ilkeep,  niinkuin  viimeksi  mainiUu. 
-n/a:  haukunia^  veddntd. 
-^:  hatid€^y  neule^. 
"00  ja  "Ku:  IdkkoOf  vastoo  vastaus. 
Pfldtteen  -na  sanoo  herra  professori  Ahlq?ist  liitetUlvan  yk- 
sin  ODomatopojetillisiin  verbeihin  padlleelifl  -^en^  joiden  ensimmfli- 
nen  tavaus  on  l^yhyt.     Ta$sS  rourteessa  sita  kuilenkin  yhdisteUiflD 
muihinkiD  verbeihiD,   esim.  patikkina,  haukkuna,  hmkkina,  kir- 
kuna,  kiffuna. 

n.    Liitt&minen. 

Mainittava    on  esim.   liitos  porras^edessd:  hevooset  seisoo 
p&rras-ere^  portaiden  edessS,  edustalla. 


Moni  lU-Suomen  sana  on  tuUu  Ulle  murteelle,  esim.  kal- 
voin  rantioin,  kaluunrasat  kalvoinrasat,  dkkddn  huomaitsen^  la- 
pan:  y^lapd  se  koysi  sielu  alasl^  (Kalevalassa:  ^veMnkO  vilusta 
virret,  lapan  laulut  pakkasesta?^)  y.  m. 


Lopuksi  liiUimme  tfthSn  naytteen  Isojoen  kielestfi,  keskuste- 
iun  muodossa. 

A.  v^Hyvdd  pdivdd!  Koska^  sirioot  kaupungista  idhtenf/?^ 

B.  y,JvmaX  ann'  tervyysid*)!    Sctai*  en  mind  joukana 
tuoia  vUsUun  Uerd\  taisi  keUo  oUon^nuon  viiren  pmkoos^, 

*)  JuraaP,  ann*  terveheksil 
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A.  nEn  mm'  oo  iMnd  ndin  fmonoos  markkinoos  katfny 
enkd  vasta  semmootHMn  mee,  kun  tdmdf^divMsei^. 

B.  nffama  niistd  vdHUL  MmdJcip^p&Uoa  oon  jO  kdh- 
reesii  tuonut^iervaa  kohme  kuormaa  kaupvnkihin  enkd palakin- 
noksi  saanum>^mtmta  seittemdn  markkaa  tynnyristd,  vaUcka  hinr 
iaa  hojetlihin  kehpo  laiUa  maksettuen  menneheiid  viikoUa,  He- 
vooset  vain  kdrsii  tdmmddttis  reisuus,  Mullaki  on  hyvin  huonch 
Idniddnen  lairuun^  mis'ei  kama  pafy'o  muuta  kut^tarria,  eikd 
iid  trenkdd  ollenkanan^niittdd;  vikahres  vain  sellaattes  hihras 
tekee  turhaa  tyotd.  Keitahilla  samoon  kulJcee  jokahinen  tar- 
hahan,  kur^rupiaa  niittdhdn  itiiddnsd  rmiaamahan,  M  settaO' 
nen  oo  muuta  kum^miidontd  matkaa.  Tdn  kesdn.aiutts  mmd-- 
kit^vield  toivoon  taitavani  saarat^talojani  vdhdn  veiaasia  seU- 
kidhdn  tmkK  eres  kevenehen,  mutia  jopa  kai!  PaiakooHisia  sit- 
iet^tdyiyy  eldaitdd,  jokka  sydo  justihin  viimmeesen  pehun  piMa^ 
haksi.  Eileenkih  ^kun  eivdt  saanehet  sittep  ^pdrinddtd  eine- 
heksi,  niin  jopa  Jussi,  kun  oaina  on  suurisuunen,  ensm  iski 
sUimdd  niillem^^muille,  kaitoo  sittek^kauvim  karsahasH  poyid' 
hdn,  mutt*  imes  oli,  etfei  tuo  yhpid  mitdnds  ^sanomC ;  hauk-' 
kaes  vam  hyvin  iUkidsHm^^maskutii.  Luuiee  kai  senkiw^vie" 
tdvd^  ett'en  mind  ndje  enkd  havaatte  hdnen  kuriaansa.  Mind 
toki  idrkidd  tuusin  kattohon,  kum^miespistddjaiaan  omanpoy- 
ran  alle^  kmnka  sitte  silakan  pddt  nurkkahan  nakatahan,  ja 
onko  aaina  poi'alla  sdrvintd  niinkun  nyt.  Saa  maar  tuo  Iwrjm 
vield  freistata  huonompiakip  ^^pdivid  maaiimm^. 

A.  ^Kylldhdn  tosi  on,  ettd  ouioja  on  paheet  saarat^y^ 
tyhyn  kun  ittid&nsdj^a  omaaperehen  vdkid.  Sittev^vieid  va€^ 
tehtivat  itdddnsdn^niin  pulskioohin  pukeesihinki,  etf  oikeen  isdn- 
tdvdjen  useen  tdyiyy  hdvetdk  ^kuv  ^vierahia  kulJcee,  Rahor 
haj^okdhinen  on  aaivan  tdrkid,  niin  eltd  palakkoja  kummin- 
kiv  ^vaaritahan  aaika  lailla,  vaikW  olis  koto  niin  kdyhd  ja  lei- 
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ifdiak^km  hfiUk  hehposH  tieretdMn  sellaattis  toUHs  asUtn  ok- 
van.    Mutta  tuosta  mtuja^  ne  vMdn  pnttaa^. 

B.  ^Tuottidcii ^touella  puolej ^'okia  asuu  repaJes,  josia 
Utr&n  nutlktikan^  eifei  kukanat  ^taira  oUcot  ^koyheet  kun  se, 
Muita  nuohin  kety'cUAdsihinpd  se  yhpeys  oikeen  pystyy.  Jos 
saatacLsihin  se  perautuksi  pais  jtatrine$nsap^pdtvineins&^ 

A.  ^Mikdpa  sitte  oUskana!  Vaivoja  ja  kttstarmoksia  IM 
idUhillisUla  on  yhtd  miitaa  vain,  eUcd  iuota  Herd,  mkd  iopuksi 
tuiee\ 

&  r^Kylld  kamalaita  ndyttddj  mutta  toivotahanpas  pa^ 
rmamaksi  ttilevan. ^  Pistdppds  hampaasihis  vdhd  idstd  rul- 

A.    y^Jes^  kdstohon*)!  Makiaa  tupakkia  onki**. 
'  B.  .  ^Onkohan  knatmmrakaan  maksosta  jo  Mbii,^Heioa 
mMcdi^^kaltaasiaj  ettd  koska  sekit^tuke?^ 

A.  ^£n  Herd.  On  muUa  plakkarisani  **J  yksi  Iddnsman- 
mn  kuubites,  jonka  se  varootti  viemdhdn  pastooriik*  ^pield 
id$u^»mdj  etfei  hi^tuus^  Kehau  pastoorin  muutoon  olevan  vi-- 
haas&i  hdneiie'*. 

hi  „£dikkia  ne  koans'  sieUd  TierraainpdmHd  tekwdt  hul- 
lt{fa  pddtoksid*  Olihan  verot  jo  kylld  rasittavaaset  ennakolta, 
etfei  nUf  oUs  tarvmnut  ^tuolla  suostuntaveroUa  koroottaa^. 

A.  ^Voi  pinm  paistia!  On  iuo  sentdhren  oikeen  onne- 
toonia"". 

B.  „Mun  tdptyy  yhtdkaikki  kOruhtaOy  ettd  kerkidn  kotia 
saaman  qfoaksi.  Sind  tuUei  kai  jdHis  omia  c^ojas.  Byvdsii, 
kranni^  I 

A.    ^Jtanalan  raiihahan^I 


*)  „Jesus  kostakohon",  klitoslause. 
*•)  Myos  llkus\  ruotsinmukaisesti. 


V- 


I  [  .!..[        .i*/^    nUi^^' 


*|fV«  •  ffv 


Saomalaiset  Riiq||^.jii 

Ki)|tAtlaiiut 


» » 


f.;; 


I«    Skandinavian  alkn-v&estSstft. 

kSuuri  osa  muinaistutkioita  ^)  pitaa  sen  varroana  asiana,  ettfl  joktt 
Suomensukuinen  kansa  on  ollut  Skandinavian  alkuvSikena.  Mua^* 
tamat  katsovat  kaksikin  Suomensukuisla  kansaa  asuneen  Skandi* 
naviassa  ennen  Sveain  ja  Gotbein  tuloa  sinne.  Naitfl  kansoja 
tarkottaisivat  satujen  Dvergit  ja  Joiunit,  nimittdin  Dvergit  lyhj- 
kasvuisia  Lappalaisia,  Joiunit  SyrjSnejS  tai  Ostjakeja^).  Molem- 
mille,  seka  Dvergeille  ettSl  Jotuneille,  annetaan  saduissa  nimitjk*- 
set  TroU  ja  Finn,  joka  olis^  todistuksena  heidSin  yhteisesUl  soku* 
perSlsUan. 

TsissSl  kysymyksessa  Suomen  suvun  mumaisesta  isSnnyy- 
desta  Skandinaviassa  emme  ryhdy  laveoihin  tutkimuksifn ;  Ian* 
summe  kuitenkin  muutaman  sanan. 

Se  on  helppo  todeksi  naiyltaa  etta  Lappalaiset  ovat  asuneet 
Skandinaviassa  ainakin  ennen  kuin  siella  nyt  Tallitseva  kansa.  Vah^ 
vana  todisteena  tSthSln  ovat  Lappalaisj£19nnOkset  Skandinavilaisten 
kieliin  '),  Ruotsalaisten,  Norjalaisten  ja  Lappaiaisteo  muiiiais-mui»- 


*)  Ks.  esim.  Rask,  UDdersogelse  om  del  gamie  Nordiske  Sprogs 
Oprindelse;  Nilsson,  Skandinaviska  Nordens  urinnevSnare;  Munch,  del  Nor- 
ske  Folks  Historia;  Porthan,  Cbronicon  episcoporum  Finlandensium,  y.  m. 

*)  Koskinen,  Tiedol  Suomen  suvun  inuinaisuudesta»  siv.  42. 

^  Ks.  Wallman,  om  Skandinaviens  bebyggande  efler  Osterlindska 
och  Vesterlandska  klillor,  siv.  22. 

Suomi.  9 
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tot  Of  vnoDet  Lapin  kielesttf  johdatettavat  paikkain  nimet  y.  m. 
Lapin  kansan  jflltiiinista  kaluisla,  aseista  ja  peuranluukasoista  saa- 
telaan  pSlflttaa  miila  tienoillakin  heittf  eritttfin  on  oleskellut 

Vaikeampi  on  paflttflSi  eiVk  joku  muu  Suomisukuinen  kansa 
paitsi  Lappalaiset  on  entisinS  aikoina  ollut  Skandinaviassa,  ja 
vielS  vaikeampi  on  sanoa  txtfl  kansaa  Ostjakeiksi  eli  Syrjaneiksi. 
Muutamat  paikkain  nimet,  jotka  ovat  johdatettavat  Syrjflnin  tai 
Ostjakin  kielestSl,  eiviit  paina  paljon,  sillsi  joka  ainoasta  mailman 
kieiestfl  voisi  johdatlaa  joitakuita  paikkain  nimiSl  miss2i  maassa 
hyvansd.  Hyttskin  kSy  ajatella,  ettil  net  nimet  ovat  Lappalaisten 
antamia  ja  luomia  idemmilhd,  jossa  he  asuivat  Ostjakein  ja  Syr- 
janein  yhteydessfi.  Kuinka  usein  eiko  meidflnkin  aikoina  varsin 
umpi-Suomalainen  ota  itsellensfl  ja  anna  asumapaikallensa  Ruot- 
salaista  nimefl,  mutta  tflsta  emme  kuitenkaan  saa  pittfif  hanta 
Ruotsalaisena. 

Kuitenkin,  kun  paikkain  nimift  Skandinaviassa  on  vahan  ja 
pintapoolisesli  tutkittu,  niin  on  mahdotonta  lausua  mitakaan  var- 
maa  asiassa.  Siinakin  on  liikkuminen  arvelujen  alalia,  misia 
ovat  tulleet  ne  monet  nimet  Ruotsissa  ja  Norjassa,  jotka  viittaa- 
vat  Suomalaisecn  syntyperaan  ^).  Sellaisia  nimia  on  esimerkiksi 
Noijasaa  (kirjoitetut  keskiajan  muodoUa,  joka  arvattavasti  on  alku- 
peraisempi)  Aima,  Aurar,  Aurland,  Aurlandsd,  Aurlandsdalr, 
Aurlandsffdrdr,  ffalla,  Monkey,  ffeinafylki,  Itmshoug,  Rauda- 
ffaU,  Rtmdaland,  Raudheida,  Rauma,  Raumafyl/d,  RaumarikU 
RoMnelff  RavmdahffSrdry  Rmta,  Ristey,  SotaffHrdr,  Sotands, 
Soiasker,  Suia,  StUadair,  j.  m.  '). 

Ruotsin   puolella  samoin   on  koko  joukkoa  Suomest  johda- 


*)  Ks.  Hogstrom,  Sveriges  Lappmarker,  siv.  39. 

*)  Naitd  nimi5  tarkastaessa  on  katsottava  ettei,  hiinkuin  monet  teke- 
Tat,  oteta  lukuun  sellaisia,  jotka  selvSsti  ovat  nykyaikojen  Suomalaisten 
tuottamia. 

')  Ks.  P.  A.  Munch,  Kongeriget  Norge  i  MiddelaWeren. 
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tettavia  nimia.  Sellaisiin  luemme,  paitsi  niiU,  joissa  SuomaiaineD 
juuri  helposti  on  havaittava,  /a,  nen,  arp,jafp  {jfirvi)^  eke  Qoki), 
iaga  (taka)  j.  m.  pS^tteiset.  Lisdksi  on  pitkin  Skandinaviaa  pai- 
jon  nimia,  jotka  alkavat  sanalla  Finn,  esim.  Finnin,  Finno,  Finn- 
^'dn,  Mnnhuii,  Finnveden,  Finnsland,  Fmnsta,  Finneryd,  Fmn,- 
kumia,  j.  n.  e.  ^). 

Kysjmjs  on  nyt,  misU  ovat  net  monet  Suomalaiset  nimet 
toUeet  Skandinaviaan? 

Ihre,  Gastrin  y.  m.  viittaayat  mista  vastaus  on  saatava. 
Ihre  ^)  iausuu:  ^Suomen  ja  Lapin  kieiilla  on  niin  paijon  jhte- 
ytUi,  etta  kaj  arvella  niiden  kaksiluhatta  vuotta  lakaperin  olleen 
samaa  kiellfl^,  ja  Castr^nin  ^)  sanat  kuuluvat:  ^Suomen  ja  Lapin 
kielien  toisiinsa  vertaaminen  osoUaa  mainittuin  kansain  olevan 
likeista  sukua,  ja  jos  katsotaan  kaksiluhatta  vuotta  lakaperin,  niin 
todennSkoisesti  Suomalaiset  ja  Lappalaiset  oiivat  samaa  kansaa^. 

Piiain  kiini  naiden  mainioin  kielitutkiain  sanoista,  voimme 
paaitSiSi  puheenalaisten  nimien  saaneen  alkunsa  siltft  suvulta,  joka 
Suomalaisten  ja  Lappaiaisten  yhteisina  esi-isinS  muinoin  asui  poh- 
jais-Europassa.  Me  kalsomme  tSmSin  suvun  olleen  villi-kansaa, 
joka  elatli  itsensS  metsSstamisella  ja  kalaslamiseila,  jota  kutsut- 
tiin  Fenneiksi  tahi  Finneiksi  ja  joUa,  niinkuin  Tacito  kertoo,  o)i 
^ruuaksi  ruoho,  vaalteeksi  nahka,  vuoteeksi  maa^  %  T&sUk  yhtei* 
sestfl  juuresta  erkani  sitten  ajan  kuluessa  muulamia  karjan  ja 
pellon  viijelioiksi,  muutamat  jaivat  enliseen  oloonsa. 

Vuorimaissa  julaavat  paimentolaiset  surkastuivat  ja  heikeni- 
vatf  ja  saivat  Skandinavilaisilta  nimityksen  JDverg.    MiehevflmmSlD 


*)  Dalin'in  mukaan  tulisi  SmSlanninkin  nimi  Suomen  kielestfi;  johlo 
olisi  lama:  Suomaland,  Somaland,  Smaland,  SmSland. 

*)  Foretal  till  Lex.  Lapponicum  af  Lindahl  och  Obrling,  siv.  XXVfl. 
s)  Ethnologjska  forelasningar,  siv.  151. 
*)  Tacit.  Germania,  siv.  46. 
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alanko-niaiila  asuvan  he  aiUvastaan  kuteiiivat  Jdtiksi,  Joivniksi  ^). 
SkaDdinavit  joutuivat  molempieD  sekS  Dvergien  etU  Jotunien  pa- 
riiD  ja  lainasivat  heilU  mooia  paikkain  nimia,  jotka  nimet  siis 
oikeastaan  ovat  johdatettavat  tSsia  Lapin  ja  SuomeD  emSkielestl. 
Muutamat  nitita  nimia  vivahtavat  enemman  Lappiin  muutamat 
enenimSn  Suomeen,  aina  sen  jalkeen  kuin  kumpikin  on  sSilytta- 
uyt  yhteista  alkukielU. 

Emme  luulisi  erebtyvamme  katsoessamme  oikeaksi  arve- 
iumme  Jotunien  kansallisuudesta.  Holmberg  ^),  Klee  ^)  ja  mua- 
tamat  muut  tahtovat  Jolunit  Kelteiksi,  pronsikaluin  kansaksi;  mutta 
pronsikalut  eivat  so?i  jattilaisvaelle,  koska  ne  ovat  ylen  vahaisia 
tavaiUsenkin]  suurille  miehille.  Toiset  tahtovat  heita  Goteiksi^), 
jotka  olisivat  asuneet  Skandinaviassa  ennen  nykyisia  siella  vallit- 
sevaa  kaasaa;  mutta  sekin  arvelu  on  sannalle  perustettu.  Joka 
vahflnkin  on  tarkkuudella  tutkinut  Skandinavilaisten  taruja,  havait- 
see  selvSsti  Jotuneilla  tarkotettavan  jotakin  Suomisukuista  kan- 
saa  ^).     Se   on   kuitenkin   todennakoista,   ettei   tam£l   kansa  oilut 


*)  Minkatahden  Lappalainen  on  heikompi  kuin  hanen  ve)jens&  Suoma- 
lainen,  sitSi  selitti  erds  Lappalainen  Norjan  tuntureilla  minulle  seuraavalla 
tavalla.  Han  sanoi:  «katso  tuoia  koivua,  lehottaako  se  vuorella  niin  suu- 
rena  ja  pulskeana  kuin  alhaalla  laalcsossa?  Niinkuin  tunturituiskut  Ja  iuu- 
let  sfurkastuttavat  kasvut,  niin  ovat  ne  purreet  tunlureiHa  olevaa  Lapinkan- 
8aakin^  Rdnen  puheensa  totuutta  vakuuttaa  se,  ett&  uudisasukkaiksi  aset- 
tuneitten  lappalaisten  lapset  tavallisesti  vabvisluvat  ja  tulevat  kookkaam- 
miksi  kuin  tunturilappalalset 

Syytd  Lappalaisten  Dverg  nimeen  baemme  ei  ainoasti  siina,  ettd  he 
todella  ovat  pienen)§nlia,  vaau  myds  siiad  etta  be  vuoriltansa  nSyttivat  pie- 
nilta.  Kun  katselee  miesta,  vaikka  kuinka  suurta,  korkealla  vuorelia,  niin 
losiaankin  ei  luulisi  banta  taysikasvaneoksi. 

<)  Nordbon  under  hednaliden,  siv.  29. 

9)  Ks.  Om  Nordens  aldste  Beboere»  siv.  27—30. 

«)  Rs.  esira.  Hylten-Cavallius,  Warend  och  Wirdarne,  siv.  46. 

K)  Todistuksia  tahan,  ks.  Geijer,  Svea  rikes  bafder,  siv.  319  ja  seur, 
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Ostjakeja  tahi  Syrjaoeja,  silla  arvattavaati  eivSit  he  ole  asoneei 
Uralivuoren  seutuja  l^nnempanS,  vaan  pysyneet  johonkin  mAII* 
rjian  niilla  paikoilla,  joilla  be  ensin  erisivSl  Suonialaisista  ja 
Lappalaisista. 

Meista  on  siis  Suomalaisia^  ehkei  juuri  nyky-ajan  Suoman 
laisten  merkityksessa,  jo  parituhatta  vuotta  takaperin  JoUini  ni- 
loeUa  ^)  asunut  SkandiDavjassa.  MyOskio  toisellay  esim.  Fin^ 
neidi^)  nimella  katsomme  heita  siellfl  loytyneen.  Jo  heidSn  ni*- 
meosa  saattaa  pitamaso  heilH  Suomaiaiseoa  kansana.  Saxo  aO". 
toikio  beille  suoraan  niroen  Finnenses  ja  heidSn  maallensa  nimen 
Mnnia,  ja  Eerikki  OlaviDpoika  nimilti  sen  terra  Finiandia,  FiO'* 
iieideisUL  luoteesen  asuivat  Alfit  Gothajoen  ja  Glommeiiia  valissS, 
ja  Raumit  taikka  Raumalaisei  heidan  jatkona  samaan  suuntaaii 
mereen  asti.  Ndma  Alfit  ja  R^uroit  pidamme  inyOskin  Suoma- 
iaiseoa vakenS.  Sadut  kuvaavat  heita  niin  etta  kay  lukea  he 
samaan  sukuun  kuin  Jotunit  ja  Dvergit.  Heidan  eri  uimityksenstt 
oil  luultavasti  tullut  heidan  eri  elintavastansa.  Tarinassa  ^Fua- 
dinn  Noregr"  lausutaan  Alfheim  Norin  pojan  Raumin  omaksi, 
Raum  itse  oli  jotunilaisesta  suvu$ta,  Forojolunin  jalkeisista,  ja 
haneila  oli  Jotunin  tytiaren  kanssa  kolme  poikaa,  joille  hao  jakoi 
maansa,  Bjom  sai  RaumsdaPin,  Brand  Gudbrandsdalin  ja  Alf 
Dsterdalin.  maan  Wenerniu  pohjapuolella,  Gothajoen  ja  Glom* 
menin  valissa,  joka  kaikki  silloin  kutsuttiin  Alfheimiksi  %  Alfiea 
l^aemoie  siis  olevan  osa  Rauinalaisia  ja  Jotupien  sukulaisia.  Etta 
Alfit  Qlivat  Suomalaisia'^)  todistaa  se,  etta  Alflen  maa  Beovulf- 

^)  Vertaa,  Hallman  de  Veteri  Finnmarkia,  Upsala  1798. 

*)  Jornandes  kutsuu  heita:  Finnaithae,  Adam  Bremenilainen:  Finnedi. 

*)  Fornaldar  Sogur  Nordrlanda  II.  siv.  7. 

«)  Norjan  historioitsiat  P.  A.  Munch  (Det-Norske  Folks  historie  siv. 
76)  ja  Rud.  Keyser  (Saml  till  det  Norske  Folks  Sprog  og  Historie  VI  siv. 
331)  katsoTat  Plinion  Hilleviooit  tarkottavan  Alfeja.  Plinio  lausuu  Hillevi* 
onein  lukevan  itsensa  toiseen  mailmaan;  tama  osottaisi  siis  ettA  Alfit  kuu- 
luivat  eri  sukuiin  kuin  Skandinaviassa  asuvat  Germanilaiset  kansat. 
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rnnossa  kutsutaan  Finnalandiksi,  ja  sekin  eWk  Alf  Raumin  poika 
myOs  nimitetaan  linnaifiksi  ja  toisaalta  Altin  aitin  veli,  Jotuni 
Thrymin  poika  Bergfinniksi.  Jotunit  ja  Dvergit,  TroUit  ja  Fin- 
nit  0  jalleen  sekotetaan  taruissa  monesli.  Esimerkiksi  jotuni  Svade 
lehdaan  milloin  Jotuniksi,  milloin  Dvergiksi,  milloin  Finniksi. 

Mahdollista  on  etlM  Finneidit,  Raumit  ja  Alfit  olivat  se  osa 
Skandinaviassa  asuvia  Suomaiaisia,  jotka  olivat  asettuneel  karjan 
hoitajiksi  ja  pellon  viljelioiksi  ja  joille  Jornandes  antaa  nimen 
Flmd  mitissimi.  Jotunit  jalieen  olisi  paaasiallisesti  se  osa,  joka 
eli  metsflstSmisesta  ja  kaiastamisesta,  ja  Dvergit  se  osa,  joka  kuiki 
paimentoiaisena. 

Dvergit  ovat  snureksi  osaksi  pitSneet  kansailisuutensa,  mutta 
Finneidit,  Alfit,  RaQmit,  Jotunit  y.  m.  ovat  kokonansa  hammen- 
tyneet  Skandinavilaisiin.     Min£i  aikoina  lopullinen  hammentyminen 

« 

tapahtui;  sita  ei  kay  tarkoin  maaratSi.  Viela  9  vuosisadalla  ta- 
paamme  Jotuneja  Norjassa,  ja  11  vuosisadalla  puhuu  Adam  Bre- 
menilainen  voimakkaista  miehista,  jotka  vuoristoista  tekivat  rydstO- 
retkiansa^).  Finnedien  sanoo  ban  kaantyneen  Kristin  uskoon  ja 
kuuluvan  Skaran  hiippakuntaan  ^).  Rhyzelio  ^)  lausuu  Suoroen 
kielen  olieen  Svea-  ja  Gotalannissa,  ja  erittain  Skaran  hiippakun- 
nassa  niin  tunnetun  etta  Suomen  ensimaiset  pispatkin,  jotka  oli- 
vat Ruotsista  kotoisin,  osasivat  opeltaa  Suomaiaisia  heidan  omalla 
kieleliaan. 

Jatamme  nyt  net  Suomalaiset,  jotka  luemme  Skandinavian 
alkttvaestoon,  ja  kaymme  puhumaan  pobjaiseen  Ruotsiin  muutta- 
neista 


*)  Neikter,  de  gente  antiqua  Troll. 

^  Ks.  Koskinen,  Tiedot  Suomen-suvun  muinaisuudesla,  slv.  33. 

')  Ad.  Brem.  IV.  24.  Inter  Nordmanniam  et  SueoDiam  Wermilani 
et  Finnedi  degunt  et  alii,  qui  nunc  omnes  sunt  christiani  respiciuntque  ad 
Scaranensera  ecclesiam. 

*)  Episcoposcopia  siv.  152.    Samasta  ajatuksesta  on  A.  Scarin. 
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II.  KatBolaiststa. 

Kainulaisia  on  tahtonut  mika  miksikin  kansaksi.  Muutamat  ■) 
lukevat  heita  muinaiseen  Gothisukuun;  muutamat^)  nakevat  heissfl 
Jotuneja;  Ihre ')  arveiee  etta  Lappalaiset  ennen  12  vuosisataa 
kutsuttiia  Kainulaisiksi;  Schoniog^)  pitaa  Kainulaiset  Lappaiai- 
sina,  jotka  olivat  paenneet  Fiamarkista  valttaakseen  orjuutta  Nor- 
jan  alia;  Porthan^)  katsoo  Kainulaisten  olleen  HeisiDgeja;  Castr6- 
niQ  ^)  J.  ID.  ajatus  on  etta  Kainulaiset  olivat  Suomalaisia  Per- 
masta  paenneita.  Han  on  todenmukaiseksi  nayttanyt  ^)  etta  mui- 
naiset  Permalaiset  olivat  Karjalaisia;  Karjalaisia  olivat  siis  Kainu- 
laisetkin.  Etta  tama  viimeksi  mainittu  arvela  on  todennakoisin, 
siita  tulemme  seuraavassa  puhumaan. 

Mitka  maat  olivat  Kainulaisten  eli  Qvenien  asumat,  se  asia 
on  oUut  yhta  riidanalaisena  kuin  heidan  kansallisuutensakin.  Rask 
vaittaa  Kainulaisten  vallassa  ennen  oUeen  Dalat,  Helsinglannit, 
Jemtlannit  ja  Medelpadit  Geijer  ^)  asettaa  Kainulaiset  Medel- 
padiin,  Angermanlantiin  ja  Westerbotteniin.  Muutamat  lausuvat 
Qvenlannin  rajan  lansipuolella  pobjanlahtea  ulottuneen  Medelpa- 
diin  asti,  ja  siis  sisaltdneen,  paitsi  Suonien  puolella  olevia  osia, 
Angermanlannin,  Westerbottenin  ja  Norrbottenin  *).  Muutamat 
lukevat  viimeksi  mainitut  maakunnat  kuuluneen  muinaiseen  Hel- 
singialantiin  ja  katsovat  Kainunmaan  olleen  pobjanlahden  itapuo- 


*)  Ks.  esim.  Widmark,  beskrifning  ofver  Helsiogland,  siv.  42, 
<)  Geijer.  Svea  Rikes  hafder,  siv.  322;  Koskinen,  Tiedot  SuomeD-su- 
vun  muinaisttudesta,  siv.  4i. 

9)  De  Ovenlandia  anliqua,  siv.  19. 

*)  Norges  gamla  Geografi,  siv.  28. 

^)  de  antiqua  gente  Quenorum,  siv.  18. 

^  Ethndogiska  forelasningar,  siv.  165. 

7)  Om  Savolotscheskaja  Tschud.    Suomi  1844. 

^  Geiyer,  Svea  Rikes  bafder»  siv.  322. 

^  Ks.  esim.  Kraft,  Topografisk  Beskrivelse  over  Norge. 
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lella  ^).  Muutamat,  mim.  Porthan  *)  piUvSt  Qvenlannin  ja  Hel- 
9JDglanniD  olevan  ainoasti  saman  asian  eri  nimityksiai.  Muuia* 
oial  hakevat  Qvenlaotia  WenSjan  puolella.  Muutamat,  esim.  Da^* 
lio '),  sanovat  Qvenlannin  loytyneen  ainoasti  muutamien  kirja^ 
niekkain  aivuissa.  Tksi  osa  muinaistutkioita  laskee  Ilelsinglannin 
rajat  Oulujdrvelle  Suomessa,  toinen  osa  piua  sen  UliitrSskin,  josta 
Helsingin  tingm&la  kaaressa^)  puhutaan,  Reogenjarvena  Ruotsin  ja 
Norjan  rajalla.  Tallaisia  ja  mooia  muita  arveluja  on  esitelty 
puheenalaisessa  kysymyksessS.  Tuiiaksemme  johookuhun  padtok- 
seen  Kainunmaan  avaruudesta  ja  sen  asujamista,  kysykaamme  niiU 
lahteiUi,  joista  on  selitystS  saatavana. 

Englannin  Kuningas  Alfred,  kertomuksessaan  pohjaisesta 
Europasta  sanoo:  Svealaisien  pomapuolella,  erdmaan  takana  on 
fCcmunmaa,  heidUn  luotei^puolella  ovat  Scridefinnit  ja  Idnsi- 
puolella  Norjalaisei  ^).  MainituIIe  kuninkaalle  lausui  Norjalainen 
Olhar  eteldisen  Norjan  rinnalla  olevan  Rw>tsin,  ja  Qvenlannin 
sen  (Norjan)  pof^'aisen  osan  rinnalla  ^).  Egilin  sadussa  asete- 
laan  Kainunmaan  rajamaiksi  ffelsinglanti^  Finland  jaFinmarki'^). 
Jo  namat  molemmat  tiedon  annot  osottaval  meille  selvasti  eMlk 
Kainunoiaa  on  haettava  pohjaisessa  Ruotsissa.    Svealaisten  pohja- 


*)  Alfvik,  de  HcIsiDgia  antiqua,  si  v.  10. 

<)  Porthan,  Fdrsok  att  upplysa  Konang  Alfreds  geografiska  beskrif- 
ning  ofver  den  europeiska  Norden,  siv.  80. 

>)  Svea  rikes  historia,  Tom  I.  siv.  664. 

*)  Ks.  Helsingin  lain  TingmSIa  kaari,  osa  XV. 

>)  be  norlhan  him  (Sveum^  ofer  tha  vestenne,  is  Cven  land  and  be 
vestan  northan  him,  sindon  Scride-Finnas  and  be  veslan  Northmenn. 

*)  Thonne  is  to  emnes  thaem  lande  (Northmannaland)  suthevear- 
dum,  on  other  healfe  thaes  mores,  Svealand  and  to  emnes  thaem  lande 
northveardum  Cvenaland.  (Ks.  Alfredin  kdAnnds  Oroslosta,  Porthanin  toi- 
miUama). 

7)  en  austr  fra  Naumdal  er  Jamtaland,  ok  pa  Helsingialand,  ok  p^ 
Kvenland,  pa  Finnland  pi  Kirjaland.    (Rgilin  satu  tuk.  14). 


137 

puoiella  ja  pobjatsen  Norjan^)  rinnalla  ei  milMan  ta?aUa  sovi 
dla  muu  maa  kuio  pobjainen  Ruotsi.  Kuinka  kauaa  eleifiSo  Kai* 
nanmaa  ulottui,  siu  ei  ole  faelppo  tarkkaan  miiarau.  TodenDSh* 
kOisinUl  on,  ettei  Kainuomaahan  Ruotsia  puoiella  kuuluDUt  enem- 
paa  koin  Norrbottenin  ISaDi  ja  pohjaisio  osa  Westerbottenia  ^)# 
Varsinkin  Norrboltenissa  ovat  monet  monituiset  paikaa-nimel 
SHomen  kielestSI  johdettavat  Kaikellaisia  kylain,  j^rvien  y.  m, 
nimia,  joissa  Suomalainen  juuri  helposti  on  bavaittava,  tavataaq 
pitkia  Norrbottenin  laflnia.  Luettelen  tflasfl  niuutamia,  alkaeo 
Suomalaisten  nykyaikana  asumista  paikoista  ja  kayden  Norrboite* 
nin  elelaiseen  rajaan:  Korpikdaty  Ofvemorj&rf,  Yiierm^rjarf^ 
Baktjarf,  Sand^drf,  Kd$ajarf,  Koln\farf,  TaHjHrfy  Mar^&rf. 
Lan4^'arf,  NaUfdrf,  Rmiatrask,  Niemisel,  KMax,  WiKferf,  Horh 
lax,  KaJamark,  Lukkotrask,  Moft^'erftforSy  Pelloirask  y.  m.  We»- 
sterbottenissa  on  Suomen  kielestS  johdatettavia  nlmiil  vabi^mmau. 

LisSH  todistusta  siihen,  etta  Kainunmaa  eli  oikeammin  sa^ 
noen  sen  lantinen  osa  on  haettava  pohjaisessa  Ruotsissa,  antaa 
edellamainittu  Otharin  kertomus  kuniogas  Alfredille.  Han  sanoot 
Kaimilaisei  kdyvdt  vdliin  vuorision  yli  rydstdmdssd  Nofjaiaisia, 
Ja  Norfalaisei  kdyvdt  vdliin  rydstdmdssd  Kamtdaisia.  Kainuur 
tnaassa  on  suuria  jdrvid  suolattomaUa  vedelld,  niihin  kanltwat 
Kamulaisei  maitim  yli  vdkdiset  ja  kelvenet  aluksensa  ja  ryos^ 
idvdt  silld   tavalla  Narjalaisia,     Taydellisesti   ybdymme  siibea 


«)  Etta  Norjan  leveys  oli  johonkin  madraSn  sama  kutn  nytkin,  aiita 
vakuuttaa  meitS  Othar,  kun  hSin  sanoo:  »Norja  on  etelasi^  ^oiD  60  p6|^ 
knormaa  eli  Tahan  ^emman  levea,  keskelt^  30  peoik.  mutta  poiyasessa 
on  se  sookin,  noin  3  peoink.  vuoriharjanteelle.  Vuoriharjanne  on  paikoin 
niin  leve&  eltd  tarvitaan  2  viikkoa  kulkea  sen  ylitse»  paikoin  pa&see  sen 
kuotena  paivdndkin 

*)  Niin  paattavat  myos  muinaistutkiat  Nordin,  ks.  Hulphers,  Samlin- 
gar  till  beskrifning  om  Weslerbotlcn,  siv.  27T,  ja  Torf!iieus»  Hist  ren  Nor- 
veg.  osa  t  siv.  160. 
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miU  Porlhan  nlliden  Othario  sanaiii  selitykseksi  on  lausunat 
Hfinen  sanansa  kuuluvat  IjheQnetyssft  muodossa  nflin  ^):  TfimJl 
paikka,  verrattu  Kuningas  Alfredin  ja  Otharin  edellisiiQ  ilmoiluk- 
siiD,  nSlyttHa  meille  selv&sti  roissa  muiDainen  Raiouoinaa  oli.  Kud 
vuoriharjanne  erotti  sen  pohjoisesta  Norjasta  (johon  Finmarkki 
ei  vielSi  suorastaan  kuulunut)  niin  on  mahdotonla  hakea  siU 
Pohjanlahden  itaipuolella.  Enime  iue  Rainulaisten  tarvinneen  pur- 
jehtia  tehdessSian  ryOstOrelkifl  Norjaan.  Purjehtimiseen  eivftl  hei- 
A^n  TflhSiset  ja  kelvenet  venbeensSl  olisi  oiieetkaan  soveliaat  Ei 
myOskaan  pilka  maamatka  Pohjanlahden  ympari  olisi  oUut  sove- 
lias,  varsinkin  senUhden  etta  heidan  oli  kuljettaminen  alukset 
myotansfl.  Jos  jalleen,  niinkuin  SchOning^)  tahtoo,  Norjaii  rajat 
nlottuivat  Oulujoelle,  niin  ei  Kainulaisten  olisi  tarvinnut  menna 
yli  vuoriharjanteen  tavatakseen  Norjalaisia. 

Tahan  kaikkeen  annamme  tayden  suostumuksemme,  mutta 
Porthanin  paat5sta  ettfl  Helsinglanti  ja  Qvenlanti  tarkoittavat  sa- 
maa  maata,  eoime  voi  katsoa  oikeaksi.  Egilin  sadussa  ')  erote- 
taan  selvasti  Helsinglanti  ja  Kainunmaa,  ja  meidan  taytyy  antaa 
arvo  tallekin  lodisluskappaleelle.  Porthan  pitaa  sen  etia  Othar 
ei  tieda  mitaan  puhua  Qelsinglannista  mytfs  todistuksena  arve- 
luunsa  etta  Otharin  Kainunmaa  on  sama  kuiu  Helsinglanti,  mutta 
jos  likemmalta  tarkastamme  asiaa,  niin  havaitsemme  eWk  Otha- 
rille  olikin  melkein  mahdotonta  kertoa  miiakaan  Helsinglannista, 
koska  Helsinglantia  silloin  ei  viela  oUutkaan.  Hakon  Hyvan  sa- 
dussa^) lausuu  Sturleson  kuningas  Eystein  Ukean  aikana  monen 
mttttttaneen  Norjasta  vuoriston  yli;  Kettil  Jamte  tuli  JemUantiin, 
raivasi  siella  metsia;  ja  Kettilin  pojan  poika  Thore  Helsing  kulki 

*)  Forsok  ait  upplysa  Konung  Alfreds  Geografiska  beskrifning  dfver 
den  europeiska  NordeD,  siv.  79. 

S)  SchdniDg,  Norges  gamie  Geographie,  S  28. 

>)  EgiJin  satu,  luku  14. 

«)  Hakon  Hyv&n  salu,  siv.  65. 
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Tiela  idemmflksi  Helsinglantiin  asti.  Tflmtt  tapuhtui  kabdeksannen 
TuosisadaD  alkapaolella.  Sittemmiii  Harald  Kaunotukan  ballites- 
sa  ^)  pakeni  jaileen  paljon  Norjaiaisia  Jemtlantiin  ja  HelsinglaDttin, 
ja  silioin  vasta,  niinkuin  Slurleson  todislaa,  tuUvat  JemtlanU  ja 
Helsioglanti  oikein  asutetuiksi.  Tosin  oli,  niinkuio  Ssken  lau« 
soimmef  jo  ennenkin  muutamia  Norjan  puolelta  muuUanut  Jemt« 
lantiin  ja  Helsinglantiin,  ja  pitkiD  viime  mainitun  maakunoan  ran- 
toja  oil  Svealaisiakin  tullut  asumaan,  muUa  niaata,  jossa  ^ieliSI 
Uiailfl  loytyy  joku  uudisasukas,  ei  saata  piUd  kaQsoiettuna.  Taysi 
syy  oli  Otharilla  kutsua  eramaaksi  kaikki  niaa  Svealaisten  ja 
KaiDulaisteii  v^lilla.  Sturleson  sanoo  Braut  Anundin  historiasBa 
Ruolsin  olevan  tflynna  niin  suuria  meteitf  ja  asumattomia  korpia 
etU  menee  monta  pSiv^M  pasistd  niiden  poikki  ja  kuQingas  Sver- 
ren  historiassa  naemme  kuinka  Tflhan  asuttu  Ruotsi  hflnenkin 
aikanansa  oli. 

Kan  ei  Porthan  ole  saanut  sopimaan  Islantilaisten  saiajen 
ja  Otharin  tiedon  antoja,  niin  ei  hfln  ole  katsonut  edellisten  ole- 
van oikein  luoiettavia.  Mutta  piUessSdn  Kainulaisel  Helsingeinft 
ja  aseltaessaan  heidiin  maansa  k£iymaSn  Gestriklantiin  on  hftn 
ottanut  luotettavuuden  Othariliakin.  Olisiko  Geslriklanti  se  ^suori 
eramaa^,  joka  erotti  Ruotsalaiset  Kainulaisista,  ja  olisiko  Kainun- 
maa  siiteo  ainoasti  pohjaisen  Norjan  rinnalla,  jos  se  ulottuisi 
Gestriklantiin  asti? 

Jos  emme  varsin  kieild  Islantiiaisilta  saduilla  ja  Otharilta 
todistavaa  voimaa,  niin  tftytyy,  meidSIn  todeksi  myOntdtf  ettS  Kai- 
nunmaa  oli  pohjoisessa  Norriannissa,  ja  ett^  se  suuri  erflmaa, 
joka  nyt  asutaan  Helsinglannin,  Medeipadin^  Angermanlannin, 
Jemtlannin,  HerjeSdalin  ja  etelsisen  Westerbottenin  nimelia,  erotti 
sen  Svealaisten  maasta.  Mainitun  erflmaan  ovat  Norjalaiset,  niin- 
kuin seka   historia  ettS  kielitutkimus  osoltaa,  suurimmaksi  osaksi 


*)  Harald  Kaunotukan  satu,  siv.  45. 
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kaoflotuneet  Mauttamiset  taone  atkoivat,  niiokuin  eddlisesstt 
lauauinime,  kahdeksanneii  vuosisadan  aikupaolella.  JeaiUanti  oli 
ensin  omillansa,  sitieo  joului  se  Hakon  Adalslensfostren  halli- 
tessa  kymmenkunnaksi  vuodeksi  Norjan  valtaan  ^).  V.  961  tuli 
ae  kuulumaaQ  Riiotsiin,  y.  1109  eli  1111  ^)  NorjaaQ,  ja  v. 
1645  taas  RuoUiin  BrOmsebron  rauhanteoasa,  jolloin  Ruotsi  myos 
sai  Herje&daliD,  joka  siUi  ennen  oli  kuulunut  Norjaan.  Jenit- 
lantilaistea  kanssa  aDloivat  ne  Helsingitkin,  joiden  sukuperd  oli 
Norjalaista,  itaensfl  Hakon  Adalstensfostren  alamaisiksi.  Norjao 
Tallasta  erosivat  he  Hakonin  kuoltua  Fitjea  taistelusaa  v.  961,  ja 
OTat  siiU  asti  niittea  Svealaisten  kanssa,  jolka  rannan  puolelu 
asuttiTat  Helsingialannin,  kuuluneet  Ruotsin  valtaan. 

Porthan  ei  katso  Kainulaisten  kuuluneen  Suouiisukuun,  mutta 
miU  kansaa  he  sitten  oli  vat?  Tosiaankaan  ei  Norjalaisia,  silU 
edellisessSl  n£iimme  etlSi  Othar  lukee  Norjalaiset  varsin  eri  luok- 
kaan,  ja  sanoo  Kainulaisten  ja  Norjalaisten  tekeviin  ryOstdretkiS 
toinen  toisensa  maahan.  RuotscUaisia  ei  heidUn  sovi  oila,  silld 
Oibar  erottaa  selvKsti  Ruotsalaiset  ja  Kainulaiset,  ei  myOskiian 
eriilSiiD  Hdsing^a^  niiakuin^edellise^til  olemoie  odhneet  Muu- 
tamien  arveiu  etta  Kainulaiset  olisivat  kuuluneet  johonkin  van- 
hempaan  Gothikamaan  kuin  Skandinaviaasa  nyt  asuva,  on  tyb- 
jAU,  perustamatonta  arvelua,  ja  siitd  lauauoime  lyhyesti  etta  na* 
mat  muinaiset  Gotit  tehdaan  tarujen  Ifuna  joukoksi  ^)  ja  Hu- 


<)  Olavi  Pyh&D  sadussa  kuuluu  etla  Jemtlanti  oli  Norjaa  vallau  alia 
siihen  asti  kun  riita  alkoi  Olavi-Haraldlnpojan  Noijaa  kuninkaan  ja  Olavin 
Ruotsin  kuninkaan  valilla»  mutta  t§ta  vaskaan  ovat  eriltain  tiedon  annot 
jQuolaugpn  ja  Rafoin  sadussa. 

t)  Sigurd  Jorsalafararin  satu.    Munchs  (Jdgave,  siv.  457. 

')  Hunein  muistoksi  oikoon  viela  sanottu  etta  muiUamat  kirjallisetkin 
lahteet  tietavat  heisla  puhua.  Kelil  Hangin  sadussa  kuuluu  etta  Framar 
oli  kuningas  Gestriklanuissa  ja  Hunanmaassa.  Wisbyn  Minoriti-munkkein 
paivdkirjassa  on  kirjotettu  etta  v.  685  Longobardit  lahUval  Jutlannista  ja 
Hunat  Ruotsista,  ja  Then  Gambia  Sven,8ka  Crdnica  kertoo  etta  kuningas 


141 

neista  tulee  sitten  Chufd^  Oveni  ja  oain  jobUmalla  saataisiin  Skaik^ 
dioaviaan  vaikka  Kiinaiaisia. 

ThU  vflhan  ovat  Ihre  ja  SchOniug  tuoneet  kelyollisia  perns* 
tuksia  vakuutuksiinsa,  eiVk  Kainulaiset  olisivat  olleet  LappalaMn^ 

VLxVSl  tulee  arveluuo  KaiQulaisten  joiunilaisuudesta,  niin  aitr 
ten  emme  voi  lukea  Kaioulaisia  jotunikansaan,  jos  Jotunit  aset^- 
taan  SyrjSlneiksi  tai  Ostjakeiksi,  niutta  jotUDeina  meicUin  mflifrift- 
massa  merkityksessfl  he  kylla  ovat  pidettSivSt,  kuitenkin  siUlC  ero- 
tuksella  ettil  varsinaiset  jotunit  olivat  enemmiin  tariaoiden,  Kai- 
nulaiset siUivastaan  enemniMn  historian  kansaa.  Kysymyksessft 
Rainulaisten  kansallisuudesta  on  se  tflrke£(  seikka,  eWi  Suomalai* 
sia  nimi^  loytyy  paljon  Kainuiaisten   asumilla  maiUbh  ja  se,  eltfi 


Erikin  poika  Goderik  meni  Gotalannista  ja  voitti  Saksanmaao,  WSteklanain 
ja  monta  muuta  roaata.  Olai  Petrikin  puhuu  Hunajoukosta,  joka  oljsi  Ruot- 
sista  lafatenyl.  Olkoon  naiden  Hunien  asia  kuinka  byvansa»  Kaioulaisia  oi- 
vat  he  losiaankaan  olleet,  koska  Kainulaisia  aseletaan  Ruotsissa  asumaan 
satoja  \uosia  jalkeen  Hunain  muuttamista  siella. 

Hunalannin  ovat  muulamai  loytavinansa  yhlaalla  toiset  toisaalla.  Otan 
tSihan  joitakuita  arvelnja  Hunalannin  siasta  naytteeksi,  miten  ollaan  erimie- 
lisia  tdssakin  kysymyksessa.  Muutamat  pttSvat  Suomeninaaia  Bunalanlina, 
muutamat  hakevat  sita  Saksanmaalla,  muutamat  etellisessfi  Buotsiasa,  nwu- 
tamat  Helsinglannisa,  Medelpadissa  ja  Gestriklannissa  (Neikter,  de  vestiglis 
Hunorum  in  Svecia  et  aliis  septentrionalibus  regnis»  Ant.  Acad.  Handl.  8: 
139).  Muutamat  asettavat  Hunalannin  kahdelle  puolelle  pohjanlahtea  (Sa- 
laniis,  Not.  ad  Egilli  et  Asmundi  hist.),  muutamat  Wienan  meren  rannolUe 
(Torfaeus  Hist,  rerum  Norv.  Del  I  siv.  167,  ja  J.  W.  Carlstrdm,  Observa- 
tiones  Historico  Geograficae  de  terris  ad  mare  album,  quae  hi  sagis  Istan- 
dorum  memorantur).  Lagerbriog  (Svea  Bikes  Hist.  1  D  sjv.  330)  esilMft 
etta  Hunat  ehka  ovat  pidetlav^t  samana  kansana  kuin  Herulit.  Muutamat 
pitavat,  niinkuin  naimme,  Hunat  Goleina,  ja  Gotin  tarinoiden  Joteina,  jatti- 
laisin§  (esim.  Hylten  Cavallius,  Wdrend  och  Wirdama  siv.  46),  muutamat 
pitdvat  he  Hunneina  (Adlerbelb,  om  den  Svenska  konuogen  Alttla  siv.  140) 
muutamat  kuuluvana  Suomisukuun.  On  niitdkin,  jotka  pitavat  Suomalataet 
Gdtheina  (Wassberg,  Nordens  befolkning  af  Gotherna  siv.  17). 
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Norjalaiset  vieU  VkM  paivfinfl  kutsuvat  Suomalaisen  Qveniksi 
Paljon  viittaa  siifaen  etU  Kainuiaiset  olivat  osa  muinaisia  mahta- 
via  Permaiaisia^  Permasta  siirtyDeitlf.  Se  oo  helposti  uskottaTa 
asia  eiUI  Pennalaisten  kauppatiet  ulottuivat  muutamia  penikulmia 
Ifinleenkin  pain,  ainakin  Tornion  seuduille  asli.  Meidflnkin  ai- 
koina  on  kaoppa-yhteys  Wienanmereo  raotalaisten  ja  Pohjanlahden 
rantalaisten  vfllillfl.  UskoUava  on  myOskin,  etU  siirtokuntia  Permasta 
aaettui  niin  hyOdyllisille  kauppapaikoille  kuin  Pohjanlahden  rannat 
olivat,  jossa  itsevaltaisesti  sai  masiratft  Lappalaisille  tavarain  hionat 
Kansakuonat  oval  tavaliisesti  aina  kulkeneet  idast^  ISnteen,  samaa 
sQuntaa  ovat  aryattavaBti  Kainulaiaetkin  pitSneet,  ja  tulleel  ehks 
sen  Ketnijoeo  varsilta,  joka  iaskee  Wienan  mereen,  Suomeu  puo- 
leisen  Kemin,  Tornion  ja  Kainunjokien  seuduille,  ja  siita  levin- 
neet  kummallekin  puolelle  Pohjanlahtea.  Juuri  mainitut  seudut 
ovat  ennen  kansoletut  ja  asutut ')  kuin  muut  paikat  Vesler-  ja 
Osterbottenissa,  ja  juuri  sekin  seikka  osottaa  ettSi  Kainuiaiset  ei- 
vat  saattaneet  olia  muuta  kansaa  kuin  Permalaisia  Wienan  merea 
rannoilta.  RudbflckMn  houraileva  mieli  tosin  asettaisi  kjlmdan 
Lappiinkin  mitfl  mailman  kansaa  hyvansS,  multa  kaikilta  ei  se 
kfly  yhtfl  belposti.  Me  olemme  ndhneet,  eltei  Kainuiaiset  saat- 
taneet olla  Germanilaista  kansaa,  ei  heidan  myOskaan  sopinut  oUa 
Lappalaisia,  silla  Lappalaisten  luonto  ei  ole  niin  sotainen  kuin 
Kainulaisten  kuvalaan  olieen,  ja  jos  Lappaiaiset  olisivatkin  sotia 
kayneet,  niin  be  tosiaankaan  eivat  olisi  sita  tehneet  Karjalaisteo, 
paavihollistensa,  liittolaisina.  Suomaiainen  kansa  siis  on  jalella 
valiia,  ja  Suomalaisia  Kainuiaiset  olivat,  ja  juuri  siirtokunta  Per- 
masta. Monia  vuosisatoja  jalkeen  Kainulaisten  siirtymista,  noin 
T.  1250,  pakeni  Permasta  toinenkin  joukko  lanteen.  Tama  joukko 
kuiki  Norjaan  asti,  jossa  kuningas  Hakon  Hakoninpoika  antoi  heilie 

*)  TSsta  ks.  Statsekonomisk  Statlstik  ofver  Sverige,  kolmas  osa,  ioi- 
nen  vihko  sii;.  62  ja  Sj5grei>,  anteckningar  cm  forsamlingarna  i  Kemi  lapp- 
mark,  siv.  1!7. 
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asuinpaikaksi  Halangin  vuonon  seudut,  kasiatti  heidtft^  ja,  Diin- 
kuin  arvellaao,  rakennutti,  seka  heille  ettft  Kristin^uskooii  saate- 
tuille  Lappalaisille,  kirkot  Ofotissa  ja  Tromssassa  0*  NUma  aiir- 
tolaiset  Malangin  vuonolta  arvattavasti  levisiv^t  QvXnangin  vuo- 
nolie  asti,  joka  heislS  sai  nimensa.  Jos  Caslr^nin  pSaiOs,  etU 
Permalaiset  olivat  Karjalaisia,  on  iosi,  niin  olivat  Kainulaiselkin 
Karjalaista  sukua.  Karjalaiset  joutuivat  Wentflaisten  valtaan,  Ja 
niinkuin  Wendl^iset  Norjan  puolella  veroUivat  Karjalaiaia  *),  niln 
vaativat  he  samasta  syysU  Kainunmaatakin  Suomen  puolella  PykSr 
joelle  ja  Ruotsin  puolella  Skelleftejoelle  asti  ^).  TdsU  saamme 
lisaa  vakuutusta  pddtokseemme,  etttt  KainuDinaaban  Ruotsin  puo* 

lella  ei  kuulunut  muuta  kuin  Norbotten  ja  pobjaisin  osa  Wester- 

I 

bettenia,  ja  elta  Kainulaiset  olivat  Karjalaisia.  Vuonna  1350 
kasti  Upsalan  arkkipispa  Hemming  asujamia  Kainun  maassa*  ja 
ne  olivat  Karjalaisia  ^).  Kainulaisten  Karjalaisuutta  osottaa  sekin 
ettd,  niinkuin  jfllestapSin  tulemme  pubumaan  ja  niinkuin  Castr^n- 
kin  todistaa  ^),  nykyisten  Kainulaisten  tavoissa  ja  kielessS  on  kar- 
jalaisuus  vallitseva  ^j,  ebka  toisaalta  on  muistettava  etta  muutta- 
misia  Ruijaa  kohden  on  monelta  baaralta  Suomessa  tapabtunut 
jo  bUmdrdisistd  ajoista  ja  tapabtuu  aina  vieldkin. 

Mistal  Qvenin  nimi  on  tullut,  se  asia  ei  myOskHain  ole  var- 
sin  selv^Ua.  Huutamat  tahtovat  jobdattaa  nimen  Qven  sanasta 
gueen  nainen,  mutta  se  johdatus  ei  luultavasti  ole  byvflksyttflva, 
ebks    naisvallasta,    terra    feminarum,   keski   ajan   kirjailiatf  esim. 

*)  Kk.  Sdioning,  Norges  gamla  Geografi  siv.  87  ja  Keyser,  den  Nor- 
ske  Kirkes  historie  siv.  392. 

<)  Ks.  P.  A.  Munch,  Om  Graendseforholdene  med  Busland  i  aeldre 
og  nyere  Tider. 

')  Hadorpb,  Bib.  till  Rimkron.  siv.  345. 

*)  Peringskjold,  MonumeDta  llplandica,  siv.  4—5. 

^  Nordiska  resor  och  forskningar,  siv.  86  ja  156. 

A)  Vertaa  Deutsch,  anteckningar  cm  Norra  delen  af  Uleiborgs  idn 
(Kf^jserl.  Finska  husbflllningssdllskapeis  handl.  Tom.  3  siv.  2166). 
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Paulas  DiaooDQs,  Adam  Bremenilflinen  y.  m.  paljon  puhuvac,  Ja 
ehkfi  Soomalaisetkin  runot  kertoval  Pohjolasia,  joasa  vaimo  hal^ 
lilsL  PikemmiD  tulee  se  Suomalaisesta  nimesUl  Rainu,  Kakmm 
kansa^  Kamulainen,  jonka  juurena  pidetiiflu  sana  kainu  merkit- 
seyfi  alaokomaata,  humilis,  terra  humilis.  Kainulaiset,  verraien 
vuorimailla  jutaaviin  Lappalaisiin,  olivat  alaokomaitten  asujamia. 
Nimen  Qven,  Kainulaioen  k£(y  myoskin  johdattaa  ^)  Lapin  sanasta 
KamolatSf  merkitsevfl  talossa  asuvaa,  yhdessfl  kohden  pysyvaif,  ero- 
tokseksi  Lappalaisista,  jotka  edes  takaisin  kulkevai^). 


^)  Mahdollista  on  myos  elta  Qven  on  tuUut  Kymrin  kielcsta.  Suomen 
suvun  Kellilainen  nimi  finn^  sanasta  fion,  fena,  merkitseva  valkeaverinen^ 
kauniSy  kuuluu  kymrin  kielella  Gven,  Gvend.  Kymria  asui  niinkuio  tie- 
dgoime  muun  muassa  Danmarkissa,  ja  milk  oH  muutlanut  etela-Skandina- 
tiaanktn.  Germanilaiset  joukot  joutuivat  naiden  pariin  ja  lainasirat  hailU 
roonet  kansain  ja  paikkain  nimet.  Gothein  Skandinaviaan  tullessa  asuivat 
arvattavasli  Kainulaisel  \iela  pesapaikoillaan  Wienan  meren  seuduilla.  Hei- 
d§n  olosiastaan  siella  muistuttaa  Wienan  meren  muinainen  nimi  Gandviken, 
quend,  qvenviken,  josta  sitten  Skandinavilaiset  kaantamalla  omaan  kieieensa 
saivat  Hvifa  tiafvet,  valkoinen  meri,  sanasta  Oven  valkoinen. 

^  Mlstft  nimi  Lappalainen  on  tullut,  siiift  on  niio  paljon  arveltu,  etUi 
ikavaltli  tuntuu  siit&  en&a  puhua.  Kuitenkaan  emme  tahdo  olia  maiaitse- 
inatta  etleiame  pida  oikeana  niila  mainilun  nimen  johtamisia,  joita  tahan 
asti  on  esiteUy.  Muutamat  tahtovat,  niinkuin  tiedamme,  saada  sita  Suo- 
men sanasta  loppu,  finis,  muutamat  Lapin  sanasta  lappet,  depellere,  muu- 
tamat sanasta  lopa,  curtere.  Ihre  johtaa  sen  Germanilaisesta  sanasta  lopp, 
tupp,  veneficium,  Wachter  sanasta  leppotet,  venefldU  uti.  Gastrin  sanasta 
leap,  finis,  Warelius  Suomen  sanasta  loppi,  angulus,  Warelion  ajatus  asi- 
assa  pidetaan  nykyaan  yieensa  oikeana,  mutta  meista  katsoen  on  mahdo- 
tonta  saada  iopusta  Lappalaista;.  loppUainen  srita  valttamlttom^sti  tulee, 
niinkuin  sopesta  tulee  soppilainen,  vaan  ei  sappalainen.  Jos  loppi  olisi 
kaynyt  muutlaa  lapiksi,  niin  minkatiihden  olisi  sitten  jdtetty  muutamia  loppi 
nimia,  esim.  Lopen  pitaja  y.  m.  Minka  tabden  tehtiinkin  Lopesta  lappi, 
eiko  loppi  ja  loppilainen  olisi  ollut  yhld  kaunis  kuin  lappi  ja  lappalainen. 
lie  puolestamme  pid&mme  Lappalaisen  nimen  tulleen  sanasta  lapan,  lappaa 
I.  lappaan,  lapata,  samoin  kuin  sanasta  kerjaan,  keij&ta  tulee  keqalainen. 


145 

Kainulaisten  toimista  on  tietoa  sangen  vSbdn  sllilynyt  meine. 
Ensimainen,  joka  ehka  Kainulaisista  puhuu,  on  jo  Tacito.  HSn 
lausuu  Svionien  jatkona  olevan  Siionit,  joita  vaimo  hallitsee.  Vai- 
keaa  on  sanoa,  tarkoittaneeko  h£ln  Kainulaisia  vai  ci  lail^i  nais- 
vallalla.  Ybta  vaikeaa  on  sanoa  Kainulaisiako,  niinkuin  Zeuss  ^) 
tahtoo,  Jornandeen  *^)  Skaodinavian  kansakuntain  luettelossa  kansa 
Winimloth  (Qvanir)  merkitsee.  Jos  Zeuss'in  arvelussa  on  peraa, 
niin  olisi  Jornandes  kuvannut  Kainulaiset  suopeiksi,  niiden  ver* 
taiseksi,  jotka  hSn  nimittaa  Finn!  mitissimi.  Tama  kuvaus  ero> 
aisi  varsin  muiden  kertomuksista  Kainulaisista.  Olhar  lausuu 
Kainulaisten  tehneen  ryOstOretkia  Norjaan.  Retkiansa  tekivat  he 
pitkin  jarvia  vahaisissa  ja  kelvenissa  venheissa,  arvattavasti  sellai* 
sissa  kuin  Suomalaiset  vielakin  kayttavat  Niita  kavi  helposti  joko 
▼etaroalla  eli  kantamalla  muuttaa  toisesta  jarvesta  toiseen.  Sotai- 
siksi  kuvaavat  myos  Islantilaiset  sadut  heita.  Karjalaisten  kanssa 
tekivat  he  noin  v.  750  hyOkayksen  Ruotsiin  Sigurd  Ring'in  halli- 
tessa*),  ja  toista  sataa  vuotta  myOhemmin  kavivat  he  kuritta- 
massa  vanlioja  liittolaisiansa,  Karjalaisia.  Egilin  sadussa  kerro-* 
taan  etta  v.  876  tuli  lahettilaisia  Kainulaisten  kuninkaalta  Fara- 
yid'ilta  ^)  Norjalaisen  Thorolf  Kveldulf  inpojan  tyko  pyytamaan  ha- 


Tama  Sana  lappaa  kayteta^n  muun  muassa  muuiamain  tekosanain  kanssa 
kun  tahdotaan  selittaa  jotakin  yhta  mitlaa,  edes  takaisin  iapabtuvaa.  Sa- 
notaan  esim.  Han  k&y  lappaa,  kulkee  lappaa  s  o.  raloo  kay  yhtamittaa 
edeslakaisin,  niin  kuin  Lappalaiset  peuroinensa  tekevat.  Asken  lausuimme 
Kainulaisen  merkitsevan  taloissa  asuvaa,  yhdessa  kohden  pysyvaa,  lata  vas* 
taan  on  Lappalainen  hikkuva,  edeslakaisin  kulkeva. 

*)  Zeuss,  die  Deutschen  siv,  687.  —  <)  de  reb.  Get.  c.  3. 

3)  Noma  GcsUn  satu  Luku  6. 

*)  Porthan  loytaa  lisaa  syyta  katsoa  oikeaksi  paatoksensd  Kainulais- 
ten kansallisuudesta  siina,  ettei  tama  nimi  Faravid  eikii  myoskaan  Kainun 
kuninkaan  tyttaren  nimi  Miolla  (ks.  Arngnin,  Grymogaea,  siv.  114)  osota 
Suomalaista  syntyperda.  Tftta  vastaan  asetamme  Geijer'in  sanat:  «Ruotsa- 
laisilla  on  tapa  ruotsintaa  Suomalaisia  nimia  niin  vanha,  etlei  saduissakaan 

Suomi  10 
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nelttt  apua  Karjalaisia  vastaan,  jotka  ryOstivat  KaiDuninaassa.  Pal- 
kaksensa  oli  ban  voitlosaaliista  saava  yhUl  paljon  kuin  Kuningas- 
kin,  ja  jokainen  hMnen  iniehensX  kaksi  vertaa  enemmSlo  kuio  jo- 
kainen  kuninkaan  mies.  Lakina  oli  Kainulaisten  maassa  se  etia 
kuninkaalie  tuli  koko  saaliista  kolmas  osa  ja  siihen  lisaksi  viela 
kaikkl  karhun,  nUadSlD  ja  oravan  nahat.  Thorolf,  joka  kuningas 
Harald  Kaunotukan  puolesia  kokosi  LapiDveroa  Finnmarkissa, 
suostui  Uhan  FaravidiQ  pyyntOOD.  Httn  joukkonensa,  joka  teki 
sata  miesU,  ja  300  Rainulaista  IflhtivSIt  sitten  yhdessS  Karjalai- 
sia vastaan,  loivat  heidat,  ja  saiyat  suuren  saaliin.  Seuraavana 
Yuonna  tuli  Thorolf  miehiDensa  toisen  kerran  Faravidin  tyko  ja 
kavi  Kainulaisten  kanssa  ryOstamassa  Karjalassa,  jolla  ryOstOret- 
kella  he  jallen  voittivat  paljon  omaisuutta. 

Taman  ajan  perasta  eivat  Islantilaiset  tarat  e&aa  puhu  Kai- 
nulaisista  mitaan.  Tastalabin  on  tietoja  heista  muualta  haettava* 
Adam  Bremenilainen  kertoo  etta  Ruotsin  kuningas  Emund  lahetti 
poikansa  Anundin  valloiltamaan  naiskansan  eli  Amazonien  inaata, 
joka  ei  saata  olia  muu  kuin  Kainunmaa  ^);  Anund  ei  kuitenkaan 

sailytela  meille  ylitakaan  Suomalaista  nimeS,  vaikka  niissS  Ruolsalaisten  Ja 
Suomalaisten  kanssakaymisisla  on  iaysid  todisluksia".  Esim.  Faravid  on 
ehkd  ruotsinnos  nimesta  Kaukomieli. 

*]  Mainitun  historioitsian  sanat  kuuluval;  „Filius  regis  (Edmandi  Se- 
nioris)  nomine  Amund  a  patre  missus  ut  dilataret  imperium;  cum  in  Qven- 
land,  patrlam  feminarum  pervenisset,  qvas  nos  Araazonas  vocamus.  vene- 
no,  qvod  illae  fontibus  immiscuerunt,  lam  ipse,  qvam  exercitus  ejus  peri- 
erunt";  ja  toisessa  paikkaa,  jossa  \\e\k  selvemmin  nahdadn  missSi  Ama- 
zonien  maa  on  haettava:  „A  parte  aqvilonari  revertentihus  ad  ostium 
Balthici  freti  primi  occurrunt  Norrmanni,  deinde  Scania  prominet,  regio 
Danomm,  et  supra  eam  tenso  limite  Gothi  habitant,  usque  ad  Bircam.  Po- 
stea  longis  lerrarum  spatiis  regnant  Sviones,  usque  ad  lerrara  feminarum*. 

Messenio  lausuu  kronikassansa: 

~  de  kallades  mest  Amazoner 
?Sl  latin,  Men  Svenske  Qvenland 
H§raf  nfimnde  den  vida  strand 
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omiistunut  yrilyksessarsn,  vaan  heitti  henkensS  koko  joukkonensa, 
sjystSi  etUi  Kainulaiset  myrkyttiTat  kaivot.  Tsima  tapaus  kerto- 
ellaaQ  Yngvar'in  sadussa,  aikakirjan  Gesta  Saxonum  mukaan,  edelli- 
sesta  Ydhain  eroavalla  tayalla.  SiinSi  lausutaan  Kainulaisten  iyO- 
neen  Aannd  kuoliaksi.     Tamil  olisi  tapalUunut  noin  v.  1056. 

Katsokaamme  mikS  lieoee  ollut  syyna  tshan  Anundin  vallo- 
tusretkeeo.  EdelHsessil  lausuimme  etta  pakanuuden  loppupuolla 
Skandinaviassa  kansoitettiin  se  suuri  er£imaa,  joka  er(4ti  Svealaiset 
ja  Kainulaiset  Lflnnen  puolelta  tuli  Norjalaisia  ja  rannan  puo- 
kita  Ruotsalaisia.  Tstrnft  kaDSoittaminen  oli  11  vuosisataan  nah- 
tavasti  ennattHnyt  KaiDunroaan  rajoilie,  ja  kun  uutisasukkaat  tah- 
toivat  kulkea  pohjemmaksi,  niin  se  ei  kdynyt  riidatta;  joko  tuot- 
tamaan  Ruotsalaisille  voittoa  tassS  riidassa,  taikka  myOskin  muu- 
lea  lyOroaan  Kainunmaata  Ruotsin  alle,  tehtiin  mainitta  vallotus- 
reiki.  Tails  kertaa  ei  oilut  onnea,  mutta  vahaa  myOhemmin  oli 
Kainunmaa  jo  voitettu,  ja  luettiin  muinaiseen  Helsinglantiin,  jonka 
rajat  sentahden  tulivat  ulottumaaQ  aina  Oulujoelle  asti.  Norja- 
laisia ja  Ruotsalaisia  asettui  asettumistaan  Kainuoniaahaii,  Kainu- 
laiset Pobjanlahden  lansipuolella,  sekaantuivat  heifain  ja  kadotti- 
▼at  vuosisatojen  kuluessa  vihdoin  kielensakin.  Emundin  jalkei- 
sen  kuninkaan  StenkiFin  aikana  arvellaan  Pispan  Tapanin  (Ste- 
phanas, Stenphi)  saarnanneen  Kristinoppia  Kainulaisille  ^).  Kai- 
nunmaasta  seivalla  Suomalaisella  Taestolla  kay  jo  13  Tuosisadalla 
oikeastaan  puhua  ainoasti  pobjanlahden  itapuolella,  niinkuin  naem- 
me  tarussa  Fundinn  Noregr^). 

Kainulaisten  sisallisista  oloista  liedamme  viela  vabemman 
kun  heidan  uikovebkeistaan.  Hallitusmuoto  oli  heilla  kuninkaal- 
linen,  niinkuin  olemme  nahneet,  kuninkaan  paatoimena  oli  ar- 
vattavasti  johtaa   sodissa,  joita   he  usein  kavivat  rajakansoja  vas- 

*)  Vertaa   Rajaani,   Suomen  hisloria,  siv.  104  ja  Helsingius,  Forsok 
till  framslallning  af  Finlands  kyrkohistorie,  siv.  57. 
«)  Fornaldar  SoguF  Nordrlanda,  toinen  osa. 
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taan.  Kulku-neuvoinansa  kaytUvat  he  kesSlla  yeoheiUI,  talrelia 
suksia.  Tarussa  PundinD  Noregr  kerrotaao  Kainulaistea  uhran- 
neen  Thorrille  saadaksensa  lunta  ja  suksikelifl,  joka  oli  heidan 
vuodeDtuloDsa.  Muutamat  historioitsiat,  esim.  Cronholm,  kaUo- 
valkin,  ehka  vaarin,  Scridefinneilla,  eli  suksi-Suomalaisilla,  tarko- 
tettavan  Kainulaisia. 

Kaioulaisten  elinkeinot  ^)  olivat  sodat  ja  ryOstOretket,  kalas- 
tus  ^),  metsaukaynti  ja  kauppa  ').  Metsaokaynti  tuotti  silloin  run- 
saammin  kuin  njt  Varsinkin  majavain  luku  on  yiimeisina  an- 
koina  paljon  vahentyoyt.  Torniosta  esim.  vietiin  viela  1780  61 
majavan  nahkaa,  1791  ainoasti  15  ja  nykyaikaoa  tuskin  yhu- 
kaan.  Lisaa  tuloja  oli  Kainulaisilla,  niinkuin  monilla  muiUakio 
kansoilla  heidan  aikanansa  heikompien  ryOstamisista.  Kaioulais- 
ten pohja-  lansi-  ja  kakopuolella  asui  Lappalaisia  ja  Kainulaiset 
eivat  suinkaan  jattaneet  tehda  samaa  kuio  Norjalaiset  ja  Karja- 
laiset,  ja  sittemmin  myOs  Wenalaiset  ja  Ruotsalaiset,  s.  t  s.  kokea 
saattaa  Lappalaisia  veron  alaisiksensa.     He  tekivat  retkia  LappiiD 


*)  Franz^n,  de  Bircarlis  siv.  31,  katsoo  Kainulaisten  kulkeneen  pai- 
mentolaisina,  koska  viela  1335  puhutaan  erdmaista  Norrlannissa  (Kuningas 
Maunu  nimillain  lahjotti  v.  1355  Drotsille  Niilo  Abjorninpojalle  Piilimen  ja 
sen  er&maan,  jota  hgn  oli  asutlanut).  Tata  vastaan  lausumme  ensiksi  ella 
HelsJDglannissa  saattoikin  olla  eramaita  eDemman  kuin  Kainunmaassa,  jonka 
rajat  ulottuivat  johookiD  ma5raaD  Skellellejoelle  asti,  ja  toiseksi  muistu- 
tamme  ettS  sam^sta  syystS  voisi  meid§nkin  aikoina  kutsua  Norrbottenilai- 
set  paimentolaisiksi,  silla  vielakin  on  Norrbottenissa  paljon  eramaita,  joita 
kdvisl  viljella  ja  kansoittaa. 

<)  Syyna  Kainulaisten  muuttamiseen  Permasta  saattoi  myos  osaksi 
olla  Pohjanlabteen  laskevien  vesien  rikkaat  kalavedet.  Ks.  Suonii  Toinen 
jakso  3  osa  siv.  9. 

3)  A.  J.  Europaeus  (Ks.  N^ra  bypotheser  angSende  i  Kalevala  dik- 
ten  forekommande  namn  (aikakiijassa  Annaler  for  Nordisk  Oldkyndighed 
og  Historie  siv.  375)  arvelee  niitten  Kylfingein  joista  tarinoissa  puhutaan 
olleen,  joko  Kainulaisia,  taikka  Karjalaisia,  ja  me  lisaamme  etta  he  nahta- 
vasti  ovat  pidettavat  sen  ajan  Birkarloina. 
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ja  kayivat  vSliaikoina  karittainassa  niiU,  jotka  myOs  tabtoivat 
anastaa  valtaa  Lapissa.  Paitsi  sotia,  joista  olemme  puhuneet, 
Bflemme  he  Wieoan  Karjalaisten  kanssa  v.  1271  Halogalantia 
havitUmassa.  Juuri  Halogalantilaiset  olivat  mita  ahkerimpia  La- 
pin  kftyioita. 

Jos  Kainulaiset,  nihikuin  todennakOisinU  on,  olivat  Per- 
masta  tuUeita,  niin  he  tosin  eivU  uusilla  asuinsioillansakaan  jat- 
ULneet  entista  rakasta  ty5tansa,  kauppaakaan.  He  myivat  par- 
haasta  paasta  kaikellaisia  nahkatavaroita,  joita  he  joko  itse  pyy- 
sivat,  taikka  kaupassa  eli  vakivallalla  saivat  Lappaiaisilta,  ja  os- 
tivat  seka  omia,  etta  Lappalaisten  tarpeita.  Tama  omalupainen 
kaupanteko  kesti  Mauno  Latolukon  hallitukseen  asti.  Tama  ku- 
BiQgas  tahtoi  saaltaa  Lappalaiset  Ruotsin  kruunun  alle,  ja  tarjosi 
sentahden  Lappalaiset  omaisuudeksi  niille,  jotka  tekisivat  Lappa- 
laiset Ruotsin  alamaisiksi.  Muut  eivat  nahtavasti  olleet  soveli- 
aammat  tata  tekemaan^  kuin  juuri  Kainulaiset.  He  olivat  Lappa- 
laisten rajakansaa,  he  tunsivat  tarkkaan  Lappalaisten  olot  ja  oli- 
vat usein  kantabeet  heilta  veroa.  He  ottivat  sentahden  uoudat- 
taaksensa  kuninkaan  tahtoa,  *  ja  kuningas  antoi  beiile  valtakirjan, 
jossa  heidan  haltuunsa  annettiin  Lappalaiset  kaikkine  veroinensa 
ja  lohivesinensa,  silla  ehdoUa^  etta  he  suorittaisivat  kruunulle 
muutamia  kihtelyksia  oravan  nahkoja.  He  saivat  myOs  yksin- 
emaisoikeuden  tehda  kauppaa  Lappalaisten  kanssa.  Kainulaisista 
tuli  Pirkkalaisia. 

III.    Pirkkalaisista. 

Jos  Kainulaisista  on  monia  monituisia  arveluja,  niin  ei  to- 
sin niita  puutu  Pirkkalaisistakaan.  Muutamat  katsovat  Birkariat 
olevan  samat  kuin  Bvrkarlat,  ja  tulleen  Bure  suvusta  Norrlan- 
nissa  ^).     Muutamat  johtavat  Pirkkalaisten  nimen  muinaissanasta 


0  Hulphers,  samlingar  till  beskrifning  cm  Westerbotten  siv.  25. 
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BifrCy  merkiUeva  samaa  kuin  Saksahinen  Bauer,  ja  piUivflt  vis- 
sin  omaisuusmaarSin  antaneen  oikeuden  Bure  nimeen  i).  (Hav 
HagDO  ja  muutamat  hanen  jalkeensft  kirjottayat  Bergchara  se  on 
Yuorimiehet  ^).  A.  J.  Europaeus  ^)  katsoo  ntmen  Birkarl  alosta 
merkianeeD  majavan  pyytsjas,  bjurkarl  (bjur  =  bafver,  majava). 
Koskinen  ^)  y,  m,  lausuvat  Piri(kalaisten  saaneen  nimensSl  Pirk- 
kalan  pitajasta  Suomessa*  Tavallisinta  ja  meista  katsoen  oikeinta 
on  kuitenkin  johtaa  Plrkkalaisten  eli  Birkarlain  nimi  sanasta  hirke 
IJark,  dvitas,  inercatura  0.  Pirkkalainen,  birkarl  olisi  siis  Suo- 
meksi:  kauppamies. 

Pirkkalaisteq  kansallisuudesta  on  myOskin  oltu  sangen  eri- 
mielisia.  Muulamat  arvelevat  beidan  olleen  Helsinkeja^  mouta- 
mat  Norjaiaisia,  muutamat  Hamalaisia  Pirkkalasta  Suomessa.  Tar- 
keat  syyt  vaativat  meita  katsomaan  kaikki  namft  arvelut  vaariksi. 

Pirkkalaiset  eivat  ensiksi  saattaneet  olla  HelsinkejS,  silia 
vanhimmassa  kirjotuksessa>  jossa  Pirkkalaisista  puhutaan,  erotetaan 
selvasti  Helsingit  ja  Pirkkalaiset  ^).  Norjalaisiakaan  eivat  he  ol- 
leet,  silla  myoskin  Norjalaiset  ja  Pirkkalaiset  erotetaan  ^).  Kjsy- 
mys  on  siis,  olivatko  Pirkkalaiset  Hamalaisia  niinkuin  Scfaeffero^ 
Porthan,  Koskinen  y.  m.  vaittavat,  nojaten  Buraeon,  Niurenion  ja 
Plantinon  kertomuksiin.  Tahan  olemme  vastanneet  kieltaen  ja 
syita  tahdorome  nyt  ilmi  tuoda. 

Mita  ensin  tulee  Buraeon,  Niurenion  ja  Mantinon  kerto- 


*)  Niin  muinaistutkia  Nordio. 

<)  Gent,  ^epleat.  Lib.  IV  luk.  V. 

3)  Om  det  Ndteborgska  fredsfordraget  (aikakiijassa  Annaler  for  Nor- 
disk  Oldkyndighed,  siv.  19). 

*)  Pot\janmaan  asuttamisesta,  Suomi  1857. 

s)  Ks.  Ihre,  Glossarium  Svio-Gotliicum  siv,  189,  Hadorph,  praef.  ad 
leges  Bircenses,  Hogstrdm,  Sveriges  Lappmarker  j.  m. 

^)  Ks.  Peringskjold,  Monumenta  Uplandica  siv.  5. 

7)  Ks.  esim.  Suomi  1859  siv.  220. 
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muksiin  Pirkkalaisten  syntyperastJJ,  niin  ovat  ne  jolenkin  risU- 
riitaisia  ja  sekavia »),  ja  mahdotonta  oa  antaa  niille  hisloriallista 
arvoa,  ja  todisUvaa  voimaa  ei  saata  niille  lukea  niinkaan  paljoa 
kuiD  tavallisille  kansanlaruille,  silla  ne  ovat  selvasti  vaarisUltyja 
kansantaruja.    Monilla  menneitten  aikojen  historioitsioilla  oli  tapa 
hakea  kaikellaisien  nimien  syntya,  ja  synty  oli  loydetuiva  vaikka 
kuinka  kummallisella   tavalla.     Buraeo,   Niurenio  ja   Plantinokin 
tiesivat  Pirkkalaisia  asuneen  Norrlannissa,  liesivat  myOskin  Pirk- 
kala-nimisen  pitajan  loylyvan  Hameessa,  ja  kohta  olivat  he  val- 
miit  johtamaan   Pirkkalaisel   Pirkkalan   pitajasta.     Tassa  heidan 
johtamistyttssansakaan  eivat  he  ole  onnisluneet,  vaan  vastaansano- 
vat  toisiansa  monesU.    Niittenkin  historioitsiain,  jotka  perustavat 
arvelunsa  Pirkkalaisten   kansallisuudesta  mainittuihin  heidan  ker- 
tomuksiinsa,   taytyy  tunnustaa  esim.   etta  „Niurenio  ja  Plantino, 
juttelec  Lappalaisista  mita  epailematia  on  Pirkkalaisista  ymmarret- 
tava"  *),  ja  tallainen  tunnustus  osoltaa  jo  mista  ne  lahteet  kayvat, 
joisla  tieto  Pirkkalaisten  syntyperasta  on  otettu. 

Vaikea  olikin  mainittu  johtamistyO,  jos  ei  se  ole  onnistu- 
Dutkaan.    Pirkkalaisten    Hamalaisyytta   vastaan    asetarame    aluksi 
sen,  etta  Hdmdldisim  ei  koskaan  ole  ollut  erinomaista  Hikunto- 
henkea,  pain   vastoin   oval  he   sangen  lujasli  kiinitetyt  syntynia- 
paikkaansa.    Hyvin  vastahakoista  on  ajalella  etta  Ilamalaisia  olisi 
lahtenyt  aina  Norrbotteniin,  ja  viela  pimeammalta  nakyy  asia,  kun 
liedamme   etta  Norrbottenin   Pirkkalaiset  olivat   vahvoja  kauppa- 
miehia.     Kauppa  ei   ole  sopinut  Hamalaisen  hiljaiseen  liiontoon. 
Mahdottomalta   nayttaa   sekin,   mita   monet  ovat  muistutta- 
neet,   etta   Hamalaiset  jo   kohta,  kun  Ruotsalaiset  olivat  lyOneet 
heidat  allensa,  olisi  vat  olleet  valmiit  ajamaan  Ruotsalaisten  asioita; 
olisiko   Ruotsin  kuningaskaan   uskouul  Lappalaisten  valloitustyOta 

<)   Muutamia   risti-riilaisuuksia    luellelee   esim.    Lindslrom:    om   do 
fordna  Birkarlarna,  Suomi  I860. 

«)  Pohjanmaan  asuttamisesta,  Suomi  1857  siv.  117. 
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HaiDfllaisille,  jotka  jnuri  asken  olivat  taiyutelnt  KrisUn  uskoon  ja 
saatetut  Ruotsin  kruunun  alle,  ja  olisivatko  yhden  piUljfln  miehet 
yoineet  tehd^ikasin  Lapinkansaa  alamaisiksensa.  Laestadius  saooo: 
^Lappalaiset  pidetliMn  iaminaslaumana,  jonka  taloopojat  Jossakin 
piujsiss£i,  jota  siihen  aikaan  kukatiesi  ei  ollutkaao,  silmaDr^pS- 
yksessa  otti  omaisuudekseDsa,  inutta  se  on  mahdotonta'^  ^).  Jos 
Ddm^  Pirkkalan  pilSijSlaiset  olisivatkin  voittaneet  Lappalaiset,  niin 
tulee  kysymys,  kuinka  he  pa^lsivat  Norrbotteniin  Kainulaisten  maa- 
ban?  Drotsin  Bo  Juhanpojan  kirjoituksesta  Upsalan  arkkipispalle ^) 
nSlemme,  ettSi  TiiruD  hiippakunnan  rajat  jo  Doin  1250  olivat  mfl^ 
ratyt,  tietysti  lOytyi  siis  siella  joitakunta  Kristiseurakuntalaisia  '), 
mutta  mit^l  kansaa  olivat  he?  Tosiaankaan  ei  Plrkkalaisia  Ha* 
meesta,  silla  kuinka  olisivat  he  jiiin  piaa  joutuneet  ISpi  Lappa- 
laisten  asuman  PohjaDmaan.  Tama  olisikia  varsin  vastoin  Bu- 
raeon  kertomusta,  jossa  kuuluu  etta  Lappalaiset  vuoteen  1277 
olivat  itsenaisia,  ja  etta  silloin  vasta  Pirkkalan  pitajalaiset  rupe* 
sivat  ahdislamaan  heita.  Edellisessa  olemoie  lausuneet  ettei  v. 
1350-kaaD  puhuta  HamalUisista  Tornion  tienoilla,  vaan  ainoasti 
Lappalaisista  ja  Karjalaisista;  ja  toisaalta  havailsemme  Knuutti 
Juhanpojan  kirjoituksesta  v.  1328  etta  jo  silloin  erotetaan  uutis- 
asukkaat  ja  Pirkkalaiset  ^),  jotka  siis  luetaan  Norrbottenin  van- 
hempiin  asujamiin. 


^)  Journal  ofver  Missionsresor  i  Lappmarken  siv.  488. 

*)  Ks.  Porthan,  Chronicon  Episcoporum  Finlandensium  siv.  321. 

3)  Tamd  on  nalitava  siildkin  ettS  v.  1329  Maunu  kuningas  maSr§si 
kymmenyksia  kirkoille,  pispalle  ja  papeille.  Ks.  Malbesio,  kertomus  Poh- 
janmaasta,  Suomi  1843  siv.  123. 

4)  Todislukseksi  siihen  elta  Pirkkalaiset  ovat  tuileet  Pirkkalan  pitajasta 
on  vedetly  se,  etta  Knuutti  Juhanpojan  kirjoituksessa  Pirkkalaiset  niraite- 
laan  Birkarlaboaksi  (s.  o.  Pirkkalan  asujamiksi).  Tama  ei  kuitenkaai>  pal- 
Jon  todista;  silla  Birkarlaboa  tarkottaa  asujamia  Pirkkalaisten  mailla,  tar- 
kottaa  ei  ainoasti  varsinaisia  Plrkkalaisia,  vaan  myos  muita.  Etta  Pirkka- 
laiset ovat  saaneet  nimensg  kaupasta,  eika  Pirkkalan  pitajasta,  naemme  sii- 
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Kun  nyt  maihituista  syista  ei  My  pSattaa  Pirkkalaisia  Hfl- 
mtfiflisiksi,  niin  on  saaminen  heille  toinen  sjntypera  ja  siksi  kat* 
somme  Kamm  kaman. 

Edellisessfi  olemme  jo  lausuneet  etUl  Kainulaisety  niinknin 
Pennaiaiset  yleensa,  epdilematu  olivat  vahToja  kauppamiehia.  He 
asuivat  sopivalla  kauppapaikalla  kummallakia  puolella  Pohjanlah- 
den  ylipaata  Lappaiaisten  keskelldl,  jossa  k^vi  nfliiu  heikommilta 
sukulaisilta  mSiiratfl  mielimukaisen  hinnan.  TasU  heita  muulti, 
paitsi  muille  paikoille  Kainunmaan  rajoja  ulonimaksi,  inyoskin 
KokemSen  joen  varsille,  silU  Lappaiaisten  haliussa  oli  0  muuta- 
mia  vuosisatoja  takaperin  Saomenmaau  keskinenkin  osa^).  Juuri 
vAmii  KokemSien  joen  tienot  oliva  parhaita  kauppapaikkoja  Suo- 
messa  aikoina^  jolioiu  vesikulku  oli  ainoa  mahdoliinen.  Merelle 
padsi  mainittua  jokea  ja  sisSlmaahan  monelle  haaraa  Lappaiaisten 
tyko  pitkin  roonia  jarvia.  Ei  ihmettS  etta  Satakunnassakin  il* 
mestyi  mahtava  Kainulainen  kauppapesa. 

Mina  aikana  Kainulaisia  siirtji  KokemSen  joen  rannikoiile, 
sita  ei  kSiy  vuosiiuvulla  maarflta.  Arvattava  on  kuitenkin  etta  se 
tapabtui   pari   sataa   vuotta   ennen   kuin   Kainuiaiset  ilmestyivat 


takio,  etta  Wenalaisiakin  talonpoikia,  jotka  ovat  kayneet  vahvaa  kauppaa 
Pohjassa,  eraassa  ^aDhassa  kirjotuksessa  kutsutaan  Pirkkalaisiksi.    (Ks.  Sjo-  . 
gr^n,  AnteckniDgar  om  fdrsamlingarna  i  Kemilappmark  siv.  264). 

*)  Ks.  tista  esim.  Rein,  de  loco  quo  arma  Tavaslis  iilaturus  appu- 
lerit  Birgenis  dux.  ^ 

s)  yie]§  meidSinkin  aikoina  on  kansa  roonessa  Satakunnan  pitSjassa 
jotenkin  selvaa  Lappalaisjaltoa.  Heidan  muotonsa,  tapansa  ja  vaatteen  par- 
tensa  todistavat  sita.  Lappalaisen  poron  nahkaiset  pieksul  (kaUok),  takki 
(kapte),  ^yo  (auve)  ja  lakki  (kapper)  ovat  hyvin  yhtaldiset  kuin  tallukkaat, 
mekko,  solkivyo  ja  huippulakki  Satakunnassa.  Samoin  on  Lappalaisen  kota 
valmistettu  samaan  luontoon  kuin  keitinhuoneet,  „kodat*^  koyhissa  paikoissa 
Satakunnassa.  Vertaa  mydskin  seidSt,  syottUd,  molekit,  muUikivet,  nstirau- 
mot  y.  m.  Naista  ks.  Suomi,  Toinen  jakso  II  osa  siv.  124,  152, 153  ja  Ga- 
strin Nord.  res.  och  forsk.  I.  siv.  61. 
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Pirkkalais-nimeUsl  ja  he  RootsiD  kuniDkaalta  saivat  Lappalaiset 
valtaaosa  ja  jksinomaisoikeuden  tehdfl  kaoppaa  heidSn  kanssansa. 

TamSl  ajatuksemoie  Pirkkalaisten  kansallisuodesta  ei  ole  tyh* 
jtta  arvelua.  Aluksi  tahdomme  mieleen  johdattaa  Satakunnan 
Seuran  (conimunitas  Satagundiae)  todistuksen  Upsalan  ja  Tunin 
hiippakuntien  rajoista,  joka  todistus  loytyy  kahdessa  vSlhdn  erifl<- 
yflssfl  muodossa  ^).  Salakunnan  Seura  todisti  Kokemaen  kirkoUa 
V.  1374  Pispao  lohanneen  edessfl  mainittuin  hiippakuQtain  ra- 
joista sen  mukaan  kuin  he  omasta  kokemuksesta  tiesivdt  ja  hei" 
ddn  esi'isdinsd  laUlisei  asiakirjat  osoiUivat^J. 

Nyt  on  kysymys  kuinka  Umfl  Satakunnan  Seura  tiesi  sekA 
omasta  kokemuksesta  ettfl  heidSln  esi-isSlinsa  asiakirjoista  todistaa 
Norrbottenin  seikoissa?  Tosiaankin  senUlhden  eUH  he  olivat  ko-* 
toisin  Norrbottenista,  olivat  sieltSi  siirtyneita  kauppamiehiil  ^)  eli 
Birkarloja.  TSimii  nflkyy  Drotsin  Bo  Juhanpojan  kirjotoksestakin 
Upsalan  Arkkipispalle  samassa  asiassa,  jossa  Satakunnan  Seurakin 
todisti.  Sanat  siinSi  kuuluvat:  nSmSit  ovat  olieet  rajat  jo  sata 
vuotta  ja  enemmSin,  niin  kuin  vanhat  Norrhotiemssa,  UMlassa, 
KokemdeUd  Ja  Pirkkalassa  asuvai  ihmiset  vakuuttavcU  ^).  TSissa 
ei  kaj  vflittSia  etta  Satakunnan  Seuralaiset  olivat  HSlmSlIaisia,  jotka 
Pirkkalaisina  kulkivat  Norrbottenissa  kaupparetkilla  ja  siis  tiesivSIt 


*)  NamSt  ovat  luettavat  esim.  Portbanin  antamassa  kiijassa,  Chro- 
nicon  Episcoporum  Finlandensium  siv.  318,  ja  Fraoz6ain,  de  Bircarlis 
siv.  28. 

*)  prout  non  solum  habemus  per  experiencam,  verum  eliam  de  hiis 
fidem  recepimus  per  legittima  parenlum  nostrorum  documenta,  sanat  toi- 
sinnossa  kuuluvat :  noD  solum  per  experienciam  verum  eciam  per  legittima 
propatrum  nostrorum  iocumenta  recepimus  plenam  fidem. 

8)  Vertaa  Lencqvist,  Om  Lapparnes  fordna  hemvister  i  Finland.  Abo 
Tidn.  1778. 

4)  isti  limites  servati  fuerant  a  centum  annis  et  ultra,  juxta  asser- 
tionem  seniorum  habitantium  in  Norrabotn,  Ulfsby,  Kumo  et  Birkala,  quod 
suls  juramentis  probare  sunt  parati. 
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olot  siellli,  siHn  miu  esi^isflia  kirjoja  NorrboUeDin  asioista  oiisi 
beiWSi  saattaiiut  olla. 

Toiseksi  muistutamme  taytyvfln  p^auas  ettM  TiimeistSkin  v. 
1277  Pirkkalaisia  oli  PerSpohjassa,  ja  toisaalta  muistutamme  etta 
samaaQ  aikaan  Kainun  kansakin  oli  PerSpohjassa  tSydessa  Toi- 
massa,  koska  he  vielSl  1271  kdvivflt  Halogalantia  hdvitUmSssd. 
Mitme  jotciuivat  nuot  mahtavai  KaimUaiset  min  dkkid?  Onko 
arveleminen  eUa  muutamat  miehet  Pirkkalan  pitaj^sU  olisivat 
niin  tietSlmdUOiniin  muutamina  vuosina  kukistaneet  .Kainulaisten 
vallan,  eli  onko  arvelemiaen  etta  Kainulaiset  h^mmentyivat  Lapn 
palaisiin?  Aika  harvoio  tapahtuu  etta  Suomalaiset  rupee  vat  Lappa- 
laisen  oloibin.  V^kevdrnmidi  tapa  on  pysjS,  heikompi  saa  muut* 
taa  1).  f^mu  Uytyy  em  Kainulaiset  Pirkkalais-nimella  tekivSt 
entista  tyOtSnsSl  seka  Norrbottenissa  ettfl  Kokemden  joeo  ranni- 
koilla.  Viela  t^tn^paivanSi  on  Kainun  suvulla  entinen  kaiippa-in* 
tonsa.  Torniolaiset  k£[yvat,  enemmSin  kuin  muut  Suomalaiset, 
pitkilla  kaupparetkills  ja  jokainen  tiet^a  kuinka  ahkeria  kauppa- 
miehia  muinais-Permalaistan  raaassa  asuvat  „reppuryssat^  ovat. 
Heilla  on  liikuntohenki,  mutta  ei  HamaiaisiliS. 

Jos  kolmanneksi  katsomme,  mita  valistusta  kjsymyksessamme 
paikkain  nimista  on  saatavana,  niin  havaitsemnie,  etta  loyiyy  pai^ 
fan  yhtdldisid  nimid  Kainunmaassa  ja  Satakunnan  Pirkkalaisien 
asumilla.  Olkoon  todistukseksi  seuraavat:  KitHld,  Tolva,  Eela, 
Pukari,  Tavela,  K(zlio,  Siuru,  Innala,  jffannu,  Kdyrdy  Juniti, 
OllUa,  Bauva,  Soppero,  joihin  kavisi  lisata  melkoinen  joukko 
muita,  jos  vaadiltaisiin.  Tahan  tulee  etta  karjalaisims  on  valHt- 
seva  kielessd  ja  paikkain  nimissd  Pef^d-pol^fassa  ja  etta  Pirkka- 
laisten  asumilla  mailla  Saiakunnassa  loyiyy  nimid,  joita  ei  kdy 
johtaa  Hdmeen  vaan  Kainun  kielestd.  Sellaisia  on  ffoppu,  Taffa, 
Hursti^  Kestiy  Kokko  y.  m.     Tama  yakuuttaa  meita  vahvasti  siita 

<)  Malangln  vuonolle  paenneet  Permalaiset  sanoiaan  kuitenkin  lap- 
pjintuneen  (ks.  Tuomas  v.  Westen,  Lappmarkia  Danica.  Budstikken  v.  1826). 
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6tU  Kaiottlainen  siirtokunta  ^  on  muuttanut  Satakiintaan  verot- 
tamaan  keski-Suomen  Lappalaisia  samoin  kuin  emMkansa  veroUi 
Lappalaisia  PerM-pohjassa. 

Ettei  asia  saata  olla  muulla  tavalla,  sen  osottaa  lopuksi 
kansan  luonto  ja  kielimurre  Kokemden  Joen  varsilla.  Joka  vS- 
hSinkin  tarkalla  silmSllla  katselee  asujamia  mainituilla  paikoilla, 
nakee  helposti  ettd  he  kuuluvat  ihan  toiseen  sukuun  kuin  Hama- 
biseU  Heidan  koko  olentonsa,  muotonsa,  tapansa,  kSlytOksensS 
ja  edelU  kaikkia  heidSn  kieiensM  ovat  jarkahtamdltOmina  viittoina 
Kainun  maahan.  Jo  Warelius  teki  havainnoita  sinnepSlin.  Han 
lausuu^):  „Kieii  Loimaalla,  Punkalaitumella,  Huittisissa,  Koke- 
maellfl  ja  osaksi  Ulvilassa  eroaa  varsin  likipitajien  kielista^,  ja 
toisessa  paikkaa  sanoo  han:  „Ehka  kielimurteen  mainituissa  pita- 
j«sa  on  taytynyt  ajan  kuluessa  tuntuvasti  muuttua,  niin  on  sen 
perijiiaii  kuitenkin  iU-Suomalaisen  kielen  sukua  ja  vanbat  paik- 
kain  nimet  osottavat,  etta  se  kansa  on  puhunut  ita-Suomea,  joka 
ne  on  antanut'S  Kieliseikassa  lausumme  muun  muassa  etta  Koke- 
maen  joen  varsilla  samoin  kuin  Tornion  seuduillakin  kerake  ker- 
rotaan  (esim.  mennee  =  menee),  etta  inessivo  siassa  kuuluu 
ainoasti  yksi  s  ja  etta  kaytetaan  monia  sanoja,  joita  ei  lOydy  Ha- 
meen  kieiessa.  Muutamiila  paikoilla  Kokemaen  joen  varsilla  ote- 
taan  myOskin  h  sanoihin  (esim.  tulhaan  =  tuUaan)  ja  lausutaan 
mean,  tean,  bean  (meidan,  teidan,  beidan),  Hamalaisten  keskella 
ovat  namat  Satakunnan  Pirkkalaisten  pesapaikat,  jossa  Kainun* 
kielta  puhutaan,  niinkuin  saari.  Ei  saata  siis  sanoa  etta  Pirkka* 
laiset  alkuansa  olivat  Hamalaisia,  vaan  pain  vastoin  taytyy  paat- 
taa  etta  Satakunnankin  Pirkkalaiset  olivat  Kainusta  tuUeita,  ja 
olivat  Pera-pobjan  Pirkkalaisten  j'akovefy'id,  joiksi  heita   nimite- 

^)  Etta  kansa  Kokemaen  joen  varsilla  on  siirtokunta,  ja  kuuluva  toi- 
seen sukuun  kuin  Tyrvaasta  alkain  Hameesen  pain,  sita  todistavat  kansan 
tarutkio.    Ks.  Warelius,  Kertomus  Tyrvaan  pitagasta  siv.  141. 

^)  Ks.  Finland  i  etbnografiskt  hanseende,  Suomi  1847  siv.  78. 
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tflainkin  Norrbottenin  voudio  Sten  Henrikinpojan  todistuksessa  v. 
1454 1). 

Pirkkalaiset,  nSm^  Lappalaisten  kuniDkaat,  joiksi  Zieglero 
heitSl  iiimitUS,  olivat  nyt  siis  Kainulaisia.  He  ahdistivat  Lappa- 
laisia  jo  hlUnSlrSlisisU  ajoista  seka  Lapissa  ettd  keski^uomessa. 
Samoin  kuin  Norjan  kuaiogas  laanitysmiehensSi  kautta  kokosi  La* 
pin  veroa  samoin  rupesi  Ruotsin  kuniogaskin  kokoomaan  siU 
Pirkkalaisten  kautta.  Mauno  Latoiukon  sanotaan  antaneen  Lappa- 
laiset  Pirkkalaisille  omaisuudeksi  kaikkine  veroinensa  ja  lohivesi- 
nensS,  silla  ehdolla  ettft  he  tdstil  suorittaisivat  kruunulle  mouta* 
mia  kihtelyksifl  oravan  nahkoja. 

Katsokaamme  lyhyesti  ensin  Satakunnan  Pirkkalaisten  oloja. 
Heidan  pSiilpaikkansa  oli  ehka  Kokemaki.  Siella  muistellaan  ol- 
leen  kaupunki  Telje,  sielU  loytyy  nimet  Pirkkala,  Pirkkinainen 
(BirknSs,  s.  o.  Kauppala,  Kauppaniemi).  Toinen  Kauppala  oli  va- 
han  yiempana  Pirkkalan  pitajassa.  Satakunnan  Pirkkalaiset  eivat 
Yoineet  nousta  niin  mahtaviksi  kuin  Pera-pobjan,  silla  keskisessa 
Suomessa  seka  uutisasukkaat  tunkivat  Lappalaisia  pois,  etta  kraumi 
rupesi  omistamaan  eramaita  itsellensa.  Lapin  veron  kantajia  il- 
mestyikin  Satakunnassa  ylimaaraisesti.  Tuomiokirjassa,  annetiu 
Tomiossa  v.  1420  laittomasta  veronkannosta  Lapissa  ^),  valitetaan 
etta  loismiebet  Hameesta,  vaikka  heilla  on  varsin  vabainen  osa 
Lappalaisissa,  kulkevat  maat  balki  oman  tabtonsa  jalkeen  ja  vai- 
yaavat  niin  Lappalaisia  etta  be  tabtoivat  karttaa  ja  paeta  niitakin, 
joilla  oli  saatavana  kymmenenkin  nabkaa.  Hainitussa  tnomio- 
kirjassa  kielletaan  tasta  syysta  niitten  kulkemasta  Lapissa,  joille  tuli 
vahenaman  kuin  yksi  oravannahka.  Kuinka  kauan  Pirkkalais-seura 
Satakunnassa  pysyi  voimassa,  sita  ei  tarkoin  tiedeta.  Arvattava 
on  kuitenkin  etta  se  Kustaa  Waasan  aikoina  jo  oli  bammentynyt* 

*)  Hand).  r5r.  Skand.  hist.,  29  osa  siv.  29. 
s)  Handlingar  ror.  Skandinaviens  historia,  29  osa  siv.  30.  Todista- 
jien  joukossa  mainitaan  er&s  HoDrik  Wihtekainen. 
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JfttUmine  Satakunnan  Pirkkalaiset  tahflD,  koska  olemme  otta- 
neet  puhuaksenime  ainoasti  Suomalaisista  Skandinaviassa  ja  kSym- 
me  katsomaan  Pirkkalaisten  oloja  heidfln  koiomaassaan  Kainussa. 

Olemme  jo  sanoneet  ettd  Pirkkalaiset  Kainulais-nimella  oli- 
vat  verottaneet  Lappalaida  jo  roonia  aikoja  enoen  kuin  Ruotsin 
kuningas  siihen  antoi  heille  luvan.  HeidMa  valtansa  levisi  var- 
sinkin  kolmaDnellatoista  vuosisadalla,  jolloin  Norjan  kuniukaat 
eivat  joQtuneet  tuntuvammin  rjhtymaMn  Lapin  asioihin*  Pirkka- 
laisten oikeus  tuli  ulottumaan  pohjaiseen  ja  ISintiseen  mereen 
saakka;  ja  kuningas  Maunu  Smek  vahvisli  t£iman  heidiln  oikeu- 
tensaa.  Pirkkalaisilla  oli  kuitenkin  vastustajoitakin.  Ete]aisell9 
puoleila  eivat  asiat  ensimmSlltS  menestyneet  hjvin.  Helsinglanti- 
laisia  uutisasukkaita,  n^et,  asettui  Kainun  maahan  ja  he  estivSit 
Pirkkalaisia  heidSln  toimissaan.  Riidan  ratkaisijaksi  joutui  Drotsi 
Knuutti  Juhanpoika  v.  1328,  ja  h£[n  padtti  etta  HelsingeiUd  oli 
Talta  muuttaa  Kainunmaahan,  mutta  he  eivat  saa  estaa  Lappa- 
laisia  heidan  metsastSmisissMSln  ei  mjOskaSn  Pirkkalaisia,  kun  he 
menevat  Lappalaisten  luoksi,  viipyvat  heidSn  luona,  taikka  tava- 
roinensa  palaavat  heidan  tykoSnsa.  Lisaksi  kielsi  ban  otlamasta 
veroa  seka  nailta  Helsinkilaisilta  uutisasukkailta,  etta  Pirkkalai- 
siita,  taikka  kenelta  hyvansa  siksi  etta  kuningas  on  tullut  lailli- 
seen  ikaansa  ^).  Kolmekymmenta  vuolta  taman  jalkeen  vahvisti 
kuningas  Eerikki  Maununpoika  Pirkkalaisten  oikeuden  kulkea  Norr- 
bottenin  eramaissa  tarpeensa  ja  hyOtynsa  vuoksi  ^). 

Toiseksi  hatayteltiin  Pirkkalaisia  Wenajan  puolelta.  Wienan 
Karjalaiset,  Wenajan  alamaiset,  ja  Wenalaiset  itse  kulkivat  vaati- 
massa  veroa  Lappalaisilta.  Tama  saattoi  seka  Norjan  etta  Ruot- 
sin moniin  sotiin  Wenajaa  vastaan,  mutta  asiat  eivat  kuitenkaan 
naista  suurin  selvenneet. 

MyOskin  Norjan  kuninkaat  kaantyivat  valvomaan  asioitansa 

*)  PeringskjSld,  Mon.  Uplandica  siv.  5. 
«)  Handl.  ror.  Skand.  hist.  29  osa  siv.  19. 
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Pohjassa  ja  supistamaan  Pirkkalaisten  alaa,  varsinkin  sitten  kun 
Norjalaisia  suuremmassa  mflSlrassSI  oli  ruvennut  muuttamaan  Fionh 
markkiin  ja  Bergenilaiset  sinnekin  kaantyiv^t  kauppa-toimi- 
B€nsa  ^). 

Unioni-kuningasten  aikoina  tuli  Pirkkalaisten  ja  Norjalaisten 
TSli  jotensakin  raahalliseksi,  Diutta  kun  unionin  siteet  katkesivat 
niin  rupesivat  Norjalaiset  jSillen  esteleniSlIln  Pirkkalaisia  kolke- 
masta  Norjan  puolella.  Tdmdn  nMemme  parista  kirjotuksesta  vu(h 
delta  1498,  jolloin  yksi  kuningas  taas  hallitsi  Ruotsia,  Norjaa  ja 
Tanskaa.  Toisessa  kirjotuksessa,  jonka  erSs  Ingevald  Birgerin- 
poika  on  anlanut,  pyydetaSn  „Junialan  tahden  ja  oikeuden  tahden^ 
etta  Norjalaiset  voudit  ja  muut  eivflt  estaisi  Luulajan  ja  Piitimen 
Pirkkalaisia  nauttimasta  yanhaa  oikeuttansa  lansimeren  rannoilla 
asuviin  Lappalaisiin,  joka  oikeus  on  ollut  heiddn  esi-isillansS,  niin* 
kain  heiddn  vanha,  Maunu  kuninkaan  antama  kirja  ja  muut  van- 
hat  kirjat  ja  todistukset  osottavat^).  Toinen  kirjotus  Hannu  ku- 
ninkaan virkamiehelia  Tukholmin  linnassa,  Kristian  fiagge'lta  tar- 
kottaa  samaa.  Sanat  kuuluvat:  Koska  hyvin  tiedatte  vanhana 
tapana  olleen  etta  lapiuTouti  ja  useat  maamiehet  Norrbottenin 
Pirkkalasta  ovat  kulkeneet  teidan  maahanne  noutamaan  elatus^ 
tansa  ja  armoHisen  Herramme  lapinveroa,  ja  tamfl  nyt  lyhyena 
aikana  on  ollut  heilta  estetty  sen  eripuraisuuden  ja  riidan  tftln 
den,  joka  armollisimman  herramme  ja  Ruotsin  valtakunnan  va- 
lilla  on  ollut,  mutta  koska  kaikki  kolme  valtakuntaa  nyt  Jumalan 
s^atamisesta  ovat  tuUeet  armollisimman  ja  rakkaan  Herramme  ka- 
siin,  niin  on  armollinen  Herramme  suonut  lapin  voudin  ja  hanen 
seuralaisensa  estamatta  menna  armollisen   Herramme  maahan  ja 


0  Finmarkin  asioisla  katso  Munch'in  kirjotusta:  Finmarkens  Forhold 
till  den  Norske  Stat  (Aikakirjassa  Annaler  for  Nordisk  Oldkyndighed  v,  1860), 
Rboden:  Optegnelser  fra  Finmarken,  Sporriiigin:  relation  angaaende  Finmar- 
ken  (aikakirjassa  Topografisk  Journal  for  Norge,  andet  Bind)  y.  m. 

*)  Handl.  ror.  Skand.  hist.,  29  osa  siv.  32. 
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valfakuntaan    Norjaan    beidSn    elatusUan   ja    lapinveroa   kaota- 
maan  ^). 

Monta  yuosisataa  pysyivSit  Pera-pohjan  seikat  sangen  seka- 
vina.  Finmarkki  ja  Lappi  olivat  yhteismaata,  jossa  WenSUiiaet, 
Norjalaiset  ja  Pirkkalaiset  kantoivat  veroa.  Ku$taa  Waasa  tahtoi 
tftssSl  toUa  selvalle  ja  nMki  parhaaksi  omistaa  Ruotain  yaltakun- 
nalle  koko  Umfta  yhtei$maan.  Yuoona  1551  Syyskuussa  kieln 
ban  kaikkia  sekft  Saksalaisia,  Norjalaisia,  Wenalflisia,  etU  omia 
alamaisiansa  meri-  ja  tuaturi-lappalaisia  estSlinSisUl  Pirkkalaisia 
heidan  kalastuksistaan  Lftnsi  meressfl  Wookin  saariUa  (Lofotio- 
aaarilla)  %  ja  samana  yuonna  antoi  ban  Suojeluskirjan  Riiotsiii 
kruunun  alamaisille  meri-  ja  tODturilappalaisille,  jotka  asuvat  seii- 
raavissa  kjlisstf  meidSn  rajojen  sisSssSl,  Dimiuain  Waranger  (Sao- 
meksi  Warkaja),  Lemoao  (Lemmiovuono,  Porsanger),  Navo  (Naa* 
vuoDo,  Qvananger),  Upfoten  (Ofoti),  Teno,  Alta  (Alatea),  Resteo 
(RMssif  Rassivuono,  Rafsbotten),  Inari,  Uutsjoki,  Lappijarvi,  Temao 
ja  Kuotakyla  ^).  Wepaja  ja  Tanska,  jonka  alle  Norja  kuului,  ei- 
vflt  kuitenkaan  sallineet  Ruotsin  yksin  korjata  allensa  naiUl  maita. 
Kuinka  sodat  Wenftjan  ja  Tanskan  kaussa  Tibdoin  paatyivat  ja 
mitka  olivat  niitten  soUen  tapaukset,  kaikki  se  ei  kuulu  meidan 
alalle  kertoa.  Ne  eivat  enaa  kuulu  Pirkkalaisseuran^  vaan  Ruot- 
sin valtakunnan  bistoriaao,  silla  v.  1553  tahi  1554  kukisti  Kus- 
taa  Waasa  Pirkkalaisten  vallan  ^).  Buraeo  mainitsee  syyksi  ta- 
ban  sen  etta  Pirkkalaiset  tulivat  ylen  abneiksi  ja  ylpeiksi  ^). 


*)  Handl.  rdr.  Skand.  hist.,  29  osa  siv.  34. 

*)  syernman,  Oekoaom.  Saml.  1,  siv.  120. 

5)  Ks.  Schefferi  Lapponia,  siv.  158. 

*)  Niurenio  mainitsee  etta  tamd  tapahtui  v.  1554,  mutta  Piilimen 
kirkkoherra  Andreas  kirjottaa  v.  1593  etta  Kuningas  Kustaa  v.  1553  kor- 
jas   Lappalaiset  kruunun  alle. 

B)  Damianus  a  Goes  kirjotuksessansa  Paaville  v.  1540  syyttaSi  Pirk- 
kalaisia siitakin,  etta  he  oval  estdneet  Lappalaisia  joutumasta  kristityiksi. 


Pifkkalalsteii  slsriliiidtfi  cAoiata  heidftn  mflhtHTUttteAsa  aftMtt 
vilttaamnie  lakiaa  Yrjo  Koskiden  bertdnrakseeii  Pirkkaldisistb> 
FnstiadiiiD  ktrjftan  de  Bircarlis,  Scheffieiym  Lappflfniaan  y.  m.  Emmt 
tabdo  iMatkia  tuttuja  asioita,  vaan  kaaQnyrame  nyt  katsomaan 
Pirkkalaisten  vaibeita  jslkeen  ▼.  1553. 

Pfckkalaisten  ellDkeinoksi  jfllkeen  beidfln  Taltatisa  kumoa"- 
taiaen  jai  vanba  totattu  tyo,  kauppa  pai[*aaiaUisesti  Lappalaisleii 
katissa.  Olao  Magno  kuvaa  heidlln  kauppansa  sangen  sumrekai  *). 
He  tektvdt  pitkifl  kaupparetkHl,  oslivat  Lappalaisilta  nahkoja  ja 
kaloja  ja  myivflt  heilie  jauhoja^  hamppua,  verkaa,  patoja  ja  muita 
tatnrekaluja.  Etltt  he  piCfvSt  taTaratansa  kaUiiBa,  se  nSikyy  Lappa, 
laisten  valituksista,  esim.  vuddetta  1560  ^).  Kun  kaupalle  nailmi 
aHKdfhin  annettiin  sangen  ahtaat  rajat,  niin  ruvettiin  uhkaamaan 
Pirkkalaistenkln  kauppaa.  Y.  1569  kSski  kuningas  Juhana  ID 
liorketminan  rangai^tuksen  uballa  kaikkein  maakaupptain  tnuuttaa 
kaupunkeihin  ja  ynosina  1583,  1585,  1588  ja  1589  antoi  h»ti 
tifflnlOja  samaan  tarkotukseen.  Nflitfl  mSflrayksia  eivat  Pirkkah 
laiset  knitenkaan  noudattaneet,  Taan  vastustivat  kaikin  voimin 
-kaopunkien  peruslamista  Pobjassa.  Muisteilaan  erfilffn  Pirkkalai- 
sen  vastustamisestaan  tulleen  bengeUdkin  rangaisttiksi  ^). 

Jnhana  III  jalkeisten  kuninkaitten4  Sigismundin  ja  Kaarlo 
IX  aikana  ei  mjOskfian  oltu  batSyttHniSUa  Pirkkalafsia.  Sektt 
Tanakan  etts  Rootsin  puolelta  ahdistettiin  beiU.  Vuonna  1598 
i[irjoUaa  PSitimen  kirkkoberra  Andreas  ettei  Pirkkalaiset  ja  Lapm 
vouti  Tornion  Lapissa  valittavat,  etia  Norjalainen  youti  nyt  mau* 
tamtna  vuoaina  on  ru?ennut  lakinsa  jslkeen  tuomiUemaan  ja  otta- 
maan  sakkoraboja  Lappalaisilta  tuntureilla,  joka  ei  hSnelle  ennen 
ollut  sallittu,  eikS  bSnella  siiben  ole  oikeuUakaan,  vaan  koska  be 
(Lappaiaiset)    ovat   rikkooeet  ja  tebneet  lakia  vastaan,   niin  on 

*)  Ks.  Hist,  de  reb.  S«ptentr, 

«)  Ks.  Suomi  1859,  siv.  221. 

*)  Hulphers,  Westerbotten,  siv.  143. 

Suomi,  1 1 
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neidan  vouti  rangaisBut  heiui  Raotain  lain  jfilkeen  ja  sakkoja 
Attanut  heilm  ja  jwanyt  ne  valUkunaan  Herralle  ja  KwmnkaaHe, 
koska  Lappalaiaet  a^?at  Ruotsin  rajain  siaSUfl  ^).  Norjan  ja  Taas- 
kan  puolelta  jaUea  valitetaan  v.  1594  eUA  Ruotsin  kuuinkaan 
LapinvouU  nimelta  Niilo  Oravainen  ^)  ja  ae  vaki  joka  Mnella  im 
myoUiDsa  ja  muutakin  Ruotsalaisla  eli  Kaionlaiata  vakeft  J(ri(a  talvi 
tulee  kauppanensa  Merilappaiaiaten  tyki>  Warkajao  ja  Alatean 
yttODoilia.  Kauppana  on  nauloja,  haqoppua,  paloviiaaa  ja  ?abaB 
yoita,  sits  suurin  osa  vahingollista  tavaraa.  Yoita  ei  Norjalaisei 
eika  Lappalaiset  saa  heilia  o»taat  jos  ei  mjjDskaan  oteta  iiamHMiat 
oauloja  ja  paloviinaa,  ja  silUkin  saavat  he  maksaa  kalliimmaD  jal- 
keen  ')•  Seuraavana  vuanna  kunlnu  etUl  Norjalaiset  voudit  ovat 
tahtoneet  tullia  Pirkkalaisilta,  joika  joka  vuosi  tulevat  Warkajaan 
ja  tuovat  Lappalaisille  kaikellaisia  lavaroita,  ja  kun  Pirkkalaiset 
e|vat  ole  maksaneet,  niin  o?at  Norjalaiset  pidattaneet  heita  kah- 
deksan  paivaa  ja  -  kieltaneet  heidan  tekemasia  kauppaa.  Erils 
Pirkkalainen.  osti  kuftenkin  vastoin  tata  kieltoa  5  viekoa  kaloja 
l^appalaiselta,  ja  kohta  vangitsivat  Noijalaiset  voudit  hanen  ja  ban 
pantiin  rautoibin  ja  sai  sakkoa  3  li^viskaa  vpita,  leiviskan  hamp- 
poa,  vieon  leipaa  ja  fayvan  peuran.^), 

Niin  tehtiin  Pirkkalaisille  Norjan  puoiella  ja  RiM^in  puo- 
lelta ei  kuuluDut  suurin  iloisempia  sanomia  heille.  Vuonna  1599 
maarataSn:  I:ksi  Koska  kruunulla  ei  ole  tuskin  peuraakaan,  .j^ 
^itavastaan  Pirkkalaiset  kulkevat  Lapissa  monella  tuhannella,  sen* 
lahden  on  otettava  Pirkkalaisilta  kruuDulle  nyt  ehsimaita  joka 
kahdes  kymmenes  peura  ja  sanottava  heille  etta  he  tastalahin  an- 


*)  Handl.  ror.  Skand.  hist.  39  osa.  siv.  119. 

*)  Suomalaisia  sukuaimia  Per§-pohjassa  naihin  aikoihin  pailsi  inai- 
nittu  Oravainen  loytyy:  Tasanen,  Kouri,  Pakkanen  ja  Paijanen.  NSmat  ni- 
melkaiiQ  eivat  anna  syyta  etsili  Pirkkalaisia  Hameesla.  (Muist.  Oravainen, 
Pakkanen  ja  Kouri  ovat  vieiakin  talon  nimia  Hameenkyrossa.  Y.  K.). 

»)  Handl.  ror.  Skand.  hist.  39  osa,  siv    136.  ~  «)  S.  k,  siv.  139. 
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tavat  pearotstansa  kymmeBjkset  kruunalle  ja  papeille,  jos  he  tah- 
tovai  piua  oikeutenSa  kSyda  kauppaa  Lapissa.  II:k8t  on  katsot- 
lava  kuiiika  monta  PIrkkalaista  tarvitaan  jokaisessa  Lapissa,  ja 
pil93  kaikkein  Pirkkalaisten  jokaisessa  Lapissa  ottaman  asumansa 
vissiUSI  paikalla  merenpuolella,  niin  etiik  Tornioii  Pirkkalaiset  asu- 
-vat  Torniossa  ja  Kemtn  Pirkkalaiset  Kemissa*  Ja  pitaa  heidSn 
joka  Tuosi  maksaman  kruunulle  vefoa^  joka  kahdeskymmenes  raha 
kaikista,  mita  he  vievat  Lapista.  MyOskSiin  ei  pida  oleman  Pirk- 
kalaisiHe  sallitta  tehd^  kauppaa  muissa  Lapeissa  kuin  siind,  jossa 
he  kukin  asuvat 

niiksi  Koska  Pirkkalaiset  ovat  harjoittaneet  suurta  juma- 
iattomuutla,  niin  ettd  seka  naineet  etta  nairoattoniat  pitavSIt  iisel- 
lensa  sivuvaimoja  ja  Lappalaiset  antavat  tyttSrensa  Pirkkalaisille, 
ja  ottavat  he  sitte  takaisin  kahdeksan  e!i  yhdeksan  vuoden  pSasttf 
kun  he  ovat  hSvaistyt,  antaen  he  jollekin  Lappalaiselle  puolisoksi, 
sentahden  kielletasin  tSliaiset  kauhistavaiset  menot  ja  kielletasn 
myOskin  naimattomilta  Pirkkalaisilta  kauppa  Lapissa,  ja  kukaan  Pirkr 
italainen  ei  saa  tehda  kauppaa  Lappalaisten  kanssa  ennenkuin  pappi 
on  pilHnyl  Jumalan  palveluksen  ja  vouti  kantanut  kruunun  v^ron  ja 
osianut  niita  nahkatavaroita,  joita  he  kruunun  puolesta  tahtovat  ^). 

V.  1601  antoi  kuningas  uuden  muistutuksen  ottaa  Pirkka- 
laisilta heidSn  peurojansa  *),  v.  1603  kaski  han  lyOda  paan  poikki 
iiiilta  IHrkkalaisilla,  jotka  elavat  sopimattoniasti  Lappalaisten  tyt- 
taricn  kanssa  '),  ja  v.  1604  maarasi  han  Tornion  Lapissa  pidetta- 
vaksi  markkinoita  joulun  ja  paasiaisen  aikaan  ja  niille  markki* 
noille  oli  Pirkkalaisten  meneminen.  Lappalaisille  lahetti  kunin* 
gas  puntarin,  kyynaran  mitan  ja  muita  mittoja,  ettei  Pirkkalaiset 
olisi  saaneet  pettaa  heita  vaarilla  mitoilla  ^). 


*)  Handl.  ror.  Skand.  hist.  39  osa  siv.  16  L 

«)  Waaranen,  Urkunder  r6r.  Finlands  hist.  I  osa  siv.  170, 

9)  Handl.  rdr.  Skand.  hist.  39  osa  siv.  175. 

«)  Sam.  k.  siv.  ISt. 
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Kaarlo  kuningas  rupesi,  sanHrin  knia  hSneH  edeUiaensa,  pi** 
tSmttftH  fMiuhaa  kaupunkien  perustamisesta  Polijassa,  mutta  hankiv 
buojaoUa  aaenestyksella.  Jo  v,  1604  kifjotti  ban  virkamiebellensa 
Daniel  Theodor^ille  (Hjoi*t)  hfinen  tahtousd  oletan  etta  Tornion 
hirkoA  seuduilte  oli  perustettava  kaupunki,  jonka  asujaiiii«D  kanssa 
ofi  tehtava  kauppa,  eika  pappien  ja  muitten.  Miia  papeilla,  talon* 
pojilla,  PirkkalaiftiUa  ja  Lappalaisilla  oli  kaupaksi,  ae  oli  vietava 
kaupuiikiin  ja  myytava  kaupuogin  miehille  ^).  SeiiraaTaDa  vuodiu 
antdi  ban  kaskynt  peruataa  kaupunkeja  Miistasaareasa,  Oulussa^ 
Tomiossa,  Kemissa  ja  Uumossa.  Sana!  kuuluvait:  Saomessa  ja 
Norrboltenissa  piua  asetettaman  tullimiebia,  jotka  katsovat  imita 
ijlos  viedaan^  )a  siita  ottavat  luUiii.  Ja  ioisessa  paikkaa;  Koska 
Norrbotlenista  viedaan  paljoa  tavaraa,  josta  kruunu  ei  saa  mitftiii, 
ja  niiden  joukossa  lavatonta  kahia,  joka  kaikki  tapabtuu  Norr* 
bottenissa  olevaio  aiaakauppiailten  kautta,  sentahden  olemme 
aaataneet  etta  kaupunkeja  pitaa  perustettamaq  maiQituilla  paikoilla 
|a  sielia  pitaa  niitten  ottaman  asuman^a,  jotka  kauppaa  tahtovat 
kayda«  Sentahden  kaskemme  virkaniiestetnme  ja  voutiemme  kat- 
soa  eitei  maakauppioita  sallita,  ja  joka  lOydetaan  barjottavaa  kaup- 
paa hanelta  on  lupa  ottaa  tavara  pois  ja  ban  on  lisaksi  sakoteir 
\&st  80  markkaa  joka  kerta  kun  ban  tavataan  kauppata  tefcemassa  ^). 

Saniaoa  vuonna  jona  tama  asetus  kaupunkien  perustami- 
.ae^ta  Pobjassa  annettiin,  rajotettiin  myoakin  maulla  tavaHa  PiiiL- 
kalaisten  toimia.  Kuningas  kaskee  vootien  pitaa  vaari,  ellei 
kakaan  Pirkkalainen  bengen  rangaiatuksen  uballa  enaa  saa  kal- 
jeskella  Lapissa  ja  tebda  kauppaa  '),  vaan  beidan  pitaa  tulemaa 
markkinoille»  joita  pidetaan  joulun  aikaan  Ptitimen  Lapiasai  Paa- 
valinpaivan  aikaan  Luulajan  Lapissa  ja  Kynttilan  paivan  aikaan 


«)  Waarauen,  Urkunder  ror.  Finlands  hist.  II  osa  siv.  122. 

«)  Stjernman,  Saml.  af  Kongl.  bref.  Osa  1  siv.  497. 

s)  Ldnsimeren  rannoilla  oli  heille  kuitenkin  suotu  kiiyda  kauppaa. 
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Tomioa  Lapissa  ^).  Be  ^ivXi  mTtlfitaUto  saa  tehdx  kmpiM  yOllSl, 
ftiiDkuiH  Uikin  aili,  ja  kniHnuUe  pium  heiilan  joka  inarUkiiiafMn^ 
kaBa  antaman  tullia  joka  kjmmenennen  nahan,  joka  kymmenen^ 
Ben  leivi&kiin  kuivaa  kalaa  ja  mdca  tavaroita.  Pirkkalaiset  dvai 
myodcin  velvolUset  hakkaamaan  joka  iiiarkki»apaikalle«  missS  ha 
tekttvttt  kauppaa,  aitan  ja  tuvan,  ja  Lappalaisia  pitaa  lieidaa  aut» 
taman  rakentamassa  kirkkoja  ja  pappiloila,  jos  tahtovat  kdydM 
kauppaa  Lappalaislen  kanssa  ^). 

V.  1606  ilmottaa  kuninkaan  ioiBfiitusmies  Ijapissa  Daniel 
E^ort  etta  Pirkkalaiset  OTat  sitostuneet  maks^a  iullia,  rakentaa 
tupia,  aittoja,  kirkkoja  ja  pappiloita.  Satnassa  valittaa  Mn  etUI 
osa  talonpoikia,  jolka  ei  koskaan  ole  Lapissa  kauppaa  kdyneet,  on 
ruv^nn«t  ^Ufimaan  peltonsa  ja  niiUunsa,  kulkemaan  kauppanensa 
ja  salaa  ostamaan  kaikeUaisia  tavaroita;  josta  syystM  Lapin  v<m«- 
tien  ja  Pirkkalaisten  fcaupalla  Lappalaislen  kanssa  d  ole  menes- 
iysta.  Pirkkaiaisia,  jotka  vanhasta  ovat  kityneet  kauppaa  tunturi*- 
Lappalai^n  ja  meri^Lappalaisten  kanssa,  lausuu  ban  ole  van  Tor* 
aioB  Lapissa  22,  Luniajan  Lapissa  17,  Piitimen  16  ja  Unmoii  ll^ 
yhteen  66  Pirkkaiaista  ^).  TamSin  lukumaamn  kSski  kuningas 
olla  pysyvaisen,  jos  tarve  ei  vaatisi  enempaa. 

Samana  vaonna  1606  antoi  kuningas  monla  fiioisiutuksia 
fa  kSskyja  Pirkkalaisten  kaupasta  y.  m.  Hfln  aseiti  tuHimiebia, 
joiden  velvoUisuus  oU  kantaa  tuUia  Pirkkalaisilta,  ja  maarasi  ettei 
Krkkalaiset  saa  markkinoilla  tebda  kauppaa  ennenkuin  markki- 
Boita  on  pidetty  14  pSiv^ia,  joina  pMivinfl  voutien  <m  kokoaminen 
Lapin  Tero  ja  kruunun  pudlesta  tekeminen  ka^paa  ^)- 


*)  Tama  muuteltiin  slUen  niin  etta  Uumossa  oli  raarkkinat  alkavat 
LoppiaJssa,  Piitimessa  Knuutin  paivana,  Luulajassa  Paavalin  paivana  ja  Tor- 
niossa  KynltilaD  pdivana. 

s)  Handl.  ror.  Skand.  hisl.  39  osa  siv.  1S6. 

9)  Sam.  k.  39  osa  siv.  189. 

«)  Sam.  k.  39  osa  siv.  207. 
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Seuraavan  vaoden  Skaodinaviam  Soomalaieia  koakeyain  aae"* 
tusten  joukossa  on  yksi  eritUiiii  niuistettava.  TornioD  lalonpojat 
pyysivSL  muun  muassa  saada  SuomalaiseQ  laiQlukian  ja  voudin, 
jonka  kanssa  he  saattaisivat  puhua  ja  jonka  puhetta  be  ymmar* 
tSiisivat  TSiman  hipasi  kuaiDgas  hetlle,  kua  ensia  oli  tutkitto 
kuinka  nykyinen  vouti  oli  toimittaout  virkansa ').  Eo  ole  voinut 
selviiksi  saada  tSiytettiiakO  vai  ei  tdmSI  lupaus. 

V.  1608  pubuu  kbningas  jallen  Tornioik  kaapungiD  perusU- 
misesta.  H^n  kirjotlaa  tahtovansa  toimiUaa  Tornion  kaupun^n 
jonne  Pirkkalaiset  ja  maakauppiaat  saisivat  mennS  asumaan.  Sa- 
masta  kirjotuksesta  naemme  ettfl  Pirkkalaiset  kulkivat  Norjan  puo- 
lella  ei  ainoasti  tekemSssd  kauppaa^  vaan  myOskin  kalastamassa, 
oaeoinie  myuskin  etU  Pirkkalaiset  kauppanensa  olivat  toivottiija 
vieraita  sek£l  Norjalaisille  elttt  Merilappalaisille  ^). 

Taas  vuonna  1611  kuuluu:  He  Kaarlo  IX  olemme  kaske- 
neet  Stelian  Morneria  rakeunuttaa  kuninkaankartandn  Suunsaa- 
relle,  ja  sanoa  Pirkkalaisille,  jotka  tekevftt  kauppaa  Tomiofi  La- 
pissa,  etta  be  kaikki  mouttavat  Suunsaarelle  ja  siella  asuvat,  sills, 
me  tahdoiDine  perustaa  sinne  kaupungin  ja  autaa  sille  oikeudet 
ettei  LappalaisteD  tarvitse  viedd  tavaroitansa  Tanskalaisille. 

Namdt  Kaarlo  IX,  samoin  kuia  Julia  kuninkaankin,  aiko- 
miset  perustaa  kaupuukeja  Pera-pobjassa  raukesivat  kuitenkiB 
tybj^an.  Kustaa  Aatolfin  jaloin  toitien  joukkooB  on  laettava 
Wester-  ja  Norrbottenin  kaupunkien  toimeen  saatta&iinenkin.  V. 
1620  labetettiin  valtaneuvos  Scbediog  ja  moita  taitavia  miebia 
katsomaan  sopivia  paikkoja  perustaa  kaupunkeja  ja  sitten  v.  1621 
^  annettiin  kaupuugin  oikeudet  Piitimelle,  Luulajalle  ja  Torniolle, 
ja  V.  1622  UumoIIe.  Nyt  paatyivSt  Pirkkalaisten  omituiset  toi- 
met  ja  heiddn  nimeusiikin  katosi  Yiihitellen  ^). 


^)  Waaranen,  Urkunder  ror.  Finlands  hist.  II,  siv.  362. 

*)  Sam.  k.  siv.  374. 

3j  Kahdeksaonentoista  vuosisadan  alkupuolella  kobtaamme  sen  kui- 
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rv^.    N«rrb«t(eDiii  Siumialalsten  blstorla. 

Suomen  kansan  asuma-alan  ja  Sutimen  suuriruhtinanmaan 
rajat  eiySt  ole  samat  Suomenmaahan  on  vieraita  kansoja  muut- 
lanut  ja  Suomalaisia  lOytyy  WenSj^lla,  Ruolsissa,  Norjassa  ja 
pohjaisessa  Amerikassakin. 

Skandinaviassa  asuu  Suomalaisia  sekSi  pohjaisessa  ettfl  ete^ 
laisessS  Norjassa  ja  Ruotsin  pohjaisissa  ja  keskisiss^i  maakunnissa. 
Tassai  luvussa  tulee  kysymys  ainoasti  Norrbottenin  Suomalaisista, 
sillK  heidiln  historiansa  ja  olonsa  ovat  toiset  kuin  Ruijan  ja  ete- 
bisen  Norjan  ja  keskisen  Ruotsin  Suomalaisten. 

Norrbottenin  Suomalaiset  asuvat  johonkin  mSilrdiin  yhdeseil 
jaksossa.  Heidan  asumainsa  ISinstpuolinen  raja  alkaa  Sankyoen  ja 
Sdvijoen  valill^,  3  penink.  Haaparannan  kaupungista,  kSy  siiU 
pohjaiseen  pitkin  Kukka^'okeay  Kukkdsjdrved,  Kypa^'drved,  Mieko- 
j'drved  ja  Raitcijdrved.  Raitaj9rvelt£l  kSdntdd  raja  luodeldnteen 
ja  kulkee  poikki  Kainun^  Wetldsen^  Roytion  ja  Boom^'drven, 
Luuiajan  vesille  asti.  Pohjasessa  ja  idSssii  ovat  Suomi  ja  Norja 
rajana.  Muistettava  tfissa  kuitenkin  on  ettS  joku  Suomalainen 
asuu  siella  tdSllla  ulkopuolellakin  mainittua  rajaa,  ja  toisaalta  ett^ 
Ruotsalaisia  ja  Lappalaisia  asuu  Suomalais-rajain  sisSlIa. 


tenkin  vi'ela.    Eras  Nikolaus  Cm  kuiki  nimittain  haiki  Euroopan  ja  kutsui 
itsensa  milloin  Lappataisten  riihtinaksi  milloin  mainioksi  pirkkalaiseksi. 
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SuomalaisteD 
raava: 

lukumnftrfl  0  NofrinHteitea  oIi 

*  • 

• 

seo- 

Saufakunta. 

Miebid.yli  10 
vnoden 

Vaimoja  yli 
10  vuoden 

Lapsia  alle 
fOvuoded 

Ybleen. 

oaimat- 
tomia. 

• 

CD 

• 

naimat- 
tomia 

a 

I 

09 

<5* 

OB 

E 

• 

miehen 
puolta. 

&3 

3 

• 

< 

B 

• 

Pcijala 

463 

456 

40 

407 

450 

76 

475 

485 

1,434 

1,417 

Yli  Tornio 

401 

440 

53 

462 

444 

111 

441 

438 

1,335 

1,455 

Karunki  

356 

322 

32 

320 

317 

79 

297 

309 

1,007 

1,025 

Alti  Tornio 

328 

282 

30 

309 

290 

73 

251 

222 

891 

894 

Bietaniemi 

242 

245 

33 

297 

249 

66 

215 

187 

735 

799 

Jukktui&rvi   .  i  .  . 

197 

137 

16 

168 

131 

24 

153 

158 

503 

471 

GeUivaara 

142 

129 

6 

157 

137 

19 

122 

151 

399 

464 

Karesttvanto  .... 

58 

54 

3 

39 

54 

16 

55 

49 

170 

158 

Yli  Kaim 

49 

49 

4 

30 

46 

8 

44 

51 

146 

135 

Haaparanta  .... 

25 

22 

1 

62 

28 

9 

15 

14 

63 

113 

Karpilompolo    .  .  . 

23 

19 

2 

11 

19 

— 

19 

12 

63 

42 

Ait   HtfMtl    .   .   .   k  . 

5 

3 

— 

\ 

1 

1 

4 

2 

12 

5 

J9  muaa  pU^ISmU 

— 

1 

-^ 

1 

1 

— 

— 

— 

t 

^ 

2,289 

2,159 

220 

2,254 

2,167 

481 

8.091 

2,078 

6,759  6,9aO 

• 

13.739 

Nyt  on  kysymys  misU  oval  DStnfl  Suonialaiset  tulleet  Norr- 
boUeniin  ja  mitkfl  ovat  heidiin  vaiheonsa  siellfl  oUeet  Ehktt  od 
arvattava  etU  sirurin  osa  Kainulaisia  ^)  ja  Pirkkalaiaia  on  rootsa- 
laistuDUt,  niin  on  kuitenkin  epailematU  Norrbottenin  Suomalai- 
sessakin  vMestOssM  Kainulaista  ja  Pirkkalaisia  porijuurta.  Tamft 
Kainulais-  ja  Pirkkalais-kansa  ei  kuitenkaan  niin  Ulyttanyt  Norr- 
bottenia  ettei  sielUi  olisi  lOytynyt  siaa  siirtokunniUe.  Pflin  vas- 
toin  tiedamme  etU  Norrboltenissa  oH  ja  on  vielakin  paljon  asu- 

*)  Ks.  statistiska  CentralbyrSns  Beratlelse  for  Sren  1856—1860. 

s)  Sivumennessa  oikoon  mainillu  etta  Kainulaisia  Skandinaviassa  on 
laskettu  jo  ennen  Odinia  oUeen  10,000  henkea.  Ks.  Lindb,  om  folkmangden 
i  Sverige  fore  Digerdoden. 
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miittoiaia  jMokkofa,  joita,  iemoiii  kuhi  militekm  eramiaitef  Ruolm 
halUttt^  tuo  UftMakiii  on  kehoUaimt  viljekmflftd.  Kustaa  WoaM 
kjtokee  vw  154fi  ^)  i^jokaliseii  s^atyfisd  ja  varansa  iny5deii  raitatsi 
peltoa  ja  niitUia,  hakata  kaskia,  nliells  maata  ja  rakentaa  utnia 
taloja,  koska  ^iiliea  oa  hyvfiH  tilaa^.  Han  seiidftai  sjfjn  siiben 
etui  vilja  on  noussut  niin  kaliiiseeQ  hintaan  oteva^  sea  «4^  kabsa 
enenee,  talot  jaelaan  mioneen  bsaan,  peltoja  vJIjenaaB  tAsd,  ja 
myopia  aeo  etU  kylttkuniiat  omistavat  ttseHeasH  enenmSlft  maiiU 
kttin  he  tarvitsevai,  ja  niin  miiodoin  ettavaft  inonelta  ieiT^la  ]li 
elatuksen.  Hlkn  kielUift  senUlhden  jokaista40  mMrkan  sakon  nbaia 
esJttmftsUi  muita  rak^itamasta  taloja  ja  kaatamasta  kaskia,  raltei 
kemkl£tn  vahingoittainatU  niin  sopii. 

V.  1555  *)  muistaUaa  kuningas  laas  ettei  kukaan  saa  lyMi 
aRensa  enemp£ift  maata  kirin  hS[n  jakeaa  viijeUd,  ja  samand  vnbnna 
jo  pari  ktiiikantta  enneh  ')  antoi  htn  suojeluskiqao  nille,  jcnlte 
oil  bala  toimittaa  itsellensfi  taloja  ^krunnon  parannnkscikai^  ^ril^ 

fdemftttOniltii  mailb.     V«   1559^)  tuli  asetus  Norriannin  aadttav 

I 

misesta.  Sanat  siina  kuuluvat:  ^ettS  Norulanli  lulisi  asutuksi  ja 
fcruonim  vero  setikautla  paratuksi,  ja  ctta  moni  mies  kunnialla 
saattaiai  ita^isd  elftttttSi,  muUa  k]flakuDtia  on,  jotka  siUf  eivat  tafadd 
myontftS,  viaan  omifftavat  itsellensd  metsSA  ne^n  Viiden  penikub- 
inan  hvealta,  johonkafaeillll  kuitienkaaB  ei  ole  oikevtta,  siilaaav- 
liiatloiitat  maat  ovat  Jaraalan,  knninkaan  ja  kroooittB,  nlutta  iei 
IceMnkftMn  tnuun  omat;  mis  on  piidtelty,  ettn  niille,  jolka  viMtat 
ja  jakaavat  hak«a  iiseUensd  hyyiei  ja  sopivia  asuinpaikkoja  meth 


*)  Mdndal  on  kiopehandeloa  Stj«nimaa,  Siml.  af  Xongli  bref,  Tom. 
I  siv.  79. 

>)  Plakai  om  allmogens  faltigdom.  Stjernman,  Saml.  af  Kongl.  bref, 
siv.  139  Tom.  1. 

f)  Kongl.  Maj:tz  Plakat  den  16  Februlari  1555. 

4)  Kongl.  Majestats  Plakat  tiH  NOriabdeo  15d9.  Ks.  SverlkeiB  Rijkes 
Lands  Lag  utg.  af  Abrahamsson  siv.  420. 


jNHi,  jossa  he  saaltavat  perata  ja  poltUa  metaan  poia  ja  s^ten 
loiiniliaa  siiheD  itsellenga  iala|a  ja  lilakaia  ja  maksaa  kunkikaalle 
ja  krunmiUe  ulostekoja,  niille  se  piUia  oleman  keneokaaB  yastaan- 
aanomaUa  eli  eatamaiU  sallittu,  jos  ei  se  tapahdu  kenenkaso  asu- 
mapaikalia,  nittttUa  eli  laiiumella,  jota  voadin  ja  lautakoBnan  on 
tarkastamineii  ja  tutkiDtinen. 

Kuataa  Wasan  pojista  oli  Kaarlo  IX  enemman  kuin  haaen 
ireljensa  perioyt  iaansa  luonnon.  Tassa  asttltamistyOssakiD  jatkoi 
hUn  Uansa  toimia  0*  ^*  1603  kirjottaa  han:  ^koska  Norrlan* 
Dissa  on  hyvaa  lilaisuutta  asua,  niin  etta  maa  viela  paljon  saattaa 
talla  paratuksi,  aeniahden  on  sanottava  niille^  jotka  asavat  maalla^ 
etU  jos  joku  tahtoo  menna  sinne  pobjaseen  missa  on  tilaa,  ja 
iuella  pysya,  niin  tabdomme  auttaa  hanta  peuroilla  ja  muolla  ja 
6ttoda  hanelle  vapauden  veroista,  siksi  kun  ban  paasee  votmiin^  ^» 
Samana  Tuonna  lupaa  ban  verovapautta  kuudeksi  vuodeksi  niille; 
jotka  otta?at  asamansa  Huonioniskan  jarven  rantamatUa  ja  muilla 
paikoilla,  missa  lilaisuutta  on  asua  ja  rakentaa,  joita  kruunun 
vero  ei  vabenisi,  ?aan  euenisi '). 

.  Kesakuussa  v.  1604  lahetti  Kuningas  Daniel  Hjort'in  ja 
lisakki  Bebni'in  Norrbotteniin  katsomaan  missa  taloissa  oli  use- 
ampi  kuin  yksi  isanta;  ja  missa  useampi  oli,  siella  tuli  suurim«- 
man  osan  omistajan  lunastaa  muitten  osat,  ja  net,  jotka  taloisU 
olivat  luovutetutt  ne  olivat  velvolliset  muuttamaan  uutisasukkaiksi 
nihdvomifn,  Mononiskan  eli  Tenetdkifn^  rannikoille,  tatkka  muitle 
sopiville  paikoiile,  ja  hekin  saivat  kuudm  vuoden  vapauden  ve- 
roista ^).  Samain  miesten  kaskettiin  mydskin  pitaa  jakoa  Norr- 
lannissa  Torniosia  alkain,   koska  moni  lyo  allensa  paljon  maata. 


*)  Huistutaan  kuitenkin  etta  Sigismund'kin  v.  1594  julisti  asuttami- 
sen  olevan  sallitun  knionun  mailla. 

<)  Ks.  Handl.  rdr.  Skand.  hist.  39  osa  siv.  177. 
')  Ks.  Waaranen,  Urkunder  II,  siv.  64,  66. 
*)  Sam.  kirj.  siv.  110. 
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ja  sen,  jolla  vflbeinpi  on  maata,  tSyiyy  kuUepduo  aniaa  bud  pal* 
jon  veroai  kuin  seakiii,  joUa  on  kaksi  kolinekiii  Tertaa.  ftii^miniiB 
oaata. 

Y.  1606  aotoi  kuniogas  taas  inuisUituksea  ^lUovamfn,  M(h 
liatmddn''  ja  muitten  Lapin  jarvien  Fantamaitten  asuttawisesta^) 
ja  seuraavana  vuonna  kaski  hfln  TornioQ  piUjAa  taionpo^lla  kaa* 
sottaa  ne  paikkakuanat  Lapissa,  jotka  viela  clival  asumaUomat^). 
EttSi  taloUisilla  ja  PirkkalaisiUa  oli  etu-oikeus  asuttaa  ne  jXrvikuQr 
nat,  joissa  he  ennen  olivat  kalastaneet,  sen  nUernme  kuninkaan 
toimitusmiesten  Lapissa  kertomuksesta  v.  1607  '). 

Eiflmflttsa  kahtena  viimeisenSkin  vuonna  antoi  Kaarlo  ku* 
ningas  mflflrilyksifl  Lapin  asuttamisesta.  Missd  talossa  oli  yliinlia«- 
rllisesti  vakea,  sielU  oli  liika  joukko  muutettava  uuUsaaakkaiksi, 
taikka  vaadittava  sotamiehiksi  ^). 

Seuraavina  aikoina  ei  oitu  niin  kiivaita  erdmaiden  kansolta* 
mistyOssa  kuin  Kaarlo  IXmen  hallitessa.  Unbotukseen  ei  asiaa 
kukenkaan  jlitetty.  Esim.  Kristina  salli  uutisasunHiksia  toimitel- 
taa  kruunun  maille  ^)  ja  metsS^jSirjestyksissSi  vuodelta  1664  §  8 
kuuluu:  „suurilla,  laveoilla  ja  autioilla  ybteisiaailla,  missfl  saate- 
taaa  rakentaa  ja  viljellfl  taloja  ja  torppia  kenenklian  vahingotta, 
siellS  pitaa  maaherran  laillisilla  kftr£ljilla  ilmottaa  siU  maakun- 
nalle  ja  aiUen  laamannin,  tuomarin  ja  lautakunnan  kanssa  katsoa 
ne  paikat,  jotka  maan  ja  kiblabinnan  vahingotta  saattavat  tuUa 
asutuksi,  ja  niin  muodoin  sSHnnOllisesti  ja  laillisesti  sallia  sitfl,  ja 
vahvistaa  siU  kirjalla  kSU'djissH^.  Kaikki  muut  talot  ja  torpajt» 
jotka  luvatta  olivat  toimitetut,  olivat  hflvitettilvflt 

SaSintOja  ja   kehotuksia    uutisasukkaille    annettiin   monesti 


«)  Handl.  ror.  Skand.  hist.  39  siv.  227. 

<)  Sam.  kiij.  siv.  260. 

')  Sam.  kir.  siv.  257. 

*)  Waaranen,  UrkuDder  111,  siv.  163. 

s)  Ks.  Botio,  om  Svenska  hemman  11,  siv.  13. 


s^fat'adWAakftt  vuonlrftilliieiiiiifi  ja  oh  annetlv  viimeidiiii  aibiriliki 
m&.  EMm.  V.  173d  ^)  kuuhm:  mHa  tulee  sudiin  meisiiii  ja  ers-* 
maihia,  niin  on  maaherraiD  kalsomineD  etU  ne  oiiten  mabiM* 
Kstii  Cnleirat  asutuikst,  ja  pelloksi  ja  niftjkm  vil(e(lyiksi;  ja  sitten 
vfthiteHeti  v^ri^ti^tiiiksi,  mmH  maanlaata  ja  paikkakunta  sellaiseen 
on  sovelias,  ja  se  saattaa  metsfifl  pahasti  vahingoHtamatta  tapalh 
tua,  joka  on  tarkoin  ttttkiUa?a  ennen  kuin  miuiaii  lupaa  Mine* 
tuan.  V.  1741  Itfvattiin  10  vooden  vapa»s  henkirahoista  ja  SO 
vuoden  inapaud  kaikesia  taloverosta  niille,  jotka  ottivat  eiHinaita 
Wester-  ja  Norrbottenissa  viljellstksensft  ^),  ja  Vv  1749  tefatlin 
aotisasukkailte  Lapis^a  taas  inonellaisia  lopauksta;  ja  maaherrain 
kMskettiin  totmittaa  niin  etttf  erflmaat  siellfl  kaikeUa  niahdoUiselb 
tavafia  tnleval  vlijellyikBi  ja  kansoteiuiksi.  V.  1783  annettUa 
uutisasukkaille  iupaus  saada  15  Yuotla  oUa  vapaa  kaiklsta  uios* 
tfeohta;  myoskin  papeiite  maksettaTista. 

Niinkuin  nSemtne,  on  siis  krauna  puolestansa  kaikin  tavoin 
koettannt  saada  muon  mtiassa  Norrbotteni  nsutetuksi«  Nstnia  toi- 
knet  eiv^t  olekkaan  tyhjasin  rauenneet.  Tyoliistd  on  sanoa  mitka 
paikat  Norrbottenissa  Kiiinalaiset  ja  Pirkkalaiset  mabtaruutensa 
aikana  ovat  raivanneet,  tyolSlsta  on  myOskin  sanoa,  kun  ei  lOydy 
vanhoja  maakirjoja,  mihin  paikkoitiin  Norrbottenissa,  ja  kninka 
Buirressa  maar^ssa  Suomalaisra,  jotka  eivat  kaaluneet  Pirkkalais^ 
eik^  Kainataiskansaan,  ensin  on  mmittanut  uutisasukkaiksi.  EdeHi- 
dessa  olemme  jo  muistuttaneet  etta  Tomion  ja  Kainun  pitajat 
t)vat  aikaisemmin  asutut  kuin  muut  paikat  Norr-  ja  Westerbotte- 
nissa.  Tornion  Ldppikin  on  ennen  viljelty  kuin  mutit  Lapit 
"Sielia  oli  esimerkiksi  32  verottfsta  uutisasumusta  jo  sflloin  kun 
Luulajan  Lapissa  oli  3  ja  Piitimen  Lapissa  ei  ainoalakaan. 


*)  Kongl.  ForklariDgen  af  den  5  April  1739  ofver  1734  ar9  Skoge- 
ordning. 

*)  Kb.  Modees  lagverk  Tom  3  sW.  1806. 
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o¥at  tmioitelut  Kaarlfi  XI  aikaiw  )a  muiiUiiiQait  Kustaa  Aaiolfin  ja 
jKristiinan  hallitessa^  mutta  epsiiieBUItU  hftn  Uis9ei  erebiyy^).  A^4 
vattavasti  eitat  Kustsia  Was^an  a»ittami9M>ime|  pa$iUyn«et  V8r9if 
tybjiin  faaokkema.  Kuiteokm  Kaaria  IX  aikana  ilmottivat  Ka<- 
ninkaaD  loimitusmiebet  Lapisea  ett^  hei  qlivat  madrSiBneet  niitkl 
vSiet  aUvat  muuttavat  mtiutainieQ  asutxu^Uoniiea  Lapin  jdrvi^Q 
rantamailla.  Etta  ottmat  muuttajat  olivat  SMomalajaim  siiia  vaf 
kuuttaa  se  ett'et  tietysti  muitai  kuia  Saoa@ialaisia  ^le  asuAut  mai* 
nituilla  paikoilia. 

Loppapuolelta  seitsemattatoista  vuosisataa  fui  aelvempia  Ue^ 
toja  tarjona  Lapin  aauttamiseata.  N.  1671  aai  Weaterbottenin 
waaberra  Jubo  Grabn  kSskyn  karttatittaa  laaniia  kuuluvat  Lsyjit 
ja  kertoa  missa  oikedstaan  raja  Lapin  ja  alamaan  viflilla  <dj  k9]fv9. 
JfyOakin  oli  tarkkaao  tnerUtiava  missa  oli  sopivia  paikkqja  iintia- 
asyj(nik$i  ja  taloiksi,  Tasta  ayysta  waaraai  maa^berra  maaipittaiiii 
Jonas  Gadda'a  ja  notarin  Antti  Olavinpoian  tekanoMan,  mita  kur 
ninkaan  kasky  sisalsi.  He  alkoivat  tyOosa  Lyeha^lefi  Lapiasa  ja 
karLtasitrat  56  uatisa^umuspaikkaa^  Ulnttuiho  haH9A  toimensa 
muibinfcin  Lapplin  eli  ei,  sita  emme  tiecML. ' 

V.  1673  Udi  a9etus  Lapin  asuitamiaeeta  anoattn  Kahnaroan 
Syyskuun  27  paivana.  Swa  kebotetaan  rajaroaakuatiaQ  asnj«Biia 
mnultamaan  Lappiin,  ja  luvataan  beille  vapans  solainiehen  pi- 
dosta  kaikibsi  ajoikai  ja  15  vuoden  rapaus  kaikiata  ulosteoiaU, 
ja  mainittuin  vnosien  kainttua  oli  heilUI  vaadittaya  aama  vniD 
torn  Lappalaisilta.  Tama  aaelua  vaikutti  eita  mnutamb  Suom^- 
laiaiakin  muutti  LappiiDt  mm.  jo  seuraa?iana  vnonna  167A  Lyck- 
selen  ja   Aselen   pitajiin.    Muuttajien   lukn  ei  kuitenkaan  ollilt 

*)  Hdgslrom,  om  Lappmarken,  siv.  252. 

*)  Vertaa  tahan  maaherran  Douglas*cn  kertomus  Lapista,  jossa  b9n 
lausuu  eita  v.  1696  ainoasti  $  nutisasukasta  oli  Lapiasa* 
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aivan  suuri.  Sentlihden  julistettiin  taas  v.  1095  Syyskiran  3  piii- 
vanll  etU  ne,  jotka  Lapissa  jo  asuvat,  taikka  siellS  asamansa  ot- 
lavat,  saavat  viidentoisla  ?uoden  vapauden  kaikista  ulosteoista. 
Skte  yapavuosien  kuluttua  yerotetaan  he  tiluksiensa  suuruuden 
jttlkeen,  mutta  henkirahoista,  sotamiesten  pidosta  ja  kaikista  syija- 
tnaksuista  pUSsefflt  he.  Kuitenkaan  eivat,  kuuluu  vielX  mainH 
tussa  jnlistaksessa,  ne,  jotka  tallaista  vapautta  nauttia  tahtovat, 
aaa  jlellisesti  hakata  kaakia,  jota  mielikarvaudella  olemme  kuul- 
leet  tapahtUDeen,  joDka  kautta  metsU  havitetasn  ja  kuloja  pian 
saatetaan,  vaan  he  ovat  velvolliset  rakeotamaan  huoneita  ja  rai- 
vaamaan  peltoa  ja  niittua,  oiiDkuin  muissakin  meidiin  maakan* 
nissa  on  tavalliata. 

Samana  vuonna  jo  muutamia  kuukausia  ennen  kuin  mai- 
iiittu  BflKotO  aaoettiiD,  loll  mflflrays  Lapinvoudeille  tehda  raaa- 
kirja,  johon  heidan  oli  kirjottaminen  ^kaikki  uutisasokkaat,  jotka 
asiittttivat  sopiville  paikoille  Lapissa,  ja  jotka  asumaksensa  raken- 
lavat  huoneita  ja  elatukseksensa  raivaavat  peltoa  ja  niittua,  josta 
iiusia  kylia  tulee  perustetuksi,  mutta  jotka  eivtft  ole  otetut  enti- 
fiUn  maakirjoihin^. 

V.  1749  Marraskuun  24  pSivantf  tuli  ohjesMSnU)  niille,  jotka 
jo  asuvat  I^pissa  taikka  tSsialahin  maata  viljelllikseen  sinne  asut* 
tuval ').  Koska  tftma  sXinlO  vielfl  monessa  kohden  on  voimassa, 
niin  tarkastamme  tflroan  sisaUoa  rahan  lav«ammalta. 

Ensiksi  maarataan  siina  etta  joka  tulee  uutisasukkaaksif  bft- 
nen  taytyy  ilmoltaa  asia  niaaherralle  ja  hanelta  saada  iupakirja. 
Sitten  on  maaherran  katsottaminen  millainen  uutisviljelysmaa  on, 
ja  tuleeko  aiotun  uutisviljelyksen  kautta  muille  vabinkoa.  Joka 
on  saanut  luvan  tehda  uutisasumusta,  hanen  taytyy  viimeistakin 
kahden  vuoden  kuiuessa  alkaa  rakennella  huoneita  ja  viljella 
maata,  muutoin  on  han  menettanyt  oikeutensa,  ja  Yalta  on  antaa 


*)  Ks.  Modees  lagverk  4  osa  siv.  2901. 
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jollekin  muulle  iupa  telidll  niHisa^uniiisIa  smaile  ^ikalle.  SomssS 
§  on  uiSarSlys  etUi  kihlakunoan  oikeuden  on  esitUlmuieA  ja  maa* 
berrao  saomioea  va{iaavuosia  senjalke^  kuinka  h;va  paikka  on, 
kiiitenkaan  ei  enemmSln  kuin  15  vuotta,  jos  ei  erityiset  syyt  ja 
asianhaarat  enempMS  vaadi.  Vapaavuosien  kuluttua  ovat  utttis- 
Ulukset  verotettavat  avaruutensa  ja  byVyytensH  jalfceen. 

Seuraavat  §§  sisftlUvftt  monen  kirjavia  maifirdyksiS  untia* 
asukkaille.  Heilta  kielleU^  metsdil  elilvien  pyyUminen  Vt  P^^nik. 
asiimuksesta  ulompand;  palkoUisia  saUitaan  pitttS  V4  manitaaliQ 
^lossa  Uysikasvuinen  treoki  ja  1  piika,  %  ja  V2  mant  talossa 
1  Uysi-  ja  1  puolikasvuinen  trenki  ja  2  piikaa,  kuilenkia,  jos 
joku  vissinS  aikana  tabtop  parantaa  viljelysmaataBsa,  niin  saa  ban 
ottaa  enemmankia  vakett,  varsinkin  omista  lapsiatansa,  mutia  bei«- 
iSin  tydstansfl  ^ytyy  hanen  vaositt^iii  tebdM  tili^i.  YlioiaaraiisesU 
vaesU  uutistaloissa  saadetSUio  etU  ne  miehet,  joika  oyat  21  vuotU 
vanbemfflat,  joutuvat  sotamiebiksiy  jos  eivat  he  vaoden  kuhiessa 
lule  uulisasukkaiksi,  taikka  ota  vuosipalvelusta,  m  miebcit  Jalleo, 
jotka  eivAll  ole  taytUneet  21  vuotta,  ja  myoskia  vaiiBoW  .<»vat  sa- 
ffloin  velvolliset  hakemaan  itselleasfl  palvelusta,  §  15  kuulttu: 
JQs  uuUsasukkaat  eli  talonviljeliilt  Lapissa  tSUnUn  ohjesdSnndJi  jti- 
keen  oikein  itseansH  kflyttavfll,  ja  nftyiUlvat  elUi  be  tabtovat  oUa 
abkerat  ja  toimeliaat  piaanviljelystyossaan,  niin  tulevat  be  nattiti- 
maan  niitfl  vapauksia  ja  oikeuksiaf  joita  eatiset  aseiukset  ja  UUqII 
ohjesfiMntO  beille  aupvat,  be  ja  beidan  lapsensa  nimittfiin  pnase- 
vat  kaiki^ta  muista  maksuista  kruunulle,  paiui  talon  veroata, 
myoskin  ovat  be  vapautetut  sotamieben  pidosta  ja  velvoUisuadesta 
menna  sot^palvelakseen. 

Tassa  asetuksessa  suodut  edut  ovat  pysyneet  Lapin  untis* 
asukkailla  ja  taloUisilla  meidan  aikoibin  aatL  HeilU  ei  tale  benki- 
rahoja,  kruununkymmenyksia  y.  m.,  vaan  ainoasti  maavero,  joka, 
Kunink.  kirjeen,  annettu  MSrraskuun  27  p.  v.  1792,  jalkeen  tekee 
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&  rikaia  ^  kiV.  &co,  laikka  10  rihsia  Riml  jokaiseflla  UififlSUI 
manttapliila* 

Ntaill  mohet  vapaudel  oyat  keboltaseet  palJMi  vflkafl  miiol* 
tfmaaB  Lappiin  ^X  j<l  arvatiavaati  muuttaisi  vtela  enemnlhi,  jos 
ei  tlifii  niio  monta  temppiia  ufitwasuniusta  toimeeD  saamisiwMi* 
Lukia  suonee  minua  matkta  Ubetysdaarnaajan  P.  Laestadiua'efi 
kertomuksen  hanen  uutitasamuaputthiBtaan  ja  vastuksistat  joita 
btota  paissS  askaroimisissa  kobtasi '),  ^HittS  katsoia  nntisasih- 
miMpaikan^,  saiioo  Laeatadtas,  „ja  kirjotin  tavaiyseUa  tavalla  maa- 
berraviraitoUe  pyyooOn  saada  UHnaitlaa  kruuQon  uatisasoniiia. 
Nimiamies  pHajasaa  sai  kaskyo  katsoa  ne  lilukset  joita  tarkotiD. 
Taintt  katBelOiua  eli  syyui  tapahtui  lyksylla  v.  1830.  AsuiapaU 
kabsi  valilsia  eraSD  niemen,  jonka  nimi  oli  Notte.  Maa  siinS  oli 
pdlakm  kelvotonta,  sentuhdeti  katsotliin  peUomaaksi  3  saarta, 
Jotka  yhleen  tekivfit  G'/a  tynayriQ  alaa.  Niittaa  tulin  aaamaan 
1^2  peftik.  kaukana  ja  niroat  niitliUilkut  arvehiin  tuottaTaan 
40  kuonnaa  heiniii. 

V.  1831  sain  kniniasioniQ^  ja  aimfl  kualuu  muun  muassa: 
waaa  viit^na  eDsimaiseoa  vapaaviionna  on  mitisaslikas  veWollinea 
aaada  toineen  ne  rakensukset  ja  viljeiykset,  jotka  Syyoimiehet  oral 
esitUneet,  ja  jotka  ovat  arvatut  145  riksiin  32  kill.  B:co,  mutta 
-sebjalkeen  lulee  httnen  f uosittain  iaskea  rakennuksiin  ja  Tiljelyk- 
aiin  14  rikeia  mainittna  raha-lajia,  ja  lisAksl  veimassa  pitaa  mitfi 
-ennen  on  tebty;  jos  ban  taman  4aiminlyt>,  niin  tulee  ban  kadot- 
tamaan  amiatus-^oikeutensa  uutisasimiukBeen,  ja  ban  relvotetaan 
jalkeisellensa  rahaaaa  suorittaniaan  ae^  mita  ban  on  jattasyt  teke- 
mfltta,  josta  kaikesta  asianomaisten  kruuBun  palveliain  ttilee  piUlK 
tarkkaa  vaaria. 

Tama  on»   lausuu  Laestadiua,   tavallinen  inmiissioni  -uulis- 


*)  Varsinkin  ison  vihan  aikaha  muijfli  paljoD  Suomalaisia  Lappiin. 
^)  Laestadius,  Journal  ofVer  missionsresor  i  Lappmarkeii  II,  siv. 
380  seur. 
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asukkaille  Laj^ssa^  UlmSl  sisSUjUf  nyt  ettM  jos  uutisasnkas  ei  Uljta 
kaikkia  velvoHisuuksiansa,  niia  b^a  kadottaa  omistusoikeutensa 
nuiisastifiaukseeii  ja  saa  viela  ii^ksi  rahassa  maksaa  jSlkeisellensSI 
miU  on  laimin  IfOty.  Tama  on  hyvin  kohtuutoa  maarays.  Milla 
oikeudella  vaatii  kraunu  enemman  kuin  han  on  antanut?  Uutis- 
asttkas  on  kOjha,  hSaen  Uytyy  kalastaa,  hanen  tMytyy  metsasuia, 
hanen  taylyy  tebdi  muille  tyOt&  saadakseen  elatnsta.  HSn  saat- 
laa  toimittaa  jyaskin  pieneo  mokkilOn  itsellensa  ja  toisen  karjal* 
lensa;  ja  kuitenkin  velvotetaan  ban  viitena  vuotena  rakentamaan 
Uysi  lalo  ja  raivaamaan  tavallisen  talon  pellot.  Vaadi  tata  varal** 
liselta  talon  baltialta,  hanella  on  elatusta  kylia,  banella  on  taysi* 
kasYuisia  lapsia,  hanella  on  palkoUisia,  miilta  tosiaankin  ban  pel- 
jastyy,  ja  kuitenkin  tabdotaan  tata  koybilta  uutisasukkaitta,  jotka 
tjfajin  kasin  muuttavat  jollekin  sammalsuolle  Lapissa.  Ja  jos  nyt 
kaikki  Taalimukset  eivat  ole  tSytetyt,  niin  ajetaan  namat  kurjat 
HnUfiasukkaat  pienine  lapsinensa  pois  siita  matalasta  majastai  jonka 
he  tOin  tuskin  ovat  kokoon.  kybanneet,  ja  lisaksi  otetaan  viela 
se  vaha  <»naisuu89  mika  beilla  saattanee  olla,  maksaa  mita  uutis- 
viljeljksessapn  taytynyl  jaitaa  tekematta.     Nain  Laestadius. 

Muuttaiifisia  on  kuitenkin  tapahtunut  ajan  kuluessa  vahi- 
tellen  ja  utisasiikkaita  karttunut.  Tornion  Lapissa  oli  v.  1799 
564  uutisasukasta,  rnutta  v.  1858  1237,  siis  60  vuotena  tullul 
673  uutisasukasta  lisaa  0-  Varsinkin  Jukkasjarven  pitajassa  on 
Suomalainen  vaki  enentynyt.  Esim.  v.  1820  oli  siella  193  mieb. 
ja  162  vaim.  ybteen  355  Suomalaista,  sitavastaah  v.  1860  503 
mieb.  471  vaim.  ybteen  974.  Tama  uutisasukasten  karttuminen 
ei  tietysti  ole  ollut  vaikuttamatta  Lappalaisiin.  Lappalainen  kat- 
soo   karsain   silmin   etta   uutisasukasta   suositaan  ja  ban  abdiste- 


*)  Norrbottenin  ranlamailla  ei  ole  samassa  maarassa  lisaantynyt  v&- 
kea.  UIosmuuttaDeiiten  Lappnn,  Norjaan  ja  Amerikaan  luku  on  monessa 
paikkaa  taalla  paljon  suurempi  kuin  sisaanmuuttaneitten. 

Suomi.  1 2 
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taan  niilta  mantereilta  ^),  joilla  hflnen  sukunsa  vuositahansina  od 
syOttanyt  peurojansa  ja  niilU  vesilta,  joissa  hflo  itsevaltaisesti  oo 
kalastanut.  Uutisasukas  esim.  tekee  sieila  tSSiUai  muutamta  kuor- 
mia  heinaSi  ja  jattflSl  ne  suojatta.  Lappalainen  kulkee  sivutse  ja 
hanen  penransa  syOvat  ja  hajottelevat  uutisasukkaan  beinSvarat. 
Uutisasukas  poiltaa  jfikalao  kaukaisien  niittumainsa  vierillS  ja  Diin- 
muodoin  turmelee  Lappalaiselta  laitumen.  Riita  od  valmis^. 
V.  1796  Huhtikuun  14  pSiiTSna  tuK  maaherran  vipastolta  yleinen 
kuulutas,  jossa  Jukkasjdrven  ja  EuontekiSlisten  Suomalaisten  kas- 
ketaan  aidata  heinansa  taikka  toimittaa  ne  iatoibin,  jos  be  tab- 
tovat  valltaa  sita  vahinkoa,  jonka  peurat  saattavat  beille  tehda. 
Tama  maarays  oil  Lappalaisilie  byvaksi,  muUa  v.  1813  tub 
toincD  kuututus  maaberralta,  ja  siina  kuuluu:  koska  WittangiD 
ja  Lainion  uutisasukkaat  Jukkasjarven  Lapissa  minulie  ovat  valit- 
taneet  etta  Lapin  kansa  on  ruvennut  oleskelemaan  likella  uutis- 
asumuksia  ja  buolimattomuudesta  antavat  peuroille  tilaisuuden 
syOda  ja  tailata  uutisasukkaitten  siella  taalla  iOytyvat  beinahaasiot 
ja  ruot,  joita  ei  aitaamisella  eika  muuila  tavalla  saateta  raubot- 
taa.  Sentahden  katson  oikeaksi  kieltaa  Lappalaiseit  aseitamasla 
kotansa  ja  peuroinensa  dlemasta  penik.  labempana^iutisasukasten 
kyba.  He  eivai  myOskaan  tullessansa  tuntureilta  saa  pysSltaa 
likella  heinamaita;  eika  jatiaa  peurojansa  kaitsematta,  niin  etta 
ne  vabingoitsevat  uutisasnkasten  beinaa;  joka  vastaan  tata  maarayst^ 
tekee,  ban  saa  6  riksia  32  killinkia  B:co  sakkoa,  ja  tulee  palkit- 
seman  vahingoA.  Uutisasukkaat  ovat  siiavastaan  velvolliset  viemaan 
kaukana  olevat  beinavaransa  kotio  niin  pian  kuin  mabdoUista. 

^)  Hallitiis  on  tassa  asiassa  koetlanul  lohdutella  Lappalaisia.  Muun 
muassa  kaskettiin  jo  v.  1671  WeslerboUenin  maaherran  toimittaa  niin  eltei 
Lapin  asuUamista  varten  tdpaliluva  mittaaminen  peljaslytlaisi  Lappalaisia, 
silla  Run.  Maj.  tahtoo  sallia  Lappalaisten  pitaa  heidan  maansa  ja  kalavelensa. 

^  Uutisasukkaitten  riidoista  Lappalaisten  kanssa  ks.  esim.  Sjogren, 
Anteckningar  om  forsarolingarne  i  Kemi  Lappmark. 
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-  Nyt  on  lopuksi  katsottava,  mistSl  ne  Norrbottenin  Suoma- 
laiset  ovat  muuttaneet  nykyisiiie  asuinpaikoillensa,  jotka  eivat  ole 
lahteneet  Kainulaisesta  tahi  Pirkkalaisesta  juuresta.  Kansa  muis- 
telee  Siiomalaisia  muuttaneen  Norrbolleuiin  Kemistd,  Jtstd,  Si- 
mosia,  Ouiusta,  Limingasta,  Siikqfoelta,  KntojoeHa  ja  Lohtajasia. 
Witiankiin  sanotaan  asujamia  tulleen  Mdntyharjun  pit^jKstS,  ja 
siellS  ensin  rakentaneen  Lainion  kylSn.  Gellivaaran  seurakun- 
taan  niuistellaan  muuttaneen  muutamia  perhekuntia  Wen^'dnkin 
puolelta,  esim.  Nattavaaran  kylSl  on  muka  saanut  nimensft  erdSstS 
Natalia  nimisestS  vaimosta  ja  Ullati  erSiastSi  Viadislaus^esta.  Muu-^ 
ten  mtiistutan  ettS  se  hengellinen  faerSys,  josta  jSllkeenpain  tulen 
pnhumaan,  on  vaikuttanut  ettM  suurin  osa  muinaistaruja  ja  tapa- 
uksia  on  joutunut  unhotukseen,  koska  muka  pidetaSn  syntini 
muistella  sellaisia.  Monesti,  kun  kysjin  mista  Suoroalaiset  ovat 
tulleet  Norrbolteniin,  sain  vastauksen:  kyllShan  sen  raamatnsta 
nakee  mistfl  kaikki  kansat  ovat  tulleet  ja  alkunsa  saaneeU  Ja 
kerran  vastattiin  samaan  kysymjkseen:  ihminen  on  vaimosta  syn- 
tynyt  ja  el^SI  vghSn  aikaa  ja  on  t^ynn^  levottomuutta. 

Suomalaisten  sukunimet  ovat  jSitetyt  kirkonkirjoista,  ettei 
saata  saada  selv£i9  mitS  kaikkia  sukuja  muinen  on  muuttanut 
Norrbotteniin  ja  asunut  siellS.  Nyt  Norrbottenissa  lOytyvia  sukuja 
on  esim.  Lahti^  Lassu,  Kankoinen,  Wivuriki,  Pouiarien  ja  Rovanen. 

T.    Roijan  Snomalaisten  hlstoria. 

Koska  ensimaiset  Suomalaiset  Ruijaan  ovat  tulleet,  sitS  ei 
tarkoin  tiedetfl.  ErSls  mies  Joensuun  kylSssM  sanoi  isftnsd  isdn 
tulleen  Norjaan  ^KyrOn  pellon  sodasta^.  Muutamat  perbekunnat 
sanottiin  muuttaneen  „ison  viban  aikana^.  Edemmaksi  eivat  kan- 
san  tarut  jobdata.  Ei  kirjalliset  tietovaratkaan  tee  varsin  sel- 
vMksi  sita,  mista  ajoista  alkain  Suomalaisia  on  Ruijaan  siirtynyt. 
Edellisesscl  olemme  jo  maininneet  ettd  Permalaisia  kuningas  Ha- 
kon    Hakoninpojan    haliitessa    pakeni    Malangin    vuonoUe,    rautta 


180 

Tuomas  v.  Westen'in  todistuksen  mukaan  ovat  he  kokonansa  lap- 
piintuneeU  Pirkkalaiset  aikanansa  kylU  kulkivat  kauppanensa 
RuijassA,  multa  siia  ei  tiedeU,  ottiko  joku  heisU  olosiansa  siella, 
Mit^  tulee  niihin,  jolka  Kuslaa  Wasan  aikaua  muuUivat  Wesi- 
saareen,  ja  joista  epailem£ltta  joku  oli  Suomalainen,  niin  nSkyy 
niittenkin  plan  sieltfl  havinneen  0*  Kaarlo  IX  toimitteli  asojamia 
Ruijaan  samoin  kuin  Norrbotteniinkin.  Han  kaski  toimitusmie- 
hensa  Ruijassa  asultaa  AlateaD  joen  varret,  Wesisaaren  y.  m. 
Ottiko  joku  Suomalainen  osaa  n^issa  asuttamistOissSi,  sitH  ei  k2iy 
tunnettuin  lahde*aarteittea  avuUa  p21iltt£ltt,  Romsdalin  AmtmaDoi 
Nobel  kirjottaa  v.  1715^)  ettS:  Tauskau  kuDingas  Kristian  IV  v. 
1609  antoi  kMskyu  oiestata  kaikki  Finnit  ja  Lappalaiset,  jotka 
havaittiin  harjottavan  noitumista^  syysttt  suureksi  osaksi,  etta  mo- 
net  Fiunit  hakkasivat  kaskia  ja  niin  havittivSft  inets^a.  Jatfin 
punnitsematta  tarkottaisivatko  n^ma  kasken  hakkaajat  Suomalai- 
sia,  jo8  Nobelin  kirjotuksessa  olisi  vflhintttkin  perSSI. 

Menneen  vuosisadan  alusta  alkaa  Ruijan  Suomaiaisten  hi- 
storia  tulla  selvemmaksi.  Silloin  rupesi  heita  suuremmassa  mas- 
rassa  muuttamaan  Ruijaan.  Sporring  kertomuksessansa  Finnmar- 
kista  V.  1734^)  lausuu  etta  v.  1714^)  joUkko  Suomalaisia  muutti 
Alatean  joelle  ja  sai  esivallalla  luvan  jsiada  siella  asumaan,  muka 
syysta  etta  Suomalaiset  sanoivat  tietavan$a  kuinka  joki  lohen  pyy- 
tamista  varten  parhain  on  suljeltava  ja  kuinka  lohia  enimman 
saatava  %  NamS  Alateaan  muuttaneet  Suoraalaiset  sanoo  Spor- 
ring tulleen  Tornion  voutikunnasta,  samalla  tavalla  kirjottaa  Reh- 


*)  Ks.  Handl.  ror.  Skand.  hist.  39  osa  siv.  166  ja  241. 

*)  Hammond,  den  Nordiske  missionshistorie,  siv.  6. 

5)  Ks.  Topogr.  Journal  for  Norge,  andet  Bind. 

*)  Geijer  asellaa  vuoden  1708.    Ks.  Svea  Rikes  Hafder  1  siv.  31. 

B)  Suomalaisia  nayttaa  muutlaneen  Alateaan  koko  joukko,  ja  he  oli- 
vat  niin  ahkeria  kalanpyytajia  etta  lahetyssaarnaajan  Lund'in  laylyy  v.  1719 
valiltaa  ettli  he  ydll§  sunnuntaitakin  vastaan  laskevat  verkkojansa. 
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tori  Schanche  Norjan  ISihetysseuralle  v.  1730.  JyykeflMn  ja  Karas- 
joelle  tuli  samaan  aikaao  kuio  AlaleaankiQ  Suomalaisia  ja  Polma* 
kiiD  V.  1740.  Karasjoen  ja  Poltnakin  Suomalaiset  ovat  v^hitellen 
sekaantuneet  tunturiiappalaisiin,  kuitenkin  taitavat  he  vielSl  Suo- 
menkin  kieltSl.  Koutokeinoon  arvellaan  Suemalaisia  tulleen  ennen 
kuin  Alateaan,  ehkM  Kaarlo  XI  hallituksen  aikana  noin  v.  1660, 
jolloiD  Koutokeinoon  rakennettiin  kirkko. 

Seka  Alatean  joelte  ettSl  muille  paikoille  Ruijassa  on  vfthi- 
tellen  karttunut  Suomalaisia.    Suuremraissa  maarissil  on  miiutta- 
nut  esimerkiksi :  JyykeSn  pitaja^n  vnosina  1800—1806,  1832— 
1833  ja  1839,   Hammarmstiin  v.  1831—1835  ja  KaavuonoUe  v. 
1837 — 1841,  jolloin  vaskitehtaassa  k^ytettiin  suurinta  tyOvoimaa. 
Kun  vanhenimat  henkiluku-kirjat  eiv^t  erota  Suomalaista  vaeslOd, 
niin  ei  k^y  tarkkaan  sanoa  kuinka  paljon  Suomalaisia  eri  aikoina 
on   Ruijassa  loytynyt     Pontoppidan  ^)   laskec   Finmarkin   perhe- 
luvun  vuonna   1756  olleea  1001,  joista  359  perhettSi  oli  Norja- 
laisia  ja  642  tunturi-  ja  meri-Lappalaisia  (Pontoppidan  n^hUvasti 
asetlaa  Suomalaiset  Lappalaisten  numeroon).     V.  1768  oli  Norja- 
laisten  perheitten  luku  vShenlynyt  313:teen  ja  sitcSvaslaan  Lappa- 
laisten (ja  SuomalaistenJ  enentynyt  652:teen.     Sommarfelt  ^)  lau- 
8uu  V.  1799  Finmarkissa  asuneen  6500  henkeSl  joisia  Norjalaisia 
oli  2000,   tunturi-Lappalaisia   1000,   meri-Lappalaisia  ja  Suoma- 
laisia 3500.     Rhode  ^)  arvelee  L^nsi-Finmarkissa  v.  1825  olieen 
325    Norjalaista,  874  Lappalaisla  ja   159   Suomalaista  perhettSi, 
joista   viimemainituisla   85   asui    Talmulahden   pitSjilssSi,   29   Ki- 
strand'issa   ja   45    Hammeri^stin    maaseurakunnassa.     Keilhau^) 
arvaa  niilten  Suomalaisten  iukumSiarSln;  jotka  asuivat  meren  ranta- 
mailla  v.  1825,  tehneen  650,  ja  Koutokeinon  ja  Karasjoen  tunturi- 


*)  Pontoppidan,  Del  Finmarkske  Magazins  Samlinger,  siv.  327. 
*)  Beskrifvelse  over  Finmarken  i  Topogr.  Journal  for  Norge,  7  Bind. 
3)  Optegnelser  fra  Finmarken,  siv.  104. 
*)  Reise  i  Ost-  eg  West-Finmarkeo,  siv.  93 
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Lappalaisilla  sekotetuin  Suomalaisten  130,  siis  yhteen  780.  Ala- 
tean  ja  Talmulahden  pitajistft  on  viiestOsUI  annettu  tarkempia  iie- 
toja  kuin  muualta.  V,  1801  oli  niissS  363  perhekuotaa,  joista 
63  Suoroalaista,  98  Norjalaista  ja  202  Lappalaista,  ja  v.  1825 
424  perhekuntaa,  joista  85  Suomalaista,  142  Norjalaista  ja  197 
Lappalaista.  Buch  lausuu  Alateassa  v.  1806  raivonneen  kovan 
rutoD,  joka  paljon  vShensi  royOskiD  Suomalaista  vSikilukua  0- 

V.  1845  kilskettiin  pappeia  heakilukutauluissa  erottaa  Sno- 
maiaiset,  Lappalaiset  ja  Norjalaiset;  ja  siita  asti  on  tarkkoja  tietoja 
Norjan  Suomalaisten  lukumSdrdatdi.  Mainittuna  vuonna  1845  ^)  oli 
Suomalaisia  Ruijassa  2687,  vuonna  1846  2733  tstlla  tavalla  jaetut: 


• 

Provastikunta. 

Seurakunta. 

Vakiluktt. 

M  Finmarkki 

Warkajan  kaupunki 

8 

«      ' 

Wesisaaren       „ 

134 

n 

Wesisaaren  maaseurakunta 

129 

n 

Nasseby 

64 

n 

Lebesby    - 

13 

Lansi  Finmarkki 

Hammarf^stin  kaupunki 

154 

yy 

Hammarf^stin  maaseurakunta 

118 

9J 

Alatea-Talmulahti 

863 

n 

Lappea 

50 

n 

Kistrand  ja  Koutokeino 

205 

Tromssa 

Tromssan  kaupunki 

82 

n 

Tromssan  maaseurakunta 

22 

» 

Kalsa 

29 

n 

Jyykea 

436 

yy 

Kierua 

426 

Ybteen 

2,733 

*)  Buch,  resa  igenom  Norige,  siv.  237. 

«)  Ks.  Slatisliska  tabeller  for  Kongeriget  Norge. 
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V.  1855  oil  Suomalaisia  Ruijassa  4,596,  nimitt&in  ^) 


Provastikunta. 


Seurakunta. 


Vakiluku. 


Ita-Fintnarkki 


w 


n 


» 


Lansi-Finmarkki 


n 
n 
n 


Tromssa 


55 
55 
55 


55 

Senjen 


J5 


Ala-Salten 


Warkaja 

Wesisaari 

Nasseby  ja  Teno 

Lebesby 

Kistrand 

Maasd 

Hammerf^st 

Lappea 

Ala tea 

Koutokeino 

Kierua 

Jyykea 

Kalsa 

Tromssa 

Paalsi-vuono  (BalsfjordeD) 

Maalselveu 

Ibestad 

Ofoten 


Yhteen 


12 
645 

83 

43 
270 

10 
356 

47 
1,058 

27 
858 
819 

50 

38 
122 

93 

25 
8 


4,596 


Jos  nyt  otamme  verrattaksemme  Suomalaisten  lukumaaraai 
Tuosina  1846  ja  1855  ndhdaksemme  mille  paikoille  muuttamisia 
puheen*alaisina  vuosina  etupSiassd,  vahimmasta  siirtokunnista  virk* 
kamatta,  on  tapahlunut,  niin  havaitsemme  Suomalaisia  tuDluvasti 
lisaantyneen  varsinkin  Wesisaaressa,  Kistrandissa,  Alateassa,  Jyy- 
kedssSl,  Kieruassa,  multa  siUvastaan  vahentyneen  parissa  muussa 
seurakuonassa,  joista  on  muuttanut  Suomalaisia  seka  muille  pai- 


^)  Ks.  Friis,  ethnogralisk  Kart  over  Finmarken. 
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koille  I^uijasM  etUi  royos  Amerikaaa.  Varsinkin  Amerikaan  on 
viimeisind  aikoina  lllhtenyt  paljon  Suonnalaisia  Ruijastakio.  Mmil- 
tamisia  Ruijaan  muistelee  kansa  tapahtuneen  Ulsjoella,  Mwmio^ 
niskasta^  Sqdankyldsid,  ICaresuvannosta,  KiUildsidy  Yli-  ja  Ala- 
Tomiosta,  Karungista,  Kemistd,  Oulusta,  Rovanniemelld,  Puik- 
kilasta,  listd,  Limngasta  ja  Lappajdrveltd.  Maalsetvenin  kest- 
kiivarissa  kohtasin  eriian  miehea  Lemunkin  piUjasta.  OuIud  laa- 
nin  KuvernOOrin  kertomuksen  ^)  mukaan  oli  vuosien  1863 — 1865 
kuluessa  Ruijaan  muuttaDUt: 

Oulun  kihiakunnasta  37  henkefl. 

SodankylasUl .     .     .  20      „ 

KittilasU  ....  54      „ 

Muonioniskasta   .     .  18      „ 

Inaresta    ....  8      „ 

UUjoelta   .     .    ...  25      „ 

Yhteen  162  heiikeS. 

Varsinkin  viirneisinSi  aikoina  on  paljon  muuttanut  Suoma- 
laisia  kalovuosien  tahden  syntymSlmaassa  ja  rikkaitten  kalasiuk- 
sien  tahden  Ruijassa.  Wesisaaren  kaupungista  kerrotaan  etU 
kalastus-aikoina  sinne  lulvaa  50 — 60  joka  paiva,  ja  moni  beisU 
saa  karsia  paljon  vaivaa  kun  Lappalaiset  eivat  ennSltS  puroillaan 
kuljettaa  kaikkia,  ja  Oulun  Wiikko  Sanomiin  kirjoitettiin  Rovan- 
niemesUl  v.  1866:  ^Ruijaan  nienee  Uman  kautta  ihmisia  suuria 
laumoja,  joista  moni  kuuluu  aikovan  Amerikaan  onnellisuultansa 
etsimaSfn.  Naissa  tulvaavissa  matkalaisissa  on  laanistdmrne  tieUISk- 
semme  joka  seurakuntalaisia,  viel^ipa  Kuopion,  Mikkelin  ja  Waa- 
sen  laaneistakin^. 

Kuinka  paljon  Suomalaisia  on  Ruijassa  karttnnut  ruodesta 
1855;  sita  en  tieda,  mutta  arvaan  Suomalaisten  koko  Iakum39r9ii 
nyt   tekevan    6000,    taikka  vSihan   enemmSln.     Seuraavia  sukuja 


*)  Ks.  Finlands  allmanna  tidning  fdr  den  3  April  1866. 
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kohtasin  ja  kuulin  asuvan  Ruijassa:  M^mi^  Maramen,  Jaukkurt, 
XortiUa,  PyMjdrvi,  Purainen,  Maitila,  Lahii,  Peski,  MatUiissiy 
Tapani,  Maikko,  fFiippa,  Kopida,  Tervahauta,  RouHa. 

MeoDeintt  aikoina  pidettiin  Suomalaisten  muuttamiset  Rui- 
jaan  Norjan  maalle  hyOdyksi.  Esim.  v.  1750  valitti  Finmarkin 
amtmanni  etU  Suomalaiset  aikanansa  eivsit  tulleet  saapuville  muu-* 
tamiin  vfllikSrajiin,  eivfllkii  tehoeet  uskollisuusvalaa,  ja  lisdksi  tevit- 
teliTSt  etU  Ruotsi  piti  omanansa  joitakuita  tuntiireja  Norjan  pui>- 
lella*  TahSf n  sai  amtmanDi  vastaukseksi :  hSnen  ei  tule  sopimatto^ 
masta  virka^ionosta  tSsUlabin  tarpeetlomasti  valitella,  sillfl  sen 
kaatta  joutuvat  syyttOm£lt  ihmiset  levoUomiksi  ja  saavat  kaikellai-^ 
sia  hiuloja;  vaan  h£lnen  on  belly ydellfl  kohteleminen  ja  kaikella 
mahdollisella  tavalla  auttaminen  Suomalaisia,  jotka  ovat  talleet 
Ruotsista  ja  otlaneet  asumasiansa  sisflvuonojeo  autioilla;  Vkmlk 
hanen  oli  tekeminen  senUhden  ettd  muitakin  Suomalaisia  tulisi 
kehotetuksi  nQuuttamaan  Norjaan. 

V.  1796  Elokuun  26  paivana  tuli  hailltukseUa  toinen  kirje 
Suomalaisten  hyvaksi.  Siina  kaskettiin  Finmarkin  amtroannin  an* 
taa  apuvaroja  huoneitten  rakentamiseen,  Teneitten  ja  kalastus* 
neuvojen  toimittamiseen  neljalleloista  Ruijaan  tulleelle  Karjalai* 
selle  talonpoika-perheelle,  eli  niin  kntsutuille  Kainulaisille  ja  mail* 
lekin  ulkomaalaisille  perheille,  jolka  tahtovat  ottaa  asumansa  muu* 
alia  Finmarkissa  kuin  Alateassa.  Apuvarat  saivat  nousta  20—24 
riksiin  kullekin  hengelle  ja  ne  olivat  annettavat  takaisin-maksa* 
misen  ehdolla,  jos  apua  saanut  perhe  10  vuodessa  mnutti  Norjasla* 

Nain  arveltiin  roenneinS  aikoina  Suomalaisten  muuttami- 
sista;  nyt  ovat  mielet  muuttuneet,  nyt  pidetaan  Suomalaisia  Nor* 
jan  maan  rasituksena.  V.  1842  kirjoittaa  esim.  Rhode  ^),  pro- 
Yasti  Lansi-Finmarkissa:  ^Tuottavatko  Suomalaisten  muuttamiset 
Ruijaan  sellaista  hyotya,  etta  se  voittaisi  sen  vahingon  etta  Ruija 


•)  Optegnelser  fra  rmmarken,  siv.  207. 
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U[ytel9ian  kaikemmoisilla  heittioilla,  se  on  sangen  epailUvft  asia, 
se  00  kysymys  joka  tosiaankin  vaatii  hallituksen  huomioa.  Se 
00  kyllSl  niin,  etU  ne  Suoiualaiset,  jotka  100  vuotta  takaperia 
muuUivat  Ruijaao,  suurimmaksi  osaksi  asuUuivat  paikoille,  jolka 
ennen  olivat  asumattomia,  ja  viljelivat  viljelematOnUf  maata  ja 
niinmuodoin  todella  olivat  hyOdyksi;  mutta  yhU  toUa  on  se  etta 
siirtolaiset  nyt  muuUavat  sinne,  missa  heidftn  maansa  miehiSi 
asuu,  ja  jSiUSv^t  kokonansa  pelion  ja  niitun  viljelemisen  ja  rai- 
Taamisen.  Harva  lOytyy  niissSi  joukoissa,  jotka  tulevat  Ruijaan, 
varsinkin  koska  katovuosia  tapahtuu  Ruotsin  pohjoisimnQissa  osissa, 
barva  loytyy,  joka  tuiee  oiietessSi  ottaa  pysyvflfl  asuinsiaa.  Useim- 
mat  hakevat  vaan  ajaksi  eloansa  ja  menevflt  jfllleen  takaisin,  matta 
Beuraavana  vuonna  tulevat  taas  joko  samat  taikka  joitakuita  muita, 
ja  he  eivMt,  ollessansa  Finmarkissa,  edes  lieviu  puutetta  palkollisista 
ja  tyOvftestSl,  silla  he  eivflt  kulje  edemmaksi  oiiltA  paikoilta,  joille  he 
ensin  tulevat,  s.  o.  eritt^iin  Atateaao,  jossa  he  kalastelevat,  ja 
Kaavuonolle,  niinkaoan  kuin  tyOta  tehtaassa  on  saatavana.  Muu- 
ten  kerj^iilevat  he,  tai  toimittavat  elatustansa  luvattomimmillakin 
keinoilla.  Tosin  ovat  he  varustetut  joltakin  matkakirjalla  nimis* 
mieheltft  taikka  papilta,  mutta  kun  molempia  esteettil  annetaaQ, 
niin  ei  niille  voi  lukea  aivan  suurta  arvoa.  Etta  Suomalaiset 
edistSivflt  siivottomuutta,  se  on  jotenkin  tunnettu  asia,  ja  yhta 
tolta  on  se,  ettei  niistd,  jotka  edes  takaisin  muuttelevat,  ole  mi- 
Viikn  hyOtyM  maalle  ja  tuskin  on  Ruijassa  pysyvist^kasn  suurta 
riemua.  Ettfl  Ruijan  Suomalaiset,  ehk^  vieraita,  tahtovat  pitftSi 
maansa  lait  ja  tavat  ja  vaativat  lapsiensa  opetusta  heidan  omalla 
kielellansa,  ja  etia  tosiaankin  tSytyy  oppia  heidan  kieltSinsd,  taikka 
aina  pitS^  tulkkia,  jos  tahtoo  jotakin  heissSl  vaikuttaa,  se  on  esi- 
merkkind  seka  heidSn  vaatimuksistansa  ettS  niistd  vaivoista  ja 
ajan  hukkaan  viettSimisistd,  joila  he  matkaan  saattavat'^ 

Nsin   valittaa    Rhode,   ja    tSlIlaisia    valituksia    on   nykyisinSi 
vuosikymmeninil   kuulunut  paljon.     TromsO   Tidendessd    v.   1840 
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kirjoitetaan:   ^kolmas  syj  Norjalaisen  kansan  huonooD  tilaan  oa 

86;  etta  suuria  joukkoja   Suomalaisia   tulee  Ruotsin  ja  WeoSlj^in 

Lapista,  ja   etta  heiU  otetaan  mieluummin  tyOhOn  kuin  Norjalai- 

sia,  silla  Suonialaiset  tekevat  lielpommalla  toyia  kuin  Norjalaiset. 

Kun  Norjalaiset   pyytavat  48  kill.  pSivalta,  niin  tarjoovat  Suoma- 

laiset  itseMnsa  40'  kill.,  ja  kun  Norjalaiset  lupaavat  ruveta  tyobOn 

40  kill,   niin   laskevat  Suomalaiset    vaatimuksensa   30:neen   kill. 

Alatean  kuparitehdas   tosin  ei  saisi  tOitansa  tehdyksi,  jos  ei  Suo-^ 

malaisia   olisi.     Mutla  koska   tuskin   puolikaan  osa  tanne  tulevia 

Suomalaisia  otetaan  tehtaasen,  ja  koska  moni  luovutetaan  tehtaan 

tyOsta,   niin   hakevat   he   muualla   tyota  ja  ahdistavat  Norjalaisia 

pois,  taikka  ottavat  kirveen  olallensa,  havittavat  metsaa^  hakkaa- 

vat  polttopuita;  missa  he  niita  lOytavat,  riistavat  tuohen  koivuista 

ja  kuoren   pajuista,  raiskaavat  hyOdjllisen  pihlajametsan,  taittavat 

oksat  lehtinensa  ja  antavat  emapuun   madata,  ja  paljon  muuta, 

joka   on   metsalle   havitykseksi.     Tosin  saattaa  vaskitehtaan  isan- 

nilla,   kaupjiamiehilla  ja   muutamilla  muilla  oHa  suurtakin  hyOtya 

tasta  suuresta  kansajoukosta  —  tyOpalkat  esim.  jouluvat  halvem- 

miksi  — ;  mutta   onko   tania  Norjalaisten  ja   maan   toUseksi  hy- 

vaksi,  siihen  on  tyolasta  vastata  etia  on^. 

^Muutamat  sanoTat^,  kuuluu  viela,  „etta  Suomalaiset  ovat 
hyodyksi  maalle  ja  etta  be  ovat  valttamaitOman  tarpeellisia  Rui- 
jassa.  Tosin  ovat  Kaavuonon  tehtaan  lavennettu  tyO-ala  ja  sen 
vakavat  tjOn  ansiot  viimeisina  vuosina  saattaneet  mnuttamaau 
tanne  kelvollisempia  tyOmiehia  kuin  ennen,  myOskin  on  kuluneen 
vuosikymmenen  runsaammat  tulot  Suomessa  vahentaneet  sen  kur-^ 
juuden  ja  nalkataudin,  joka  muutamina  vuosina  ajoi  niin  monta 
viheliaistfl  ja  kelvotonta  raukkaa  Norjaan;  mutta  se  on  kuitenkin 
niin,  ettSi  huonommat  aina  ensin  lahtevat  maasta  pois,  kun  se  ei 
anna  leipsa  kjllaksi  kaikille  sen  asujamille;  ja  etta  ne,  joita 
hjlitasn  Suomessa,  olisivat  parhaat  ja  varsin  valttamattOmat  meilla, 
se  naytt^^  monen  mielesta  olevan  seka  Norjaa  etta  erittain  Ruijaa 
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niia  haiviliseviiii  puhetta  etU  roielikarvaudella  on  kaultu  rebellisen 
ja  isflnmaatansa  rakastavaa  miebeD  lausuvaa  sellaisia  sanoja. 

Kielua  ei  sentahden  8o?i  Suomalaisten  muuttamisista  olevan 
jotakin  hyOtyM  —  ehka  kuitenkin  aiooasti  vissilla  paikoiHa  ja  vis- 
sinSi  aikoina  —  mutta  tSU  hyOtya  ei  saa  yksin  katsella;  vahin- 
golliset  seuraamukset  ovat  myOskin  punniKavat^* 

^Valitetaan,  ja  se  tapahtuu  taydesUI  syysU,  etU  metsS  havi- 
teuan,  mutta  eiko  Suomalaisia  siita  tulee  kiittaa?  Kutka,  paitsi 
Suoinalaiset,  opettivat  ensia  Ruijan  vSestOlle  etta  tarvitaan  lukkii 
aitaa  suuUa?^ 

Viela  otamine  tahan  eraan  valituskirjeen  Jyykeasta,  luettava 
^TrorasO  Stifts  tidende'ssa'^  v.  1865.  Sanat  siina  kuuiuvat:  ^syysta, 
etta  tuli  katovuosi  pohjaisessa  Ruotsissa  ja  Suomessa,  on  nyt, 
niinkuin  arveltiinkin,  tanne  paljon  tulvannut  koyhaa  kansaa,  joka 
kototienoillaan  ei  enaa  saattanut  elaa.  Tahan  asti  (niroittain  18 
p.  Kesakuuta)  on  Jyyke^an  tullut  52  henkea,  joista  6  perbekun- 
taa  ja  beilla  25  lasta.  Suurin  osa  beista  oii  Wenajan  puolelta. 
He  aanovat  Alateaan  myoskin  matkanneen  paljon,  ja  Wesisaareen 
on  roennyt  satoja,  moni  kuitenkin  ainoasti  lottokalaan*  Ne  jotka 
tanne  tulevat  nayttavat  sangen  kOyhilta.  Muutamia  perhekuntia 
on  labtenyt  taalta  Kieruan  pitajaan  ja  loput  ovat  jakaneet  itsensa 
eri  paikoille  taalia  pitajassa.  Sisaan-muuttajat  ovat  suuremmaksi 
osaksi  itse-olevaisia  ja  kestia  eli  uutisasukkaita.  Heilla  on  pieni 
niaanviljelys,  mutta  koska  nyt  vaoden-tulo  on  huono,  niia  ei 
heilla  ole  milla  elattaisivat  perheensa,  kun  tyota  ei  saa.  Heilla 
ei  ole  muuta  keinoa  kuin  muutlaa  Norjaan.  Nama  sisaannnuutla- 
miset,  joita  joka  talvena  jo  hamaraisista  ajoista  on  tapahtnnut, 
ovat  tuoltaneet  talie  piiajalle  monta  baittaa,  me  otemme  saaneet 
monta  sita  kausaa  vaivaiskassan  boidettavaksi,  ja  kun  nyt  laki 
koto-oikeuden  saamisesta  on  muutettu  2:ksi  vuodeksi,  niin  saamme 
luonnollisesti  beiia  tastalabin  viela  enemman^  sitla  muutamiUa  on 
juuri  niin  paljon   omaisuutta   etta  voivat  elaa  pari  vaotta,  mutta 
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kun  he  sitteD  joiitavat  hatailn,  niio  on  vaivaisboidon  vastustaiOH 

neQ  heita. Naille  Ruijaan  Ruotsista  ja  WenfljflsUI 

muuttaneille  tulisi  lain  koto-oikeuden  saamisesta  mSiarSlta  4  vuotta, 
eika  2.  Sitten  piUisi  lahettaman  heiU  takaisin,  jos  heita  rupeisi 
kovin  iulvaamaan.  Se  olisi  suureksi  helpoitukseksi  kuitenkin  Ullle 
ja  monelle  muullekin  pitdjalle  taalla  Pohjassa.  Siihen  tulee  se 
vahingollinen  asia,  elta  Suomen  kieli  jokapSivaisessa  puheessa 
nyt  leviaa  leviamistaan  ja  varsin  karkottaa  meidifn  norjalaisen  kie- 
len,  ja  lapinkin  taytyy  aiUaa  Suometle  siaa.  SehSn  on  luonndl* 
lista,  silla  harva  tsailfl  asuva  perhe  loytyy,  jossa  ei  ole  Suoma^ 
laisia,  ja  missft  Suomalaisia  on,  sielta  kaytetasn  valuamattOmasti 
Suomen  kieltS  jokapSiivaisessfl  tiiassa.  Esimerkiksi  tdni9n  kielen 
edistymisesta  lOytyy  monta  perhekuntaa,  joissa  seka  mies  etUl 
vaimo  puhuvat  liyvin  Norjan  kielta,  mutta  heidan  lapsensa  aino* 
asti  Suomea.  Kun  nyt  Suomea  ei  lueta  iaalla  kouluissa,  niin 
tapahtuu  etU  koulundpettajat  laskevat  tallaiset  lapset  koulusta, 
kun  eivfit  he  taida  eika  heidSn  tSydy  opeltaa  Suomen  kieiin. 
Ylimalkaan  kay  sanoa  sen  kielen  edistyvfln  nyt  enemmao  kuin 
ennen", 

Suurena  esteena  Suomalaisten  niuuttamisiDe  Norjaan  on  ase^ 
tus  valvaishoidosta  annettu  KesSkuun  6  p.  1863.  SiinS  lOytyy 
mainitta  §  koto-oikeuden  saamisesta,  ja  se  kuulau:  „Seka  ulko* 
maalaiset  etta  Norjassa  syntyneet  saaval  kolo-oikeuden  jossakin 
piirikunnassa  kun  heiila,  taytettyansa  15  vuotta,  siina  2  vuotta 
peratysten  on  ollut  vakinainen  asuinpaikka^.  Mutta  joka  ennen^ 
kuin  kaksi  vuotta  on  kulunut,  kerjaa,  hSn  ei  voita  koto-oikeutta, 
vaan  lahetetftdn  takaisin  sinne  mistd  hdn  on  tuliut.  Kerjasun^ 
seksi  lukee  vaivaishoito-asetus  ^)  sen,  kun  joku  sanoilla,  tahi  kdy- 
toksilla,  tahi  ndyttflen  jotakin  ruumiin  vammaa  anoo  almua,  mutta 
siiavastaan    ei   sitS,  kun  joku  pyytaa  apua  silta,  jolta  hfln  erityi- 


<)  Ks.  Lot  om  Fatligvaesenet  paa  Landet  $  82. 
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sisU  syisU  saattaa  apua  toivoa.  Jos  nyt  siis  SuomalaiDen  kahtena 
ensimdisenSI  vuotena  Norjassa  ollessaan  pyytSfl  apua  joko  yhteiselta 
vaivaishoidolta  taikka  jotakin  yksityiseitif,  niin  hfin  saatetaan  Iflhet- 
Uia  takaisin.  Jotta  voitaisiin  pitaa  siIniS[Il£[  sis^dumuuttaneita  oa 
jokaisen,  joka  heiu  huoneesensa  ottaa,  velvollisuus  neljan  viikoa 
kuluessa  siitM  ilmottaa  vaivaishoidolle  12  killingia  sakoD  uhalla 
joka  pMivalU  siksi,  ettil  sakko  on  noussut  Specie  riksiin. 

Sen  valta-liiton  mukaan,  jonka  Wen3j£i  ja  Norja  v.  1860  ovat 
tehneet;  k£iy  mydskin  lahettS^  takaisin  kaikki  pahantekiflt,  jotka 
eivat  ole  asuneet  3  vuotta  Norjassa.  Pahantekianfl  jallen  pidetSdn 
jokainen,  joka  on  rikkonut  jonkun  lain^  esim.  kauppa-  tahi  lohi- 
kalastuksen  rauhottamis-iain  y.  in. 

Naemme  siis  ettM  syilii  kyllM  saatetaan  lOytaa  Norjan  muut- 
taneitten  Suomalaisten  takaisin  lahett^miseen,  n£(emme  mydskin 
eltft  Suomalaiset  yleensil  eiv^t  ole  tervetulieita  vieraita  Norjassa. 
HeitSl  vihataan  edelUI  kaikkia  sent£(hden  ettS  he  niin  sitkeSlsti  pi- 
tdvdt  kielensSI,  ja  senkautta  vaativat  Lappalaiset  ja  Norjalaisetkin 
sitSi  oppimaan. 

Edellisessfl  olemme  jo  esiin  tuoneet  muutamia  valiluksia 
Suomalaisten  kieli-asiassa,  t£lssS  ilmaisen  nyt  vielSi  pari. 

Suomen  kielen  vihamiesten  leirisifl  kuuluu:  ^Aikomuksemme 
ei  ole  soimata  Suomabisia  siita,  ettfl  he  rakastavat  isSlins^  kielt2(, 
mutta  toista  on  kunnioittaa  ja  rakastaa  kieltslnsS^  toista  vaatia 
vierasta  kansaa  sita  kunnioittamaan  ja  k£lyttSim£ian.  Suuri  ero- 
tus  on  heidan  ja  Lappalaisten  valilla,  silla  jalkimSiset  elSlvat  hei- 
dSln  omassa  maassaan,  jossa  he  asuivat  ennen  kuin  Norjalaiset- 
kin,  mutta  edelliset  ovat  muuttaneet  vieraasta  maasta  tSnne.   — 

Nykyinen   Suomalainen   kansa  osaisi  Norjan  kielta,  jos  ei 

heidSin  kummallinen  ylpeytensil  ja  itserakkautensa  olisi  tuottanut 
heidan  paahSnsa  ettei  oppia  Norjaa.  Tama  menee  niin  pitksille 
etta  ne,  jotka  lapsuudessaan  joko  roielellansa  .eli  vastoin  tahto- 
ansa  ovat  oppineet  Norjan  kielta,  nyt  melkein  hapeevat  sita  ym- 
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naMrUia  ja  meilld  on  esimerkkejd  etta  muutamat  Suomalaiset,  jotka 
oTat  naineet  Norjalaisia  vaiinoja,  eivdt  ole  tahtoneet  sallia  lapsi- 
ensa  kdyda  Norjalaista  kouliia,  eikft  kotona  pubua  Norjan  kieIUi« 
Jos  sellainen  yipeys  katsotaan  sopimattomaksi,  niin  ei  myOskSiiin 
saata  oUa  oikein,  ylelliselU  myOBiyvaisyydella  sita  voiniassa  piUfl 
ja  vahvistaa,  vaan  pain  vastoin  tulee  lannistaa  ja  murtaa  sita  vjlhi- 
tellen  ei  vakivaltaisilla  vaan  neroUisilla  keinoilla''. 

Ja  Senjen'in  ja  .Tromssan  vouti  kirjoittaa  Joulukuun  22  p2ii- 
vSnil  1864'  nimismiehelle  Kieruassa:  ^Suomalaisten  sisflSin  muut- 
tamisen  tSrkein  kohta  on  sen  vaikutus  meid^n  kansallisuuteemme 
ja  meidan  kieleemme.  Suomalainen  kuuluu  nimittHin  kansaan, 
joka  ei  ainoasti  pysy  iujana  kansallisuudessaan,  vaan  jonka  kieli, 
ainakin  lshimm£lisiss£l  seuduissamme,  suurella  voimalla  karkottaa 
Norjan  kielU.     Jyyke^ssd  on  Norjalaisuus  kielen  suhteen  niin  vfl- 

hSssd  arvossa   etia  Suomen  kieli  on  yleinen  puhekieli on 

kieii,  jota  useat  seudun  Norjalaisista  ja  etevimmistfl  perheisU 
kdyiUlvat  kodissaan.  Suomen  kieli  ei  losin  ole  kirjoluskielena 
vielS  tullut  niin  yleiseksi  kuin  puhekielenil,  mutta  arvelutiavaa  on, 
etta  se  aikaa-kuluen  nousee  tflh^nkin  arvoon,  ellei  siu  kohta  ru- 
veta  vastustamaan^. 

^Kieruassa  ei  Suomen  kieli  ole  pa^ssyt  niin  voitolle  kuin 
Jyykeilssfl.  Emme  tiedil  Suomen  kielen  ii^issaftn  siella  olevan  ko- 
dissa  taikka  seuroissa  minkSiSn  etevkmmdn  perlieen  puhekielenil. 
Kuitenkin  nSkyy  Suomen  kieli  myOskin  Kieruassa  tunkeuvan  kas- 
vavaan  polveen". 

„Havaita  en  ole  saatianut  etU  mitSSn  jarjesteityd  vastusta 
on  tehly  taban  meidan  kansallisuulemme  ja  kielemme  karkotta* 
miseen  maastamme.  Asia  on  minun  tietaakseni  jatetty  koulu- 
toimikunnan  asiauomaiselle  esimiehelle»  se  on:  sillensa.  Mutta  kun 
uskonio-opeius  on  se  baara  kansanopetusta^  jota  jobtokunta  etu- 
paas^a  belleiUee,  niin  on  byvin  ymmarrettava  etta  kansallisuu- 
temme  ja  kielemme  turva  tassa  johtokunnassa  on  aivan  loyhalla. 
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^Pappi  ei  pida,  ei  voikaan  pititH,  kassallisuaUa  ja  kielUI  m^ 
Bflto  opetaksen  itaetyisenfl  ja  varsinaiseDa  tarkotukaena,  vaan  aiao*- 
astaan  viilikappaleena,  mllUk  tielpa  uakonto-asiassa  voi  isUittaa'^. 

^Kieruaasa  oo  Raisin  metsilQ  omistaja  johonkin  maario  tar- 
kottanot  UU  asiaa  niillfl  saannOilISi,  joita  hfln  on  antanut  metsS- 
voudilleen.  HlUi  on  nimitUiin  kiellettj  ottamasta  sisflXB-muutta- 
neiu  Suomalaisia  tyOliOn  ja  hamelle  on  annettu  kasky,  vakeS  sen- 
dusta  palvelukseen  valitessa,  pikemmin  ottaa  Norjalaiaia  ja  Nor- 
jan  kielU  puhuvia  kuin  niiU,  jotka  puhuvat  Suomen  kielU.  Hin 
on  kielletty  Suomea  puhumasta  seka  kuuntelemasta  Suomalaista 
piihetta,  jog  asianomaiset  saattavat  selviiUX  ajatuksensa  Norjan 
kielelifl.  Tiedoksi  on  myOskin  annettu  lampuodeille  ja  torppareille, 
ettS  be  kadottavat  aaunto-oikeutensa,  jos  he  vaataanottavat  itsel- 
lisia,  varsinkin,  jos  nSmdi  ovat  Suomalaisia,  etenki  sisaxn-muutta- 
neita.  —  Tama  ei  tosin  paljon  vaikuta,  mutta  paljon  ei  voikaan 
vaikuttaa  mitH  yksityinen  taitaa  tehda^. 

„Mina  en  tahdo  enemmSn  puhua  naista  sisafln-muuttami* 
aista.  SiitS  mita  on  sanottu,  nahdSlKn  aivan  hyvin  kuinka  vaa- 
rallisia  ne  ovat  roeidSn  kansallisuudelle  ja  meidan  kielellemme, 
ja  etta  aivan  vfthalie  riittaa  mita  on  telity  poistaa  VkUk  vaaraa, 
sekft  etui  vastus  on  valttamatOn  velvollisuus^. 

^Mutla  kun  kansa  itse  tabtoo  estsa  naita  sisaan-muuttami- 
sia  ja  jokainen  tekee  mita  ban  voi  ja  mita  hanen  tulee,  niin  kay 
paattaa  asian  ottaneen  pitkan  askeleen  eteenpain^. 

Norjassa  on  kuitenkin  Suomalaisten  puolustajiakin,  katsom- 
me  niittenkin  mielipiteita. 

^TromsO  Tidende'en'^  kirjoitetaan  Heinakuussa  v.  1840: 
^Kaavuonon  tehlaan  toimitusmiebet  ovat  antaneet  sen  todistuksen 
Suomalaisista  etta  he  ovat  tyytyvaisia,  saastavaisia,  juopumukseen 
menemattOmia  ja  tasta  syysta  voimallisia  ja  kestavaisia;  ja  varsin 
p^ustamattomiksi  katsomme  siis  ne  valiiukset,  joita  Tromssan 
sanoDHSsa  on  luettavana  Suomalaisten  joutolaisuudesta  ja  muutoin 
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sopimattomasta   kflytoksesUi.    Iloisla  oK  nSibda  kuinka  vilppaasti 
nSmft  Suomalaiset  toimittivat  raskaatkin  tyOnsfl^. 

Kohne  vuotta  tfimfln  jSllkeen  kirjoittaa  Englantilainen  Crowe, 
joka  kauaa  oli  paflUygmiehenfl  Kaavuooon  vaskitehtaassa:  Se  on 
vastaan-sanoflQalon  teko-asia  ettei  Ruijassa  mitSMn,  miss£(  ruumtil* 
lisesta  tyOstfl  tulee  kysymys,  saateta  menestyksem  toimittaa,  vaan 
ainoasti  Suomalaisten  avulla,  olkoon  se  sitten  vuorityOtSl,  morsa- 
jen  pyyntOd  Spetsbergen'in  saarilla  laikka  kalastuksia,  ja  tamii  tu* 
lee  siiU  eiVk  Suomalaiset  ovat  toimeliaita  ja  taitavia  ja  etu  he 
elflvHt  sdflstav^iisesti,  joka  juuri  tekee  beille  mahdoUiseksi  tehda 
tyOtSl  halvemmalla  palkalla  kuin  Norjalaiset,  jotka  tasUl  syysta 
soimaavat  Suomalaisia,  ja  joita  soimauksia  ne  ovat  matkiaeet^ 
jotka  isaamaaarakkaudesta  tahtovat  virkistdSl  sisdmaalaista  keinol« 
lisuutta,  mutta  jotka  ovat  unhottaneet  ettil  ainoasti  jfirjellisen  HU 
pailemisen  kautta  maakunnan  tuotteiden  Llhleet  saattavat  tulla 
kelvoilisesli  kftytetyiksi  ja  untunut  laiska  tflmfln  kautta  saatetuksi 
liikkeelle  suurempaan  toimeliaisuuteen. 

Jaloin  Norjan  Suomalaisten  puolustaja  oli  kuitenkin  Stock* 
fletb,  joka  v.  1866  nukkui  kuoleman  uneen.  Hftn  lausuu  muua 
muassa  ^) :  ^Ruijan  Suomalaisten  kfly  niinkuin  kissan  keitinbuo^ 
neessa.  Kaikkiin  mita  rikotaan,  kaikkiin  mitfl  joutuu  pois,  ol- 
koon se  sitten  maantoa,  maitoa  taikka  muuta,  kenen  kaikkiin 
n&ibin  on  syy?  Kenenkd  muun  kuin  kissan.  Valttetaan  ja  son 
roataan  Suomalaisia  siita  eiiA  be  pidetfi^n  parempana  kuin  Norja- 
laiset. Mutta  kulka  beitM  parempana  pitSvat?  Juuri  Norjalaiset  itse^. 

^Ylpeyttd  ja  itsepintaisuutta  tosin  usein  lOydetflSin  Suoma- 
laisissa  ja  iAsiik  syystSl  myOskin  puoltansa-pitavSisyyttd  ja  vaati- 
vaisuutta,  joista  jdUcn  saattaa  syntyd  riitaisuutta  ja  sS&dyttomyyttSt 
mutla  ndmft  viat  eivU  kuitenkaan  ole  tavallisia.  Etta  peloilisuna 
olisi    beissii   vallitseva  virhe^  sitd  en  ole  bavainnut,  ja  siveydra 


*)  Stockfleih,  om  Qvanerne  i  Norge»  siv.  27  ja  seur. 
Suomu  1 3 
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puolesta  ovat  he  yhta  hyvia  kuin  muutkin.  Kansan  oikeaan  ja 
totiseen  arvosteluun  on  saman  kansan  kielen  tunteminen  varsin 
vflltUlmfltOn.  Tuntematta  kansan  kieltfl  ei  kukaan  saa  tulkituksi 
miU  kansassa  asuu.  Joka  tahtoo  tuntea  kansaa,  sen  tSlytjy  mjOs- 
kin  monta  vuotta  oleskelia  kansan  keskellai.  Vasta  viimeisella 
olo-ajallani  Ruijassa  olen  uskaltanut  julkisesti  lausua  ajatukseni 
Saomalaisista  Ruijassa,  ja  ne  ajatukseni  ovat  Suomalaisten  puo- 
lustukseksi^. 

^Aikomukseni  ei  luonnollisesti  koskaan  ole  ollut  ylentaa 
Suomalaisia  maamiesteni  kustannukseila,  enka  arvele  sitfl  tehnee- 
nikasin  vaan  katson  ainoasti  antaneeni  heille  sen  oikeuden,  joka 
heille,  niinkuin  minM  ynimSirran,  tulee  koska  he  ovat  Norjan  val- 
tion  ja  kirkon  jSseniil  ja  molemmille  maksavat  ulostekoja.  Var- 
sin  hyvin  saatetaan  antaa  jokaiselle  kolroelle  kansalle,  Norjalai- 
sille,  Lappalaisille  ja  Suomalaisille  oikeus  halventamatta  yhtakaan 
heistSi.  Sitfl  ett£i  kansa  rakastaa  kielt2lns£l  ja  ei  tahdo  sits  jai- 
taa,  sitSI  en  minSl  suinkaan  saata  pit£ia  todistuksena  sopiinatto- 
mista  vaatimuksista,  taikka  ylpeydestS;  vastahakoisuudesta,  uppi- 
niskaisuudesta  y.  m.  ^Kunnioita  isdSs  ja  ditids,  ettfl  menestyi- 
sit'^  kfiskee  pyhS  raamattu.  Ihnnisen  taytyy  sentSihden  kunnioit- 
taa,  arvossa  pitSil  ja  rakastaa  sitS  kieltSi,  jonka  Jumala  laski  ha- 
nen  isSinsSi  ja  aitinsSl  huulille.  Jos  se  ettSi  Suomalaiset  rakasta- 
vat  kieltansfl  todistaa  ettd  he  ovat  sopimattomasti  vaativaisia,  tot- 
telematlomia  ja  kapinoitsevia,  niin  nSyttSia  tosiaankin  kuin  se^  ettft 
Hamburg'issa  ja  MttnchenissSi  asuvat  Norjalaiset  ja  Ruotsalaiset 
lempivSlt  aitinsa  kieltfl  ja  toimittavat  itseliensSI  Norjalaisia  ja  Ruot- 
salaisia  aikakirjoja,  ei  rayOskaSn  ansaitse  sitfl  kiitosta,  jonka  sano- 
malehdet  tdstSl  ovat  heille  antaneet.  Suomalaiset  eivdt  pyyda 
sanomia,  mutta  sita  he  tahtovat  etta  pyha  raamattu  ja  Herran 
Jumalan  sana  julistetaan  heille  ja  heiddn  lapsillensa  heidSin  omalla 
kielellSinsSl,  ja  he  tahtovat  tSlta  oikeudella.  Englantilaiset  ovat  ar- 
vossa pitdneet  tflman  rakkauden  ftidin  kieleen,  he  ovat  sallineet 
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Suomalaisten  Kaavuonolla  ja  Norjalaisten,  Ruotsalaisten  ja  Tanska- 
laisten  Lonloossa  pitSlfl  jumalan  palveluksiansa  jokaisen  heidan 
omalla  kieleiliidD,  vaikk'  eivftt  he  ole  miuan  suorittaDeet  Englan^ 
nin  valtion  ja  kirkon  voimassa  pysymiseen'^ 

Tassa  tarkotuksessa  puhuu  Stockfileth  pitkin  matkaa  maini-* 
tussa  kirjassaan^  ja  siita  tulemme  seuraavissa  luvuissa  tekemasin 
viela  muutamia  otteita.  Stockfleth  ei  puohistanut  Suomalaisia 
ainoasti  kirjotuksilla  yleisOUe,  hdn  antoi  myOskin  samassa  asiassa 
kuDinkaaile  anomuskirjan,  jossa  hSn  pyyt£ia  etU  Suomen  kielen 
taito  ^)  tulisi  kysymykseen  virkan  mSiSiratessa  pappeja  seuraaviin 
seurakoDtiin  lid-Mnmarkin  provastiktmnassa:  fFarkaqfan,  JFesi- 
saareen,  Ndsseby'hyn;  Kaikkiin  Ldnsi-Finmarkin  provastikun- 
nan  seurakuntiin;  Tromssan  provasiikunnassa:  Tromssaan^  Jyy- 
keddn  ja  Meruaan. 

'  SyitSl  ja  perustuksia  hstnen  anomokseensa  ovat: 

1.  Norjan  Suomalaiset  6 vat  Ruotsin  ja  Suomen  Suomalais- 
ten rajakansaa.  Suomen  kieli  ei  siis  saata  Norjan  Suomaiaisissa 
joutua  unhotukseen. 

2.  Koska  Ruotsin  ja  Wen£(jan  hallitukset  eivilt  sorra  Suo- 
men kielta,  niin  ei  Norjankaan  tuie  sita  tehdSI. 


^)  Muistutamme  elt§  Stockfleth  vaati  samoja  etuja  Lappalaisille. 
Muistutamme  myoskin  ett§  muutamat  muutkin  pailsi  Stockfleth  ovat  vaati- 
neet  Suomalaisille  ja  Lappalaisille  opetusta  heidan  omalla  kielellaan.  Puhu- 
matta  menneista  ajoista,  jolloin  lahetyssaarnaaja  Morten  Lund  esitti,  (Ks. 
Hammond,  Nordisk  Missionshistoria,  siv.  759)  etld  otelaisiin  Lappalaispoi- 
kia  —  ja  niiden  joukossa  2  Suomalaispoikaa,  toinen  Alateasta,  toinen  Jyy- 
kedsta — jokaisesta  piirikunnasta  missa  Lappalaisia  loytyi  opetettaa  koulu- 
mestarlksi,  ja  jolloin  Isak  Olsen,  Tuomas  v.  Weston,  Kildal  y.  m.  saarna- 
sivat  Lappalaisille  Lapiksi,  ja  joista  joku  ehka  taisi  Suomeakin,  on  nykyal- 
kpinakin  moni  esim.  provasti  Deinboll,  Tromssan  pispat  Juel,  Gislesen  ja 
myoskin  nykyinen  pispa  Essendrop  katsoneet  tarpelliseksi,  ettd  ne  papit 
oppivat  Suomen  ja  Lapin  kielta,  jotka  ovat  virassa  sellaisissa  seurakun- 
liissa  missa  on  Suomalaisia  ja  Lappalaisia  suuremmalta  mdfirdltd. 
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3.  Suomalaiset  ovat  Norjan  alainaisia,  eikft  vieraita,  ja 
lisaksi  ovat  be  hyOdyllisitt  alamaisia;  Norjan  tulee  siis  pitas  mur* 
betta  heistakin. 

4.  Kysymys  ei  ole  Ulssa  mistakasn  raaksuista  Norjan  val- 
tion  taikka  kirkon  puolelta.  Suomalaiset  ottavat  ne  itse  suorit- 
taaksensa.  Suomalaiset  ovat  tahanasti  maksaneet  Norjalaisiin  kou- 
luibin,  joista  beilla  ei  ole  ollut  mitaan  hyotya. 

5.  Kun  papit  ja  koulunopettajat  eivat  osaa  Suomea  ja  Suo« 
malaisille  on  vaikea  oppia  Norjaa,  niin  ei  sovi  vaatiakaan  etta 
Suomalaisten  iapset  saattavat  tuUa  Kristin  opin  tuntemiseen,  ja 
tunnolliset  opettajat  eivat  saata  rauhottaa  sydantdnsa  nahdessaan 
Suomalaisten  kulkevan  omia  teitansa  pimeydessa. 

6.  Kun  Dissenter-iaki  sallii  erita  valtakirkosta,  niin  otta- 
vat  Suomalaiset  kirkolliset  asiausa  omaan  haltuunsa,  kun  Norjan 
valtio  ei  huoli  pitaa  niistft  murhetta. 

7.  Suomalaiset  eivat  asu  yksi  sieila  toinen  taalla,  vaan 
monta  yhdessa  vissilla  paikoilla,  ja  sentahden  ei  Suomen  kieli 
saata  havita  Ruijassa,  sentahden  on  myOskin  pappein  edellamai- 
nituissa  seurakunnissa  tunteminen  Suomen  kielta. 

Tama  Stockfleth'in  anomuskirja  lahetettiin  seka  erflan  jaloQ 
kielitulkian  Fritznerin  etta  Tromssan  pispan  tarkastettavaksi  ja 
heidan  kaskettiin  tehda  niita  muistutuksia  ja  lisMyksia,  joita  he 
katsoivat  asian  vaativan. 

Fritzner  lausuu  etta  Suomalaiset  tosin  eivat  ansaitse  sita 
huolenpitoa  kuin  Lappalaiset,  mutta  kristillinen  rakkaus  ja  valtio- 
viisaus  vaativat  kuitenkin  etta  Norjan  Suomalaisissakin  valistusta 
levitetaan;  ja  kun  tama  saattaa  tapahtua  ainoasti  Suomalaisten 
omalla  kielelia,  niin  on  toimittaminen  etta  opettajat  tulevat  tun- 
temaan  puheenalaista  kielta.  Tama  on  kuitenkin  pidettav£[  hat2[- 
toimena.  Hallituksen  on  pyrkiminen  saada  vabitellen  poistetuksi 
Suomen  kieli  Norjasta>  joka  tapahtuu  silla  tavalla  etta  Suomalai- 
set Iapset  taivutetaan  puhumaan  joko  Norjaa  eli  Lappia.    Van- 
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hoilta  ei  UkVk  kielen  mautosta  saata  vaatia  ja  senuihden  on  hyva 
6tU  maaratessM  pappivirkoibiD  monessa  Finmarkia  pitsjflssa  Soo* 
menkin  kielen  taito  vShfln  talee  kysymykseen. 

Tromssan  pispa  jallen^  samoin  kuin  Fritzner,  katsoo  etta 
seuraaviin  pappivirkoihin  hakevien  taito  Suomenkin  kielessM  va« 
hfin  on  otettava  lukuun,  nimittain:  Wesisaaren,  NSissebyn,  Ki* 
strandin,  Hamnierfest'in,  Alatean,  Talmuiahden,  Kieruan,  Jyykefta 
ja  Tromssan  seurakunnissa.  Lisaksi  muistuttaa  pispa  etta  on  mHH^ 
rattava  koska  Norjalainen  ja  koska  Lappalainen,  tahi  Suomalai* 
nen  jumalanpalvelas  pidetaan  niissa  kirkoissa,  joihin  kuuluu  seka 
Norjalaisia  etta  Lappalaisia,  taikka  Suomalaisia,  taikka  molempia. 
Fispa  esittaa  etta  seurakunnissa,  missa  asuu  Norjalaisia  ja  Lappa* 
laisia,  sopisi  pitaa  jumalanpalveluksia  Lapin  kielella  joka  lauvan* 
taina,  toisena  juhlapaivana  ja  helatuorstain  ja  rukouspaivien  aat^ 
tona,  ja  Norjan  kielella  sunnuntaina  ja  muina  juhlina.  Jos  jallen 
Suomalaisia  on  seurakunnassa  paljon  ja  pappi  taitaa  Suomea,  niin 
sopisi  pitaa  Suomalainen  jumalanpalvelus  joka  kolmantena  ]auvan«- 
taina  taikka  useimmin  eli  harvemmin  senjalkeen  kuinka  paljon 
Suomalaisia  ja  Lappalaisia  on  seurakunnassa. 

Kun  nama  Fritznerin  ja  Tromssan  pispan  muistutukset  oli* 
vat  tehdyt  antoi  Norjan  Hallituksen  KirkoUis-osasto  lausuntonsa. 
Kirkolli&-osasto  esittaa 

1  etta  pidetaisiin  julkisia  luentoja  Lapin  ja  Suomen  kie- 
lessa,  ja 

2  etta  etupaassa  maaraiaisiin  kaikkiin  seurakuntiin  Iia-  ja 
Lansi-Finmarkin  provastikunnissa  ja  Tromsan  provastikunnan  seu- 
rakunnissa Tromssassa,  Jyykeassa  ja  Kieruassa  sellaisia  jotka  nayt* 
tavat  taitavansa  Lapin  ja  Suomen  kielta. 

Naihin  Kirkollis-osaston  esityksiin  antoi  Kun.  Maj.  suosionsa 
Helmikuun  24  paivana  1848  ja  tama  armoUinen  julistus,  lausuu 
Stockfleth,  on  magna  charta  Norjan  Lappalaisille  ja  Suoma- 
laisille. 
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Tama  magna  cbarta  ei  kuitenkaan  paljon  vaikuttanot  Harva 
tahtoi  oppia  Lappia  ja  Suomen  kielUL  tuskin  yksikaan.  SenUh- 
den  annettiin  v.  1859  Kesflkuun  4  pSlivSlDai  toinen  mattrflys,  joka 
sttfttaa  etu  jokaisen,  joka  nimitetSaa  papiksi  Ita-  ja  LaDsi-Fia- 
markin  provastikuunassa  taikka  Jyykean  pitajassS  Tromssan  pro- 
vastikuDDassa,  ja  joUa  ei  ole  tarpeellista  kielitaitoa,  taytyy  mat- 
kallansa  virkaansa  olla  3  kuukautta  Tromssan  Seminarissa  kielien 
oppimista  varten*  Ollessansa  Seminarissa  saa  jokainen  25  Spd. 
kuukaudelta  elatus-rahaksi. 

Katsomme  nyt  sitten  lopuksi  milla  kannalla  Ruijan  Suoma* 
laisten  kieli^asia  nykyaan  on.  Jos  Suomalaisilla  mainituista  ase- 
tuksista  V.  1848  ja  1859  olisi  sita  hyvaa,  mita  ne  lupaavat,  niin 
sitten  ei  beilla  oiisi  mitaan  syyia  valittaa,  mutta  nama  maarayk- 
set  ovat  ainoasti  paperilla  ja  sentaliden  eivat  ne  oie  tuottaneet 
mitaan  hedelmaa  Suomalaisille.  Norjan  papit  eivat  pida  suurla 
lukua  oppia  Suomen  kielta,  ja  jos  he  sita  tahtoisivatkin  tehda, 
niin  ei  heilla  ole  siihen  tilaisuulta.  Opettajana  Suomen  ja  Lapin 
kielessa  Christianian  Yliopistossa  on  lehtori  J.  A.  Friis;  Suomen 
kielessa  on  ban  kuiteokin  ainoasti  nimeksi.  Tarkotukseni  ei  ole 
millaan  tavalla  alentaa  taman  kuuluisan  mieben  ansioita.  Lapin 
kielen  monine  murteinensa  tuntee  ban  perin  pohjin,  mutta  Suo- 
men kielessa  ei  ban  ole  niin  barjaantunut,  etta  ban  saaltaisi  ob- 
jata  papiksi  aikovia  kaytannOllisesti  viljelemaan  Suomen  kielta. 
Tromssan  Seminarissa  ei  ole  paljon  parempaa  tilaisuutta  oppia 
Suomea  ja  3  kuukautena  ei  varsin  outoa  kielta  juuri  opitakaan. 
V.  1860  aunettu  julistus  suokin  papin  virkaan  pyrkiville  vapa- 
uden  bankkia  taitoa  ainoasti  ybdessa  kielessa,  ja  taksi  valitaan 
Lapin  kieli;  silla  Suomen  kielta  vibataan  valtioUisista  syista^). 


*)  Kun  Suomalaiset  haluilivat  opetusta  bengclltsissa  asioissa  ja  sen- 
tahden  pyysivat  pappeja  Ruotsin  ja  Suomen  puolella  tulemaan  heita  neu- 
vornaan  ja  opeltamaan,  niin  tulikin  pappeja  —  esim.  Kolilstrom  MuonioniS' 
kasla  kulki  Suoraalaisten  kuslannuksella  monta  kerlaa  Bu|jassa  —  mutta 
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Kirkossa  eivlft  Suomalaiset  saa  kuulla  suQinen  kielta  jota 
he  ymmfirUisivSit  ^)  ei  myOskdflD  koululaitoksissa.  Asetus  kansa- 
kouluista  maalla  anneltu  Toukokuun  16  p.  1860  mtkHrlklk  49  §:ssd 
etU  jokainen  lapsi,  joka  od  taytUDjt  8  vuotta,  on  velvollinen  kfty- 
maan  koulua  tavallisesti  siksi  kun  ban  on  uudislanut  kasteensa 
liilon.  Opetus  niissa  kouluissa  kSy  Norjan  kielella  ja  koulun- 
kaynti  on  siis  umpi-Suomalaisilie  lapsille  sangen  vaikeaa  tyOtlf. 
Muntamissa  kouluissa  on  kuitenkin  Suomea  tailavia  miehia  opet- 
tajana  ja  kaksi  SuomenkielisU  kirjaakin,  nimitUin  aapinen  ja  raa- 
matun  historia,  on  painettu  Norjassa  Suomalaisten  hyvSksi,  mutta 
opettajat  eivat  kuitenkaan  saa  opettaa  Suomeksi,  vaan  ainoasti 
tulkita  Norjaa  ymmSlrUmiittOmille  lapsille  mista  on  kysymys,  ja 
mainitut  kirjat  ovat  aiotut  johdatukseksi  Norjan  kielen  taitoon; 
niissa  on  Norjalaiset  sanat  Suomalaisten  sanain  rinualla. 

Suomalaiset  eivat  tietjsti  ole  mielihyvillaan  siita  elta  hei- 
dan  kieltansa  ahdistetaan  ja  ettS  heita  heiddn  kielensS  tahden 
kohtaa  paljon  vasluksia.  Mouet  ovat  saatetut  sellaiseen  pelkoon 
etta  he  seuroissa,  missa  on  Norjalaisia,  karttavat  puhua  Suomea 


he  saivat  mualaman  ajan  kuluttua  viiltauksen  jatlaa  tallaiset  lahetysmat- 
kat,  ja  ne  lapset,  jotka  he  joskus  olivat  kastaneet,  vaadittiin  uudesti  kas- 
teelle.  Jo  v.  t828  elattivat  Alatean  Suomalaiset  tykonansa  erasta  yliopisto- 
laisla  Torniosta,  joka  piti  heille  Suomalaisia  saarnoja.  (Ks.  Fellman,  An- 
teckningar  under  min  vistelse  i  Lappmarken  siv.  ItO). 

*)  Suomalaiset  kayvat  kuitenkin  joskus  kirkossa,  varsinkin  silloin  kun 
he  aikovat  Herran  ehtooUiselle,  ehkd  tielysti  tallaisesta  \irkonkaymisesta 
ei  saata  tuUa  suurta  hyotya.  Stockfleth  kertoo:  kun  pappi  Kieruassa  v. 
1844  oli  paattanyt  rippisaarnan  tuh  3  Suomalaista  hanen  tykonsa  ja  tun- 
Dusti  tulkin  kaulta  ella  he  olivat  rippisaarnan  aikana  lukeneet  Suomalaisia 
kirjojaan  kun  eivat  he  ymm§rtaneet  Norjaa,  ja  lasta  syysta  eivdt  huoman- 
neet  koska  syntein  anteeksi  saamista  kansalle  julistettiin.  He  tahtoivat 
nyt  karsia  rangaistuksensa  ja  anoivat  tuUa  osalliseksi  syntein  anteeksi  saa- 
fflisesta.  (Ks.  Stockfielfa,  Dagbog  over  mine  Missionsreiser  i  Finmarken 
siv.  162). 
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ja  melftkaaFat  jotakin  aekasortoa,  joka  on  oievanansa  joko  Norjaa, 
taikka  Lappia.  Arvattavasti  Suomi  asiain  utiin  oUessa  piankin 
joutuu  unhotukseen,  ja  nousevat  polvikuanat  saa^at  lausua:  on 
Ruijassakin  asunut  ihmisia,  jotka  ovat  puhuneet  Suomen  kielta« 


Kertomns  Snojarven  pitlifaasta  ja  matkastuksistani 

siell&  V.  1867. 

KirjoittaDUt 
Arvi^    Grenetas. 

uuojflryen  pitfljdfille  ei  voisi  keksiSI  mitfiSIn  soveliaampaa  ja  sen 
luontoa  paremmin  kuvailevaa  nimeSI,  kuin  silla  on ;  silla  jos  kSISn- 
tSyt  yaikka  ininne,  jos  luot  silmSsi  mihin  suuntaan  tahansa,  niin 
aina  oSet  soita  ja  jSrviSl,  rameita  ja  lampia.  Namat  ovat  ikaan 
kuio  kyivetyt  suureen  SISreUOmaan  saloon,  joka  ulotluu  kauas  yfi 
pitSjasin  rajan  ja  jonka  kautta  ei  paase  kaukaisempiin  kyliin  muu- 
ten  kuin  pienia  polkuja  myoten  jalkasin  taikka  ratsain  ja  vesia 
myoten  veneella.  Maa  on  tasainen  ja  makia  eli  vaaroja  nahdaan 
ainoastansa  siella  taalla,  niinkuin  Suojarven  likitienoilla  on  laita. 
Tama  suuri  20  virstan  pituinen  jarvi,  joka  on  ikaankuin  koko 
pitajaan  sydan  —  silla  sen  rannoiila  ja  saarissa  elaa  enin  osa 
asukkaita  neljassatoista  kylassa,  ja  sen  rannalla  on  myOs  kirkon- 
^yl3  (yjPOgosta^)  kirkkoinensa  —  lama  jarvi  on  ympardity  vaa- 
roilla,  jotka  vahan  kaunistavat  muuten  rumaa  luontoa. 

Yhta  k5yha  kuin  luonto  on  ylimalkain  kauniista  nak5-aloista, 
yhta  kOyha  on  se  m^yOs  enimmissa  eri-osissaan.  Kasvisto  on  ih- 
meen  vahaiukuinen  ja  enimmat  kasvit  byvin  tavaliisia;  kuitenkin 
ovat  jotkut,  niinkuin  Polygala  amara,  Nuphar  pumilum,  Pingvi- 
cula  vulgaris,  Bornus  svecica,  Selaginella  spinulosa  j.  m.,  jotka 
Laatukan  sendnilla  kasvavat  harvemmin,  Suojarven  tavallisimpia 
kasvia.     Malakoioogi  ei  l5yda  mitaan  harvinaisempaa,  eika  paten 
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aiQoatakaan  raakkua  taikka  simpsukkaa.  SiU  vastaan  on  muu 
elSlimistO  rikkaampi;  hyOateisiSl  miaa  en  tanne,  vaan  Annan  ranta- 
ruukilla  nflin  monta  harvinaista  lintalajia,  jotka  siella  oleskeleva 
vendlainen  ylioppilas  oli  ampunut  ja  sSlilyUanyt;  tavallisia  metsS- 
lintuja  on  paljo  ja  ammutaan  uuraasti.  Suuret,  synkat  metsflt 
ovat  soveliaat  olopaikat  kaikille  metsSn  riistoiile:  karhuille  (koa- 
diet  eli  mossit)  peuroille,  ilveksille,  n£(£ldille  metsSlsioille  ja  porti- 
moille,  joiden  rauhaa  kuitenkin  usein  hairitsee  ihminen  lankauk- 
siUansa,  silla  Suojarvelaiset  ovat  taitavat  ja  hartaat  metsdsUjflt 

Semmoinen  luonto  on  kotina  Suojarveiaisillfl,  raa'alla,  si- 
vistyniSIUODiSlIla  ja  melkein  pakanallisessa  taika-uskossa  el2lvMl2[ 
kansalla.  Petollisuus  tyOssfl  ja  toimessa  seka  irstaus  ovat  pa- 
heita,  joita  he  eivSit  paheina  pidd,  silia  kristinuskosta  heillSl  on  hy- 
vin  sekavat  ja  vfl^trat  ajatukset  ja  liedot  Loruja,  semmoisia  ktiin 
Neitsyt  Maarian  virsi  Kantelettaressa,  joissa  kristinuskon  pyhim- 
mat  totuudet  ovat  peraii  vfl^rennetyt,  laulellaan  ja  uskotaan;  siUa 
ei  saarnoista  eika  koko  jumalanpalveluksesla,  jola  veuajflksi  pide- 
tSifln,  saada  niitSiln  ohjausla.  SuojSrvelSiiset  ovat,  niinkuin  tietty 
on,  kreikanuskoisia,  ja  heidSn  nimensd,  sekS  ristint^nimet  etUL 
patronymika,  ovat  venalaisilta  saatuja.  Kotoperflisia  sukunimia 
lOytyy  vaha:  vaikka  niit£l  usein  tiedustelin,  niin  en  saanut  kuulla 
muuta  kuin  kolme,  nimittain:  Laurme,  Happo,  T'iitto;ie;  ja  Venft- 
jalta  tuUeiden:  Tikki,  Huttu,  MokkO;^e,  Kakko;ze  ja  KoTzka. 

Pogostalla  on  vanha  Kreikan  kirkko,  joka  silU  paikalla  on 
toinen,  silld  tam£i  sija  ei  ole  aina  oUut  kirkoilla,  niinkuin  erUs 
ukko  tiesi  kerloa:  „Ennen  ol'  kirkko  Helyldn  T^iemella  (4  virstaa 
pogostalta),  nygOin  siid'  on  vai  kaks'  taloida,  sodivuozina  ruoisi 
sen  poltti  pois. 

Suojsirven  asukkaiden  suurin  ja  meikein  ainoa  hyvSi  avu  on 
heiddn  nOyryylens£i  ja  se  hjvantahtoisuus,  joUa  kohteleval  vie- 
raita  ja  ottavat  heiddt  vastaan  kotiinsa.  He  panevat  mieiellaun 
viimiset  varansa  hyvin  kestatakseen  vieraitansa;  ja  ISlma  asia   on 
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sitM  ihmeellisempi,  kun  he  elavat  suarimmassa  kOyhyydessa.  MissS 
vaan  kuljet,  saat  kuulla  lasten  vatkuttavan:  ^Kristoa  road'i  mil- 
loi't'inoa,  spoasan  syottain  sana'^.  (XpHCTa  paAH  mbjIOCTuhji, 
Kristuksen  Ulhden  almu,  pyhSln  vapahtajan  sana). 

TSihan  heidan  koyhyyteensd  oa  monta  syytd.     Maanviljelys, 
ennenkin   huonosti   harjoilettu,   on  n^inik  vuosina  jouluaut  ihan 
karjalle  kannalle;  eika  siiU  milloinkaan  suurempaa  hyOtyfl  tiille, 
kun  maanlaatu  on  ylimalkaan  huono.    Kalastaminen  myOskin  huo- 
nosti elsttaa  harjoittajansa,  sill&  kaikissa  lukemattomissa  lammissa 
lOytfj  jotenkin  tiukasti  kalaa.    Melkein  kaikissa  kasitoissa  ovat 
Suojarvelaiset  hyvin   typerat  ja  tailamattomat:  tuskin  voivat  nai- 
set  kutoa   vaatetta   ^rflliinOiksi^  ja  kauhtanoiksi;  muihiu  vaattei- 
sin  ostetaan  tarpeeL     Miesten  veitset  taas  eivat  voi  saada  aikaan 
iusikkojakaan  eika  maljoja,  joila  siis  piua  ostaa.    Kuitenkin  ym- 
ffldrtlivat   he  jotenkin  taitavasti  kSyttaa  tuohta,  josta  tekevftt  vir- 
suja^  konttia  (kaii^eli),  vasuja  (komia)  ja  nuoria.     Mina  nain  esi- 
merkiksi  nuoran,  jota  sen  omistaja  oli  20  vuotta  kaytellyt  nuotan- 
vedossa.     Se  oli  viela  iuja,  valkea  ja  hyvin  kevyt.     Semmoisten 
nuorien   ainoa  vika  on,  etta  ne  ovat  jaykat,  eivatka  sieda  telalle 
panemista. 

KykenemattOmyytensa  ja  taitamattomuulensa  kautta  ovat 
useimmat  talonpojat,  laikka  oikeammin  lampuodit  —  silla  koko 
pitajas  on  Venajan  ruunulla  veronvapaana  maana  —  kokonansa 
joutuneet  muutamien  toimeliaampien  kasiin,  jotka  heidan  vahin- 
goksensa  ovat  hyvin  epasuhteellisesti  rikastuneet.  Semmoisia  mie- 
bia,  joita  usein  kylla  epa-omaisesti  sanotaan  pitajaan  hyvalistoksi, 
ovat  Dmiitrei  Bomba  Kuikkaniemella,  (Bomba  on  hanen  tavalli- 
sesti  kajtetty  liikanirocnsa,  hanen  isansa  nimea  en  muista  kuul- 
leenikaan),  Mii^aila  Maksimou  Maimalammilla,  Jakou  Petrou,  Hau- 
duvoarussa,  eras  Ahappa  Kivarvessa  ja  Men^akovat  Kaibaissa. 
Mielihyvdlla  pistavat  maakauppiaat  taskuunsa  ne  rahat,  jotka  he 
saavat   kalliista  ja   huonoista  Venajan  huonekaluista  ja  vaatteista. 
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KuD  koyhain  kodissa  jauhot  loppuvat,  kerftSl  hSIn  ^parkkia**,  vie  sen 
rikkaan  maaiikkaaa  (koi'ouna)  tyko  ja  saa  sen  edesU  joaku  nau- 
Ian  kalleita  jauhoja.  Kaiken  kesSd  nostetaan  ruukin  tarpeisin 
rautamutaa  jarvistfi,  ja  Umfl  tyo  on  urakalla  jollakulia  summa- 
miehellS,  jouka  on  tarsia  antaa  hyvin  pieni  pSivflpalkka,  kun  tyOUl 
kilpaa  haetaan.  Sama  on  laita  kun  Veoajan  ruunu  metsisUlDsli 
lauttaa  hirsia  Venajalle,  tavallisesti  suurta  Suojujokea  myOten,  joka 
SuojarvesU  lahdettya  laskee  Adniseen.  Tflman  ohessa  voin  mai- 
nita,  etta  muutamat  viime  kesan  heinaikana  eivdt  antaneet  pa- 
raille  tyttmiebillensa  muuta  kuin  15  kopeikkaa  pabalUl. 

On  vieifl  erSs  sana  sanottava  Annan  rantarunkista.  Jos 
Ulma  laitos,  joka  lahetUlfl  kaiken  rautansa  valmistaroattoniana  Ventt- 
jflUe,  ja  jonka,  niinkuin  myos  kokb  ralssin  hoitajana  on  katteini 
Abadoffsky,  ei  olisi  Suojarvella^  niin  asukkaiden  olisi  sangen  vai- 
kea  elua,  kun  eivat  voisi  mistaiSin  muualta  tyOnansiota  saada.  Nyt 
he  Yoivat  ruukiila  tyOUi  teliden,  kuormia  vieden,  rautamutaa  nos- 
taen  j.  n.  e.  luuastaa  elskkeensa,  jonka  myOs  saavat  ruukista, 
silla  siella  myodsan  jauhoja  jotenkin  halvasta  hinnasta.  Viime 
kesftna  otettiin  8  ruplaa  kulista  samalla  aikaa  kun  siiUI  Sorta- 
valassa  maksettiin  OVa  r.;  ja  sanottiin  niin  suuria  varoja  olevan, 
ettfl  koko  tule^ana  vuonna  myotflisiin  jauhoja  samaan  hintaan. 
Kuitenkin  saapi  koyha  harvoin  t^stfl  hinnasta  jauhoja,  kun  haneilil 
ei  ole  varaa  ostaa  niita  kuiittain,  joten  ne  ruukissa  myOdSclD ; 
vaan  hSlnen  taytyy,  niinkuin  on  ennen  mainittu,  ottaa  tarpeensa 
vahin  erin  rikkaammilta  ja  maakauppiailta. 

Mainitsemista  ansaitsee  myOs  tuUiyflestO,  nimitUlin  viskaali 
Gottieben,  joka  muutamien  vahtmestarien  kanssa  asuu  MokOn 
iullipaikassa  15  virstaa  kirkolta  ja  puolikymmenta  virslaa  VenSjan 
rajasta,  sekft  tuilintarkastaja  Grahn,  ynna  liikkuvaisen  vartiavften 
kanssa  JehkilSssa  Leppflniemen  kylaa.  Nyt  he  kaikki  asuvat  talon- 
poikaistuvissa,  vaan  viime  kesflnd  ruvettiin  ruunun  kustannukseila 
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rakeutamaan  buoneita  vahSn  matkaa  MokostS,  likemmalle  rajaa, 
joka  tyO  oli  urakaila  eraMll£(  kauppiaalla  Sortavalasta. 

TaraSn  pitajSiaii  kielimurteita  tutkielin  viime  KesSkuuD,  Hei- 
nKkuun  ja  Elokuun  kuluessa.  LoppupuoleUa  Kesakuuta  Suojdr- 
veile  tultuani  vallesmanni  GrSst^n'in  kanssa  valitsin  ensimmaiseksi 
olopaikakseni  Boonban  talon  KuikkaDiemelld,  josta  sitten  yhdessd 
matkustiinnQe  ruukkiin,  Hauduvoaruun  Maimalammilie,  Kaidaile- 
j^rvelle,  Kaibahisin  ja  miiihin  kyliin.  Se  seikka,  ettd  Suojdrven 
piUj^n  ja  KorpiselMn  kappelin  nimismiehella,  joka  KorpiselflssM 
asuo,  oli  toimituksia  Suojarvella,  oli  minulle  suureksi  byodyksi; 
silla  ban  ymmama  ja  puhuu  t^man  pitajaSo  kielta  melkein  ybUl 
byvin,  kuin  asukkaat  itse,  ja  paitsi  sita  VenSljan  kielta.  Kun  siia 
esimerkiksi  pitempi  yeDematka  oli  tehtava  taikka  jos  jobonkia 
tupaan  olimme  tulleet  ja  kansa  pubeli  ympdrilldmine,  niin  selitti 
ban  aina  byvdnlabtoisesti  oudot  seka  Karjalan  etU  VenHjaa  sanat, 
ja  silla  keinoin  paftsin  paljoa  ennen  kielen  perille,  kuia  jos  oli* 
sin  ollut  yksin.  Vallesmannin  parin  viikon  perSstSl  pois  labdetty^^ 
jain  viela  muutamaksi  pfliv^ksi  Kuikkaniemelle;  sitten  muutin 
pogostalle  jabtivouti  Koivusen  luo  (joka  on  Korpiselasia  kotosin). 

Heinakuun  loppupuolella  laksin  kotiin,  jobon  on  Korpiseila 
kautta  maantieta  myOten  20  penikulmaa.  Kotona  saaliini  jarjes- 
tettyani  palasin  Snojarvelle,  josfta  silloin  olin  Elokuun  loppuun 
asti  pogostalla,  silloin  talloin  matkaten  naapurikyliin.  Labties- 
sani  jatin  Suojarvelaiset  Neilsyt  Maarian  taivaasen  astumisen  jub- 
lassa  tanssien  ja  iloiten  valvatlamaan  valmistuvia  viljoja  ja  tule- 
van  talven  iloja:  kyloienneiia  tabkia  —  nalanbataa  ja  kukaties 
nalkaan  kuolemista. 

Miia  eri  murteisin  tulee  niin  niita  on  kaksi:  varsinainen 
Suojarven  murre,  joka  vallitsee  pitajaan  pobjoispuolta,  ja  Haudu- 
Yoaran  murre,  jolla  on  ikaankuin  pesana  Uauduvoaran  kyla  pita- 
jaan kaakkoisessa  kolkassa  ja  muuten  lOytyy  etelaispuolessa  pita- 
jasta.     Tahan   pitajaasen  kuuluu  29  kylaa;  n)ina  kavin  neljassa- 
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toista  kylMssfl  ja  paitsi  siUl  kaulin  seka  muuten  sattamalta,  etUi 
varsinkin  yllamainitussa  juhlassa  kuuden  kylan  kielU.  TieUSlk- 
seni  kahdessatoisla  kyiflssft:  Han/akan;iiemella,  Helylanniemella, 
Hukkalassa,  levanniemelia,  Kivarvellfl,  Maimalammilla,  Moisein?oa- 
rassa,  Nazarinvoarassa,  PanttOsenvoarassa,  Toroziess^,  Warbaky- 
ISssSi,  Wuondelassa,  ja  luullakseni  Salmarveila,  Wegaruksessa  (mo- 
lemmat  pohjoisessa)  SalonkylSlssSi  ja  Tervasoaressa  (Pogostan  koh- 
dassa)  on  kieli  perSlti  vapaa  kaikista  etelaisrnurteen  omitoisuuk- 
sista.  Muissa  kylissa  niiU  iOytyy,  vaikka  ei  aioa  kaikki  yhdeila 
kerlaa.  NiiD  sanotaan  esimerkiksi  Hauduvoarussa :  „Mhi2E  da  hei- 
jflQ  lesked  yhtes  pastammu^,  Kaibaissa:  ^pastamma^  taikka  „pas- 
tammu'^,  N'ilonsoaressa :  „Mmli  da  heijdn  lessed  yhes  paissemma^ 
KaitallajSlrvell£l :  „Mie  da  heijSin  etc^  ja  Suojarven  kirkolla:  „Hie 
da  he£ln  lessed  yhes  paissamma^. 

Tutkimusteni  johdelmat  olen  sovittanut  yhteen  kolmeksi 
osaksi:  Kieliopiksi,  Kielenndylteiden  kokoukseksi  ja  Sanakirjaksi. 
Toisessa  osassa  on  paljon  yhteydetOntil  lorua,  jolla  sisSiUyksen 
suhteen  ei  ole  mitaan  arvoa,  vaan  siidS  onkin  pasiasiana  tark- 
kuus  aanien  merkitsemisessfl,  jota  myOs  olen  koetellut  saada 
aikaan. 


L    Eieli-oppi 


Lyhennyksia: 

Kk  =:  Suomen  kirjakieli  Eur^n'in  kieliopin  mukaan. 

H  ='  Hauduvoaran  kyla  ja  murre. 

S  =  Suojarvi  ja  sen  marre  eroitukseksi  Kk:sta  tai  H:sta. 


Kirjaimet 

oval  senraavat:   a,  b,  d,  e,  f,  g,  h,  K,  i,  j,  k,  i,  m,  «,  o,  p,  r, 
s,  i,  i,  $,  u,  V,  y,  z,  f ,  &,  6. 

\.    Kerakkeet. 

B  loytyy:  UmSIn  kirjaimen  alia  Sanakirjassa  lueteltujen  suo- 
malaisteD  sanojen  sekfl  myOs  monen  venalfliBen  sanan  alussa,  niin- 
kuin:  bagra  (fiaropx)  keksi;  boabuika  (6a6ymKa)  mummo; 
besioda  (decftA^)  seura,  y.  m.  Sanain  sisdssd  tavutten  iopuasa 
lOytyy  b  hn  ja  r:n  edessa,  esim.  Aybld  nappi;  kublm  verkon 
palio;  kdbry  kSlpy;  kablas,  kabris,  dbrds  (lannempSlDSI :  kaplas, 
kapris,  Spras:  Kk:ssa:  kauris,  ayrSs).  Sanojen  sisassH  tavutten 
alussa  seisoo  b  kahden  asintion  vStlillSl,  sekil  /:n,  m:n  tai  r:u  ja 
aantiOn  vSlilla,  Rk:n  p:n  asemesta,  paitsi  kun  tSma  p  on  kaksin- 
kertainen  taikka  pehmennyksen  kautta  yksinkertainen.  Esim.  hebo, 
kilba,  sumba,  ivrba;  vaan  sita  vastoin  esim.  tappoa,  ei  tapa, 
helpoit'i,  firpan  (Tepn^TB)  kdrsin. 

Poikkeuksen  tekee  sana  Uipukkcde, 
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D,  joka  merkitsee  ruotsin  J/sUi  paljon  eroavaa  aSnU  ja 
SiflDQetSfln  siten  etttt  kielenkflrki  pannaan  yla-hammassarjan  reu- 
naa  vasten,  kflyleUfln  ainoastaan  lainattujen  sanojen  alussa,  niin- 
kuin  duomivo  (ruotsin  sanasta:  dom)  tuomio,  domna  (AOHHa) 
sulatusuuni;  d'iedb  (A'BA'b)  isflnisS,  flidioisSl;  dbnga  (^CHLra) 
raha.  Sanojen  si^SissM  seisoo  d  iavun  lopussa  y:n,  m:n,  r:n,  via 
edessSi  Kk:n  ^:n  sijassa.  Esim.  pa^'a,  lodma,  pedra  (=  petra, 
peura),  ladva^  kodva;  vaan  ei  niinkuin  olisi  syyU  luulla  /:n 
edessa  kahdessa  venSjasU  saadussa  sanassa:  metla  (MOTjia}  luuta, 
ja  petta  (neT^fl)  ansa.  Sanojen  sisSissSi  tavuiten  alussa  kayte- 
uan  diVSi  kahden  aSntiOn,  kuin  myos  jonkun  kerakkeista  /,  n,  r 
ja  asintion  valilla  Kk:n  ^:n  asemesta,  paitsi  kun  i  on  kaksinker- 
tainen  tai  pehmennyksen  kautta  yksinkertainen.  Esim.  moada 
(part,  sanasta  moaj,  juodih  (=  juotin);  peldOj  hdndd,  parda^ 
vaan  sitSl  vastoin  esim.  rutto,  kiniut,  partta. 

Poikkeuksia  tekevat:  1)  Niinkuin  &:nkin  suhteen  sanat,  joi- 
den  vartalot  pasiltyvat  kka:\h,  kkciilisi:  ifikkd,  mafikka  ja  dU- 
iakka,  2)  Sanat  johdepaatteella  -ten  ell  -te,  niinkuin  joute, 
mydte,  kmtengi, 

Sanojen  lopussa  muuttuu  t  usein  df:ksi;  tamft  seikka  on 
tarkemmin  z:n  alia  selitetty. 

F  lOytyy  seuraavain  sanojen  alussa:  /am{fa  («aMU4]fl) 
sukunimi,  faJCiera  (KBapTHpa)  korttieri,  ja  fmita  (jb^wn)  naula. 
Sanassa  ufaika^  patakoukku  on  f  syntynyt  aanista  xb  venajan 
kielessfi,  jossa  sana  kuuluu:  yxaaxKa. 

G  kaytetaan  sanan  glikoitan  seka  vierasten  sanojen  alossa, 
niinkuin  giira  (rupn)  kellonluoti,  gloadana  (jiaAOBx)  pyha  savu, 
gruunu  kruunu  (Kronan,  ruots.),  ja  seka  suomalaisten  etta  vie- 
rasten  sanain  sisassay:n,  /:n,  r:n  edessa:  agja,  sctgla,  kagla, 
kagra  {=.  kakla^  kakra  =  kaula,  kaura),  bagra,  igru  (nrpa) 
soitto.  Sanojen  sisassa  tavutten  alussa  seisoo  g  kirjakielen  kin 
asemesta  kahden   aantion  seka  mjOs  jonkun  kerakkeista  /,  n.  r. 
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ja  aSotiOn  YftUna,  e^im.  sa^ie  $ak^,  hanffo,  argi;  vaan  kaksin- 
kerlainen  sekA  pebmedojkdeii  kauUa  yksinkertaineii  ^  py^yy  muutt 
tttmaLtomaiia,  esini.  keykkd,  iaikkUy  Mrkin. 

ir  ja  sen  edeseft  lybyt  nantiO  pa3tUiv9t  aina  sanat,  missX 
kohden  i^'Arzssa  on  n  ja  sen  edessa  saoia  saotio  pitkdnil  taikka 
kaksi  semmoista  adotiOUl,  h  vSlilla.  Siis  illativossa :  metsdhj  moah, 
fdh;  PassiTossas  sffymh,  Auoldih,  iuodmeh;  Aktivon  imperativon 
3:ssa  persoaassa:  juognh. 

It  kUBluu  ainoasti  Diuutamisga  veoalaisissSO^noi^sa:  VtMor 
brd,  ffluJ^i,  %Yvii,  syokkiSl  (metsS),  Tfarasoo;  vaan  on  jJseimnijieQ 
muuiluout:  Msi  sanassa  Ai>/  (xotx)  ebkSi;  ^:ksi  sanoissa  ^i^'i^/c^, 
Krisiosin  (xpnCTOCOBaTbCfl)  suudella  toisiansa  PaSfsi^jsaainuna^ 

iF  fl^rkiteee  aina  km  ja  ^:n  edesaft  siia  J^^ntd,  jota  A'Arzssa 
merkiaittQ:  n^.  Sanain  lopassa  d^tyy  n  epimmiten  hyTio  epS- 
aelvasti,  ellei  mintio  aloia  ^euraavaa  sanaa,  T^mSl  epdselyd  S^ipi 
kuttltttt  melkein  fcuiq  ran^kaa  kifil^a  peos^ni;  valiin  sq  ipepee 
ihan  kuulumaUomaksi.  PysyvSinen  on  n:n  katoominen  Qiid^p 
sanojeo  Qotninaiivosta,  joiden  vartaloip  lopputavut  Kk:s$^  on  -^e 
ja  nominaiiVon  pSIie  <-n^i^  £$inu  kHrlmne^  gen,  karhazenj  TUt- 
tode,  gefiu  '-js^.  . 

S  lOytyy  ainoaataaa  seuraavien  suomep  ^anojen  alussa:  sctra, 
divt;  Htta,  i^ara,  haara;  $UqU,  ja  ipjOs  tdmSin  kirjaifnen  alle 
^Miakirjaan  papCujen  sanojeo  alussa,  Sanain  sisdssd  lavuep  ]o- 
piissa  seisoa  $  uaein  /;n  edessd,  niiakuin,  m^^rilsapoiasa:  J^ye^ai^f, 
pdhasfty  karusii,  ja  viela  sanoissa  hurUfine,  posfel,  hoi't  e,  ctsfe, 
k^ti,  goiii,  Jiisfi;  vaan  ^  pysyy  kahdessa  vieraas^f)  sanasea  ^^(?a^- 
/i  (naeTb}  w&  ja  ininis(ora*  ^:n  edfs$d  seisoo  i  sm  sij^ssa 
senraTissa  sanoissa:  buHiskufiOmmoSf  fmi^ka,  kU'kuo,  hikata,  fiiska, 
raiikd,  mkoan,  iimkuttoa  iti  muissa. 

iTsssa  sanotaan  inj^s  iiken,  iskie. 

UmiQm  lOytyy  i  sek2l:;ksink«rtaisena  eU£l  k«rrottuna  U3eip 
jksitjisissS  sanoissa,  niinkuin  lassie,  boiiif  komsa  y.  m. 

Suomi.  1 4 
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7*  fseisoo  vdniijfllUl  saatujen  sanain  altissa,  nihibiiiii :  ^jtiw 
C^HH^)  virkaarvot  jardakka  (lepAaKi)  yliatupa;  pUfi  (^HCTui) 
puhdas,  siisti,  prita  (nepTi)  perkele,  seka  Sanakirfaasa  ^n  alia 
ioylyvien  saoain  ainssa,  ja  vieU  s:n  siassa  seuraamaa:  fag^ari  eli 
iagoi,  fipsu,  prppi,  fwppa,  fukeiian,  tuMzm,  Jylkky  ja  japsA 
(=  sSimsa). 

Z  alottaa  sanan  zoakkuna  ja  fenajasU  lainatat:  zavoda^ 
(saBOA'b)  ruukki,  tehdas;  zdrastui  (SApaBCTsyii)  zi;ierr  (assp'b) 
peto,  y.  m.  Sanojen  sisflssa  seisoo  z  lavuen  alussa  JS^Aia  ^s:n  ase- 
mesta  kahden  tfaDtiOii  valilla,  kuin  niyOs'  n:n  4ai  r:n  ja  asnlion 
valissSi:  veza^  pezm,  kanza,  karzin;  g:n  perSaia  ybdessa  sasasBa: 
st/ys,  sygzyn. 

Muis tutus.  Yhdistetyt  kerakkeet  gz  eivflt  milloinkaan 
muuten  seido  ksin  sijassa;  taroa  seikka  jo  vitttaa  siiben  etUtaiiiH 
tio  olisi  niiden  valilta  kadonnut  ja  niin  onkio  asian.  laita,  sills 
JfiTissa  kuuluu  sanan  nominativo  ja  varialo :  sygt/zy  (Kalevalassa : 
sykysy,  sykysyinen). 

Seuraavien  sanojen  sisassa  seisoo  z  tavutt^n  lopussa  n:a, 
r:n  ja  v:t\  edella:  kazna,  ozra^  kezredn,  kazvan,  tdzva. 

Sanojen  lopussa  muultuu  s  r,ksi,  kuin  myos  i  d:ks\  mel- 
kein  ciina,  knn  niiden  perasta  senraa  aana,  joka  alkaa  aantiollil 
tai  jollakin  muulla  kerakkeella,  kuin  k,  p,  «,  L  Esim.  mnoz  oU 
kuzba  (==  kussapa),  koltnaz  jditia^  pajaz  r&uno,  vuuvez  vuede^ 
hine  —  oled  roadanuh,  oiled  urospt$*a,  oiled  tmorembi,  ed  ml- 
ma,  ed  vome  j.  n.  e,  , 

Toiseksensa  tapahtuu  nvyOs  valista  hiVSc  z  ja  <f,  kun  TiiRii- 
sen  aantion  kadottua  tulevat  seisomaan  kovaa  kerakkeen  edfc^S, 
muutluvat  ^:ksi  ja  ^:ks}:  md'Ais  kfiedzdl,  mi  Moo. 

2  seisoo  sanan  zelja  ja  venataisten  sanojen  alussa,  niinkain 
iedli  (xca^b)  ja  zo/o^a  (9KOjio6i»)  raystaskouru  eli  ranni;  kah- 
'ileni' sanan  sisassa:  Araft  \di  roia,  ja  tekee  paitsi' sita  d^n  kanssa 
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yhdyssanen,  joka  fa^tjy  saiioissa  hda-dia,  fm-dioi,  He-dzu,  man* 
4ioi,  md^dioiy  pa^diahioiakse, 

iTzssa  sanotaan  my6s  izandi/j  atie,  aizu, 

Mu^'aituma  —  silla  jos  meidSo  tSlyiyy  kiiyttas  tSta  vierasta 
Sanaa  mouiller,  jolla  on  vartalona  inouiHe  -^,  niia  se  inuodosttra 
snomessa  paremmin:  muljata,  kuin:  muljeerata,  joka  miioto  on 
niin  sanoakseni  ^iulliit  Raotsin  kautta  Ha^ikkoon^  ^^^  loytyy  ker 
rakkeet:  d^  I,  n,  r,  s,  t  ja  nain.  merkiityinS:  cP,  t,  ii,  /,  i,  i. 

.  Lf  seisoo  aina  im  edessa,  liiinkuin  sanoissa  dHiova,  pad'ina, 
ioad'i^  load'ie,  paitsi  1)  nan  perflsta,  esim.  kondie,  hdndie,  (= 
liantiSl);  2)  I  luokkaan  kuuluvi^n  tehdikkojen  Passivon  imperfek- 
toD  pfiatteessSl,  niinkuin  juodih^  viedih;  3)  }:n  edessa  Aktivon 
ifiiperfekton  3  personassa  III  luokan  tehdikoisU:  pyydi,  murdi^ 
Jeednnaldi,  pidL  HyOskin  mcratmn  tavataan  d"^  uiinkaki  sanoissa 
4iknffa,  {Mdij  ja  vaihetetaan  usein  j-.n  kansea;  esimerkiksi  cFed- 
viekse,  venttlsiisestfl  KBfiTBCff,  jeniie  ja  d'enUe  sanasta  A^piiyTb, 
jedhd  Ja  dbUhd,  ktcdlehet 

L'  seisoo  fevbia  ja  venalaisteD  sanojen  altissa;  fuubie  ra- 
kastaa,  j^/S^^/'i  ruoska,  sanojen  baMata,  buSkahtoakse;  matt§a 
sisSssIl,  seka  sanain  lopnssa  kuin  i  jonka  pilHisi  tuUa  /:n  perSTslSi 
jaapi  aantymaua.  Esim.  of,  puof,  itiT.  Kerrotluna  kaytelfiian 
f  i:n  edessS;  kaXUvOy  kdttis  (gen.  kaUehen),  veffi  veli,  tatR,  ja 
~e:n  edessa  yksikOn  mtiissa  sijoissa  seka  nionikon  nominativossa 
-ftsnasta  vetUi  v^Tent  velTel,  vettekdy  vetkt, 

JV'  seisoo  kirjakielen  n:n  sijassa  kaikkein  sanojen  paiidi 
•seuraayieii  aliissa:  ne;  jotka  alkatat  tavuiUa  nou-  tai  nuo-,  osoil- 
^lavien  asemosanojen  monikot,  seka  nagran,  nagris,  nahizen, 
ndhka,  nam,  nukkoa  (imperat.  r=  ota),  nenga,  nend,  noagla, 
noarme  naarma,  nogi,  noA,  noja,  norkka,  notkie^  nuf^/oan,  nitrmi, 
nyigoin,  nyt,  nam  j^  naiv^^rieppo* 

Sanojen  sisassa  seisoo  n  aina  2:n  edessa,  esim.  kuAiisa  (Ky- 
Buua)    naata,   ja   usein   muutoinkin,    niinkuin    Vantiska^    Vana, 
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iiehmkie,  koAka  (ROnjSK'b)  liiistin.  Sidetavu^ssa  tavataan  A  kn 
edessai  ja  pysyy  taman  kadottuakin ;  fHi&My  nnlmaA\  ja  ^n  edessi 
niiden  sanojen  nomioativossa,  joiden  varialolla  on  loppotavut  -se, 
eRim.  neidHAe,  enzimdirie,  paitsi  toine.  KaksinkerUineii  n  loy- 
lyy  iin  edesstf:  kannikka,  lidAAu 

R  kobdataan  nmljattuna  yhdetsM  auomeii  aanassa:  afhai 
ja  mualatniaM  venSlaisisaa,  niiDkuio  zt^aidhiiy  sahmna^  sarstvo 
(sopuHua,  uapeBHai  uapcTso). 

S:n  olen  tavaonut  muljaltuna  sanoissa  ussa  ja  bed/oda. 

T  on  muljattu  i:n  edessa,  esim.  fiia,  tihoi,  fieded,  ifik- 
k&,  mafikka,  aifivOy  lysfiy  gosii,  hyvdsii\  vaan  myOa  inuu- 
len,  niinkuin  i'dd^oU  fninisfora,  aite,  haste;  it  mufjataan  i  edesaa: 
kat/iia,  rani { if  pHeffi,  noaifij  iaffiel;  muUa  pysyy  kovaiia  teh- 
dikkiijen  imperfektoisaa:  jdtti,  muuiti,  kisioUih,  Idhdettih  j.  n.  o. 

Pe1mennyk$en  alaisia  ovat  kerakkeet:  k,  g,  i,  d^  p,  b,  H^ 
ss  ja  sij  kun  aloitlavat  lyhyea  avoimen  iavuen,  joka  ei  ole  saiiaii 
ensimmainen  ja  joka  taivutuksen  kautta.  tulee  auljetuksi. 

K  pebmenee  kvck  fvaUata  kirkonkylasstt,  vaan  etenkin  poh- 
jaiskylis^a  myoe  /in)  perastfl  kadofeUi  esim.  akkdy  akai,  (piidi^ 
pUemmdSp  mutas;  matkoan,  inaiatU);  sin  perastB  ^:ksi  sanoissa, 
joiden  vartaloin  lopputavat  on  -ske^  esim.  en  lasse,  infinilivosta 
laskie'^  iskie:  issen;  ieski:  lesset;  keski:  kesses;  i:\\  perasU  5:ksi 
aina  sasassa  kWtuo:  kision,  kiisdffih  eic,  sektf  useioAmiten  sa- 
noissa Aiska  ja  raiska:  tiUias,  ramat,  vaan  myOs  riiskas,  rmii- 
kat*    IC  ei  katoo  milloinkaan,  kun  h  on  sen  edessa:  nakkas. 

/r:ssa  tapahiuu  pehmennys  ainoaslaan  ensi  kohdassa,  vaan 
.eipa  siinakftan^  jos  r  on  km  edessM,  esim.  takkOj  fakat,  vaan  sita 
vastaan:  Mrkkin  ja  viela:  did  iaske^  iske,  kiikoiah  niskas. 

G  pebmenee  aaniion  pera'stft  kadoteu,  /:ii  ja  nn  perSsia 
/:ksi  ja  r:ksi,  vaan  pysyy  nmuttumatla  n:n  perasU.  Eaim^  sega, 
seas;  ko^o^koos;  ktigien,  kdeitih;  ^igi,  sgUeU  kdrgi,  karrei; 
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vaaB  eiiSi  vas^b;  bangi,  hcmget;  honga,  hongan  (^fiinttfl  hmng^ggt, 
hong^an). 

T  pebmenee  Un  ja  htk  perSsta  kadoten:  saituOj  ei  saiu; 
kmttu,  kintut;  pyohin,  pyohtimen;  s:n  perSsta  siksi,  kestea^  kes-^ 
s^\  lasiu,  lasmt, 

iT^sa  katoaa  /  ^n  perasta  viela  yksiton  3  personassa  II 
luokan  tehdikkojen  imperfektossa:  puutui,  soatoi,  heiiyi;  rautta 
muuten  ei  tapahdu  pehm^Boysta;  micsffstt,  lehtei,  yhies  nostammo, 
ndhtd:  kuitenkaau  ei  sanota  yhteksdn  eika  kahteksan,  vaan  yhek-- 
sdn  ja  kaheksan, 

I)  katoaa,  kun  se  seisoo  aSniiOn  perasta,  t%\m.  padafpoani 
inutta  pehmenee  /:n,  72:1:1,  r:ii  perasta  /;kj5i,  n:ksi,  r:k^\\  pellot^ 
hdnndt,  parret^  vartaloista  peldo,  hdndd,  parde  (oom.  parzi). 

Poikkeus  tapahtuu  sanassa  huonde^,  kun  d  pysjy  IvliyesSycii 
suljetussa  tavuessa;  mutta  taman  selittaa  kenties  se  seikka  etta 
huondes  on  syntynyt  supistumalla  sanasta  huomenes. 

jEr:ssa  pysyy  d  nin  perassa  3*  tai  useainnidn  tavuisi$sa  $a- 
nojssa,  Diinkuin  emdnddn,  mvrendettih,  vdlj'enddt,  yheksdndm. 

P  }a  £  pehmennetaan  aamoin  kuin  p  £i^:8sa,  esim.  papit^ 
lammas,  levol;  varL  pappi,  lambaha,  lebo, 

H:saa  aanotaaD  sita  yastoin  esim.  moUembat;  vrU  edeili^een; 

Ti  (i  smoo  naet  aina  avoimissa  tavuissa  /:q  perasta^  missa 
XkvM  on  s  UVi  pera^ita)  yhdisiyy  yhdeksi  asoeksi:/,  rnvtumeUd^ 
me^^ds;  pat-4ahan,  pa-^as,  it-He,  i-te. 

H,  Sainaleii  kuia  ti  pehmenee  myos  ti  iooperfektoa  tin 
edessa,  esitti.  havaiftd. 

Mai  slut  a  8.  Kuti  sidetavut  ei  ole  suIjeUu  ja  siis  t  ja  / 
0T8l  eri  IfiTui^aa,  ^ujkee  t  edellisen  tavuen,  jossa  silloin  kerak- 
keen-pebmenyksen  pitaisi  tapahluman.  Niin  ei  ole  kaitenkaaa 
astaa  laiia  iiiia$a  kohn^aa  sanasaa,  joissa  pehmeuys  voiai  iulla 
kysymykseen;  silla  sanoisla  hebo,  hevon,  roaga,  roa'an  ja  poski, 
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voisen  ei  saada  hevotilu  (Diinkotn  Eor^n^tn  sanakirjaBsa  ob  rM* 
rin)  rocCatsu  eika  vassitsa^  yaan  hehotiu,  roagatSu  ja  vaskUsa. 

Kaksinkertaiset  ^  ja  i  tebdSlSln  eniinmlteB  yksinkertaisiksi, 
vaan  jateUiSlQ  ne  myOs  muuttamatia:  kassa,  spoassa,  tnosd,  ko^ 
Aussi,  possi,  bossi  kuuluvat  esim.  yksikon  adessivossa:  kasai,  spoiiH 
sal,  mosil,  kont4sil,jfosii,  boiU;.  mutla  oiyOskia  kmsai;  sfioassal  etc 

8.     IftBtlSt. 

Aantioinsoiotu  vaatii,  etUi  jog  kolmitavuisessa  sanassa  en- 
simmaisen  ja  toiseo  tavuen  a^ntio  on  t^  Tiimisen  iaviien  aSntiOn 
pitaa  oleinan  vienon;  esimerkkejSI  tdhan  olen  huomannut  kolme: 
idkkd,  kirikko  ja  kivikko.  Liitesanukka  ko,  go,  taas  ei  seiso 
▼ienossa  miiodossa  yksikOn  1  ja  3  personassa  epasvan  tebdikon 
presensia:  engoj  eigo;  vaan  kylla:  etki). 

jfiTissa  sanotaan  inyOs  viego  (=  vieldko)  eibo  (=  eipa), 
emmogo  {=  emmdgd  S.)  ja  eitogo  (iz:  etidgo  S.).  Kun  naet 
Sana  psattyy  a:lla,  a:lla  muuttuvat  nSmat  SUntiOt  paitsi  kaksita- 
TUisissa  sanoissa,  joitten  cdellinen  tavut  paattyy  lyhyella  aantiOllSy 
lyhyeksi  t<:ksi,  y:ksi,  mutta  tehdikkojen  1  ja  2  personassa  moni- 
kossa  6:ksi,  d':ksi;  joissa  kohden  koTat  asntiot  osoittavat  suu- 
rempaa  halua  passta  voitolle.  Esim.  yhty,  seUendu  (ei  sei- 
fendg),  katoito,  dijy,  herru,  pdivy,  j'diisg,  vuottu,  hukku;  vaan 
sita  Tastoin :  nUnaj  hgvd,  midd,  ja  ioiselta  puolen :  kuoUa,  ndhtd, 
soaha,  syomdtd  (jotka  paattyvat  bengabdyksella).  A  ja  d{  katoe- 
▼at  melkein  aina  kolmilavuisista  sanoista,  esim.  jtmtU,  igdv,  tM- 
gin  (vaan  myOs  jumalu,  igdvy);  aina  inessivosta  sHdfdJ,  ades- 
sivon  ja  inessivon  pSiatteista,  seka  nsein  muutenkin,  varsinkin  kun 
seuraava  sana  alkaa  aamiolla;  ja  samaten  voimme  joka  sivulla 
Kielen-naytteiden  kokoukst;s<a  tiabda  tapabtovan  muidenkiti  axn- 
tioinkanssa  myOs  pobjojsmurteessa.  Muata  ei  ole  sanomista  yk« 
sinkertaisista  aSnliOista. 
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J^lkkx^UiokUn  haksoisMnHoihin  Uiytyy  myos,  lukea  o<i  ia, 
ed,  jolka  oval  aain  ja  aa  sijoissa,  paitsi  saaas^a  WeAaa  ven9jjft< 
aklivon  a^ieklivon  II  Jybanu^tyssil  muodossa  III  luokao  tehdi- 
kttisUf,  ntiokuin  Ara^/ctoti,  l6ydMn,  seka  iTissa  sanassa  aAif^za  ehtoo. 
Siis  sanoiaaD:  moa,  ped^  III  luokaD  QimisanojeD  yksikoq  parlilin 
vossa:  iugoaj.  IHheti;  %  personassa  ir»pei:alivoD  jaionikkoa :  >2^^ 
gmt  juokaa,  juokaaltef  vieged^  kUkokkoa,  pesked;  3  personassa 
akiivon  pr^eDsiD  yksikkO£[  ja  subslaotivossa  I,  III  luokan  tehdi* 
kOisUi:  ^aj^oa,  idyded;  seka  monessa  VI  luokan  tebdikkojeu  muo- 
dossa, esim.  magoan,  iebed,  ei  huigoa  etc. 

Uo  ja  yd  tavalaan  vilban  useammiii  kuin  kkiss^,  DimitUm 
sanain  lopussa  uain^  yd:n^  oain^  dd:n,  uuin^  yy'*f^  ueivk^  ye:n 
asemesta.  Siis  U  luokan  nimisanojen  yksikOn  partitivossa:  fuguo^ 
kffdpd,  hoamto,  permdyd;  VL  luokan  tehdikkojen  3  personassa 
presejBsin  yksikkO£i  ja  inCLnilivossa:  kutsua,  kyzyd,  siduo  (inf.) 
hdryo;  monessa  VI  luokan  tebdikkOjen  muodossa:  tukkuomma, 
olgtiova,  ja  viimeksi  muutamissa  V  luokan  nimisanoissa  (kalso 
aiDne)  esim.  k<mtuoHa  ja  miehyot  (nom.  koivui,  miehyt). 

le  seisoo  ensimmaisessSi  tavuessa  ee^tx  sijassa  aiooastaan  sa-r 
nassa  esi:  ieKdf  ieileh  —  pddn  vastoin  esim.  veesj  reel.  Sanain 
lopussa  seisoo  ie,  missd  A7::ssa  on  ea^  ed  taikka  la,  id  ja  u: 
useaoipien  nimisanojen  varlalossa,  esim.  hobieyjdrie;  IV  luokan 
ja  oiideo  V  luokan  nimisanojen  yksikOn  partitivossa,  joissa  pysyy 
sideaantio  e^  seka  monikon  partitivossa  suuresta  osasla  III,  .V,  ja 
niilA  VI  luokan  niraisanoja,  joissa  sidekerake  k  pysyy,  esim.  tirp- 
pie,  kazie,  vaskie,  regie,  onnettomie  pdime,  tmozie,  neicFizie; 
ubebiey  vene/de;  3  personassa  presensin  yksikkOS  ja  inQnitivossa 
IV  luokao  verboij^ta  seka  infinilivossa  niistit  VI  uokan  verboista 
joissa  i  pysyy;  esimerkiksi  etiie,  iaskie;  viimeksi  monessa  VI 
luokan  tebdJkkOjen  muodossa,  niinkqin  kdgiet^  eld  kdgie. 

.  IQc^fii^e  supistuu  '  kaksols^antioksi   ie  monikon  genitivon 
pflatieessd  kaikista  niista  nimisanoista  joitten  part,  monikossa  edel* 
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Hteii  siadndn  mtikaail  pawyy  ieillPi;  dis  omMtmOen  p&hkn, 
vuozien,  liektizien,  tifiMiSm'it  t^eneMen. 

Myos  seisod  ie  ioui  sijassa  monessa  ftaAnesa,  joka  A%:Ml 
psaityy  ^ioilla,  nlinkuin  labie  lapio^  A:aM«  kario,  kondie  kontiev 
karhu,  k6ad%e  kaatio,  inutta  ei  sauoissa  kallio«  taomio^  nuotio, 
joisia  edempfloa  pubatnine.    (Ks*  t^tn  aisddnlykkaaimiaesUI). 

Muist.  Useammi^aa  Kirkonkylaa  lahinMUtasi  kjliaal  ja  osakai 
Hse  Kirkonkylassakio  ei  mautu  aa,  M,  uu,  y^  eika  ii  kaksoia^ 
aantioikai  U,  HI  ja  IV  luokan  tehdikkojeo  3  peraonaaaa  preaenaiii 
yksikkoa,  vaan  siellfl  ^nolaan  kuiiuu,  kyzpy,  katiaok^  l^dM  ja 
eiHiu  Baimerkkeja  tAhfin  antatal  Niris  5^  6  ja  7  KidemiayUei- 
deii  kokottkse&faa. 

Esivoitioisien  kaksoisMnti&in  joukoaaa  oval  huomaitaTaU 
£ff,  joka  lOytyy  ^:n  aijaflaa  aanoissa  heyhen^  -^hienen,  keyhd, 
keykkd,  ieyhkitn  (vaan  myos  lyohkdn)  kehuD^  leyhytt^n^  ley^ 
Mkka,  reyhdkkd  (myos  ri^Mkkd)  royhed,  seka  teytiy  (oiyfla 
tdyiiy)  iuohikhnppu,  vibko,  huisku^ 

Oiy  joka  aeisoo  sanaasa  hoipuu  Syia  taikka  «r:n  aijasaa  JQba 
sauaaaa  hoyaipuu,  beiaipuu. 

Ay,  sanassa  vay  vSvy^  Tama  kaksoisaafitiOi  joka  moiiieti 
Ibytyy  sidetavuessa  ainoastaan  ICkitk  aanassa  kayti  od  myOa  aiind 
ayntyoyt  supistumiseo  kautta,  silia  preatioain  3  persona  ykaikOflaft 
on  kavyo  ja  H:s9a  olen  huonianniit  muodol  kd^yi  ja  emmo  kdPff 
(vei^laa:  kavelen). 

Muist*    Sanaasa  hos/e  (:rz  tade)  vastaa  &  kirjakieleo  6yiVk», 

H.  KaksoisaantiOisia  at,  m,  oi,  id  ja  ou  heiteiaan  jalki^ 
mainen  aantio  pois,  kun  ^st  tai  omvk  perasia  iliyos  -sk  seuraa. 
Esimerkiksi  pastommo,  pdivdn  pastol,  egidst  eilista,  idmdn  most^ 
en  musM,  tnusHn,  ei  voi  nosla,  noskoai 

Muist  Myoskin  iS^illa  faeitetaaa  taraltisesti  u  pois  kaksoiiB* 
aaatiOiUt  (m  sanassa  nouzen  kun  ^^  t/ai  -si  aeoraa:  nosianeh, 
fioskak  etc. 
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laatioin  vaiissS,  jotka  (UBeinamin  kun  d  taikka  ^  taiiiitet-' 
laeaaa  katoaa)  talisivat  seisami^a  fierekkain  raan  ettat  suraitse 
teidiensa  vaiilO&ta  likeiayytta  tulee  enimmiteii  kerakie  J  taikka  v 
kmikiraiaii^  /  l^kattfan  sisaan  l:o  i:n  ja  seoraavan  aablion  va-* 
Hin,  mm.  poifatf  viif^s,.  etififes^  l&h^ei,  soifenj  ma^ol,  4ifS  p 
fL  a  2:o  usekninin  sicteaaoUi)!!  ja  paatteeo  em  valiiii  II  ja  Ifl 
lttdk«h' tebdikkojeii  inesarfosBa  subat  II:  kaiiq/es,  ai^'e^,^kpzj/^ 
j€8,  i^ydqfes^  rnmUqfes,  3:a  am  jpi  em  vaiiin  komparatrfossa  sish 
naata  ^  ta^a;  tujemma  taempana^  taeititnaksi;  4:o  kaksoiaaaotiOii 
ie  ja  seuraafan  aaoliati  valim,  joUoin  t>  muUuu  tifekisi,  eaim;  fii^ 
jamf  f^fm  (inipfi)  uiffd  vieda.   > 

Fi  lykauan  aisaan  l:o  a:a  ja.  om  '▼aliin:  foi'im;  rooi^otinmA; 
2n> vf:ii  ja  era  taliin  safioiasa  swon,  hwon,  ^m,  duomwo,  kitif* 
fivo  ja  nuod^ivo^  3:o  om  ja  e:n  vaiita:  jovet,  taven  (nom.  ^di^^^ 
tovessan  todistan,  paigoveh  ja  medoveh;  4:o  tt:Q  ja  aeunaavaa 
aaaliOa  valuD,  esiiB.  luven,  suvut,  kuvon  kudon,  laiwai,  letwtxt, 
rouvas  (noau  rotuia/,  kdy^dh^  ISyvUn;  5:o  «o:q,  ^^:tk  j«  seara»* 
van  i^lDtiaa  valiia,  joUoin  zu>  muutUio  uuiksi  ja  y^  yy:ksi,  esifli; 
tfuuvet,  lytfvah  lyddaan. 

Kun  «tt:ta^  y^Vk  isSkk^  jotakuta  kaksoisaaotU^isUI  oUy  eUy 
cUf  cty^  ihf^f  uo,  yd'  searaa  aanti^  ly kataan  arf Os  H»8a  t;  aisaifis 
vaan  samaasa  muuttuu  vm  edeHa  ol6va  aantid  t;:ksi.  Esim.  titH 
tfm,  uudSmm,  saakyteita,  pywdn^  ksmvai,  iewat,  rewaty  M&vilky 
lowun,  vuvvet,  spvmh* 

Nimisana. 

A.  Sjjjoitelmfi.. 

Yleiaia  muistutuksia. 

Sijoiielnaa  on  vaban  vaiUiDaiaen:  sUta  pouUdu  kokonaan 
€kUfuo  ja  aiiMik>o.  EdeUiseii  aseiti«sta  kaytetaan  ines8iw>a,  jalki* 
maisen   sijassa    adestwoa  ja  astiRoiiltaeD  kaossa  melk^ifi  aina 
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tmoHvoa,  joU  et  niilloinkaaB  ilman  ailtl  Uvalakaan,  esim.  ole 
suoUa,  mSne  eSreh  suoUa  (=^  rnene  pois  8iiolta)»  Me  sueiia 
(z=z  sualle),  Uikka  ole  suaUefi'  (=  snoUani),  mUne  eOreh  suoUen* 
(zr  auolUini),  tule  suoiieti'.  Inessivon  Uysinaioen  pSite  *^sia, 
"Ssd  on  harviDaiaeoipi,  kuia  lyhyt  s,  -z  ja;.aaiiioiii  i^deaaivon.pi- 
tempi  pflSlta  "lia,  -lid  harv^romiii  kaytetty  kuin  lyJiyempi  -/.  iVorr 
&f/it^0a.taVaiaaii  hyvin  harvoin  ja  sen  psate  on  -//!,. niinkuin  sa- 
naasa  nkUisi.  Kamtativon  tapa»in  kerran:  jkwinehj  enkft  mil- 
Wiokaan  aea  perfista,  vaikka  Uta  nmotoa  niin  sanoakseui  vaino* 
aip^  saanut  biulla  muuta  kuin  kera  genitivon  kanasa.  hutruk^ 
tivoa  kflytetaan  tiukasti,  kuitenkin  seka  yksikOsatt  ettfl  mooikoaaa; 
(»9(H0  j<i^ian,  kdzinei  pie  kdyvd^  koAm,  kahden  kesken,>mzm- 
ki^mmemn,  viisikymmjenia  kerraasaan,  kalmatmeksin  (on.  moa 
Ml),  (heiila  on)  jokaiselia  kolmannes  (maata).  Illaiivosia  on 
ennen  sanoltu,  etta  sen  paate  on  ^-h:  moah,  maih,  meis&h. 

Monikossa  paitsi  nominativossa  loytyy  juuoto  paaUeellfi  loi, 
16%,  ja  saadaan  aiten,  eltfl  jompikumpi  naisia  paatteista  liittetaan 
yksikOn  nooiinativoon*  Siien  saatu  sanan  muoto  on  monikon 
partitivo  ja  samalla  kertaa  monikon  vartalo,  johon  silten  liitetaan 
tarpeeUiset  sijain  paatteet  Tata  monikon  niuoloa  kayiUvat  kaikki 
B  ja  IV  luokan  nunisanat,  esim.  kukkoM,  kirikk^lois,  kazUoU, 
loagarUoih;  I  luokan  yksitavuiset,  uiinkuin  moaioih,  pedloih,  mie* 
Ittisammin  .  kuin  ssannonmukaista:  maih,  pdih,  (H:ssa  myOs  jmi- 
roaloij;  V  luokan  kaksitavuiset,  varsinkin  monikon  partiltvoasa, 
kun  tama  tulisi  kuulumaan  samoin  kuin  yksikOn  partitivo:  regi- 
16%,  kiviloi,  —  lumiloin  ja  lumen, 

Nimet  lllativus  ja  Allativus  adverbialis  olen  Sanakirjassa 
antanut  muodoille,  joilla  on  naiden  sijojen  psaiteet  (jalkimaisella 
viela  3  personan  asemoliite)  vaan  adveri>iollinen  merkitys;  esim. 
aiiombah  aikaisemmin^  ieUeh  eteenpain,  jdrilleh  takaisin. 

H:6sa  on  inessivon  paate  aina  -s,  -z;  adessivon  -|;  trans- 
iMivon  ^ks;  essivon  -n  ja  abeasifon  tta,  ^td. 
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•  .    I. 

■  Monikort  gieDitivoQ '-  pSStt^ena  ei  kSytetM  ^fien,  vaan  kiif a** 
kielen  ^den*  vastineet:  -m  fksitavuisiile  ja  -n  k^ksitaTuisitle  sa- 
noille.  Esim.  maifen,  piirain,  hiemam,  koadkin.  1^h9n  koulna 
paitsi  ne  sanat,  jotka  ICkisssi  taih9n  luetaan,  royOs  -ieill^  paatty- 
vat  sanat  (111  luokan  supistuvat  ja  jotkut  muut),  DiiDkuin  hobie, 
Jane,  kondie  etc. 

*  •  ■ 

'  ...  .        . 

MJim 

Paitsi  tatallista  sijoitelmaa  on  mooeUa  tSm^a  luokan  sa-* 
nalla  tomenkin,  joka  ulottira  yli  koko  yksik<)n  aekii  monikon  no* 
mmativon.  Sita  k^ytetMs  kaksitavuisiile  o:lla  ja  ^.11^  paattyville 
sanoille,  1:<»  semmoisilk,  jotka  ovat  sukolaisten,  mafjojen  i  titi 
^inten  riimeU  niinkuin  iMH,  moamoi,  ^idzoi,  ioattoi  ja  ret/Gr* 
koi,  vagoi,  i>Moi,  niuuroi,  Mlloi  etc.  seka  lotioi,  kukkoi,  kUikdi, 
kttrmoij  re&ppoi  (panyxa)  muje,  peutoi;  2:o  monelle,  jota  ei  voi 
lukea  edellisen  parveen:  keloi,  keroi,  kezoi,  kotihkoi,  paimoi, 
Mot,  taffoi,  luppoi  y.  m.  T^imiln  sijoitelman  tunaasmerkkinft  on 
-«,  joka  liiletftdn  sideaaintii)n  perasin,  joHoin  edellinen  kerake  J09 
se  on  kaksinkertainen  jo  nominatiTossa  pebmenee,  vaan.  myOs  voi 
juMa  muattamatta;  siis:  lotoi,  kukoi,  It^oi,  peutoi,  mufoi;  Uikksi 
ISUoi  —  nmtim.  TksikOn  partitivossa  ei  tapahdu  semmoista  peh«- 
meonysta  eiku  siina  tavalHsesti  toydykasn  milAiln  patetta  kun  side- 
icerake  cm  kak»inkertainen;  harvoin  kuulau  semmoiuen  ja  on  sil* 
loin  'da,  -d&,  niinkuin  kaikilla  muiila  Uimfln  sijoitelman  fianoiUa 
kokkoi(da),  tytimfddj,  fidimda,  tahida,  Muissa  sijoissa.liite*- 
IfiSn  tavsrllkia  p^atteita  itn  perann:  mupii,  lupois,  keloit. 

III. 

Scqperlativoi  panevat  yksikon  nominativoon  partitivon  pdfli- 
teen  "da^  ^dd;  eika  tama  maoto  synny,  niinkuin  vftlisUt  Sikim 
<'Bur6n'in  in«kafan)  sidesiiantibn  pitentynittlltf.    E^im.  wlfwidd.  ,Mo- 


nikon  partUivossa  eivat  ue  sanat,  joissa  a  monikon  i:n  edessa 
mauUuu  <»:ksi,  ota  miUfla  p^fltetU,  Taan  amn  tiile^  silioio  paat- 
tymauiA  kaksQisaSnUolbl  -<i>i  («ikli  -q;Vi:)Ja);  geoitivp  saadaan  UlsUI 
nm  liitUmaltli  siiben*  esim,  i^otfct,  padoin. 


V. 

Niista  sanoista,  jotka  /%:n  mukaan  kuuluvat  UhaO;  oval 
seuraavat  huomattavat:  1)  TehdikoisU  sepitetyt  suhstantiva  ab- 
sokita,  joideo  pflSte  on  A!X::88fi  -^m,  ^tys  ja  sen  edoUd  flflnlio,  ja 
jotka  &Bsfl  saai^at  pdStteen  -ies;  eaim.  eroUes,  -ieksm;  tfcHUes, 
''ieksen.  HuLta  9iUl  vastoin  estm*  kcaruuus^  kohenus^  Ei  aih 
den  sijoiteimassa  kuUenkaan  tavata  miUfln  «rinoiDaisiiuUa«  2) 
Suhztaif^twa  qvaHiatis,  joita  sepiteltSessfl  5:s$fl  nondatetaaii  peraii 
loiau  saantotf,,  kuin  ICkiBslk:  a:\lB,  dM  pMUyvial^i  laatuMDoista 
saadaan  subst.  qval.  silen,  etU  a,  a  beitetaiftn  pois  ja  jobtopflflte 
'i4s,  *-^  pannaan  sijaan;  esim.  vanha,  vanhus;  hyva,  hyvys.  Poik* 
keuksia  tekevjii:  pidukus  (ei  pWcys)  ja  h^'ehus  (ei  /2(;itf>.  leiita 
pSdttyrisUl  laatusanoista  saadaan  taas  subst.  qval,  pSatleet  -^t4Sf 
^ehys  "iem  sijaan  pann^i,  esim.  ki^rgehus^  levehys;  ja  VI  lookan 
iaatusanat  liitiflviit  pSHUeen  '•u^^  -ys  suorastaan  siddkerakkeen  h 
peiilSin,  esim.  ktnmehue,  tervehys.  Iso  osa  Allita  oiosaooja,  var* 
sinkin  ne^  jotka  merkitsevitt  ulottavaisuutta,  kflyteUftn  niinkuia 
kkiMi  laattisanoja  paiileeilfl  -'inen  genilivojea  kanasa  tavaUisiaa 
attribatoinat  jolloin  usein  ylosikon  nomiaativossa  ottavat  plUiUeejsat 
P.VL  sin  sqaan.  Esimerkiksi:  pm  on  kiven  kovus^  eli  kovut\  mean 
nimizmiehen  jUrehyttd  muzikkoa  ei  tavaltiTie  heho  kmna.  3) 
Suhstantiva  diminutiva  pdSltteilla  -ut,  -uen,  -yt,  -yen,  ynna  jonkko 
muita  olosauoja  samaila  muodoilaf  kuin  myOs  Iaatusanat  miityt 
eli  miitui  ja  tykyt  (oniut  Iaatusanat,  joilla  moneisa  tienoin  on 
sama  nnoto,  niinkuin  pebnif  t,  kevyt;  keayt,  kuuluYat  §;3Sft  peh-- 
nUe,  kMt  ja  kezy).    EhkiK  i%sssa  kuulnva  Vjl  luokkaao,  oa  Vh 
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han  luokkaan  luetUYd  vieln  a^SekUims  11  akUvi,  johka  fittle 
8pII8  oa  --uh,  -yh  }a  jaCa  taivutetiaaQ  persti  samalta  tavoib,  kuiii 
ttolemmat   edelliset  panret,   iiiinkuin  Beuraavat  ennterkit  tisoitr 

tavat 


Yksikk5. 


Monikko. 


N. 

Pahus 

Miefiyt 

Olluh 

Pahuot 

ifiehydt 

P. 

Pdhutta 

Miehyttd 

Ollutta 

Pahuzie 

Miehyzie 

G. 

Pahuon 

Miehydn 

OVuon 

Pahuzien 

Miehyzien 

tn. 

Pahnos(M) 

MieHyds(B&) 

Oiiu0*(9a) 

Pahuziifsa) 

Mi9itysis(8») 

lU. 

PithUQh 

Miehydh 

OllHob 

PAhuiih 

UiehyMh 

OUuoi 
ODuzie 
OUuzieh 
QUkzis(m) 

mum 


J- 


e. 


J.    n.    e« 


Sanalla  syvdn  on  vartalona  syddme  eikM  syvdme,  niinkuin 
voisi  paattfisl  vartalosta  sydame  A%:ssa. 

VI. 

Tdhan  luokaan  kuuluvat  sanat  voipi  jakaa  kahteen  jaksoon: 
semmoisten  sanain,  jolka  supii^tuvat  ja  semmoisten,  jotka  jasivat 
supistumattomiksi.  Edellisia  on  verraten  vahS,  nimittaih  suhstan^ 
iiva  verhatia  paatteella  ^e,  niinkuin  hosfe,  tehdikosta  hoystaa, 
k(isse  (kastaa),  type  (typpiSl),  puhe  ja  roqfe  (raataa);  seka  muu- 
tamia  yksitjisia  sanoja:  ast'Cy  lai e  (Kk:n  III  luoknn  sanoista  as- 
tia,  latlta),  noixirmt  naarma,  perze^  pire*  Tksik^^n  parcitivossa 
inuutittu  samom  kuin  ArA::ssd  hengahdys^iksi:  r6i({;W/a>  p^r^^Mi^; 
vaan  muuten  aefirda  kokonaan  naiden  sanojen  siijoiteiikia  -fi^lta 
paatfiyvtH)  salvia  9uoiiel0iaat  road^ieitt  rocuFiessa,  pdriet,  pd- 
reidd,  p&reta. 

MU9  taad  muibin  tafoan  luokan  sanoihiii  talee,  fotkfr  eivat 
siipistu,  niin  ne  paauyvat  nominatiYOssa  Jli^:3Sa  ^^:Va  tai  hengfih- 
4fkBe]]a;  JS^j\  mtirUeaaa.oo  edfilliaiilSl  buoin»(tata;  ettS  niilla, 
jeifiafa  ^:n  edessft.  oii  i,  wvUdbA  la^ytiiviiet  (nrai  "^eA^  lAkHHild, 
esim.   kafiis,  kiOk^ieHj  htm»^  AM0ireAe»;  jalktnftiaiejsii  laas  hint- 


gabdysr  ilmauEau  ihan  selfXsti  kuuluvana  A:na,  eshn.  ierveh,  huo^ 
ueh.  TttmM  h  ei  muutu  partilivossa  l:lwi,  yaan.  sanolaan:  her-- 
nebiS,  uvehta,  poigavehta  etc  lUativojen  pMte  on  -s,  tai  yhtt 
usein  -h,  esim.  venehes  eli  veneheh,  pordahis  eli  pordahih. 

B.    Verroitelma. 

Tflaifil  eroaa  kk:sta  l:o  si'ma  kohdassa,  etta  myOs  mooitavni- 
sissa  laatusanoissa  a  ja  d  komparativon  pfldtteen  edella  muuttu- 
vat  e:ksif  esim.  ravakembi,  vdgevembi,  vaan  etu  toiselta  poolen 
d  kaksitavuisessa  sananvartaiossa  end  aaman  pfiaUeen  edella  py- 
syy:  endmbi;  2:o  siinSl,  etta  pttkd  taivuletaan  aivan  sflflntojen 
mukaan:  pitkembi,  pitkin;  3:o  siina,  ettSI  lyhyt  vertaeltaessa  saapi 
vartaloD  lyhe-:  lyhembi,  lyhimmds. 

Lnknsanat 

Niistfil  ansaitsevat  huomiota:  Aelld,  seifen,  (vart.  seUseme-J 
kymmen  (vart.  -mene-J,  tuhat,  jolla  myos  on  muoto  tuhatta: 
kak/  tuhaitoa,  miljani  miljona,  seka  enzimdne,  joka  myOs  kuu- 
luu:  eizmdAe  ja  ezimdfie,  Aellds,  seitsemes,  yhies  Id^  kahtes  toista, 
kolmaita  etc.  (eika  yhes,  kahes). 

Toine  on  essivossa:  ioissa. 

Kymmen^  tavalli^esU  ei  ota  liittoisissa  luvuissa  miUftn  par- 
titivoQ  p^ldtetU,  siis:  kaks'kymmeny  kakstoistkynmen;  kuitenkin 
pleo  kirjoittanut  muistoon  mjOs:  kolfne  kymmendd. 

Kk:s9S   kardinaleista   (pan-liikiiaanuista)  johdetiujen  adver- 
bioin  sijassa,   pfi&Ueella   -sii,  kSlyUaa  S:n  murre  naiden  kardiQ»- 
J^n  monikoD  protativoja:  kahUH,  kn^imMHp  AeUUsi  —  kymmeiUisi 
j:;:;  kahde^ti  j*  n.  e. 

.  ^Murtolukfuja  kuulin  ainoasti  kerran  merkitUvan  yhdellS  sa- 
,haHa:  koimanneksm  =:  V^  k^lekia;  nrnutoiQ  kSytettiin  aana  OMa 
-tai  om^o  jflijeslysluvun  kaosaa:  koknaz  ozinffo^ 


AseniBsaDa. 

Personallisia  asemosanoja  ovat:  mie,  sie,  hdin;  monikon 
nominativossa  myo,  iyo,  hy6,  ja  namSi  taivutetaan  monikossa  aivan 
yhdells  tapaa,  jonka  tSlhden  ainoastaan  1  personan  monikko  on 
t^issa  alempaDa  otetta  kaavaan. 


« 

ttsikkt. 

HMritiL^ 

Nom. 

• 

Mie 

Sie 

Ham 

Myd 

Part. 

% 

« 

Hdndd 

Meidd 

Ace 

Milma(A) 

SilmafsJ 

Gen. 

Miim 

Siun 

Hdnen 

Medn 

Iness. 

Miiisfsa) 

Sius(sa) 

HdnesCsd) 

Meisfsd) 

III. 

Miuh 

Siuh 

Hdneh 

Meih 

Adess. 

MiulfaJ 

Siul(a) 

Hdnel(m) 

MeiifdJ 

Allat. 

MitdeA 

Siules 

Hdnelleh 

h 


n. 


e. 


H:ss2i  ne  sijoitellaan  seuraavalla  tavalla. 


Nom. 

mrid 

Sind 

Myo 

Pari. 

Mnuo(dan) 

Sinuo(dasJ 

Meidy 

Gen. 

Minufi 

Sinun 

Me\jdi 

Iness. 

Minus 

Sinics 

• 

lllal. 

Minuh 

Sinuh 

• 

Adess. 

'  Miml 

Sinul 

A 

Allat; 

MinuJleA 

Similes 

• 

Asemosana  i^e  kuuluu  partitivossa  taysinaisesti  iisiedS  ase- 
niolnUeiden  kanssa,  taikka  lyhemmin  tifiHe  ilman  asemolntelts. 
'-  Osoittavia  ovat:  idmd,  toa  ja  se,  joiden  eteen  usein  liite- 
^ffStt'  tavut  ne"  (kedties  sytitynyt  Imperalivosta  nde)  osoillaTan 
iberkftylisen  Tahyistnkseksi;  sRen  saadaan  netdmd,  neioa  jan^r^^. 
Sijoittelu  on  senraava: 


♦  ^^^^^P^^^^^^  F 

Nam. 

TOmd 

Toa 

S^i  neie 

Part 

TdtdtL 

Toada 

Sm,  nejidd 

Gen. 

TUman 

Toon 

■  Sen,  n^en 

Iness. 

T&sfsdJ 

Toas(sa) 

SUM,  n^ 

lUat 

Tdh 

Toah 

Sih,  nejih 

Adesft. 

Tm(m) 

Toai(ia), 
Hoiikko. 

mm,  n^ncm 

Noiii. 

Ndmd 

Noa 

Net,  nmt 

Part, 

Ndmie 

Naida 

JViidd,  neiiie. 

Geo. 

Mmien 

Naijen 

N'iyen,  neMen 

Iness. 

Ndmis(sd) 

Nais(sa) 

N'iU(s&),  neAUs 

Ulat 

Ndmih 

Naih 

ym,  neiiih 

Adess. 

Ndmi 

NaiKia) 

JViil(l6J,  neiUUflS) 

AdyerbioUisilla  muodoilla  od  myOs  vastineensa:  nefielfdj, 
nefinne. 

Takakohtaisia  ja  kysyvdmd  ovat:  mi,  ken,  ku  (ainoastaan 
sivusijoissa  kSiytetty)  ja  kudain  (vart;  kudamaj. 

Epdmddrdisisid  huomattakoot:  mollembat  eli  tnolien,  genii, 
moliembien;  ja  toinen  muoto:  moUefii,  part.  mQUeffiloi,  gen.  -lom^ 
VielSi:  kumbaiiegi  eli  kudamgU  Ei  kukaan,  ei  mikaan,  (miUfln) 
merkiUlSin  nSiin:  ei  ni  ken,  ei  fit  ktidam  (ku)^  ei  fit  mitytftdj, 
vaan  useammin  ilman  ?ii:  ken  ei  kdynyh,  ktiz  ei  dobroa  rodi- 
nuhes,  taikka  ilman  ei:  nygoin  muissa  rii  ken,  njt  ei  muista 
Jku^ani). 

4^j^mUitteitd  kayieiUXi^  jot0OM|kin  tiifkasti.  fliity  tafataap 
Qfamtaiteo  s^ounojajwa  sapajaparsissa^  kuiQ  mielel^  ^  mielel- 
:M<4i>  fmfe^mh  adver)>ioUisJ4sa  alUUv^issa:  ja  meikein  aioa  lijuii- 

ftonan  -s  tai  -zi,  3  personan  -h,  TfllisU  UlMiY^i^A  per^Aff  '*$  jn 


id5 

sen  edella  attntto  (barvoin  mttu,  ktiin  stdetaynen).  Monikon  1 
personan  asemoliiteiUl  ei  iavata  milloinkaan,  2  ja  3  personan 
Uitteina  yksiki>D  vastaataiset  Esim.  Tdmd  tedn  on  omas;  jogo 
tuC  ioattois  kocFih.  Hedn  on  omah  aitia.  Omakah  kodXhes  eli 
kodfehes.    MieleileA  magoan. 

lehdikkd. 

KaytelmS  oa  vailliDaiseiupi,  kuin  Kkxn)  %\\VSi  pnuUutt  seu- 
raavat  muodol:  monikon  3  persona,  janka  sijassa  kSjtetaan  yksi^ 
ktfn  3  personaa,  lahi  vastaavaa  tekotapaa  ja  aikaa  Passivossa  jolloin 
kohdesana  seisoo  nominativossa  taikka  partivossa;  Opiativo;  i 
persona  Imperativon  monikkoa,  jonka  sijassa  kdyteuan  yksikOn 
3  personaa:  puonnemma  ga  puoikah;  Subsiantivon  J transiativo, 
jonka  aseinesta  infloitivo  seisoo,  esim.  toin  vettd  shcn  jmva;  in^ 
simct.  Subst.  II;  kaikki  SubstanHwn  III  muodot,  paitsi  iness., 
mat.  ja  ablat  seka  Subst.  V  Aktivossa.  Passivossa  taas:  Opia-^ 
Uvo  ja  SubsitmHvo.  (TamM  viimeinen  puute  on  vaan  yksi  todis- 
tos  lisaksi,  ettei  Eur^nin  kieloppiin  panta  mont-maotoinen  Sub* 
stantivus  Passm  oli  Siiomen  kielen  mukahien). 

Sita  vastoid  on  kaytelmalla  mtioto,  jota  ei  lOydj  £X::$sa: 
Passiyon  Adjektivon  11  partitivon  asemesta  kaytetaan  yhteen  vedeN 
tynSl  aikalauseena  II  ja  III  luokan  tehdikoista  muoto,  joka  saa^- 
diian  Mten  etta  paat«  -huo,  -hyo  liitetaan  tehdikon  vartaloon : 
tome  pdwd  syndyhi^;  peiiidd  syottdkyo,  kityan  ottahuo. 

PaiUi  sita  kaytetaan  Konditionalin  perfektona  niuntamille 
tehdiki^lle,  niinkmn  pided,  oUa^  andoa^  noussa,  tastaavain  Fre-^ 
qyentativoin  imperfektoa:  sih  pidef  mdrnid  (olisi  pitanyt),  slid 
oktteH'  (=  olisi  c^liit)  Tuyvd  tnUa;  Jumat  oendeV  (olisi  antanut); 
notuetielmy  g'ed  vie  olluh  tedl  (oliein  noussat,  vaan  etc.).  Sub- 
stantivon  V  adessivon  sijassa  asemoliitteen  ja  tehdikon  oien  kanssa 
ktftiavSt  rauutamat  iehdik«t  imperfektossa  muotoa  johtopaatteella 
-Jmemtele;  nouzektsemdelitty  havaifukBendeHn,  hebo  pedzeksendeiF 

Suomi.  15 
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vatilleh  (=  olin  nousefflaisiUani  etc)  Substantiron  ID  jmUl  geni- 
tivoD  asemesta  kaytelftfln  Adj.  II  Pasaivi  UbnSin  sijan  kaossa: 
me&n  laittu  silda,  mintm  pannut  kublukset  (=  meidSa  laiitaiBa, 
ininun  panemat). 

YksikOn  3  persooan  pSate  -e^,  joka  loyljy  aioa  Kon^essi- 
vossa  sekft  V  luokan  presensissa,  muuttua  -oo:ksi,  -do'M&i :  juth- 
noo,  pez6d.  Monikon  2  ja  3  persoDan  psaueet  ovat  -mma^  -mmd 
ja  -tta,  'iid;  fuomma^  lykkedmmd,  kossetta,  e^td.  ImperatiTon 
yksikOD  3  persona  Aktivossa  seka  Indikativo  ja  Koncessivo  Passi- 
Tossa  paattyvat,  uiinkuin  ennea  on  niainUiu  A:lla,  jpnka  edella 
on  lyhyt  dflntio.  Imperativoii  monikon  2  personan  p^atteessfl 
seisoo  oa^  ed  ICkit^  pSiatteitteo  -aatte,  -ddite  sijassa:  tuogoa, 
lenddkked. 

MitSi  Imperativon  A::hon  tulee^  niin  se  muutluu  I  luokassa 
kahden  SiSlntiOn  ja  V  luokassa  /:n,  n:n  r:n  perasta  ^rksi:  soagoa, 
pangah,  purgah,  tulgoa,  ja  kerrotaan  U,  III  ja  IV  luokassa,  peh- 
mennysta  vaikuUamatta  edellisessfl  tavuessa,  joka  kuitenkin  Umfta 
kertoomisen  kautta  tulee  suljetuksi:  kiskokkah  (vaan  yksikOn  2 
personassa  kisso),  kohottakkoa,  eisikked.  VI  luokassa  seisoo 
nvyOs  kk  tk:n  sijassa,  vaan  siinft  pehaieaee  edellUien  kerake: 
oUokkah  (ei  olgokkahj,  moakkaa. 

Passivon  Konditionalilla  on  paate  -is^  eika  -isun^  esun.  pes-- 
idis,  vieddis,  ja  Koncess.  kaytuia  sekfl  paatettfl  -neh  eiVk  -noo, 
-nod;  juodanoo  ja  juodaneh.  Imperativus  Passivi,  joka  kuitenkin 
useimmiten  seisoo  Aktivon  monikon  3  personan  sijassa,  saadaan 
Koneessivosta  niin  etta  tavut  -has,  -has  pannaan  "fieh  paatteen 
sijaan,  ja  tavataan  enimmiten  juuri  koncessivon  rinnalla*  Esim. 
ttddaneh,  ga  tuidahas,  jos  tullaan,  niin  tulliikoon;  jos  tulevat, 
niin  tulkoot;  lykdttdrieh,  ga  lykditdhds, 

H.  Kondilionalin  perfekto  saadaan  Aktivon  AdjektiTosta  II 
siten,  etta  A:n  sijaan  lykatflfln  pdSLtteet  -zm,  -zit,  -s,  -zimtna, 
'Zitia.    Seuraavat  muodot  siitM  olen  kirjoittenut  muistoon:  Jluolu 


tuotmuzit,  in  luok.  j'ditdnpzin,  kHtt&nyzin,  V  luok.  meimyzin, 
oliuzii,  ottus,  Mlusy  peassys,  mennysy  mennyzimmo,  -((6^  VI  luok. 
moanuzit  Niinkuin  jo  edellisestSl  osaksi  voi  pdiltUSi,  kerrotaan 
n  Adjektivossa  n  ja  inyfls  Koncessivossa  I  luokan  ja  Tallin  III:kin 
luoJkan  Aktivossa;  vienneet,  iuonnuh,  remidnnyhf  ja  kaksinker- 
tainen  n  tuloe  yksinkertaiseksi  VI  luokdissii:  moanuh. 


I. 

Substantivoissa  I  ja  II  seka  Passivon  presensissSl  katoaa  d 
ja  ymparillSI  olevien  adntioin  kanssa  menetelldSin  shannon  mukaan; 
esim.  Juuva,  viijessd,  syyvah.  Sanat  soan  ja  jean  lykk^avat  taas 
dm  sijaan  hini  soaha,  jedhdh, 

TehdikOt,  joilla  on  pSISltteena  -i^en  ja  sen  edells  flantio, 
ovat  yhteiset  tMe  ja  V  luokalle;  niille  syntyy  n^et  Aktivon  Im- 
perativon  3  persona  yksikossa  ja  2  p.  monikossa,  Substantivo  ja 
koko  Passivo  sekSf  joskus  Koncessivo  ja  Adj.  II  Aktivi  tSmdn  luo- 
kan tehdikkojen  mukaan.  Starinoigah,  -goaf  haravoifa,  duu- 
maijah,  dutmaidih  (Hrssa  duumaittihj,  igdvoiddneh,  -ddhds,  igd- 
vdiddis,  iloinen  ja  iloinnen,  iloimth,  iloinnuh.  Presensin  yksikOn 
3  personata  ei  lisSiUl  tavuella  -&{  eli  -vi,  vaan  sit^  vastoin  piten- 
tyy  usein  vartalon  kaksoisS^ntiO  kolmoisSiantiOksi ;  niin  olen  huo- 
raannut  sf^d  eli  sydo,  juoa,  vieo,  voiji.  Tama  pitennys  on  epSi- 
lemlitU  juuri  Uion  v\n  tavuessa  -vi  vaikuttama,  sillfl  tSssa  o:ksi 
0:ksi  Tiela  pyrkiva  v  on  V:ssa  ja  VJ:ssa  luokassa  muuttunut 
selvUksi  ja  aina  kuuluvaksi  o:ksi,  d':ksi;  esim.  Moo,  hdvio. 
Kavyd  emme  voi  piisa  semmoisena  pilennyksena,  vaan  sana  il- 
maoluu  Ulssa,  niinkuin  ^lempanS  on  osoitettu,  supistumattomassa 
maodoesa.  Taman  sanan  impf.  kuuluu  taas:  kdin,  kdit  etc.  ja 
Kondit.  kdyzm.  Tamfl  Tiimeinen  muoto  on  maiden  tehdikkojen 
kanssa  yhtavelrtaJnenv  sills  taman  luokan  sanoilla  on  itonditiona* 
lin  paaileet:  -zhiy  -ziY  j.  n.  e.,  e^im.  sydzin,jedzit,  viezi,  tuozimma. 


II. 

Konditionalin  i  lOytyy  (samaten  kuin  in:ssakiii  luokassa) 
ainoasti  3  personassa:  kiikois,  vaan  siU  Tastoin  esim.  kyzyzin, 
kuisuzitia.  Muiden  joukossa  kuuluu  Uthan  verba  media  (keski- 
kohtaiset  tehdikot),  joilla  on  kaksi  muotoa:  vartalon  lopputavuet 
ovat  "Udu,  -ydy  taikka  -vu,  -vy,  EdellisU  kayteUian  ylimalkaan 
niille  tehdikOn  personille,  ajoille  ja  tekotavoille,  joissa  d  ei  peh- 
mene;  siis  preseosin  3  pers.  ja  Infinit.  huogauduo,  imperfekton 
3  p.  huogaudui,  Imperat.  huogaudttkkah,  -dukkoa.  Missel  taas 
d  pehmennyksen  kautta  kaloaa,  pit£lisi  sS£lnnOn  mukaan  lykau  v 
sisSlan  kummankin  u:n  v^Iiin,  ja  niia  tapahtuukin  joskus,  esim. 
ioreuvuimma;  vaan  tavallisesti  kiiytetii^n  toista  muotoa,  joka  saa- 
daan  siten,  ettSi  edellinen  u  muuttuu  t;:ksi.  Esim.  loppetmn,  huo- 
gavuitta^  andavUy  hsittdvytdh,  ei  keittdvytty.  Valista  valloittaa 
tSm£[  jalkimainen  muoto  edellisenkin  alaa;  esim.  huogavnkkahj 
"Vukkoay  huogatmmah,  huagavumne.    H:ssa  Htsatnw,  hcayavui. 

III. 

PsiaUeen  -^nu?^  -an^h  sijassa  kSiytUift  Acfj*  U  Akt  v^IisU 
muodot  -aanj  -dan:  kattaatij  laydddn*  Imperfekton  m  edessft 
ja  /:n,  n:n,  rm  taikka  2  Si^lntiOa  per^stfl  ei  d  muutu  miUoinkaan 
z:ksi  niinkuin  Kkiss^  t  ^:ksi,  vaan  sanotaan:  vednndtUn^  kedami, 
murdif  l&yvmmd^  Ujjiitd., 

Tdhftri  kmiluvista  tehdikOistM  taipuvat  fkded,  roadoa,  ko€^ 
doa,  pided  ja  tyonded  stfflnnotiomiisti.  EnatmmSii&ea  verboa  koko 
Passivoss^  seisQo  -ie  Kkixi,  iede:xk  syassa:  t'ieidk,  ei  fkid,  fie^ 
iih,  t'iettdm,  t'ieiiy.  Roadoa  }9i  koadoa  $np\&i9Ly^l  Kkin -^aada^ 
ja  -acbde^  ^oai)m :  rom,  koamma,  roatah^  ei  roata  j.  n*  e.  Pi- 
ded panee  -ie  £k:n  -iddin  ja  -idem  sijaan,^  esim.  pien,  pietty^ 
Ti/imndn  kuiAtuu  Passivoasa  supisUmeena:  tyotdk,  iydtUh  j»  n.  e. 
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IV. 

Sanassa  loeufie  on  useimmin  ainoastaan  -ot^  vtfliin  kuitea- 
kin  myOs  H>ai,  missS  A%dla  on  aadi:  pres.  ja  impt  lam,  kui} 
laiy  Miah,  laiHanehy  vaan  myOs  lomn^  loaii  j.  n.  e. 

V. 

T  Infinitivossa  ja  Passivon  pfesensissa  sekS  n  Koneessivossa 
ja  AktiTon  Adjektivossa  11  muuttuvat  myOs  ^:ksi  ^:n  perasta: 
naussa,  pessah,  nomsen,  pessyh.  Ne  tehdikot,  jotka  eivat  heiU 
pois  sideftftntiOU  e,  muuttavat  sen  Passiyon' muodoissa:  Ind. 
Koncess.  Kondit  ImperaU  -i€:ksi:  kdskietah,  iaskiettih,  lahfiei- 
tdneh,  sargieUais,  mfiettdhas. 

Tabain   kuuluvista  tehdikoista  buomatkaamme: 

.Luonnon*aani8ot  pSiaUoella  -izen,  '-issa,  joilla  ei  milloinkaan 
ole  pnate  -qfoHy  -aia,  niinkuin  monessa  muussa  paikassa:  fturt" 
zen^  sorizoo,  iuMssdh,  kubizu 

TehdikOt  paattella  -iten^  joista  ne,  joilla  on  taman  paatteen 
edella  kerake,  kaikin  muotoineen  kunluYat  Uhan  luokkaan:  Juki- 
fen,  bkamiid,  tariiah,  tarvinnoo,    (Ks.  I  luokkaa). 

TehdikiVt  halgenen,  katkenen,  kirbonen,  langenen  ja  up- 
panen,  joita  iTArzssa  ja  valista  iS:ssakin  kokonaan  taivutetaan  8a^ 
moilen  kuin  VI  luokan  tehdikot;  mutla  useammin  niille  sjntyy 
Aktivon  pres.  impf.  Kondit.  ImperatiTon  yksikOn  2  persona  ja 
Adj.  I,  niinkuin  muille  tehdikoille  paaUeella.  -nen;  esim.  uppo- 
nen,  htiigenoo,  kirboAt^  longetiizi,  eld  uppone,  katkeneva^  ynna 
uppuon,  haigio  etc. 

SaannOltOmasfj  taivutetaan:  Timnen,  joka  aina  supistaa  Pas- 
sivon Adjektivon  I  nain:  iuitava,  seka  oseinimilen  muutkin  Pas* 
sivon  muodot:  tutali^  ei  May  iuitih,  tuttanehy  tutlais,  ei  tuttu  — 
kuitenkin  loytyy  myOs:  tundieiahy  ei  tundieta^  tundiettih  etc.  ja 
niUny  joka  kuuluu  Imperativossa  niikkdh,  ndkkea;  Infinitivossa 
ndffie;  Passivon  Indikalivossa :  ndgietdh,  '^ttih,  taikka  A%:n  mukaan 
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(tarpeellisilla  muiitoksilla)  ndh&h,  ndhtih.  Sanan  Idhen  Imperat 
eo  IdkM,  i&kked,  ja  Passivoo  impf.  Idhiei,  —  niinkain  myOs 
kassen:  kdskei;  esim.  kdskei  locufie  Uedzu. 

MuisU  Sanaa  teen,  tehdfl  ei  kSjteUi  ensinkflftn,  Yaan  sen 
sijassa  roan  ja  lain.  Kkm  tehdikko  meneo  kuuluu  mdnen  — 
i7:ssa  menen.  YksikOn  3  pers.  aputehdikkoa  Hmen  on  Uenoo 
eikH  lienod  niiDkuin  maoalla  Karjalassa. 

3  personassa  presensin  yksikkOSi  ottavat  ne  sanat,  joilla  on 
sideasintiOna  e  taikka  t;  pflSltteen  -to,  -id';  fargio  (inf.  tarretaj, 
kdgio  (kdetd)j  suorio  fsuorita),  hdvid  (Mvitd).  Imperfektossa  ei 
oteta  pSiSlUeiU  "Sm,  -sit  j.  n.  e.,  vaan  ainoastaan  -in,  -it  j.  n.  e., 
jonka  pflHUeen  edella  flftntiot  muuttuTat  taTallisen  sflSnnOn  mu- 
kaan:  leikkam,  lebdit,  hiwHy  mom,  oigoimma,  kdgeitid.  Kondit. 
ei  synny  paatteellfii  -isi,  vaan  ainoastaan  ^si,  jonka  edelltt  kaksois* 
aanUo  pysyy:  olguozin,  targiezimma. 

MuisU    Sanan  tnagoan  Inf.  on  moaie. 


Itsekohtainen  kdt/ielmd,  joka  on  Suojarven  niurteen  miel- 
lyttftvin  omituisuus,  ei  ole  Uysiniiinen:  silUI  puuttuu  samat  muo- 
dot  kuin  tavalliselta  kaytelmalUAktivossa  ja  Passivossa,  ja  paitsi 
siia  Imperativon  monikon  2  p.,  kaikki  SubstantlTon  muodot^  paitsi 
Subst.  Inf.,  ja  Adj.  I  Aktivossa;  Passivossa:  Imperat  ja  Adj.  L 
Naiden  muotojen  aseniesta  kSlyletSian  tavaliisen  kflytelmSn  vastaa* 
via  muotoja.  Ja  muuton  t9ytyj  muistuttaa  etta  harvat  tehdikot 
oval  niinkaian  taysinSlisia,  vaan  useimmilla  on  ainoastaan  inuula- 
mat  itsekohtaiset  muodot. 

TamSn  kaytelmSln  mukaan  taivuletaan:  l:o  Uloskohtaisia  teh- 
dikkoja,  kun  ne  kaytetsian  itsekohtaisessa  merkilyksessSl,  joka  ka- 
sitya  A%:ssakin  osoitetaan  eri  pasitteiUa.  Esim.  pezemmos,  pesein, 
tungemmos  tunkein,  kedndelemmds,  riizummos,  mtmtammos,  Mr-- 
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jufammos,  kirjoitutan  itseSni,  sekfl  kapmmos  ja  ozutammos 
(adessivon  kanssa)  nSyUlD  (silia  ja  silta)^  olen  (sen  ja  sen)  nSk- 
koinen. 

2:0  Roimmos  ja  dk&mmmSs,  jotka  vastaavat  venalMisiSi:  po- 

AHTbCA  ja   ABRTBCII. 

3:o  Akilliset  tebdikot  (verba  momentana),  joilla  on  Kkiss^ 
paate  -ahdan,  -dhddn,  niinkuin  rapsahammos,  kapsahammos  hers- 
kahammos,  rdngdhdmmos,  hairahammos. 

4:o  Suiiri  joakko  tehdikkoja,  jotka  osoittavat  ruumiin  taikka 
sielun  liikuotoa  (liikutusta)  tahi  vaikutusta;  semmoisia  ovat:  Mr- 
ktstelemmos,  soahustelemmos,  kuiduolemmos,  tdyttelemmoSf  pdris" 
sdmmos,  kumarratnmos;  ja  iloif-^e-Jmrnos,  %gdv6i(te)mm6s^  pa- 
hoitteiemmos,  ruguolemmos,  pyrrimmos  ja  q/atielemmos, 

T^man  kaytelmSIn  pSMUeet  ovat: 

1  pers.  yksikkOSi  -mmos,  -mmos, 

2  „  „         'ttos,  "itosy 

3  ^  j^  'h,  usein  presensissd,  Kondilionalissa  ja 
Koncessivossa  pidennetty  paStteelISi  -es.  Paitsi  sita  lOytyy  pre- 
sensill£i  pSiate  -tCy  jonka  edellSi  oleva  aantio  silloin  pitentyj  a 
oa:ksi,  a  ea:ksi,  e  i^:ksi  ja  o  2^o:ksi,  —  nSihtSivasti  syntynjt  sa- 
nasta  tie  He,  jonka  i  on  sulanut  yhteen  edellisen  asntion  kanssa, 
samoin  kuin  sanoissa  moanifen  mainitsen,  ja  ruguolemmos  ruko- 
elen.  TSitsi  pSiSitettd  seuraa  viel£l  usein  -h,  liikainen  asemoliite;  ja 
liikasanaisuus  tulee  kaksinkertaiseksi  tehdikoissSI,  joilla  on  pSMte 
--i^en,  esim.  iloifen,  joka  presensin  yksikOn  3  peirsonassa  usein 
kuuhiu  iioifieteh  (iloo  —  itse  —  it(s)e-nsSl),  jossa  jokainen  sanan 
3  viimisestSi  jasenestSl  riitiaisi  osoittamaan  itsekohtaista  kSlsityst^i. 

1  pers.  monikkoa  -mmokseh,  -mmokseh 

2  „  „         "ttoksehy  -itokseh 

2  „  Imperativon  yksikkO£l  -te,  jonka  edella  oleva  ^SntiO 
samoin  kuin  presensissfii  pitentyy  kaksoisftSintiOksi.  Tilta  muotoa 
kaytet£i9n  myds  epaMvSissSi  tehdikOssSI. 
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3  persona  Iniperativon  mooikkoa,  Akdvon  Adj.  D,  seka 
Passivon  pres.  imp£,  ja  Koocess.  saavat  lisflyksen  -s  ja  sen  eteen 
a,  d,  kun  h:n  edessct  on  a,  a,  vaan  muuten  -e. 

Substantivossa  I  pitentyy  tavallinen  muoto  pSiaileelltt  -kse, 
Passivon  Adj.  II  liittaa  pSiStteen  -hes,  tavallison  u.  y.   Pas- 
sivon Kondii.  lykkSifl  pa^tteen  -haiSy  -Mis  pAftUeen  -48  s\jaan. 


Esimerkki. 

Aktivo. 

PreseiB, 

• 

Imperrekto. 

Koneessivo. 

Kectndelemmos 

Kedndelimmos 

Kednnellemmos 

Keandelett6s 

-^  urns 

—  leitos 

i  Kedndelehfes)      \ 

< 

Ke(indeliet^h(e$) 

—  Wi 

—  leh(es) 

Kedndelemmdkseh 

—  limmdkseh 

—  lemmSkseh 

Kedndekiidkseh 

—  Hitokseh 

—  ietiokseh 

Kofiditionalis. 

Imperatlvo. 

AiUektivo  n. 

Kedndelizimmos 

Kednddiete 

I^ednneOyhes 

—  zitios 

Kednndgahds 

—  z%h(es) 

—  zimmokseh 

iDfioitivo. 

—  zUiUkseh 

Kedrmelldkse 

Passivo 

(jolla  kiiilenkin  ei  milloinkaan  ole  Passivon  merkitysU) 

Presens*  Imperfekto.  Koncessivo. 

Kednnelldhds  Kednneldihes.  Kednnelddnehes 

KondttioDalis.  A^jektivo  II. 

Kednneldahdis  Kednmldyhes 

Epddm  kdyiiely:   esim.  En  kedndeHeie,  &d  kedndeliete^ 
en  kedndelizih,  hyo  ei  kednneUdhds* 
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Muist  ValisU  syntyy  Imperativon  jksikOn  2  pers.  niin* 
kuin  Kk:n  itsekohtaisessa  kSyttelyssSi :  jakscU,  dedvei\  j.  n.  e. 

Roimmos,  jonka  vartalo  oo  rotfiy  kuuluu  presensin  yksikOn 
3  personassa  roih  ja  roiie,  ynnM  rodHete. 

Epddvasid  kdyttelysid  mainitkaamme  etU  kieltosana  useia 
asetetaan  tehdikoa  persan,  esim.  lake  emmd^  voi  ei;  etU  Imperat 
sanasta  en  on  eld  —  H:ssa  did,  ja  etta  Preteritossa  tehtyyn 
kysymykseen  usein  vastatataan  epSdvSlsti  presensiliS:  kedd  on 
kaynyhJ  Ei  kdy  At  ken. 

Liitesanukoista  puuttuu  "Jca,  -kd^  jonka  sijassa  k£[jtetaftn 
'ko,  -ko  (ffo-gdj  esim.  eigo  —  eigo,  eik£[  —  eikSl  seka  -kaan, 
"kddn^  jonka  sijassa  seisoo  -ki,  -gi:  ei  hdigi  ei  hsinkasin. 

Sidesanat  ovat,  paitsi  kmn,  vai,yaan,  ka,  ga  niin,  vaan,  kaikki 
ven£ilaiset:po2aa/2a  kenties,  libo  taikka,  hot  ehka,  sto  etta,  a,  mutta, 
f  ja,  myOs. 

Taivntnskaavioita. 

Syoitelma  L 


Yksikkt. 


N. 
P. 

G. 

In. 

11. 

Ad. 

Al. 

Ab. 
Pr. 

Tr. 
Es. 


Moa 
Moada 

Moan 

Moas(sa) 

Moah 

MocdCla) 

MoaMen,  -s,  -h 

Moatta 

Moaksi 
Moana 


Hohie 
Hobieda 

ffobien 

Hobies(sa) 
ffobieh 
Hobiel(la) 
ffobielle(nf,  s,  -h 
Hobietia 

Hobieksi 
Hobiena 


Moat 
iMaida 
I  Moaloi 

Maifen 

Moaloin 

I  Moalois(sa) 
I  Math 
\  Moaloih 
Mail(la) 
I  MoaloU(la) 
I  MailleAy  -s,  -h 
\  Moaloillen,-s,'h 
I  Maitta 
\  Moaloiiia 
Maitsi 
I  Maiksi 
\  Moaloiksi 
( Maina 
j  MoaiMna 


Honikko. 
Hobiet 


Hobeida  (Ho- 

bieloi,  H,) 

Hobein  (Ho- 

bieloin) 

Hobeis(sa) 

(Hobielois) 

Hobeih  (Ho- 

bieloih) 

Ifobeil(laJ 

(Hobieloil)   . 

HobeillenyS-h 

(H:lam,,^,^h) 

ffobeUia  (Mo- 

bieloita) 

HobeOcsi 
(Hobieloiks) 
Hobeina 
(NobieloinJ 
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II. 


TkBlkU 

• 

H 

OMi 

Uo. 

I  Loitd 

Norn. 

\  L6H6i 
\  Loioi 

Paim 

LdiSit 

Paivut 

Part. 

L6ii6%(dd) 

Paivuo 

Lottoldi 

Paivuloi 

Gen. 

Ldloin 

Paivun 

LmOloin 

Paivuloin 

laess. 

Ldtoisfsa) 

Paivusfsa) 

L6itdim(sdJ 

PcUvuIois(saJ 

Ulat. 

Uttoih 

Paivuh 

L6U6l6ih 

Paivuloih 

III. 

YksikM.                                                Honikko. 

Nora. 

Nahka 

IHtkin 

Nahkat 

Pltkimmdtl'bdtJ 

Part. 

Nahkoa 

Pitkvidd 

Nalikoi 

Pitkimbie 

Gen. 

Nahkan 

Pitkimmdn  [-bSn 
H.] 

,  Nahkoin 

Piikimbien 

Iness. 

Nahkas($a) 

PUkimm&s(sa) 
[-bos] 

Nahkois(sa) 

Pitkimmis(sdJ 
[•bis] 

Ulat. 

Nahkah 

Pitkimbdh 

Nahkoih 

Pitkimbih 

rr. 

Tksikkf.                      Hoiikko. 

Norn. 

Pdisi 

Pdfit 

Part 

Pdtsie 

PdtsWi 

Geo. 

Pdjin 

Pdtsiioin 

Iness. 

Pdiis(sd) 

Pdt$m%s(sd) 

Ulat. 

Pdlsih 

Pdmioih 

YksikkS.                                             Monikko. 

Noro.  J 

Kylgi 

Vdlites 

Kyllei 

Vdliiekset 

Part,  i 

KyJgie 

Vdlitesid 

(Kylgie),  Ky'gim 

Vdliteksie 

Gen.  i 

Kyllen 

VdJiteksen 

Kylgien,  Kylgildin 

Vdliteksien 

loess,  i 

KyUes(sa) 

Vdlitekses(sd) 

KyUh(sd)  Kylgil6is(sd) 

VdHteksis(sdJ 

Ulat.  i 

Kylgeh 

Vdliiekseh 

Kylgihy  Kylgiloih 

VmUeksih 

ProL 

— 

— 

KylHt 

H 

— 

ass 


VI. 


Yksikkd. 

Nom. 

Eod^'e 

Kdffis 

Orih 

Part. 

Roajetta 

KatRsta 

Orihta 

Geo. 

RoacRen 

Kallehen 

Orihen 

Iness. 

Roa<fies(sa) 

Kdllehes(sa) 

Orihes(sa) 

lUat. 

RoacPieh 

KdMies,  -h 

Orihes,  -K 

Monikko. 

Nom. 

RoadHet 

Kallehet 

Orihet 

Part. 

Roacteida 

Kallehie 

Orihie 

Gen. 

Road'ein 

Kallehien 

Orihien 

Iness. 

Roa^eis(sa) 

KaneMs(sa) 

Orihis(sa) 

lllat 

Roadfeih 

Kallehis,  -h 

OrihiSy  -h 

telm'i 

I   I. 

Aktivo. 

In 

dikati 

vo 

Presens, 

Imperfekto.        Roneessivo. 

Syon 

Soin 

Sydnen 

Syoi 

/ 

Soil 

Sydnet 

Sy6(d 

'  eli  '0  - 

=    -V) 

Soi 

Sydndd 

Syomi 

md 

, 

Soimmd 

Sydnemmd 

Syoiii 

% 

Soittd 

Sydneiid 

Kond 

iiionalts. 

Impe 

ratlvo.             SubstantiTo. 

Sydzi'i 

n 

— 

I  Inf.  Syyvd 

Sydzi 

t 

Syd 

II  Iness.  Syyves(sd) 

Sydzi 

Sydi 

7dh 

A4|ektivo. 

Sydzi 

mmd 

— 

I.     Sydvd 

Sydzi 

tid 

Sydi 

led 

II. 

Sydnyh 
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Patatvo. 


Presns. 

iBpf. 

loieess. 

■•lilt 

laptnt. 

SyyvOh 

Syddih 

SySd&neh  Syodais 

SpodSMs 

SyodanoS 

I  Sydddvd 

II  Syody 


Pres. 

Kmon  Heittavyn 

mssot  Heittavyt 

Kiskoo  Heittdydyd 
("dyy) 

Kisioma  Hdttdvymmd 
Eisiotta  ffeiitdvym 

Rondit 

Xiskozin  Heiiidydyzin 
Kiskozit  Heiitdydyzit 

Xiskois  Heitidydyis 

Kiikozimma  ffeiiidy- 
dyzimmd 

Kiskozitta  Heittdydy- 

ziitd 


II. 

Aktivo. 

Impf. 

Ktsion  Heiiidvyin 
Kissoit  Heittdvyit 
Kskoi  Heittdydyi 

Kissoimma  Eeittd" 
vyimmd 

msioUta  Hditdvyittd 

Imperat 

Ktsio  ffeMdvy 

Kiskokkah  Neittdy- 
dykkdh 


Kiskokkoa  Hdtidy- 
dykked 

Passivo. 


ILoicess. 

EiskonenHeitidydynen 
Eiskonet  Heittdydynet 
Ktskonoo  Heittdydynoo 

KWconemma  Heittdy- 
dynemmd 

ISskonetta  Heittdydy^ 

neild 

Sabst 

/  Oskuo  Heittdydyd 

2  JaikoJes(sa)  Eeittdy- 
dyjes(sd) 

AiU. 
/  ERskova  Heitidydyvd 

2  KWconuh  Heittdy- 

dynyh 


Roncess.  Rondit. 

-neh 


Pres.  Impf. 

miSotah     miiottih     misotta  { 

Beittdvytdh  HOUd^ttih  ffeittdvyttd[^ 


-noo 


Kissotiais 


Imperat 
Kissoitahas 


HeUtdvyttdis  HeUta»yUdMs 
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AillfkttTo. 

2  Kisiottti  Smdvytiy 
ISskohuo  HdMydyhyS  (partit) 


Iiiikativo. 
Presens.         Imperf. 


Murrain 

MUTTtfi 

Murrai 

Murrit 

Murdoa('daa) 

Murdi 

Murramma 

Mvrrirnma 

Murratia 

Murriita 

III. 

Aktivo. 
Koncess. 

Murdanen 

Murdanei 

Jffurdanoo 

Murdanemma 

Murdaneiia 


Rondit         Imperat, 


Murdazin 

Murdazit 

Murdods 

Murdazimma 

Murdaziiia 


Murra 
Murdakkah 

Murdakkoa 


8ubstaiti?o. 

1  Mvrdoa 

2  Murdqfes(saJ 


Adjektivo. 

/  Mvrdava 
^{Mvrdanvh 


hdlkat 
Pr.  Murreiah 
Im.  Mvrretlih 


Pajssivo. 
ILoacess*         ILoadrt 

-neh 


Murretta 


-noo 


Murretiais 


Imper. 
Afurrettahas 


IV. 

Aktiyo. 


A^ekt. 

/  Murretiavu 

2  Murreitu 

(Mwrdahuo^ 
partit) 


IidikatlTO. 


ProaoBSf 
Ildiin 
L'diit 

L'dzie  (-zii) 
L'diimmd 
L'diim 


Isperf. 

L'diin 

rdzit 

I'dii 

L'dzimmd 

Ildmtd 


Roneess. 
L'dimen 
L'dzinet 
Laztnoo 
L'dzinemmd 
L'diinetid 


Rondit. 
L'diizm 
L'diizit 
L'diizi 
L'diizimmd 
Ldiizittd 
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lapcrat 

Silet 

A^Jekt. 

— 

/  L'&iie 

/  i:&iw& 

L'&ii 

2  L'm\ies(s&) 

2  taOnyh 

L'mikkea 

L'mikkea 

Passivo. 

Presets.    laiperf.       Keicess.       iM^lt. 

lapent 

L'diUdh 


L'azittih 


LMum  :;g 


L'mums 


L  UiUtahas 


Adjekt 

(lUdzittdvd) 
2  L'dziUy 


V. 

Aktivo. 


Presens. 

Imperfekttt. 

RoicesslvQ. 

Pezen 

Lassen 

Pezin 

Lassin 

Pessen 

Lasketten 

Pezei 

Lasset 

Pezit 

Lassit 

Pesset 

Laskenei 

Pez66 

Laskoo 

Pezi 

Laski 

Pessod 

Laskenoo 

Pezemmd 

Lassemma 

Pezimmd 

Lctssimma 

Pessemmd 

Laskenemma 

Pezetld 

Lasseita 

PezUtd 

Lassitta 

Pesseitd 

Laskenetta 

Konditionalis.           Imperativo.      SnbsUitJvo.     Adjektivo. 

Pezizin 

Laskizin 

• 

I  Pessd 
Lctskie 

1  Pezevd  Las- 
keva 

Pezizii 

Laskizit 

Peze  Lasse 

2  Pess€s(sd) 
LQskiies(s§^ 

2  Pessyh  Las- 
kenuh 

Pezizi 

Laskizi 

Peskdh  Laske- 
kah 

■ 

Pezizimmd 

Laskizimma 

. —        — 

Peziziitd 

■ 

Laskizitta 

\ 

Peskea 

I  Laskek- 
koa 
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Pres. 

Pessah 


Passivo. 
Impf.  Koneess. 


Laskieiah 


Pestih 


Laskiettih 


Pestdneh 
-ndo 

Laskietia 


-neh 
-noo 


Kondit. 

Pestais 


Laskietlais 


Imperat 

Pestdhds 
Laskieiidhas 


Adjektivo. 


{ 


Pestdvd       I     f  Pesiy 
Ldsseitava       I  Lassettu 


VI. 


AKtivo. 


I  n  d  i  k  a  t  i  V  Q. 


PrescDs. 

Purgoan 

Purgoat 

Purgoa 

Pwrgoammuk 

Purgoatto^ 


Impf. 


KoDcess. 


KoBdit. 


I  '; 


Purgaitta       \  P^rronnetia    \  Purgoazitta 


Inperat 

Purra 

Purrakkdh 

Purrakkaa 


Sebsl. 

/  Purraia 
2  Purratessa 


AdJekt. 

1  Purgoava 

2  Purranntih 


Passivo. 
PrcMis.       Impf.        Roneess.        Koadit.      Imperat.        AdJtkt 


Purratah  Purraitih 


Purraita 


-neh 
-noo 


Purraitais 


Purratahas 


IPurratiava 
2  Purrattu 


n.  Eielennaytteita. 

I.  Pol^ois-  eli  varsinainen  SnoJ&rven  morre. 

L    Hiikkala  („Pogosta">. 

livan  BesiasUvoi  ^)  Dvo^auiia  ^)  kuutta  ktufingasta,  sei^endS 
soarie  knuDder,  kuz  ei  dobroa  ')  hflDelleh  ro^Tinuhes.  Ainoz  oli 
jauhomas;  kivi  kirguo  jauhojes:  ^Kieva^)  dobroa,  Kieva  dobroa^ 
Hain  UhtOO  Kievah,  Kiioskoil  ^)  kdeHzlA^)  pjrgiete:  „Ota  milma 
roaeTieh^.  .  ^Mida  oled  roadanuh  ennen?'^  ^Jauhomaz  olea  oUuh;'* 
dai  bSiijQ'PftfU  jaubomab.  Hciin  jaubo*,  ei  hyvflksi  ka^o  roaduo 
sidii;  laht'  eSlreh  siidSI,  Ifthti  metiSih  :  aumah;  inSlnOO  glu^oih  ^) 
korbeh.  Siela  ybtyy  kodi  hSinelleh,  leD  hyya  kodi;  manOO  ko- 
^Tih  sib,  sib  on  stola  0  azetettu,  syOmista  juoinista  kaiken  jjtytUi 
sib  oH  pandu;  niida  moal  olloo,  sida  i  siid  on.  Hdin  otti  soi 
/zappai,  kummaistagi  vabazen  otti*  sib  i  yatia  Uydyi.  Horkiste- 
lib  siid',  kaUoo:  tulop  kakstoistkymipen  /ieijisU;  bain  peittyO 
pa^in  alia,  ufatkoin  ^)  piettavah  luokkob  tungieteh.  N'ei^fizet  iuU 
lab  pert't'ib;  obobi  tab  on  i;2ebmizen  roduo  kajnjb.  Davai 
band'  etiimab;  e/iltib  e/itlib,  ei  voidu  lOydea.  Kirguo  neitfide; 
^OUed  vanbemb'  iu1e  uroi^ra,  toatoiks'  lervehan;  naii^ur'  oiled 
vanbemb'  ilsie,  moamoiks'  terveban;  i^enigabi/i'  oiled  uro^^ura, 
sulbazeMfi'  terveban;  nai^^ur^  oUed  i^enigabi^fe,  sizareks'  terveban; 
oiled  nuoremb'   iti'ie   uroi^/ura,   ve^Teks'  terveban;   naii^ura  oiled 

4)  Onnetoin.  <)  Aalelismies.  s)  Hyvaa,  etua.  *)  WenAjan  kaupunid 
Kiesik.  ')  KieecKiS  RHaab,  Kievan  ruhlinas.  ')  Tihe5»  sakea,  synkka. 
7)  CToaii,  poyta.    ^  VxaaTKa,  kasitemppu,  patakoukku. 
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Qi)oremb'  itiie,  tylUreks^  tervehSin^.    Ei  ^aviete.    Tdzeh  ker^ 

dab  kirguo:  „ ■ ";  ei  efeSviete.  I  kolmandeh  kerdah 

kirgui  n —  —  —  — "  siida  ^ftavih.  Ravettih  igie  ^otaimah, 
yben  igfthizet;  ottoa  hSnen  8ulbazeks\  roefih  hUnelleb  eleft  hyvd 
ylen.  — 

EleUth,  ollab.  Siidfl  tuloo  heild  proaznikka  Blahve/enja  ^). 
Istuo  pabal  mielin  mies,  mu^oi  kyzyO:  „Hidi(  olet,  miez  armas, 
pahal  mielin?^  y^Olen:  proaz^ikka  meil  on  vuuvez^^)  yuQiehme^% 
Kievas  kirikkyO  pieUh^  @Iuuiitah  ^^).  ^Ilimoittoago  Dianoa  siu-< 
las,  miez  armas?^  ^Himoittais,  k*  ei  soa  peSssa^.  Sluzanikoil 
kllskOO  (niu/oi) :  ^Mflngetf  tuotta  hevon  da  brujat,  kudamie  toatto 
pidi  Tuuves  kerran,  kaudamal  hevol  ajo  vuuves  kerranl^  Mandih 
tuodib  bebo  (da  brujat).  ^Suorie  miez  armas,  mane  aja  nytl^ 
Lahti  ajamah,  ka/otab  Kievassa^  nouzoo  koilizes  pain,  kuin  zo/a- 
tahti  roun'  ^^).  No  i  tuloo  kirikOn  pibal,  sido'  be  von  paUabas, 
kai  piba  valgoi;  rabvas  ka|otab.  Kirikkob  roa»i^  m  kuz  ei  nahty 
sobie  moizie.  KirikOs  oli  sluuzban  aijan,  labt'  eareb,  bevolla 
selgab  nouzi.  Ei  tuttu,  mi  bain  roiebin  oli.  Labti  koilizeb  paio 
ajamab,  mfkni  mu/oio  luoksi. 

Elea,  on;  tuloo  beila  Wirboi  proazmkka.  Istoo  pahal  mie- 
lin, mu^oi  kyzyO:  „Mida  olet,  miez  armas,  pabal  mielin?'^  .  „0n 
meila  proazmkka  vuuvez  Tuodebi/ie  Wirboi;  Kievas  kirikkyo  pie* 
tabf  tnobuksed  on  jogabizel  kaez  da  vitiazet^.  „Himoittoago  siu* 
les,  miez  armas,  labtie  sinne?^  „Himoitlais,  ka  eiba  soa  peassa^. 
„Peazet^.  KMskOO  sluzantkoil:  „Mangea  tuotta  bevon  da  brujat, 
kudamoa  kabez  vuuves  kerran  ajo  bevol  da  kerran  brujie  pealla 
pidi  (toatto^) I  Tuodib  bebo,  brujat;  „No  /uorie  miez  armas!^ 
Suoriiy  m>uzi  bevolla  selgah,  kabl'  ozoa  kaunebemb'  o^,  kuin  en- 

*)  BjaroBemeaie,  Maarian  ilmesiyspaiva.  ^)  Jota  kerran  vuodessa 
vietSinrae.  **)  CjiysHTb,  palvella,  pitaa  jumalanpalvelusta ;  josta  sanat: 
slau^lLan  -ttoa,  antaa  tehtavdksi;  sluufba  (C4yx6a)  palvelus,  iyo,  Jumalan- 
palvelus;  sla^antka  (cayxaBKa)  piika.    ^  PaBBO,  samoin,  ikaan  (kuin). 

Suomi,  16 
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zimflin.  Kievas  la^otah :  noozoo  ku^  zo^atabti  kahta  ozoa  kirune- 
hembi,  kuin  oli  Blabveienjana.  Ajo'  kirikOn  piliab,  sido'  heTon 
paUabas;  sluuiban  aijaa  oli  kirikOs,  rabvaz  ei  t'iija  mi  hiiiii  on. 
Sluuzba  proiji  ^%  lahti  kirikOz  eSreb,  nouzi  hevolla  selgab,;  Iftbli 
koilizeb  pflin  ajamab,  m2l;li  mu^oin  luo  koefib.  —  MsinOO  ;iedali'^) 
aigoa,  tuloo  AijS  paiva.  Suovattan'  illal  istuo  pabal  mielin,  mu^oi 
kyzyO:  „Mida  olet,  miez  armas,  pabal  mielin?^  ^Meila  on  proaf- 
;likka  Kievassa  vuuvez  YUodebiT^e  AijSt  paivfl;  tuobuksien  kera 
montab  '^),  tuobuksed  jogabizel  kaez  on;  spoassoa  ^^)  vassatah, 
yrobari  kirikos  kSyvah,  kristossitab  jSiitiea  ^0;  suoda  annetah^. 
^Himoittaisk'  siules,  miez  armas,  mSlnua  sinne?"  ^Himottais,  ga 
soa  ei'^  Mu^oi  sanoo:  ,,Mintab  ei  soa?^  Sluzantkoil  kSiskOO: 
^Mangea  tuotta,  kudamal  toatto  kolmez  vuuyez  ajo'  bevol  kerran, 
kudamie  sobie  kolmez  vuavez  kerran  pealla  paneitef  '^),  net  so- 
vat  tuogoal'^  Kaskon  sulhazella:  ^i'uorie  miez  armasl^ 

Suorii,  nouzi  bevolla  selgab,  lahti  ajamab.  Kievas  ka^otah, 
tuloo  kuin  tulipa/az  rouno;  kirikOn  pibab  ajo',  kaikki  groada  ^^) 
valgoi  Kiioskoi  k;leaza  laheksendef  kirikkob,  myOsty'  jaritleh 
(sanoi):  „Mi  nygOin  ^uudo**^)  tuf?"  Hevon  sido'  (livana)  pat- 
^abas,  mam  kirikkob,  kolme  ozoa  kaunebemb'  or,  kuin  enzimain 
or.  Kiioskoi  k;^eaza  ma;l*  jalles  kirikkob;  sluuzba  piettib,  ruvet- 
tib  kristossimab;  kristossi  jai/an  papii,  toizen  kristossi  Kiioskdil 
k;ieazal,  kolmaz  jaiti'a  jai.  I  nagi  jait^ea  Kiioskoi  k;2eaza  kol- 
malta,  kyzyO:  ,jKen  sie  olet?"  —  Sanoo:  „Mie  olen  livan  Bes- 
i'aslivoi  Dvo/amn^.  „NygOin  lakka  roiun  luo  murginall^  „En 
labe,  mu^oi  kuti'u'  ko^'ib^.  „Labtie  pideal^  Kiioskoi  k;2eaza  sa- 
noo. OUoa  dai  labtOO,  ma;^'  murginal:  syOttea,  juottoa  (k^^eSlzS) 
i  (livana)  veseldyO.     K;ieaza  ottoa  jai^an  banelleb,  jaft^ah  on  kir- 

«)  Proijin,  -jie,  npoSTB,  mennS  sivuitse,  kulua.  «)  Be^tJia,  viikko. 
*8)  MojnTb,  rukoilla.    *«)  Cnac%,  Vapahtaja.    *')  Hauo,  muna.    «)  AU 

tractio  =  mangea  tuotta  hevon,  kudamal »  da  brujat,  kudamie 

-: .    19)  rpa4T>,  kaupunki.    »)  Ihme. 
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jutettu,  mi  elloo  moalla  /udosvoa  ^^).  Katibo  k^ieflzH  jtiUeH; 
^Sie  olet  livan  B.  D.  kaennyb  kirjuHoa  yhez  yOs,  mi  olioo  moialla 
rahvaBta,  mi  linduo^.  ^Viksi  s*  olen  kSennyh^.  Lahii  koefih, 
tuloo  mu^oi  vastab.  ^Mida  oled  miez  armas  pahal  mielin?^ 
^Nenga  i  nenga  annettih  sluuzba:  ^Mi  oKoo  moalla  lioduo,  mi 
oiloo  rahvasla  kai  pide^  yhez  yOd  kirjuttoa;  ed  voine  kirjutloa, 
peSil  eSreh^.  ^E'  ole  se  8luuzba  suuri^,  tnu^oi  sanoo  ^lienoo 
sluuzboa  suuremboa^.  Se  otli  syotti  juotti  h^nen.  ^Rubie  mba-^ 
tel^  sanoQ.  ^Magoazit,  ga  peS(  on  vassas^.  Mu^oi  silnoo:  „Ma- 
goa  lellebl^  KflskOO  sluzantkoil:  ^MHngeSi  kirjutaUa,  mi  on  moalla 
rahvasta^  mi  on  moalla  linduol^  Kii'juteUih  kaikki. 

Huondeksella  nossaitoa  (mntoi):  „Nouze  miez  armas,  mSne 
soatat  soarih^^)  kirjani^  Lahti  soattamah,  m^fii  soattoi;  kat^oo 
bieSza  kirjab,  min  verd'  on  moalla  rahvasla,  min  verd*  on  lin- 
duo.  Katibo  jfiitiSlh  (sanoo):  ^Olet  kSennyh,  min  verd'  on 
moalla  zvierie  *'),  min  verda  moal  on  jarvie,  min  verda  jfilrvilbiz 
on  kaloa,  olet  kSlennyh  kirjuttoa  yh^z  yos'^.  „01en  se  viksi 
k^ennyb^.  Laht'  ajnmah  ko^ih;  mujfoi  tuloo  vastab.  ^Mida 
olet,  miez  armas,  pahalla  mielin?^  ^jNenga  i  neiiga  annettih 
sluuzba:  „Mi  olloo  moalla  zvierie,  min  verda  moal  on  janrie,  min 
verda  jarviloiz  on  kaloa,  kai  pideft  yhez  yOssSI  kirjuttoa,  ed  voine 
kirjuttoa,  peal  eareh^.  Otloa  syottea  juottoa  hanen  (mu^oi)  pa- 
noo  moate;  (livana)  sanoo:  „Rubiezit,  ga  pea  on  vassas.  Sanoo 
(mu^^oi):  „Magoa  iellehl^  KaskOO  slufantkoilla  kirjuttoa,  mm  verd- 
OD  moalla  zvierie  j.  n.  ^.;  ne  kirjutettih  sluzantkat. 

Huondeksella  nossattoa:   ^Nouze   miez  armas,   mane  soata 

*         <  ■ 

soarih  kirjal" 

Soari   katibo  kirjah^  min  verd'  on  moalla  zvierie  j.  n.  e., 


'*)  ^740BBii;e,  kummitus.  ^)  E(apb,  josta  sanat:  sa/ouna  (qapeB- 
Ha)  tsaarin  puoliso;  sarskoi  (uapcKifi)  tsaarillinen,  tsaarin:  sarsva,  (qap- 
CTBO)  tsaarikunta.    U)  dBtpb^.polo  ~  Suoj.  karhu. 
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kaUoo  jait^h:  ^Olet  kaennyh  loaeTie  liedfan  samakatkan  **),  se 
liedzu  eigo  moaz,  eigo  taivahas'^.  Sanoo:  ^Olen  se  viksi  kflen- 
nyh'^. '   ^Se  pideSi  loa^ie  yhez  y5s;  ed  voine  loa^Tie,  peal  eSreh^. 

Lahti  ajamah  ko^Tih;  tuloo  mutoi  vastab,  „Mida  oled  miez 
armas  pahal  mieliD?^  ^Kaskei  loaefie  liedzu  samakatka  ybez  yOs: 
„Ed  voine  loa^ie,  peal  eareh^.  Ottoa  syOttea  juottoa  hanen; 
„Rubie  moate!^  kaskoo.  ^Magoazit,  ka  pea  on  vassas^.  ^Magoa 
lellehl^  KaskOO  sluiantkoil:  „Mangea  laitta  liediun  samakatkan, 
kudain  liediu  eigo  moaz,  eigo  taivahas'^.    Laittih  liedzu. 

Huondeksel  nossattoa:  ^Nouze  miez  armas,  mane  soata 
liedzu  samakalka  Kiioskoil  kT^eazal^.  Ottoa  liedzul  jalgah  ku* 
mardoateh.  ,» Liedzu  samakatka,  ela  beita  kaffivol,  ela  beita 
glu/Toib  metiilb,  ela  beita  jarveb;  beita  puhtaballa  suollal^  Lahti 
soattamah^  ando'  liedzun  samakatkan.  Ken  tab  liedzul  istumab? 
Ei  loyvy  n\  keda  istoudujoa,  istoudukkab  loaefijal  Se  loa^ja  is- 
tui,  labti  liedzu  taivazalab  lekkumab. 

K;feaza  algoa  banen  mutibi  moaT^itella,  tuodib  eareb  me- 
^as  siela;  mu^oi  ei  ma^iis'  k;ieazal  silla,  vuottaiz'  eAAisVk  sulbaista. 
Hai'  liedzuu  siela  kolmekymmenda  vuotla,  lykkea  (liediu  banen) 
snolla  lagieh  Mu^oilla  banen  leikattib  liekkarit  tuska  (=  igara) 
va^az  eareb,  se  pandib  jai^fin  sjdameb,  jaitia  pandib  sotkan  sy- 
dameb,  sotka  pandib  janOin  sydameb,  janOi  pandib  sundugah  ^^), 
sunduga  pandib  meren  randab  sarkkab,  kolmen  sylen  syvyah. 
Siida  man'  mu/oiks'  kne^z^l;  kirikkolois  kuulevutettib:  „Ken  li- 
van  Bes5aslivoida  Dvo^a;iinoa  mai;linnoo,  silla  pea  eareb ^.  Kai 
patiabis  kirjutettib. 

Hain  labti  suoda  myote  astumab  eareb.  Tuli  roaga/un 
poijad  vastab:  „Nama  nyt  syOn  ;2algapaivis,  ku'  Jumala  ugoefitti^^) 
vastab^.     Rubei  syOmab,  roaga/un  poijad  laittib  pagina:  „Ela  syO 


M)  CaMORaTRifi,  itsest&nsa  liikkuva,  pyoriva.    ^)  CrHAyRi»9  lu  siu. 
*0  Verb.  fact.;^sanasta  ugocTin,  die,  (yro4«Tb),  sattua. 
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livan  B.  D.  meidfl;  tuut/a  tulem^z  on,  kiAa  meidft  kauhUnali 
lienemmfl  myO  siul  hjvttd  vastah'^.  Roagat/u  tuloo  bahiUoa; 
,,0h  poijad,  ^fllUlz  oletta,  pii/u^^)  rinoal  od^.  ^Ela  moamoit* 
kosse  hUnda,  myO  olizimoia  kuolhih  viluh,  hdi  kauhtanalla  kat- 
toi''.  ^Lieoenomll  myO  hyvtft  hdnelU  vasUh^  Uht'  leileh  as^ 
tamah;  tuli  haukan  poijad  vastah.  „Namfl  nyt  syOn,  eo  syOnyfai 
roaga/un  poigie  paganoi,  Dfim'  on  puhtahembazet^.  Laittih  pa- 
gina  haukan  poijat:  ^EiSi  syo  livan  B.  D.  ineida,  lieaemina  myd 
siul  hyv9d  rastab.  TuuUa  on  tulemas,  kata  kauhtanal  meidal^ 
Hai  katto  kauhUnal.  Emft  tuloo  hahittoa  lendea;  ^Poijad,  ^al- 
Uz  oletta,  pii^u  rinnal  on^,  „Ela  kosse  moamo/i'  handa,  bain 
kuin  e'  olis'  kattaan  kauhtanal,  myO  vilub  olizimma  kuoUuh'*. 
^Hyvft  ku  katto\  lienemma  myO  banella  hyrad  vastah^. 

Lahi'  ielleh  astumab,  punttui  meren  randah.  Katibo:  hau- 
?io  on  lietostanuh  tuuli  •*-*  meri  naed  hengastih  ^^),  haugi  jai 
kuifaK  sen  lietosti  sib  liettiella.  ^Naed,  en  syonyh  paganoi  roa* 
ga^n  poigie  da  haukan  poigie,  Jumal'  ando'  puhtahan  kalazen^. 
Otti  skimnoin*^)  vei/en  korme/iissa,  rubei  bauvin  bokkoa'^ 
snomustaonah.  Haugi  ]o»fi  paginan:  ^Ela  syO  livan  B.  D.  mil- 
mtafy  tyOnna  miima^'  mereh;  lienen  mie  siula  hyva  vastah^. 
^Kui'ba  mie  siun  tyOnnUn?^  „Katkoa  kalu  kangeksi,  silla  vie- 
retal'^  Katkai  kalun,  loaifi  kangen,  otti  vieretti.  Sai  haugi  me* 
ren  randah,  pOntastyi  —  bringahtoatehain  kala,  hyppea  —  mereh 
86  sinne  /auvabtib,  ^Naed  en  syOnyhi  Jumal'  ander,  se  sib  ma;{i. 
Laht'  ielleb  astuinah. 

Astui,  Kiioskoih  linnah  pnuttui,  leskakkazeh  man50.  Les* 
kakkaife  linnal  guAitibo,  tuloo  illalla  kodib,  kyzyo  hanelleh :  „Kett 
816  olet?<'  ,,Hie  olen  livan  B.  D.""  „Avoi  syOttail '^)  Ei  hand' 
anneta  vdljea  maiiiita;  ken  maminnoo,  silla  pea  eareb.    Sa^ou-* 


^  Daniay  ravinto*  ruoka»    *)  Merkitsee  vuosta  ja  laodetta     ^} 
Kdantdpaa.    ^)  Bon,  kylki.    ><)  CBSTui,  pybd,  pyhimys. 
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ualia  Dygoin  tuska  leikattih  lidikarid  edreh,  se  pandib  'fl\fin  sy* 
dameb,  jflit/a  pandih  sotkan  sydimeb,  sotka  pandrh  janOiD  sjdil- 
nieb,  jfinoi  piMidih  sundugah,  saDduga  pandib  mereD  randah  sark- 
kali  —  abrSz  onbai*  jyrkka,  libo  kejkkapeS  —  se  pandib  kol- 
Hien  sylen  syvyoh^  ^Eigo  oliz",  i'li(f6\jl\,  lomoa  da  labieda? 
Labtiziii  oppizin  kaivoa^.  ManOO  Ie8kakka;ie,  etiie  labien  da  \(h 
man,  hfinelleb  andoa.  Hain  labti  sflrkkah,  loydea  verekseD  mul- 
lateksen;  rubio  kaivamah,  loydeS  sundogan,  nostoa  moalla  yUh. 
Sydttmissa  >^)  jer/iii  ^a)  lomalia,  sunduga  i  lev4<S  janOi  puibkotti 
met^ab.  llkOO  hybyttea  sundugan  pealla.  ^Naet,  kuia  anooin 
sydflmella  vaijan  —  ed  nyt  soa  kadeb,  kui'  ina;^  meti^ab.  Kat- 
ibo!  roagatiu  juoksoo  babittoa  —  kabaitea,  kida  k^halleb  •— 
jSlDOi  bainbabis.  „Na  liyan  B.  D.  janOi  tas,  kuia  et  miaa  poi^e 
ayooybl''  lianel  ku  puuUu'  kadefa  (saiioo)|;  „Ed  nygOin  uiji'^) 
;ii  kuQne''.  Oui,  pa^'  jallan  jaliaa  alia,  toizea  jallaa  kadeb,  re- 
Yitli  radiabytti;  sotka  puibkabtib  lendob,  Itboa  hyhytiea:  ,,eibai 
Dyl  tuo  Ai  ken,  ku*  lebdob  mAn\  Kat/oo,  haukka  tendea  ha- 
btUoa,  sotka  kynzisaa.  „Na  livan  B,  D«  kuin  el  syttnyb  miun 
poigie^  Olli  kadeb;  ^Ed  nyd  uiji  m  kunne"".  OtU  kyaiissft  ka- 
deb, radiahyUi  revittea.  Jait/a  kirboi  sarkaila,  se  lahti  TicrenUlh, 
se  nia»i  mereb,  llkOO  bybytteS:  „eihSin  nygC^in  m  keo  too 
ineressa^.  Kat^oo:  baugi  tuloo,  jaiU^a  bambabis.  „Na  livan  B.  D. 
Uz  jaitiia  kuin  ed  miima  syooyh^. 

Soatloa  sen  leskakkazen  luoksi.  Leskakkaiie  kavyO  linnab, 
Aiubie  '^)  handa  jlen  aijal  sa/^ouna.  livan  B.  D.  ruguulehez  lesk- 
akkazella:  ,,ElkO  voi  syottea  tftda  fiiiseSi  sa^^odnal?^  Leskekka»e 
sanoo:  „Miln)a  Aiubie  ylen  aijal  sa/ouna,  engo  voi  moaiiittoa 
tilnne  kaymah^.  M^nOO  leskakka;ie  sa/ounan  luoksi,  baoda  pyr* 
rittea:  „Lakka  miun  luoksi  kaymabl'^  Sa/ouna  sanoo  hSnelleh: 


»)  Vjhoissaan.    »)  4epHyTb,ltemmata,  repid.    at)    yfiru,  karata. 
^)  «1io6uTb,  rakastaa. 
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^Hot  tuUen  huomeQ  k^ymah  enaen  piKdiptiyHisU^.  Tulpo  lee^ 
kakka;2e  ko^h.  ^Midfl  kuuluo  i' !i(f6vi\l\nmh1^  ^Kuuluo:  kdgei 
tiiUa  huomen  kaymHb  enaeo  paolip£iiv£[isUU  Nygoin  mie  paissaa 
seB  siul  bliaaziksi  fiipn'K     Loadie  /^izuista  biiBoa. 

Tuloo  huondeksel  sa^ouna  leskakkazen  luo  kSjiudb  eooen 
puolda  ptivefl.  Leskakka»e  pa^'  torielkal  blinazet;  ^Na  sy&.  nd* 
mie  Uinaziel^  ^Olgah  jo,  ei  pie  syyva;  en  mie  tullub  syllnnaa 
tab  kaymab,  tulin  siun  elaigba  kat^omah''.  ,  ^SjO  i^lieb  n^mia 
blinazie,  opittele  ehkil^  Otloa  rannaista  palazen,  ylen  hyva  or 
hanel  magie  se.  No  otloa  syO  kaiken  blinaz^n,  dai  loizen  bli- 
nazen  syO  dai  kolmanDen  blinazen  syO  i  kaiken  jQodazeq  puhas- 
toa.  HOrkistib  duumaimah  ^^);  lesk'akkane  kyzyO:  ^Mid^  sie  duu* 
mai^et?^  Duumai^en,  olis'k'  e^^^ist'  livan  Besiaslivoida  Dvo^a^- 
noa  naha  vie^.  ^^Johai  kieliittdi  mainit^eroas,  kirikkolois  kiiuleyur* 
tltta:  ,,Ken  bapda  mai^innoo,  silld  peK  edreh'^  ^Nyd  bdi.kui 
tab  lOydyisM^  Nyd  rubei  vaUa  baneb;  palamab.  ^limn  h9\n  dkH- 
TizibeSy  midd  tyO  bftnel  loa^fizitta?^  ^Hanen  mie  ottazin  en^fi- 
zelleb  sulbazeks'  i  pa^izimma  banen  soariks'^.  ^o  bain  ottoa 
iftavietebes.  Tarttu'  banelleb.  kaglab;  ^Tulid  miez  armasl^'  Ma* 
nOO  ko^bes  sa^ouna  otloa  sarskoit  sovat,  andoa  banelleb  pealla 
panna.  Labtietab  kaekkab  astumab:  soari  kat/oo:  tuioo  sa/ouna 
kaekkab  muzikan  kera,  sarskoit  soval  peal  on.  Hai,  byppea  Tas- 
tab,  kyzyO:  „Ren  ne^e  siulaz  on?^  Se  on  miula  vanba  qiies,  li 
van  B.  D.^  Soari  pollastyi;  sa)^ouna^saBo':  „Ela  pOllassy,  nen-^ 
gozet  sluuibat  sluuiitit  miebella;  nygoin  banda  panemma  soa-: 
riks.  Vanba  soari  ubebil  bandah,  sargietab  '0^  dostalil  ^^)  kiveb 
kuTotab  ^%  da  siida  livan  Besmlivoi  Dvo/a;iin  peazi  ku;iinga- 
haks\  siid  ijan  peab  sai  eli  siida,  bladait^l  ^^)  sa^voa. 

A   miule;}'    pobjattomal   stokanal   Tiinoa   annettib,    sieglal 


86)  4yMaTb,  ajatella.  ^  =  oriille  Mntaan  sidotaan  ja  saretSian 
runnellaaa.  38)  4ocTajb,  tahieei.  ^)  HivirauniooD  katketaan.  ^)  Baa- 
4%Tby  hallita,  vallita. 
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olaita;  syomea  joomoa  oli  kjlM  kaiken  jytylUlt  vilao  veCUl  jilgi- 
mflEeks'  piiroatahasta  zakuskaks  ^^).  Siidi  vie  annettih  kyy^fi 
kocfih  tulia:  heb'  aanetiih  vaha;(e,  saduli  nngrehine  flkHi  her* 
nehifie.  Siida  tulles  pappilan  piigarai^/at  k<Mfi  sytyteltiht  mihna 
ku^itih  peasUdoilh.  Mie  nia;{iD  peastHiDah  sih,  hevon  sivoin  pat- 
/ahaa,  se  puuttui  Iflhillfl  siduo  tulipaluo,  sen  tuli  rSkilti,  se  sih 
sar  ravahtih;  po^t  syodih  sadur,  kanad  ;lokittih  ffedi^  da  lop- 
pumatka  pidi  jallao  astuo  koiTib. 

2.   Hnkkala* 

On  mufikalla  kaksi  poigoa  da  kolmas  tytar.  Siidfi  tuloo 
Woron  Woronovif  da  rarrastoa  tytUiren  eSreh.  Siid'  IShtOO  van^^ 
hin  poiga  eUiteSh  sizardS,  tuloo  hebozien  paimoid  vastah;  ^Ke 
nen  nama  paimoid  oUah?'*  kyzyO-  Paimoid:  ^Voron  Woronoyi- 
/an;  emmft  varoa%  sanoo,  ^soarie,  emma  faroa  d\  bajarie;  ybta 
varoamma  Osippoa  Wui^obroa,  vie  on  moalla  syndymatta  .ilmalla 
igaydymatta".  Lahti  ielleh  astumah,  tuloo  lebmien  paimoid  vas- 
tab.  Kyzyo:  ^Kenen  nama  paimoid  olhih?^  Paimoid  on  Woron 
Woronovi/an;  ^EmmS  varoa  j.  n.  e.^  Laht'  ielleh  astumah; 
tuloo  lambahein  paimoid  vastah:  ^Kenen  j.  n.  e. 

ManOO  ielleh,  sen  vayn  luo  puuttuo  W.  W<-an.  Sizar  koiz 
on,  fay  e'  ole  kois,  sizar  sanoo:  „Tulid  veikoi  pahah  t^ilab 
tanne;  nyt  silma  bavittea  pois^.  Tuli  vay  ko^h;  ,,Terveh  iie9t* 
lallal'^  Ando  katta  ;^ealalla,  kaen  katkai  pois  loAai.  Sizarel  sa- 
noo: „Efi  syyya  ;lealal  da  miule;i'.  Toi  sieroa  da  kovazinda  sto* 
lal  kamabutti;  ruvettib  syOmah.  N'eala  ei  voi  syyva  sieroi  T^iida, 
vay  se  syO,  tuli  vai  /augoa  hambahis.  Sierad  ne  loppih  dai  ko- 
vazimet,  dai  ;^ealan  sOi  myOdab. 

LahtOO  toine  veRI  etiimBh  sizarda;  astuo  astuo,  tilloo  he- 
boloin  paimoid  vastah  j.  n.  e.;  tuloo  lebmien  paimoid  j*  n.  e.; 
tuloo  lambahien  paimoid  vastah  j.  n.  e. 

**)  P&ailisruoka,  makeaiset. 
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Slid  asluo,  astoo,  puuttuo  W.  W-an  kotTih.  SizSir  sanoo: 
„Tfilid  feikoi  nikka  paboin  tflone;  nyt  siun  hflvittea  pois^.  TuH 
v«j  koifih;  ^Terveh  ^eaiflllalt  Aodo  katta,  otti  kaen  katkai; 
kask'  akal,  etiie  syy?a.  Toi  sieroa  da  kovazinda  kamahutti,  ru* 
veCtib  syiMnab.  N'eala  ei  voi  syyva,  hai  syo,  vai  tuli  /augoa 
bambabis.    Soi,  sOi,  loi^ib  koTazimet,  dai  /iealan  sOi  myddab. 

No  tealla  koissa  ukoila  syndyO  kolrnas  poiga,  roib  flimi 
Osippa  Woi^obra.  Kazvoa  puoffgazeks'  mieheks:  isftUa  kyzyO: 
^Vieg'  oli  perebta  siula  enambi?^  ^Oli  poiga/i'  perebta:  kaksi 
poigoa,  kolmas  tytar;  tyuairen  otli  W.  W.  varrasti.  Vanhenibi 
poiga  eDzimain  labti  eUlmab,  se  sinne  havii;  siida  lahti  toine 
poiga  etiiinab  dai  &e  sinne  bavii^.  „No  lahen  mie  toalto,  eu1* 
mah  sizarda'*.  Iza  sanoo:  ^Ela  iabe  poiga;i',  i  sie  baviet  sinne. 
„Mie  laben,  toatto,  havionen,  ga  bavikkabl^  Nu  i  labtOiV;  asiui, 
astuii  Uitoo  hebobin  paimoid  vastab;  kyzyO:  „Kenen  nama  pai- 
moid  oUab?^  Paimoid  on  W.  W-an;  ^Emma  varoa  soarie,  emma 
721  bsgarie;  yhta  varoamma  Osippoa  Wui^obroa,  jo  on  moalla  syn* 
dynyb  ihnalla  igaydynyb^    Hain  oUoa   dai  tappoa  ne  paimoid; 

labt'  ielleb  astumab.    Tuloo  lehmien  paimoid  vastab 

labt*  ielleb  astumah*    Tuioo  lambabien  paimoid  vastab;  ^Kenen 

nene  paimoid   ollab?^ No  ottoa  da  tappoa  ne  paimoid 

riigea;  labt'  ielleb  astamab,  pouttuo  W.  W-n  kodib.  Way  se  e^ 
ole  kois,  sizar  kyzyO:  ^Ken  sie  olet?^  „01en  nenga  i  nenga  neflf* 
gozen  muiikan  poiga^.  ^Kunne  sie  manet?^  ^Manen  sizardl 
etiimab,  da  ye/tTie  kaksi  bavii  tamie*^.  ^No  tulid  veikoi  rukka 
paboin  tanne  i  sie;  mie  olen  tean  sizar,  dai  siun  haviltea  tanne'*. 
„En  mie  varoa  baviiandea^.  Tuloo  W.  W.  kodib;  „kenen  tama 
miez  on?^  Akka  banoo:  „Se  on  ;^ala  siula  kolmas,  mtun  yefTi^. 
Andoa  katta  T^alalla;  „TerTefa  ;leala!laP  Otti  murraldi  katta,  ei 
se  kazi  katkennuh;  murraldi  /ieala  vayn  katta  vastab,  vayn  kazi 
katke^\  Seandynyoks'  tuli  se  vay;  „E^j  syyva  tereambahP  ran- 
gabteate   akan  peal.    Akka  toi  sieroa  da  kovazinda  stolal  loma- 
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hutti.  „Rabie  lie^h  syomah  nyt  tahl^  Ruvettih  syOmah;  vay  syO 
kovazimen,  AelAfi  syo  kaksi ;  syodih  syodih^  kovaziroet  da  sierad 
loppih.  N'eaU  kyzyo  vayHS:  „tuo  syyya  vie  tahl^"  Otetah  tore- 
vatah,  AetAH  tappoa  vflyn,  sizSirel  sanoo:  Lllkka  nyt  ko^nbl^  „La- 
hen  veikoi  rukka^.  Eluo  otetah,  kuldoa  da  hobieda  kylMla,  mi 
voiah  kandoa.  Tullah  izSd  Iuo,  izft  ihastuo;  ^Poiga  tuli  ko^h 
i  tyttaren  toi  tulles,  i  eluo  tuodih  siks'  ^)  ilmaist ')  igefl  ^)  syyyfl^ 
Da  sih  loppih. 

3.    Hnkkala. 


Tuob'  oil  N'iiio  saksa1a;{e 
(N)a]o'  Koskella^)  kozihe 
Kosken  ^)  nuorinda  tjtoistfl. 
Kyzy'  kjMyksen  tagana, 
(N)oven  suussa  (n)orren  alia 
Kat't'ilaa  pidot'ilassa: 
„Jog'  on  Talmiz  valvakkiiii  % 
Suorinnuh  onia  ozani?^ 
„Ei  ole  valmiz  Talvakkizi, 
iSuorinnuh  oma  ozazi: 
Tks'  on  jalga  kengHssfl, 
Toine  jalga  kengStUf; 
Paoli  peXd'  on  palmikolla^) 
Tbine  puoH  palmikotta^. 

da  wafiA 


Tuob'  oil  PTiilo  saksalane 
(N)ajo  Koskella  kozihe 

Kosken  nuorinda  iytoista. 

t 

Kyzy'  ky;(;^yken  tagana, 
(N)oven  suussa  (n)oiTen  alia, 
KatYilan  pidot'ilassa : 
„Jog'  on  valmiz  valvakkiifi, 
Suorinnuh  oma  oza^?^ 
„Jo  on  valmiz  valvakkizi, 
Suorinnuh  oma  (n)ozazi, 
Loa^ined  lammid  lat't^ioilla^) 
Tammed  ^)  keski  tanderilla^. 
Loa^Ti  lammid  lat't'ioilla, 
Tammed  keski  tanderilla 
puuttu'. 


4.    Hnkkala. 

Ombelija  briba  gu/aimah  labtOO  groadoa  ^)  myi^te  linnas. 
Siidtf  pSiivfin  k^velOO,  toizen  pSlivSlngi  kavelOO,  siid'  kolmaz  ilda 

4)  Kaikeksi  elinajaksL  <)  Puhekielessd:  kosse11a»  kossen.  ")  Valval- 
tini.  *)  Puhekiel.  kassa  (Koca).  s)  puhek.  latt'eilla.  ^)  Saduissa:  duuha 
(4y6'b).     7)  Groada  nSyllali  tassa  merkitsevftn  kalua, 
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tuloo  kSlvelbl.  KiiT^iiigabaii  tytSr  opa^O  kii^ireliHi^  yhteli  yhylMi 
hyo.  „Micbl  ka^ot  sie  miDuh  yhelleh?^  Kuningaban  tyUir  saooa 
^Mie  ka^on^,  sanoo,  ^silma  ku^  voizin  mu/oiks'  ottoa^.  ^Na 
nygOJD,  sie  ku'  mutoiks'  ka^ot  milma  ottoa,  tule^^  sanoo,  ^eiizi** 
m^zel  ^oasul^)  paolez  yOss£i;  siidSi^,  sanoo,  „toaUo  moatno  kil- 
velyksel  IShlieUb,  siid  myO  matkah  labemmtt  siun  kera  pois^. 
I  toloo  briha  ^eufizen  luo  enztniSzel /oasul  puolez  yOssll.  N'ei* 
(fijk  sanoo  lakeila:  „.Hebo  valjastakkpa  korietiab  ^)^*  Molieot 
briha  i  Aed'itie  istavutah  koriettah  i  lahtieUb  ajamab.  Siidfi  hyO 
mannSb  toizeh  kyi^h,  vagipala  ajetah.  HdrOtti  briba  bevon  pi- 
hal;  „L^kka^  sanoo,  „korietaz  earebl^'  Hebo  byllSUb  pifaal,  i/e 
kylyh  mSnnah.  Briba  sanoo:  „Jaksai  «Slrebl^  y^eicTitie  sanoo: 
^Mintfli  jaksavutad  miinia?^  „Jaksai^,  sanoo,  ^tereambabl'^  „Eil 
jaksaudois^.  Toine  briba  tuloo  beiVbdas^j  kizoamas,  kuuli  sen. 
yfeiffiit  itkOO,  sanoo:  „Tappoag'  otid  milma?  Mu/oiks'  k{lg^ 
ottoa  miim^.  Se  toine  briba  kirgai:  Karaull  En^i^e  briba  hy]n 
gUi  ;2ei^izen,  i^e  l£ibli  pagob  ^iaukabtib. 

Toizel  bribal  Aoitfrne  kirgat:  ,)01etko  naizis,  vai'  naimi^f 
olet?  Ku'  et  ole  naizis,  siid'  ota  milma  mu^toiks'^.  Tub  briha 
kylyh;  sanoo:  „NygOin  mie  nui^oiks'  otan.  ku'  tullet'^  N'ei^;ze 
/oma  kat^uo  ylen,  mieldyi  briba  ;iei(fizeb,  sanoo:  ^^Lakka  minn 
fat'ierabl^)''  Mandib  fat'ierab  sinne,  pert't'ib.  Siidfl,  „Lakkft^ 
sanoo,  „kaymma  pibal,  Uenoo  bebo  €^'eanyb  sib  korietan  kera; 
Slid'  elamnna  byvSnSl  viikon  aigoa  vie"^  Pibal  kuin  mttndib  kdy<!^ 
m§b,  bebo  siida.  Siida  hyo  otettib  kaSIs  sobolinabka^.tuluppa-; 
kat^oinah  ruvettib  korieltoa:  sielsi  lOydy'  pielukset,  perinat,  c^lsn* 
gasunduga  loyvettib.  Siid  mandib  jarilleb  pert't'ib,  brujat  pert'- 
t'ih  viedih,  bebo  pandib  ta/Tib.  No  ruvelah  moate  IiyO  perinOilla. 
Siid£i    izSlnnat    emdnnSt   nostah    buondeksel,   toivotah,   ken 

<)  OHflTb,  taas.  <)  4acf>,  tunti,  tiima;  pi.  ^oasut,  qacu,  kello. 
3)  KapeTa,  kuomureki.  «)  560^48,  seura,  kokous.  ^  Kuaprnpa,  kort- 
ten,  maja. 
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herm  talliih  Uenoo;  ei  ni  jalorlfi  kai veils  tarreta.  Slid'  iteuTvk 
dai  briha  noetih  pois,  nygoin  izflDDftl  jalgah  kumardih  briha. 
^Laikkil  Dyt^«  sanoo,  99pappih  talut  milma  ven/aL  IzSoda  mS^ 
pappih  liefiD  kera  venial,  dai  ?enUah  puutottih  byo.  „Nyg<)in^ 
saooo  briha,  „izXnDflD  luo  mflndyo,  ^voaefbuon  ^)  pieoimtt^.  Siida 
oUoa.papio  dai  muida  herroi  mugah;  juomizie  syOmizie  kaikkeio 
jytytUI,  mida  vai  oiloo  siid'  pidajfla.  Siid'  bain  svoaifbuon  pidi, 
ayOUi,  juoiti  go^l'itti^);  pappi  sanoo:  ^Passibo,  ku'sytftitU,  juotitta, 
go/l'itiUa  hyvin;  hyvHit'i  ^ageal^  I  muutki  herrad  iMhtei  pois. 

Siida  hyO  vuozi  ollah  jouten,  syyvSh,  juuvah  kaiken  jytyz 
byva,  ro^ta  ei  midfl.  Mu^oi  pyrritli:  ,,Ldkka  loaton  iuo  goil'ihl" 
Kirjazen  kirjutti  sulhazel:  „NygOin  mane  valjassa  koriettah  bebol^ 
No  bebo  sai  valjassetuksi,  koriettab  istavuttib,  iMbtei  ajamah. 
Siida  ajettib  lioDaQ  verajan  suub  juur'^  mutio  sanoo:  „Ikkunan 
alia  ne^ih  polvilleh  beittai,  kirja  pedn  peal  pane;  tullab  ottamah 
lervtfh  kirjoa,  kirjan  ottabuo  terrab  itsiedaz  otetab^  Siida  kuia 
kirja  enzimain  viedib,  iuledah  tuldib  ottamab,  ylahakkaT  dkr- 
^(iltih  kolme  saldaUoa,  ku/^ingabal  edeb  viedib;  a  mij^i  fat'ieran 
toizeb  ^urab  linnoa  aai. 

Siida  alahazeh  agjab  pannab  se  ku;iingaban  tyttaren  roles 
ayontah^  muud  berrat  kai  ylemma.  Toista  veruo  ku'  ruvetah 
syOmab,  toine  roib  aleinma,  bain  ylembazeks'  roib.  Mi  vero 
syyvBb,  se  logo  ®)  yleromaks'  nossetab ;  jalgimain  peazoo  ylembazel 
agjal  sydmab.  Mi^^st'ora  sanoo:  ^Miks%  sanoo,  „miun  t'ilal  is* 
tutUla  nengoista  prostoida  muiikkoa?  Ei  ole  /iinuo  mida  ^)^ 
l^u^ingaz  nouzi  seizalleh  mi;2is^oran  edeb.  ,,Se  on^,  sanoo, 
^mtula  vay,  banen  nossan  ylimbazeb  /iinuh.  Siida  otti  tyttaren 
kwlingas  kodfib,  ?Byi  sanoi:  „NygOin  mie  kuin  kuoUen,  miun 
tfila  dk^gfkh  siula  piettavaks'^. 


^  Coa4b6a,  bait.  ?)  KesUttad,  vena\jan  sanaata  rocTb,  vieras,  jola 
myos  kaytetaan  pufaeenparaissa:  olkn  goaCissa,  manna  goaCih.  ^)  Toro, 
aita.    ^)  Mbhi,  virkaiirvo. 
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5.    Hnkkaia. 

Hiiri  da  peu/oi  ^  ruvetah  roadamah,  hernehhuuhta  roatah 
yhteh.  Siid'  heil  kazvoi  huuhta  valmeheks';  jagajez  yksi  herneh 
ro^ih  heil  liigoa,  sil  hyO  ei  sovittu.  Kutiuu  yksi,  sanoo:  „Mt 
on  kaks'jalgaista,  kai  tulgoa  peSstSmSihl^  Toine  sanoo:  „Mi  on 
T^ellSjalgaista,  kai  tulgoa  peSistSlmSih  P  Tuldih  kai,  ei  Toidu  peSs* 
teSl;  lendi  suuri  lindu,  voagalinda,  sanoi  peu^oil:  „Kuin  sy0tt9- 
net  kolme  vuotta,  pSiivilna  po^^in  syOttSinet,  toissa  pSiivMn'  kn*  sym- 
tanet  lambahan,  kolmandena  pSivan'  ku'  syOttSned  lehmSn  ma* 
hon,  siid*  mie  siun  peSssSn^.  Hain  sanoo:  ^SyOtMn^.  Siid'  hSin 
peSsti  se  lindu  sen  toran,  otti  peu^oi  ko^feheh  sen  voagalinnun 
syottea.  SyOtti  kolme  vuotta  sid9  voagalinduo:  paivSnS  syOtti 
po^in,  toissa  pSivSin'  syOtti  lambahan;  kolmandena  p9iv£(n'  syOtti 
IcAmSn  mahon;  mugalen  syOtti  kolme  vuotta.  Slid'  hSiin  keyhtyi 
se  peu^oi,  voagalindu  pyrritti:  „Lakka  eSrehl^  nouzi  zoloban*) 
peah,  sanoi  peu/oil:  „Tartu  selgSh,  pane  silmad  umbehl'^  Siid* 
potkai  voagalindu  lahtijes,  viila  hy^stih.  Lahti,  lendi  lendi  suu* 
ren  hongan  peSh,  sanoo:  „Avoa  nyt  silmilt,  ka^o  ne/iel  mi  nS- 
gyyl^  „En  t'iija,  mi  nSgynOO,  kivi  vai  vask'  olloo^.  „Siid'  elSS 
siun  sizar  vaskizis  ko^fiiois;  kuin  manet,  eluo  taritibo;  ela  ota 
7^1  mida,  yks'  ota  vai  sunduga/^el^  Hain  m^^t  sinne  sizarellyO  "), 
sizar  sanoo:  „Mida  sie  tanne  tulit?^  „Tulin^,  sanoo,  „keybyin^, 
sanoo.  „Mintai  sie  keyhyit?^  „Hiiren  ker*  roavoimma  huuhan 
yhteh,  siid*'*,  sanoo,  „emma  sobinuh  jagoh,  toreuvuimma;  hlin 
kut5u  mi  on  ;fellajalgaista  mie  ku^uin  mi  on  kaksijalgaista;  siid' 
XxxT  voagalindu,  sanoi:  „Ku'  syOttanet  kolme  vuotta,  siid  mie 

*)  Muuten  tUDtematoin  linflunnimi.  Kukaties  on  t51ia  sanalla  juurena 
venajan  sana  neBr7>,  kuusi  (b  ja  <i>  muuUuvat  kun  samassa  tavussa  seu- 
raavat  aantiota,  lainatuissa  sanoissa  u:ksi,  esim.  rouno,  ko/oima,  sarouna, 
sliuhka,  Ivanou,  kauhtana,  sanoista:  craRcq-h,  gen.  CTanqa,  piano,  vo- 
»eBBfl,  qapeBHa,  cjibbkO)  HsaBOBi*,  K*«TiB%  ja  lintu  olisi  Sylvia 
abietina,  kilttakertlu.    *)  HCojoGi*,  rdsiaskouni.    *)  Sisaren  luo. 
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peassfln^.  Mie  kStgein  syOttea,  da  hain  peStsti;  —  siid'  kejhyiD 
mie  ku'  syOtin'^.  Siz^reh  sanoi:  „Ota  eiuo,  mi  ka/ot'^.  „En 
ota^f  aanoo  ve^i,  ^etuo,  ku'  otan  yhen  sundagazen^.  Siid' lahti 
y^tfx  eareb,  voagalinoul  tarttu'  selgah,  toassen  voagalindu  lendi 
boDgan  peab,  sanoo:  ^Avoa  silmat,  ka/o  nyt,  mi  ne^iel  nSlgyyl'' 
„En  tiija,  kuldago,  vai  bobie  nSlgynOO^.  ^Hobiezis  ko^Tiloiz  elasi 
siun  sizar,  kuin  manet  sizarezlyo,  ela  ota  eluo  A\  mida,  yks'  ota 
vai  sundugaTiel^'  Sundugazen  andoi  sizar,  \^tt\  laht'  eareb,  tarttu 
voagaliDnul  selgab.  Toassen  lahti  lendoh,  lendi  lendi,  bongan 
peab  iendi;  sanoi:  „Avoa  silmat,  ka/o,  ne^iel  mi  nagyyl^  „Ed 
tiija  mi  nagyy,  kuldago  nagyy,  vai  hobie^.  „Siid'",  sanoo  Voa- 
galindu,  ^kuldazis  ko^ilois  siun  sizar  elaa;  bod  eluo  tarinnoo, 
ela  ota,  yks'  ota  vai  sunduga;{el'^  Lahti  sinne  siyarellyO  peu/oi 
yhen  otti  vai  sundugazen.  Siid'  voagalindu  sanoo:  „Hane  kunne 
ka^ot,  ei  pie  ne;fie  sundugazie  mannez  avata,  ko(fib  mandyO  as^ 
ken  avoal^  Lafai'  astumah,  astui  astui,  bain  duumaitii:  9,Miksi 
miul  kieldi  ayoamas,  mie'^,  sanoo,  „avoan^.  Hain  kuin  sen  avai, 
siid  roefih  kulda;ie  koefi;  itkOO  hyrhyttaa,  sida  k'  ei  voi  jarilleh 
tukuta.  Suuri  voagalindu  lendi  banellyO,  sanoo:  „Andaned  ar- 
mabimman  koissas,  siid'  mie  tukkuon  ne^en  koin'^  „Hiba  miul 
on  kois  armasta,  en  t'iija;  Kohtn;^'  akka  jai  kotfib,  lienoo  soa- 
nub  poijan,  se  oliz'  armahin,  se  ota  da  tukkuol'^  Voagalinda  sen 
tukkui  hanel  jarilleh  sundugan  sydameb;  sanoo:  ,,Manet  ko^ebes, 
^jidavoa  yksi  kub;^apert'iks'^)  toine  avoa  loitonabazeks',  siid  roih 
gpn^it^a,  kolmannez  roiteb  zoalit,  loitombazeks'  avoa  vail^  Hain 
ma^ii  koef'ih,  avai  vaskizen  sundugan,  siid'  roef'ib  vaski;ie  ko^fi; 
toizen  avai,  siid'  ro^ih  bobie;^e  kotfi,  i  kolmannen  avai  vabaista 
siid'  tajemma,  siid'  ro^ib  kulda;ie  ko(f1.  Slid'  banelleb  roefih 
kaikkie   mida  vai  eluo  pidaii. 

Pqiga  labtOO  pihal,  manOO  kylab,  leskakan  ikkunan  muren- 
daa.    Leskakka  sanoo:  „0h  myodypea  myddypeal'^  Brihatsu  ko- 

»)  Kyxufl,  kydkki.  . 
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^h  tuloo,  toatol  sanoo:  ^Leskakka  milma  sanoo^,  sanoo/^myO- 
dypeaks'".  Toatto  sanoo:  „Ecl  ole  myodypea**.  Siil'  toissa  peSn'*) 
brihatih  leskakah  ikkunan  murendaa  rappoa  —  —  —  toattoi  sa- 
noo: „Ed  ole  myOdypeS^.  LahtOO  toas  bribatiu  kyl^h,  kolman- 
nen  kerran  ikkttnan  murendaa  leskakal,  leskakka  sanoo:  ^Oh 
myOdypea  myodypea.  Ko^ib  tulduo  brihati'u  sanoo:  ^Leskakka 
sanoo  milma  myOdypeSks'^.  Toatto  sanoo:  ^MyOd*  olet  poiga^. 
„Ru'  myOd'  olen,  raie  Ifthen  edreh. 

Lahf  e£ireb,  astui  astui^  met^ea  myoten  astujez  ugoefii  lam- 
birandah,  katsoo:  yheksMn  jou/enda  lendas,  kaheksan  on  yhez 
arttelis,  a  yheks9z  on  erize.  Kezoil  jaksavuttib,  boyhtened  bei- 
tettib  kabeksan  yhteb  slab,  yheksSiz  erize  beitti.  Bribati'  otti 
ybeksannen  boybtenet  peitti.  Kezoida  kylbiettib,  noustib  kabek- 
san lammiz  eSreb,  i'uorittib,  labtei  lendob;  ybeksilz  nouzis*,  sobie 
e*  ole.  Eti*!!  sobie,  ei  loyvft,  sanoo:  „Ken  lienet  peittanyb  so  vat, 
se  andakkab  eMreb  mini;  ku'  ed  andane,  oiled  itiiedSlT^'  vanbemb' 
urospuo/*,  otan  mie  toatoiks',  a  ku'  oiled  akkapuor  iif\ed^n*  van- 
bemb', otan  moamoiks'  silma;'anna  vai  so  vat  P  Ei  anna  bain 
vie  sobie.  Stit'  sanoo:  ,,k*  oiled  ve/%ks'  pSdija,  otan  ve/%ks', 
sovad  annal^  Dai  andoa  sovat. 

^Kanne  mSnet?^  sanoo  bribal.  ^Woagalinnulluo  mSu^n, 
kuz  oUoo?^  „Se  on  mean  toatto;  ku'  tulet,  bain  syottaa  tulduo, 
moate  viemab  robio.  Sie  ela  mane  ezimkzeb  gdt^it^ab;  toizeb 
Viet)  goiTzitiab,  sib  ela  rnbie,  kolmandeb  vieo,  siil'  sano:  „£n 
mie  tab  rubie^  j.  n.  e.  Ybeksandeb  gomiti^ab  ku'  vieO,  siit  sa- 
no: „Tab  rubien". 

Lindu  lendob  lahti,  briba  jai  jallel,  dai  ma;f  jaliez  voagu- 
linnulluo.  Sanoo:  „Jogoi  tulit  poiga?^  „Jo  tulin''.  ,^Kuin  tulit, 
ruble  nyt  syOmabl^  Poiga  soi,  banelleb  sanoo:  „Lakka  moate !^ 
Labti  poiga  moate;  ezimazeb  gomit^ab  vei;  ^Rubietko  tab  moate 7^^ 


^)  Pelna,  lyhennys  sanasta  p5ivgna. 
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^Eo  rubie^.  YheksHndeb  ku  vieO:  ^Rubieo  Uh^.  y,Rubiet,  ka 
riibiel'^  Se  ^euvoja  iytto  tuloo  inoate  bribal  akaks*;  yO  moatah. 

Toias'  paivan  gufaiah  pSiva,  niuut  tjtot  kielitetUbf  sanoUth: 
^NovokapAnnoi  ^)  k^gei  loafiTie  kivizeo  sHIaD,  kflzipuuloii  solo- 
vei  ^)  linduzet  pajattamah^.  Toatto  kut/uu  brihan:  „Tule  umne 
(Ttelol^);  kHgeitkO  loaA'e?  Loyhkfloyh  olet^.  Briha  sanoo:  „kdi 
olen  86  vika'  kaennyh''.  ManOO  briba  tytoillyo,  itkoo.  ffil^  itke 
miez  armas,  pane  huo^  Jumaiab,  roiteh  silda^.  TyttO  kiijutti 
paikkah  yOn,  ikkunan  avai,  paikal  viippai  vai,  siida  ro^ih.  Huon- 
deksel  sanoo  brihai:  ^Mine  nossata  toattoidas  sildoa  pritmimahl*)^ 
Nouzi  toatto  da  priimi,  ^tama'^,  aanoo,  9,toz'  on  oilub  lOybkaodal 
Slid'  i  rocfih  hyva  mielez  izal,  PMiva  gu&iah  hyO  toaa,  tytoit 
kieliteiah:  ^NovokupAinnoi  kagei  loafiTie  kobli  taivasta  ma/tan^®) 
kaymah''.  Toatto  sanoo:  ^LOyhkitkO?''  „Ka  olen  se  viks'^  Teas- 
sen  briba  labtOO  moate  tytOiliyO;  „Mida  itket,  ntiez  arroas?^ 
^Itken^,  sanoo,  „kohti  taiyasta  pidaa  loadie  maita  kaymMh^ 
„Pane  huof  Jumalab,  rubie  moate  I  ^  TyttO  rubei  yoksi  kirjutta* 
mab,  yOn  kirjutti.  Ott'  ikkunnan  avai,  viippai  paikal,  siid'nMfih 
kohti  taivasta  kaymah  ma^ta  suuren  ^pun  salmob. 

Briha  huondeksel  sanoo  toatoil:  „Nouze  toatto  priimimah!^ 
Toatto  nouzi  priimi,  rodTih  fayvil  roieles:  9,Poiga  tur  jo  itiiedan' 
viizabeminaks*'^. 

Paiva  se  gu&idib,  ilda  tuf?  ybez  maonab,  kuin  mielessSb 
moate  briba  da  tyttO.  TyttO  gravat't'ib  ^^j  sylgi  po/t'eliP^),  toi- 
zen  kerran  latH'iel  sylgi,  kolmannen  kerran  kazaA'ieh  sylgi;  j/e 
lahtei  pagoh.  Huondeksel  nouzi  toattoi,  kirgai:  „Tulgoa  earehP 
Sylgi  virkki,  sanoi:  „Jo  olemma  jallas^.  Kodva  manOO  aigoa, 
siit  toassen  kirgoa  toatto;  lat'Hel  sylgi  vastoa:  „Jo  olemroa  lat'* 
t'iel'^     Toassen    kodva    manOO    aigoa,    toaz'   i  kirgoa    toattoi: 

*)  HoRo,  vasta;  RyojiflBHbift,  ostetlu.  ?)  Cojoaeil,  satakieli.  *) 
4t40,  asia,  toimitus.  ^)  DpBHaTb,  -MyTi,  oUaa  vastaan.  ^)  Vmra, 
purjepuu,  (assa:  vene.    i*)  KpoaaTb,  8§nky.    **)  nocTe^a,  vuode. 
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^Noakoa  eflrebl^  ^Jo  olemma  stlmie  pezemSs^,  kSlzaJPties  kuclain 
on  sylgi  va&ioa.  Kodvan  vie  manoo  aigoa,  lahtOO  toatto  kat^o- 
mab,  katibo:  ga  ei  ole  sie'  Ai  kedS;  kerran  sylgen'  on  gravat't'ih, 
toizien  latt'iel,  kolmannen  kSlza^lieh,  syllei  paissah.  Gomi/as  ku* 
tu/",  kazakoil  sanoo:  ^MangeSi  ajakkoa  tSida  dorogaista  ^^)  myol^ 
Kazakad  l^htei  ajamah,  j^lllez  ajettih  ajettih,  doroga  loppih  kagra- 
huuhlah,  janOi  kagras.  LS^hlietSlh  kazakat  ko^fih,  izannslllyo  mSio- 
dib,  sanottih:  ^Loppih  doFoga  kagrabuuhtab,  kagraz  of  jainOi^ 
Se  ba*  or  kagra  niioD  tyUr,  a  jdnOi  se  or  poiga,  mangeSl  ot- 
lakkoa  ^irptt!^  Ybez  ISlblieiab  otiamab,  ^irpid  otetah  leikata; 
mftjidtb,  mandib,  kagrabuubia  jo  or  bavinnyb,  Iambi  tu/"*  vas- 
tab.  KaUbo  toalto:  kii5koi  lammis.  Uaiu  bauviks'  jfllles  pyo- 
rdblih;  kiiikoi  kiven  al  pagob.  Haugi  sanoo:  ^Ke^nny  pdin!^ 
^Syat  toaUoi  banniD;  syot  toattoi  bannin^.  PuUlioi  tuomab  Ubti 
k(Mnb,  veed  ammuldais  putiiioib.  Kum  b£(in  puUlIoi  toi,  si/ii 
pa'ttUib  poiga  da  tyUr  '^  byd  logo  siit  kabtstibes  putsiloin  kera. 
Poijan  ko^'ib  tuldib,  poijan  toatto  otti  vastab  poijaks\  ne- 
Teskdn  ;2evesk£lks'  tervebti,  da  pan'  kuldazeb  ko^fib  eldmflb.  Da 
sib  loppib  jo  soaroa. 

6.    Warbakylfi. 

On  muzikka^  juomar  rSnt't'i  ^)  semtnoi;fe.  Hitin  on  juo- 
Hubes*),  peal  e'  ole  7i\  midS,  yksi  soba  on  peal  vain;  sanoo; 
„Mie  scan  keizarin  bebuo  pareniman  bevon;^  leyhkaa.  No  siida 
faSind'  otetab,  viijab  keizarin  edeh,  sanotah:  „Hain  on  leybkanyb 
soavan  bevon  paremman  keikarin  bebuo^.  Hands  tyotab  hevon 
soandab,  bain  asluu,  astuu,  sanoo :  ,^iha'  lenib'  ottele  miun  mie 
lie^  kuin  olen  bumaks  leybkanyh  silleb^  Siida  lembo  otti  seU 
gabas,  sinne  viea'^),  ko^ibes  soataldaa,  toizen  vanhimman  lemmon 

*«)  4opora,  tie.  —  •)  Juoppo,  ruotsiksi:  rant.  .*)  On  juonut  itsensS 
juovuksiin.  —  *)  yksikdn  3  p.  pres.  =*»  vied,  vievl. 

Suomi  1*^ 
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perl't'ih  heitUlf.  9,Kuniie  maoed  mies?^  kyzyy  sieta  Atanioana')^ 
istuu  ^^upus*  „Mflnen  riitizea  etiimfih^.  ^Ammiimgo'^,  sanoo, 
^synnyit?^  ^Toine  pilivM  on  syndyhyO".  ^Oogo  risViezih  mida 
varussettu  syOmisU?^  ^Oq  ;^eilakymineQ  pflUie  paistamaz  leibeft, 
;^ellakymInen  sorokovoida  ^)  putiie  on  viiaoa;  sud  on  h^gjf  syO- 
lelt£lv2lnSl  mt'iezih  varoin:  yks'  on  paimoi  sarvel  istumas,  toiiie 
toizel,  nii\  on  drnbat^)  kumbazel,  vasaakkab  drubitah,  Yai  dra- 
bind*  ei  kuulu  vassakkah  kumbazen^.  „Obol^  sanoo,  „on  rao- 
goa  siida  kylldl,  voiji  Ubt'ie^.  „No,  anna  bebo,  vUlizif^  pappie 
tuuval"  Andoa  bevon  ijelleb  ^)  paraban  omab  ajeltavan;  IXhtOO 
bain  ajainab  papin  tuondab.  Se  iuf  Jarilleh  siune,  mi  bao^i 
toi,  sanoo:  „Viea  bevon,  se  on  rozvo^.  Ri^lizjl  kirguu  hanelieb: 
y,Tuo  bebo  jSlrilleb,  mie  annan  toizen  pareraman^.  „Ei  ka/ota 
lajhushevon  bambabas,  v^lluaa  Uma  miubi^.  Eikiu  ajaa  keizaritt 
luo  silla  bevoUa,  se  tu^  paremmaks'  keizarin  bebuo,  se  ri^tizSn 
anaettu.  Slid*  bSUien  keizari  ioaluitioo  ^),  virgah  noslaa  saureb: 
algaa  bain  elea  siida  virras.    No  loppib. 

7.    Moiseinvoaxa. 

On  ennen  soaril  poiga  moailman  /oma,  slid  pidaa  soah' 
mutib  omab  ^^omuudeh.  Oman  !ii/an  ^)  kirjuttoa,  tyOndas  kolme 
saldattoa  moailmoa  et/imab  kolmeks'  vuotta.  KavelUb  byo  siela^ 
Ai  kussa  ei  voija .  lOydea  hanen  moista  .^omoa^  jairilleh  tullab  omal 
moal,  sanotab:  „Nyt  tur  meil  pea  leikattavaks^'^.  Leskakka  tu- 
loo,  ;2euvoo:  „Omal  papil  on  kolme  ty tarda,  nuorimmaE  roiteb 
mu/oi  ku^ingaban  poijal'^  Kuin  mannah  (katibmab)  yben  iho/^ 
rized  byO  roite.  • 

No  slid'  hyO  ruvetah  moate,  soarin  poiga  mutibi  pagizut- 

8)  AiaMaH-b,  paallysmies.  *)  CopoKOBo8,  40  vedro'ta  vetava.  ^) 
Tpy6a,  torvi,  josta  sana;  xpyduxi*  drubin,  -ie,  soiltaa  torvella.  «)  Itsel- 
lansa.    7)  HCa^ooaTb,  hyviltaa,  suosiltaa.  —  ^)  Liitia,  jibu6,  kasvot,  naama. 


358 

Ua,  hiknen  ker'  ei  pagize.  „MiDtSi  et  pagise,  olettelin  mi«2 
moailman  toma^.  MuUo  sanoo:  „Se  on  mies,  Nazakudri  Mitro- 
politan  moas;  Izdl  kyzyy  poiga  huondeksel  nostuo:  „Miitus  se 
olioo  inies,  Nazakudri  Mitropolitan  moas?  Iza  saDoo:  „Siddg^ 
emmlt  tuiine,  kel  ijdn  veduo  makaainma''.  I  IflhlOO  se  t'iedeie^ 
m^b  soarin  poiga  moailman  ^dma;  astiiu  astuu,  tuloo  perl'i'i. 
Pert't'ib  yOks'  iq^dOO,  sie  on  neid'in'  yien  ^oma,  hSinel  kyzyy: 
yjKunne  manet?^  ^MUnen  i'iedelemSih  Nazakudrie  Mitropolitan 
moas'^.  Neid^'xne  sanoo:  ^Ku'  kSenned  miiin  routoiks^  otloa,  slid' 
sie  pe^zet  sinne^^  ^Tullez  otan  siun'S  Hflin  andaa  hSinel  ker 
razen;  ^Kanne  kera^e  viettSlnfiO  sinne  miine^. 

Hain  labtOO,  astuii  astuu,  kakstoistkymmeD  juomarie  on 
dorogal,  juiivab  da  toratab;  ketone  kohlah  ku'  mdnOO,  valiieUlh 
da  peHzOO  ielkb.  Toas  manOO  kera[;ie,  tuloo  12  kondieda;  ke- 
rane  ku'  kohtab  maoOO,  i  valitetah  ellreb;  bain  i  togo  peazOO 
ielleb.  Toas  tuloo  12  leizvierie^):  kera/fe  ku  kohtab  manOO, 
hy6  valitetab  eareb.  Haio  manOO  manoo,  kera;ze  veattaa^  tuloo 
Nazakudrin  ko<fi.  Nazakudrin  em'a  tuloo,  sanoo:  ^Kunne  ma« 
net?^  ^Tulin  Nazakudrie  tiedelemab,  tamag'  on  hanen  kofi^'i?'' 
^Tama^  Hanen  syottaii  da  peittaa  syottabyo.  Illal  tuloo  se  Na- 
zakudri ko^ib  lOybkahtaa,  emal  kyzyy  tulduo:  ^Keda  on  kaynyb 
tas?'^  „Ei  kay  fii  keda^^  Hain  ildazen  syO  raataz  tulduo,  siid' 
ku'  vagauduu,  ema  syzyy:  ^Tunnetko  soarin  poijau  moaiiraan 
^oraan?^  „Miniai  mie  banda  tunne  en?'^  Ema  sanoo:  ^Miraba 
loait,  ku  tubs'  tab?""  ^Hanen  mie  ver^eks*  oUn^  Hain  ku' ^Tea- 
viedy'  silmib,  ve^/eks'  i  otti. 

Siida  yO  ku'  moatab,  Nazakudri  labt50  voi^il  ^),  ottove//ei 
ybeksan  avainda  jaitaii,  sanoo:  ^Kuutl'  avoa,  ela  seit/emett'  avoal'*' 
Hain  kuin  kuuz'  avoa,   „Vota  ^)  ka^on,  seit^emett'  avoan^^     Siela 

s)  Sanaa  edellinen  osa  lei  on  kukalies  samaa,  kuin  aeai),  leijcna; 
jalkimainen  on  enneD  selitelty.  <)  Voina,  DofiBay  sola.  *)  Lyhcnays  tm- 
perativosta;  vuota,  odota. 


tylto  rftbinS  ^)  istau,  pabapdiya;{e;  hiiin  loa^i  msdioin  *)  semmoi- 
zen:  ^KolmekymmeD  vuoti'  oIid,  ken  ei  ksynyh,  sie  tulid  milma 
liuigoamah^.     Hsiin  eiireh. 

Toassen  Nazakudri  illal  kckfih  tuloo,  oioatah  yO,  toassen 
avaiiued  andaa  jMrilleh,  vagoa:  ^Kuult'  avoa,  seitsemett'  el'  avoa!^ 
Hain  ku*  liihtOO,  kuuz  avoa  (soarin  poiga),  aeiUemelf  ei  ;i'  avoa. 
^Vota^,  sanoo,  ^kafaeksannes  ka/on,  ked^  siel  on^.  KaUoo:  fiei- 
dxA  ylen  /oina  siel  on.  No  i  hSiin  dogaefi^),  sanoo:  ^Tule,  lule 
sydamehP  Ku  miinOO,  rmd\m  sanoo:  „Ola  miima  mu^oiksM*^ 
„HinUi  mie  en  ota  siun  moista  /omoa  mu^oiks,  ottoa  kSgiO.  Sa- 
noo tylto :  ^Himoittaago  tSlyzi  voima  soaha  siul?^  Hiii)oiltais\ 
ga  kuzba  sen  soan?'^  ^HimoiUanoo,  ga  lakka  toaton  kof^uii^hl^)^ 
Mflndih,  toatoin  orih  on  siel:  ^Seizotu  oriben  kobtab,  suun  pie- 
leh!''  N'eKfiiie  ku'  tHppeS  «)  landebie,  sanoo:  ^PSristeate  ^<^)  toa- 
toin bebol^  Hebo  ku'  parisleSte,  soarin  poiga  moailman  /oma 
pakkuu  sellalleb.  Kolme  toassuo  t'illottaa  boi't'ies;  nouzoo  siel, 
A^xdTx/t^  sanoo:  9,0ngo  siul  tSyz*  voima?"  „0n  byvStsdzest'  voi- 
moa'^.  N'eifiPiwe  weuvoo:  „Ve/7fel  vastab  mSlnel"  Vettfel  ku'  vas- 
tab  mifnOO,  vef/'i  sanoo:  ^Eld  tule  jalgoib,  bevol  tallaltavaksM^ 
„Tule  tul'  ielleb,  mie  jout'  olles  siul  hevon  kabrassan".  H^in 
ku'  mUni  vastab,  bevol  povadab  ^')  kSen  ku'  pa;i',  hebo  polvilleh 
lange;}'.  Nazakudri  sellSiz  hlhti,  ei  virkkan'  ;ii  mid'  enilmbeS. 
Hevon  panoo  soarin  poiga  ruokkoh,  sen  kabrastaa  kaiken. 

Yo  moatab  jarilleb,  buondeksel  sanoo  Nazakudri:  ^LSlkkSl 
i  sie  miun  ker'  voinal  kilymSib]"  No  ku  Idbtietilh,  sanool  ^Mdne 
Ota  kuuvez  bebol'^  „Ei  kanna  kuuvez  bebo  '/i  ybtft  kaitft'^.  „Msln' 
Ota  toaton  bebo,  ybeksSnnes  ko^um  on*^.  Sen  mSlnOO  ottaa  se 
ka^o  kandaa    b^nen;  labt'ielSib   voi;^il  ajamab  molen.     Nazakudri 

B)  Rabina,  nipirikkoinen,  sanasta  pa^BHbi,  rokonarvel.  ^)  Mahkina. 
Sanotaan  loa^i  mddzoin,  niinkuin  myos  load'i  paginan.  7)  Dogad'iD,  -(fie, 
huomaita:  4ora4aTbCfl,  arvata.  ^)  Konussi,  KoiiioniHR,  talli.  (^)  Tappean, 
•pata,   taputlaa,   lapatd.    ^)   Paristeakse,   kuorsua.     *<)  11oao4i>,  suitset, 
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kdi  kolniekymmen  vuotta  yksiii,  ei  voiDuh  tyltoi  soaha  yksin. 
Kahen  ku'  hyO  mdndih,  kaikil  pead  leikatUh,  siida  tytto  soadih 
Nazakudril  mu^oiks'. 


8.    HajitsakanniemL 

or  ennen  kaks'  ve/TeslSI,  yks'  on  bobatta,  toine  keyhH. 
Bobatta  ve/Ti  loafiTie  muistoazet,  kuliuii  bobatat  keybflt,  kai  kut- 
iuu  muistoazih;  a  ve^ic  ei  ku^u,  yihan  pidasi  veffen  peAl.  Kuga 
tulloo  muistoazib,  se  tuogab  lebnadn  kinttu  tulles  tuomaziks'.  No 
huomen  beil  jo  muistoazet  tuloo,  keybS  yeff'i  mu^oilleh  kyzyy 
duurooa:  nlssemmSgO  ainavon  lebman?^^  Lehmdn  iski  toikai,  taga* 
sorkan  ottoa  yef/bn  muisloazib  viija.  Ve/7i  luri  ?aslah  porda- 
biila,  ei  lasse  pert' lib.  ^Vie%  sanoo,  ^lifaas  kebnoD  kftdehl^ 
ManOO  libatakan  kera  ko(febes,  akalleb  sanoo:  ^Kebnon  kadeh 
kaski  ¥iija  libat^.  No  labtOO  kebnon  luo  liboi  kandamab,  manitO 
mfinOO  meti^ah  byvan  palan,  tuloo  lehmien  paimoi  vastab.  Mu- 
zikka  libatakan  kera  kyzyy:  ^Ken  sie  olel?^  ^Mie  olen  kebnon 
lebmien  paimoi,  kunne  msinet?  ^Mie  laben  kebnol  liboi  viem^b, 
yetfi  kHski'^.  nHyvin  mSinOd  nyg^in  lihas;  kolmeb  kyain>eneb 
vuodeb  kebno  ei  ole  mujanub  liboa^.  Paimo*  ;feu?oo  banellSI: 
^Ela  Ota  fiTengoa,  ota^,  sanoo,  „suures  ^upuz  on  katettu  balja- 
kalla  jauboinkivi,  siuiaz  andoa  libois^.  No  banella  kebno  sen 
jauboinkiven  ando';  bain  siid'  labli  ko(fih  astumab  kiven  kera. 
Mani  koefib,  azetti  kiven  suureb  ^^uppub  ruista  jaubomab:  no 
kivi  jaubomab,  no  kivi  jaubomab;  pertain  tayven  ruista  loa^'i,  dai 
uksen  avai  dai  sin^oi  tayzi  ruista  tuli  dai  toizen  uksen  aval  dai 
tanhul  lungeudu  taydeb^  dai  saraib  ^^umu  roefi  ruista.  NygOin 
vuodi  sarain  ragolois  nigebet,  kogo  huonebed  ma^ii  umbinaizeks' 

rugebeb. 

No  i  siida  eraban  kerran  bobatta  veffi  bevot  tyOndaa  pt- 
hal   juomab;  ma/ii  pordabilla  kaU<^omab,  kazakoilla  sanoo:  „Alan* 
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ged  hevod  otall'  eSreb,  paskoi  kerfttUb  erSbSn  ^)  bnijau  ^)^.  M^n- 
Dflh  kazakat  ginoe,  hevozet  aoahab  kii;{i.  viijab  iz9Diial,  sanolah: 
„Ei  syyva  paskoi  hevot^.  No  izSloda  kyzyy:  „Mid2l  hyO  syyTab?** 
^Syyvilh  ruisla,  loista  t'ippuu;  huonehiz  on  kukasla  ^)  kummoa  ^j, 
ku'  keyhilD  ko^Ti  umbipSliz  on  rtigehes.  No  bobalta  vem  sanoo: 
„L£lhen  ka^on,  ongo  se  lozi;  mi  kumma  sib  nygoin  tu/"?^^  Siit' 
mSni  katibmab:  on  siid*  kumma,  no  m'Ani  pert't'ib  ielleli  ve^n 
pert't'ib,  kat^oo:  omba  siid'  nyd  niista.  Kati'ooba  /uppub:  ou 
sie'  haljakal  katettu  kivi,  yhtft  ruisla  jauboo:  no  vef7ella  sanoo: 
,,MyO  nygoin  kivi  ne^e  tnmhA^l^  Toine  vefti  sanoo:  ,,En  myO^. 
Hain  yhta  t'ingielebes:  ,,Ota  mi  tahto  ^ngoal''  Siid'  berskablah 
keybSln  ve/7en  mieli  myom^b  kiven,  i  mOi;  otti  (fengoa  siit*  ki- 
vez  mo;2ie  milja^sie. 

Ai  keyha  vem  dkngom  da  nigeben  kera  sib  ko^ftbez  is- 
tumab;  bobatta  ve/Ti  mdm  ko^ehez  opad' kiven  kera.  Siid*  bain 
duumaitibo  venebii  lahtie  torrul  ^)  kiven  kera ;  Isibti  venehien 
kera  mere),  tyOndi  kiven  suoloa  jaubomab.  No  kivi  janbomab, 
no  kivi  jaubomab,  kai  venebet  tSyveks'  jaobo'  suoloa.  IzSndS 
kivie  kieldea  voi  ei;  siid'  m^ndib  byO  mereb,  npottib  venebed 
da  muiikat,  se  bobatta  ve^^i  loppib,  kuoli  mereb  —  a  jauboinkivi 
nyd  jauboo  suoloa  miela  sieia,  sida  suoloa  onnakko^)  syOmmS  myO. 

ri.    Etelftismurre. 

9.  KaibaUen  kyla. 

Myo  kondieda  kaks'  paivefl  ajelimma,  lunda'of  polvisko  jo, 
suksei  ajoimmu.  Siid'  hflndy  saimma  ndgemab,  saimma  ambu- 
mab,  a  emma  ozannub,  loitton'  o£  Siid'  myO  novvimma  jSllgilOi, 
a  bain  peSz'  rigi^b  sinne  dai  ojab  beityi ;  a  oj'  ot  kiera,  sinae 
uiji  pagob.     Lunda  rubei  panemah  da  siid  kadoi  jftUet. 

*)  Halveksiva  nimitys  veljelle.  «)  Kuuluista  kummaa.  8)  Topr-b, 
kauppa,     *)  Kaiketi;  ven.  sanaslu  04iiaKo,  kuitenkio. 
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Per^^'imuo  suures  pyhSs  pyvvimma,  slid  hHin  mSnoo  kan- 
oon  oal,  sinne  juurien  oal  0  litiia?uu.  Hfinda  koirn  kaivoa,  i/en 
labiel  suomie  pidea  lunda  da  ondeh  ieikata  juurien  oal  ^).  Sinrie 
ku'  koiral  vdljeodat  loukon,  slid  koira  soa  kadeh  da  i^eu  pideS 
kiikuo  hanibahis.     No  muuda  m  raida,  paginal  puutui. 

10.    HaudEvoara. 

(Sama  satu  kuin  1). 

On  ennen  livan  /oast'itoin  ^),  ni  mih  e'  ollnh  hanel  /oas- 
tie;  Mm  kuunder  yhly  ku^zingastu  sei^^endu  bajarie,  ei  hain  soa- 
nuh  ill  palkkoa,  n\  sanoa  loaskavoa  ^).  ^Lahten  mind  nygoin 
mel/ah,  Tei  kunue  vei  Jumalu^.  Sie'  hdnel  lur  ko^i  vastah 
mei^s,  hain  me;^!  koin  sydameh  sinne;  sib  oH  pandu  stola,  oli 
stit'  piiroa  i  lorielkad  i  luzikad  oli  sie  varustettu.  Hain  sOi  pii- 
roan  torielkaz  da  foizez  da  kolmandes  lundumattomaks',  (ku  ei 
tuttas)  me;ii  pafin  keskeh  peittob.  Tur  ybeksdn  ;2eijist\  kahek- 
san  kandoi  ybeksanden  beimoi,  da  siid'  ruvettib  syOmah;  syodib 
da  ruveltih  kaUbmab  toine  toizil  siimib.  „Mida  tyO  ka/otto  toine 
toizel  silmih,  vai  on  kadonuh  mida  teil'S  kyzyi  va^zhin.  Sanotah 
72ei£^'izeit  „Taz  on  piiroa  kadonub  torielkal'^;  dai  va;2bin  sanoo: 
„Dai  minun  torielkal  on  kadonuh  piirai'^.  No  siid'  va;2hin  se 
rubie  sanomab:  „No  efbavei  eSreb  ken  ollet,  k'  oUet  mies-puor 
i?enigai/fe,  mina  otan  sulbaizeks'  sinun,  a  ku'  oiled  naispuor  r^^en- 
igaiwe,  otan  ^idzoiks'  sinun".  Siid  se  byppai  pS^/in  keskez  ea- 
reb  lat't'iel.  „No  sOitkO  sina  meijan  piiroaloi?*'  No  siid'  se  briba 
vastai:  „Soin  mina",  sanoo.  Lugiettih  ijai,  ong'  aijy  vuoltu;  heil 
vuvvet  pacf'i  parahiks'  miebeks'  da  naizeks*.  Ned  weid'zel  tyOnd 
eareb  vawliin,  jai  kahten'  elamah  Wawuikan  ker\ 

Sil  tur  igav'  ylen  suuri  Wa;fuskal.     „No  mida  sina  miez 


•)  Alle  (myos  alia,  alu).  —  *)  Toasl'i,  cMacrie,  otiiii.    «)  •^acKOBbifi, 
yslavallineD,  leppe§. 
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arnoaz  igdvOi^etlOs?^  „IgavOi/enimOs,  ku'  meijllD  Kievas  kirikkob 
kSivvah  kai  hyvdd  i  pahat,  a  inyo  tea'  vai  magoaromo  sinon  ker', 
emaiogo  kHvy  kirikkOb,  emmogo  mib^.  ^No.  kuin  sinal  olloo 
bimo,  tyOnnfiin  minft  buoadeksei  obied»iel ')  da  j£irilieh  lule 
murginal  kodibl^  Siid  ruvettib  moale  iilal,  Douzi  mu/oi  ikkuoah, 
kirgai:  ^Meiiged  minun  prisluuz/iiekal  ^),  tuogoa  hebo  toatan  kart- 
tuuznoiz  ^)  inoas,  kudamoa  kerran*  vuvves  toatto  saduiih  paoet- 
teloo,  se  mioun  miebel  tuogoa  kirikkob  iDenoif  I ^  Da  rubei  moate 
j^rilleh. 

Huondeksel  havait/uu  mu/oi,  se  slid'  Dostattoa:  „Nouze  miez 
armaz  eSreh,  Kiovab  mene  kirikkob  obied/iiel;  Uz  on  bebo  sal- 
mis sinulles,  aja  kirikkob  da  j£irilleb  tule  murginal  ko^fibl^  Miez 
nouzi  bevol  selgdb,  ajoi  Kiovab  kirikkob.  £i  tarreUu  A\  ken 
kyzyO:  „Ken  sinS  olet?^  ku'  oldih  bflnel  sovad  b}vat,  da  miez 
byvS;  toivoltih,  on  berru  miiltu/ie  suuri.  Labti  j^rilleb  da  nouzi 
bevol  selgSb  da  ajoi  ko^'ib.  A  rabvas  pahoiteldibes.-  ^Pahoin 
roavoimmo,  k'  emmo  kyzynjh:  „Ken  sinSi  olet?"  pider  kyzyO. 
Siid'  mem  se  briba  ko(fib  mu^oin  luo  murginal. 

Eietlib  byo  ;2edartoaslen  mu^oin  ker\  opaoT  rocTib  bflnel 
igSivy  suovaltan'.  „No  midSl  sind  igavuittOz  ainos?^  9)Ig^^'  od 
miul  sid^l :  buomen  on  Aijy  pSiivy  meiL,  yol  pideA  mennii  spoassoa 
vastoamah^'.  Mu^oi  sanoo  prisluuzniekoil :  „Mengell  luotto  toa- 
Ian  kartluuznoiz  moas  sen  bevon,  kudamoa  koimez  vuvves  ker- 
ran  sadulib  laluu,  da  net  sovat,  kudamie  koimez  vuvvez  kerran 
peMl  taluul^'  Da  rubei  moate  ijje  sulbaizen  rinnal.  ^^Nouze  miez 
armaz  eflreb,  jo  kirikun  kellob  soitetab,  mene  spoassoa  vastoa- 
mabl" 

Nouzi  miez  eflreb  da  iuorii;  da  siid'  mufoi  kirjutti  bftnel 
kaksi  jaitsed;   „Yksi   tuo  jarilleb,   a   toine  jait^y  kristossi  pappi- 

')  0($t4Hfl,  puolipaivSisaarna.  *)  Palvelija,  sanasla  npncjiyiCBTb, 
palvella.  s)  Talle  sanalle  en  ole  loytdnyt  venalaisla  vastinetta;  sadunker- 
toja  sanoi  etta  karlluuznoi  inoa  on  »uberni",  lyCepHie,  laani. 
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listol  da  i^  aja  ko^ih  murginal  jarillehl^  Ajoi  sinne  mies  Kioval 
sH  he?ol  da  me/fi  kirikkoh  spoassoa  vastoamah. 

Slid'  obied/lie  proid^'r,  jsijfdn  kristossi  papilistol,  dai  kyzyt- 
tih  hanel:  „Keo  sinSl  olet?"  „EUogo  lyo  t'iija  ku'  minS  teijan 
tsoarie  huundelin  sei/en  vuottu,  engo  soanuh  palkkoa  hyve£[  engo 
saDoa  loaskavoa,  a  nygOin  kato  miittai;2e  minS  olen  mies^.  „Ozuta 
jsit^efl  net'idfi  meill''  sanottih  Kiovilaizet.  H£iin  osutti  jai/an  sen, 
andoi  kadeh  heil,  a  sih  oli  jaitiah  kirjutettu  elaigu  kai.  Se 
jSiUy  vathtettih,  toine  annettih,  siid'  hyO  t'lijustettih:  ^TSm'  on 
yfarivtska,  Hslnel  sanottih:  „Tuo  liedzu  kolmez  vuuves  kudan 
kerran  ymbSri  punaldahl^  Siid'  ajoi  hain  koefih,  andoi  jai/Sn 
mutoil  jariiieh  ko(fih  tuidito.  Mu^^oi  sanoo:  ^Johai  miez  itiez 
menet'it,  k'  oled  jai^an  vaihtanuh.  No  mengea  rninun  prisliiuz- 
;iiekat,  tuogoa  toatan  karttuuznoiz  moaz  liedzu,  minun  miehel 
Kiovah  viija!^^  Liedzu  tuodih  sih.  „NygOin  sina  ku'  vienned 
JiediuD,  siid'  ei  ruveta  muud  oppimah;  siid'  sinun  lykkea  mereb, 
libo  kunne  tahto  h'ediu".  Hai  kumardi  h'edzul  pokori:^)  „Ala 
Ijkkea  7i\  mereh,  Ai  salol  minun  miesty,  lykkea  toatan  karttuuz- 
noib  moab!,,  Andoi  liedzun  miehel,  „Sodta  Kiovah  nygOinl'^ 

Soatoi  miez  liedzun  Kiovah;  „Tas  teil  liedzu  nygoin'^  No 
sie'  duumaijah,  keda  nygoin  pahhti'  li^dzul  oppimah;  „No  ken  toi, 
sei  oppikkah!'^  Siid'  Wanuikan  pidi  nosta  oppimah  hedzuo,  ku' 
nouzi,  liediu  huiliahti  taivazalah.  Kiovilaizet  duumaittih:  „Lak- 
kea  otammo  Wa;2uilian  rau^oin  eareh,  WawuSkoa  edeA  ei  ole  ku* 
nouzi  moizel  liedznP.  No  mendih  sih  Wa;^U5kan  koef'ih,  sen  oli 
koin  WaTiuitan  mu^oi  polllanuh,  da  i^e  menrijh  eareh.  Kiovi- 
laizet keannyttih  eareh,  ei  sida  heil  puuttunuh  mut^oi;  mu^^oi  se 
me^i  ko6?'ih,  izan  ko^ih. 

Siid'  iza  kuor,  bain  rubei  i^^e  tsoariks'  sib.  Siid'  banel* 
tur  Wanuikoa  yleu  suur'  igavy,  otatti  liekkariloil  sen  tuskan  va- 


^  Pokorin,  -ie,  pyytaa,  rukoilla  (noKopBTb). 
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/az,  sen  pam  tuskao  jflijttD  sydameby  jdi/an  pa;u  sotkaa  syda- 
meh,  8otkan  pa;{i  JanOin  sydameh,  janoin  pa;i*  suadugah,  suodu- 
gaa  pa;^'  ka/7ivoh.  Da  siid'  kuulevoiteksen  andoi  kirikkoioih: 
„Ken  roai/iinnoo  Wa;luJkoa,  sil  leikalah  pejl  edreb^. 

LykkSi  liediu  Waifuikan  meren  rannal  linoan  oal  —  Uihil 
linnaa  —  slid'  Wa;iuika  havai^ui  kii'  unez  rouno,  ka/ahti:  njigyy 
lioQU  hdnen  silmih.  „L2ihtea  minSI  netoah  iianah^.  LSihl'  as- 
tUDiah  linaah;  kaUoo:  hukku  poigie  iinetleH.  ^No  syoa  inin& 
hukan  poijan  ybtea  toaz  nttllls^.  «AU  syo  bukao  poigie,  lienen 
mioa  hy¥£i,  hyvefl  vastah  loaifimab.  No  haio  jaui  net  syOmiU, 
astui  iellehj  kaUoo:  haukku  poigie  syotted,  ^NygOin  ininSi  teas 
syOn  haukan  poijan  AMns^.  „A\Si  syO  Wanu^'ka  mioun  poigie, 
lienen  niinSi  byva  byval  vasiah'^.  flain  jaui  net  syomatil,  asUii 
ielleh.  Astuu  palan,  nSgOO  tobjan  bavvin  merenrannal.  ^Vola 
minft  leikkoan  havvil  bokkoa  palan  da  syOn  AnWfks,  Haugi  sanoo: 
„&U  sjO  minun  bokkoa,  vieretfl  minuo  mereh,  b'enen  mind  byva 
hyvSll  vastah^  Hilin  otli  da  vieretti  sen  mereb,  baugi  loi  vetta 
bannSl,  bain  duiimait/i:  Tiiz  miul  palkku.  Laht*  astumab  ielleb 
da  me^iii  linnab;  sib  sai  fai'ieran  leskakkab,  sanoo:  ^Vie'go  Wa~ 
mukoai  tas  kuuluu,  vai  ei?^  „Obo  poiga;2',  aid  Wa;2U5koa  moa- 
;2i/e,  ken  moaT^innoO;  sil  pea;  l^ikatab  eareb;  nygOin  meijan  tsoa- 
ril  on  igav*  otettu  va^az  eareb,  mina  ^^evvon  sen  sinulles.  Ku 
voinnet  soaba  sen  jaipn  kafiTivoz  eareb,  siid'  sen  syOtammO  ba- 
nel^.  Otli  Wanu5ka  loman  da  labti  soaniab  sida  sundugoa,  sai 
sundugan  ka/Tivos,  sie'  lomal  kaivoi,  murendi  lomal  sundugan 
eareb,  janOi  buikabli  met/ah.  „Naed  mina  ku'  en  rourenden' 
biljaizeb,  janOi  uiji  met^^'ab.  Katioo:  bukku  juoksoo,  jauOi  suus 
bukal  poikin  puolin.  No  Wa;iu5ka,  ku'  sina  minun  poigie  et  syOn- 
nyb,  tas  byva  byval  vastab,  jMnOi^^  Wa;2uika  otti  jauOin  da 
revitti,  sotku  buiku  lendob.  ^Naet  ku  mina  janoid  eu  reyitaa- 
nyb  biljaizeb,  uiji  solku  lendob.  Katioo:  baukku  lendea,  sotku 
kynzis.     „No  Wa;^U5ka  sotku,   k'  et  minun  poigie  syOnnyb,  Uz 
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hyva  byvill  vastah.  Wa;iu^ka  otti  soikan,  hai^i  sen,  jdiUy  pa- 
kui  ka221vol  da  vieri  mereh.  ^NSiel,  ku'  minfl  en  reviUnnyh  ys- 
kfln  pefll^.  Kat/oo:  y,haugi  uibi  meres,  -havvil  jititi'  on  suus. 
Na  Wa;2U5ka,  Uz  jsitiy  nygOtn  sinul,  hyva  hyval  vastab.  Wa- 
;{uika  jSlipn  otti  da  mc/ii  leskakkah,  fat'ierah.  JfliU'y  se  muren- 
dettib,  pandib  piiroan  sydilmeb;  siid  leskakku  soatoi  sen  da  syOtli 
Wa;2uikan  mutoil.  Siid'  Waziuikan  mu/oi  sanoi:  „K'  oliz'  ndbtfl 
Yie  Wa/iu/koa  ennen  kuolendoal'^  ^No  mida  sinX  nygoin  pagizet, 
vasla  kSlgeil  pe2(n  leikata,  ken  mai»ionoo  Wa^uikoa;  no  ku'  kuu- 
leyoiteksen  andanel  kirikkoioih,  Wa/zuika  roib  lab  meil  tsoarikft'^. 
Hu^^oi  sanoi:  ^Tuo  eflreh  Wanuikoa,ku  ioydftnet;  ku'  ed  voinne 
tuvva,  nOgOin  minun  pidefl  kuolta  Ulh  igdvab,  ku'  ei  puuttune 
Wanuikoa.  Leskakku  me;li  da  toi  Wa;2U5kan  sib,  da  mu/oi  priimi^ 
sulbaizeks^  tunnusti;  siid'  pdT^i  Isoariks'  sulhaizen  da  ruveltih 
yhtez  el2[mab.    No  se  sib  loppib. 


in.  Sanakirja. 


A, 

Agja^  s.  pSft,  Densi;  esim.  ezag- 
ja,  keula;  iagagja,  perJf  (ve- 
neen). 

Ayombah  illat  adv.,  aikaisem- 
paao. 

Ainos,  adv.  yhS,  aina. 

Ammulian,  -Idoa^  v.  ammentaa. 

Jndalo^  $.  hoyUle,  uotuva. 

Arroiy  (ardo)  s.,  verkon  vapeel. 

AsfivOf  s.  astuva. 

BaXskoan,  -kata,  v.  paiskata. 

Bledmifen,  -td,  v.  mftSlkia  (6jie- 
htl). 

Bossi,  s.  pSIssi,  oinas. 

Bringahammos,  -gahtoakse,  v.; 
(kalasta)  hyp^htSia. 

Brtga^  s.  kalu,  tyOkalu,  kapine 
(36pyfl);  palkki,  hirsi  (6pyc'B) 
esim.  npdtin  brujai^:  hirsis- 
U  tehty  uunin  aluslaitos. 

Burbetan,  -tioa,  v.  murisla,  na- 
pista. 

Burha,  s.  kosken  kuohu. 


B'ilova,   adj.   solakka,   sukkela; 

(4%40B0ft  ?} 

Hedvimmos,    viekse,    ndytUiiUl, 
ilmautua  (nBHTbCH). 

E. 

Ehki,  adv.  edes. 

Enzmditij  adv.  ensin,  eusiksi. 

^m^^  adv.  erikseen. 

Glikoitan,  -itoa,  v.  in^r.  nikottaa. 

H. 

iTa^o  (uksen),  s.  pihtipuoli. 
Herando,    s.   ^rauda/ie  ^eppi^. 

rautaketjut  korennossa. 
fferraiisto,  s.  coll.  herrasvSiki. 
HerskahammoSf  -hioakse,  v.  an- 

taa  myOten. 
^27/(?t.  s.  hilla,  kypsi  muuran. 
Himun,  -nuo,  v.  aivastaa. 
Hoadza,  s.  baasia. 
Huigie^  s.  hapeft. 
Huigoan,  huifala,  v.  hSivflisU. 
ffuogcUn,  -men,  s.  sierain  (huoko). 
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Huondes,  -ksen,  s.  biiomenes, 
aamu,  esim.  tdmd  h.,  erdhdnd 
huondeksena,  Huondekseh 
ISnSl  aamuna,  huomeDna. 

Hura,  adj.  vasen;  h — h  ^^urah^ 
vasempaan  puolceo. 

Hwratm^  adj.  vasenkSteinen,  ku- 
ritlu. 

Hyvdlistdy  s.  coll.  rikkaat  talon- 
pojaU 

Hyvdtidne,  adj.  joienkiD  byvS, 
suuri. 

Hdkki,  s.  barka. 

ffordn,  -yd.  v.  seisoa:  toasud 
horyo,  kello  seisoo. 

Hordidn^  -tied,  v.  seisottaa. 

Hozdkkdy  adj.  „liikkeheli»  bil- 
ja",  verkka. 

I. 

Id'imet,  s.  ydin,  aivot. 

lelleh.  allal.  adv.  edelleen,  eteen- 
p^in,  kuilenkio. 

IHo,  s.  naama. 

Ikkunan  silmd^  s.  ruutu. 

liikkd  =  pyozy  raped  =  /yp- 
pyrdped  =  fihoi;  pieni  hyt- 
tyiseo  eli  sSSlksen  ndkoinen 
liyOnleineu  (Pterophorus). 

J. 

Jaksammos,  -soakse^  v.  riisuita, 
riisua  pafllUnsa. 


Jallasy  iness.  sanasla  jalka,  val- 

veella. 
Jalo,  adj.  asnekas,  kuuluva,  kai- 

kuva;  eld  jalosfi  asm! 
JorsH,  s.  kiiski  (ruots.  girs). 
Juoda,  s.  malja  (juon,  juoda). 
Juomoi,  s.  juovukka. 
JdriUeh,  allat.  adv.  takaisin  (= 

jaljillensa). 

Kabrassarif    -stoa,    raivata,    rii- 
sua (pOytSI,  bevonen). 
Kq^oksiiie,  adj.  selkea  (kajo,  ka- 

je). 
Kahi,  sJ  kuiva  puu,  ^hudra  ku- 

dain  on'^ 
Kaluin,  -men,  8.  kalvoin  eli  kal- 

vosin  H. 
Kannaies,   -ksen,   s.    happamen 

maidon  pSiillinen. 
Kandoin,  -men^  s.  silmakka  (kaub- 

taDassa   napin   reiSu   asemes- 

ta)  H. 
Karussun,   -sluo,    v.    buonostua 

(karu,  buono). 
KaMeli,  s.  ka6keli,kasseli,laakku. 
Kasiari,  s.  kassara,  vesakirves. 
Kuzoiielemmos,  -tellakse,  v.  kis- 

kotella,  oikaista  itseSnsd. 
Kazvain,  -imen,  s.  rauppa,  kSs- 

na,  varpaan  kMnsft  (kasvaa). 


270 


K&rryn,  -rdyo,  v.  kokoutua  (kerta). 
Keskih,  illat.   adv.  valisU,  toisi- 

oaDsa. 
Kezoi,  s.  uiuia-,  merikjlpy;  ke- 

zoin  kylven^  Idkkd  kezoil! 
KezrMn^  -men,  s.  s^iiri  HL 
Kieletoin,  adj.  mykksi. 
Ktrgoan^  ^rrata,  v.  buutaa  (ruot. 

skrika), 
Kirmie,  adj.  kerkeil,  Dopsas. 
Kifkisielemmos,  -^selldkse,  v.  =: 

kazoUelemmos. 
Kivo,s,  'ksen,  s.  kinos. 
Koja,  s.  puun  kuori;  kaarna. 
Komsa,  s.  kopsa,  vasu. 
Kozina,    s.    sailypaikka   veneen 

peraissd. 
Korvisparda,  s.  poskiparta. 
Kougelitsa,  s.  koukero,  lenko. 
Kouhkoif  s.  keuhku. 
KruokasteleUf  -sselia,  v.  nyyhki£[. 
Kruojkan,    -oa,    (sammakosla) 

kurista,  kulkuUaa. 
Krokitdn,    -iied,    v.    hyp£ibdella 

maasta   yhdellfl   kertaa  kSsiUjf 

ja  jaloilla. 
Kuhlaja,  adj.  (vene)  keveH,  ket* 

lera  (kupla). 
Sublassun,  stuo,  v.  nousla  ve- 

den  pintaan;  kellaa. 
Xub'aida,  s.  ke'on  ympari  pao« 

tu  aituus  (kupo). 


Kudioiy  s.  kusiaiaen. 
Kuiduolemmos^  llakse,  v.  =:  soa- 

busLeleinmos. 
Kimmakast  -kkahan,  adj.  kum- 

inallinen. 
KuAitsa,   8.   manlyDJf^iU  (KfHH- 

ua)  Martes  sjivestris.   Haapa- 

nSiaua,    M.    Foina   sanoUan: 

^feiidSksi. 
Kurmitsa,  s.  pisama,  kirpula. 
Kurmoi  eli  suokurmoi,   s.   suo* 

kurppa,  Numenius  arqvalus. 
KuyJevutan,  -ttoa,  v.  kuiilulan. 
Kmdevutesy  -teksen,  s*>kuulutus. 
Kuundelen,    -nnella,    v.   totella, 

palvella. 
Kyt/kkd,  s.  keila,  kartio. 
Kyoldy  s.   kiulu,  kippa,  jolla  on 

varsi  kyljesU  ulosp^in. 
KyostOf  s.  roisto. 
Kdekkdh,  adv.  kasikksh^i. 

Lagia,  s.  alii,  jSiSsorsa.  Tsiniiln 
todistaa  jotenkin  uskotlavasti 
seuraava  kuvailus:  ^Roppalan 
kogo;2e,  funttoa  4—5  painava, 
lyhydaiga/ze  vezilindu;  kagla 
musta,  vati'a  voalakka,  selgS 
harmoa^. 

Laivenen,  -ta,  v.  hiljeU,  aset- 
lua,  tyyntya. 
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Lasseian,    -ttoa,  v.   riisua   va]- 

jaista. 
Latsu,   adj.  lakea,  litteSi,   latus- 

kainen. 
l!evo,  s.  katto.  H. 
Liedzu,  s.  liekku,  kiikku. 
lAeiosian,  -stoa,  v.  peittS^  liet- 

teellft. 
Lnkka,  s.  sopimuS)  ehtoliitto. 
lAihm,  --kkuOy  v.  nyrjahtyd,  hor- 

jahtua. 
Liipukkdde,  s.  perhooen. 
Loagari,  -irif  s.  iapuli,  latomos. 

^Loagar'loih   pannah  palopui- 

da  pystyh". 
Lopen,  -ppie,  v.  lopettaa. 
Loskoian^   -itoa,    v.    kiimottaa, 

valkkya. 
Lossin,  "ie,  v.  lyOda,  iskeSf. 
IMmmd,  adj.  Ismmin. 
L'dzin,  'ie,  v.  sairastaa  (jiencaTb 

oUa  pitkallansd). 
Loksoidfiy  "ttedf  v.  r=  kruo/kan. 
ZdV/d',  /6>/^'t;  s.  sammakko. 

Maldo,  adj.  tyyni. 
Mattsa,  8.  paasi. 
Mtmdioi,  s.  mansikka. 
MuBuroiy  s.  muuramen  (pieni). 
MeUovehy  s.   roetsSimaa,  metsSin 
seulu. 


Mielessdfi,  s,  -h,  merkitsee  tees- 
kentelemisUI.  Esim.  mie  mie- 
lessM  itken,  olen  itkevinani; 
Min  mieiessdh  magai,  oli  ma- 
kaavinansa. 

Miiiyt,  miitys,  -iiydn;  mittyAe 
eli  miittude,  adj.  minkaiainen. 

Moa,  s.  rautamuta.  Laatii.  Jal- 
kimiiineD  merkitys  on  sanalla 
semmoisissa  pthbeenparsissa 
kuin:  yktd  moada,  siddmoa-' 
da;  ja  taml  merkitys  selittaK 
paraiten  adj.  end.  -mainen, 
-mainen,  joka  merkitsee  sa- 
maa  kain  —  laatuinen. 

Mudaitsi,  adj.  ennen. 

Muga,  "lain  eli  -len,  adv.  niin, 
sillsi  tapaa.  MugaJ  kas  niini 
vai  niin. 

Muialla,  muualla,  -Ita,  -lie. 

MtUstoazety  s.  muistojuhia  kiiol- 
leille. 

Muiien,  adv.  munten. 

Mujan,  j'oa,  v.  tr.  maistaa. 

Mullates,  -ksen,  s.  mullo?. 

Mulloin,  adv.  menntt  vuonna. 

MulloAe,  adj.  raenneen  vuotinen. 

Musioi,  s.  mustikka. 

Muurin,  adv.  nurin. 

Muuroi,  s.  raaka  lakka,  muurain. 

MyoMn,  -ie,  v.  =  lossm, 

Mossi,  s.  karhu. 


272 


N. 
A*aukahan,  -htoUy  eli  hammos, 

-htookse,    V.    niukahlaa,   liu- 

kahtaa. 

A*  elldkokkaAe,  adj,  nelikolkkai- 

nen. 
N'iglutan^  -ttoa,  v.  ottaa  Tdh£[ 

kerrassaan;  Sondoa  AigluUoa, 

soutaa.  vSlhitellen. 
N'iistie^  adj.    vaivainen  (Humifi 

kOyha,  kerj^Iainen). 
N'Ugoany  -liata,  v.  leikata,  loh- 

kata,  raastaa  (leipasi,  maala). 
N'olgi,  s.  8ylki.     N' .  Idhido  lap- 
sen  suussa. 
Norkka,  s.  mykr^  eli  myyrft. 
N'vkerran,    -rdoa^    v.    nurrata, 

mankua. 
Nygoin,  adv.  nykyjaSio* 
N'dhiCy  adj.  lerjivfl,  nopea  ruots. 

soabb,  illat.  adv.  -h^  uopeasti, 

pian. 
NdivdrieppOy    s.    naiviksi    (oah- 

keiksi)    palvatuista     iiaiiriista 

(p^na)  tehty  juoma. 
N'drdi  s.  viha,  Sika. 

0. 

Oazie,  adj.  suuri,  lihava. 
Oinassan,  -stoa,  v.  huonosiua. 
Opittelen,  -tella,  v.  koetella. 
Ofhoi,  s.  maamuurain. 


Orih,  'hen,  s.  ruuoa  (Hauduvoa- 
rassa). 

P. 

PadHna,  s.  haiska  (naAajiii). 
Pacb'a,  s.  mehilaisen  pesft. 
Pahatsu,  s.  kanrme  (paha). 
Pdhmasj     -aJian,    a.     tamppi- 

ruuhi,  eli  —  huhmar. 
Pahoittelemmos,  -tellaks^,  v.  intr. 

pabaksua,  pahottua,  paboiilaa 

(jotakin). 
Paikoten,  adv.  paikoUain.' 
PaivUr  s.  paju. 
/Vyi^,  s.  laulu. 
Pappilisto,  s.  papisto. 
Pakafinpuu^   s.   paalsama    (pa* 
.  kaista?niiDkuiDruotsm  „brak- 

ved^^  sanasta  braka). 
PaXmut,  -muon,  s.  paljin. 
Pavaritsa,    s.    kapusta    (noBa- 

puTb  keiiua). 
Peifdn,  'ded,  v.  telmiifl,  peuhata. 
Poamei'ii,  s.  sielumessu  (naM- 

HTh  maislo,  inuistojubla)* 
Poigoveh,  -hen,  poikiie. 
Polvisko,  s.  polven  Jiorkeus. 
Potsi,  s.  sika ;  p-n  poiga,  porsas. 
Putsi,  s.  tynnyri  (ruots.  pyls). 
Puffi,  s.  keli   C^yTB,  tie);  pu- 

filleh,    allat    adv.   kunnoUa, 

byvasti  (nyT^M'B) ;  putinpuU" 

da,  p^tevdM  puutn. 
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Pyssdn,  -sted,  v.  pistaa. 

Pdmd,  s.  perna. 

Pdlldssyfij  'Styo,  v.  pelastya.  L 
OD  kaksinkertainen,  silla  g 
perisanassa  polgedn,  jota  Sa- 
naa   kuitenkin    ei    ole    mur- 

teessa,  muuttuu  ]:d  perasta  I:ksi, 
eika  katoo,  niinkuin  kirjakie- 
lessa. 

Pontdssf/n,  -stydy  v.  zn  bringah- 
toakse. 

Xiizu,  s.  puku. 
Roagiehj  illat.  adv.  nopeasti. 
Roagatsu,  s.  susi  (raaka?). 
Roavas,  -ahariy  adj.  vanha. 
Roimmos,  ro(fiuduo,  v.  syntya, 

tulla  (poAHTiCfl). 
Ruohka,  s.  ja  adj.  raakila;  raaka« 
Rdigectn,  rdydtd,  v.  lyoda,  rai- 

maid. 
Rdngdhdmmds,  -htedkse,  v.  ar- 

jaista. 

Ryfdkkdy  adj.  huono. 
RdntU,  s.  juoppo  (rant.). 
Rdzdkkd,  adj.  ruokotoin,  siivo^ 

tOlD. 

s. 

Sagara  (uks's.)  oven  rako. 
Sagarva,  is.  saarva,  saiikko. 

Suomi, 


Saihakko,    s.    pilven    hattara; 

(saiho,  tuhusade). 
SeukkUy  s.  seukuksia  oval  ser- 

kuksien  lapse t. 
Sevoiiar,  -itaren,  s.  serkku;  se- 

voitiaresy  -ksen^  serkas. 
Silleh,  allat.  adv.  siten, 
Smuffivun,  -ffiuduo,  3   pers. 

pr.    'tfieteh,    3   pers.    sing. 

impf.   ft'ihy   V.  olla  vallatoin. 
Snimsat,  s.  pi.  (tuohuksen  ^iis- 

settavat   %n.)   kynttilaniistimet 

(cHHMaTL,  misiaa  kynttilaa). 
Soabra,  s.  heinapieles, 
Suabroan,  -brata,  v.  panna  pie- 

lekselle,  suovata. 
Soalissun,    -stuo,   v.    (viljoista) 

valmislua. 
Suahtistelemmos,  ^-ssellakse,    v. 

y^yldhdl  eisie  lib'  opiiella  mi- 

dd^,  saadustaa. 
Srinkkuhebo,  s.  koni,  luuska. 
Starina,  s.  tarina  (CTapRHHMfi, 

vanhanaikuinen). 
Suga,  s.  kampa. 
Suitan,  -tioa,  v.  kerailla,  saastaa. 
Stdttm,  'tiup,  V.  kokoulua,  saas* 

tya.    Esim.  vettd  sidttuo  ve- 

nehes. 
Sutnba,  adj.  tiivis  (veneh,  perffij. 
Syvdnlanga,  s.  ydm  (kasvissa). 
Sdpsdf  9.  saktf. 

18 
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8. 

&aglat,  s.  pi.  kitaset. 
^amakka,  adj.  samaska. 
&avakka,  adj.  ripeS,  ravakka. 
&ir(fi,  8.  riuku,   poikkipuu  haa- 

siassa. 
&iiiliusku,  s.  sisalisko. 
%ogoU.  s.  keikari,  heiskari  (n^e- 

hAorie,  adj.  sileS. 
%uorien,  -riia,  v.  pukeutua. 

T. 

Taivazalah ,    illat.    tai  vasalaan , 

ylos  ilmaan. 
Tappo,  s.  tappio. 
Targien,  -rreta,  v.  uskaltaa. 
Tervdh,  komp.  teredmbdh;  adv. 

illat  pian,  pikemmin. 
r'lAoi.  s.  =  i^ikkd* 
Tillotan,  -Uoa,  v.  kelleltaa 
Toaffie,  adj.  tiheft,  -A  illat.  adv. 

usein. 
Toatta,  gen.  ioatan.  H.  =  /oa- 

/oiy  S.  =1  isa. 
7b6}^,  adj.  iso. 
Togo,  adj.  yh^.   Esim.  logo  to- 

biemmaksi  roiieh,    yha    suu- 

remmaksi  tulee  (Toro). 
J(9r^u»;  ioreuduo,  v.  riitautua. 
Tuoileh,  allat  adv.  tuolia  tapaa. 

Samale:  /a/M^  kttlleh,  miUeh. 


TuuIispySrd,  s.  tuulenpyOriJfinen. 
Tuuisa,  s.  tuisku. 
Japj^ean^  -pa/a'y  v.  taputtaa. 
Tdyttelemmos ,    tdytelUUcse ,    v. 

kurottaita,  oikaista  ItseJfDsSl. 
Tdyvelleh,  allat  adv.  kuitenkin. 
Tohlo,  s.  toloh. 

T.  * 

Takka,  s.  saaksi,  hyttyiaen. 

Tedry^  s.  nuha. 

Tidzoi,  s.  sisko. 

TYMa,  s.  z=  norkka. 

Tikka,  s.  paireseikko. 

TYmAtow,  -ArAoa,  v.  =  burbeUn. 

Totaijen,  -taia,  v.  laskea  lukua, 

saaasta  pfia  (chCtx}  luvun- 

lasku. 
Tubihiiri,  s.  karjahiiri  (Sorex). 
Tiihmuriy  "in,  s.  Duija. 
Tumu,  s.  kukkura,  kukku. 
Tuppu,  s.  soppi,  nurkka.   Suuri 

/.  on   se   missa    Jumalan  ja 

pyhimysten  kuvat  ovat  Muut 

nurkat  ovai:  perehfuppu,  ttksf. 

ja  pdtsif. 
Tura,   8.    puoli.     Esim.    hurah 

iurah,    vasempaan    puoleen; 

urosfiira,  iirospuoli. 
Tutiru^  s.  hiekka. 
Tdpperd,  adj.  soma,  sieva. 
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U. 

Ulmakka^  adj,  pilviaen. 
Vveh,  ube?ien,  s.  orit. 
Vvehavando,  s.  ^kudain  i/ess^h 
roileh"  —  suivelo. 

V. 

Vagavtm,   -gauduo,  v.  asettua, 

malttua  (vakaa). 
Vagoan,  -voata,  v.  penatS  (va- 
kaa). 
Vagoi,  s.  vatukka. 
VakkinaAe,  adj.  fikkinainen. 
Valguon,  -lloia,  v.  valeta. 
Varoan,  -rata,  v.  pelSU. 
Varauian,  -ttoa,  v.  peloittaa. 
Varoi,  s.  vares. 
Vesseld  vezi,  s.  viina  (nec^Ahii 

vesselil,  iloiaen,  juopunut). 
Vessellyn,  -Idyd,  v.  juopua. 
Viila.  s.  harjahirsi. 
Viilehys,   -ksen,  s.   kontin  kai- 

Dalolenkki. 
Viksi,  se  viksi  ja  viksi  se,  adv. 

kylla,  kaiketi,  -hao,  -ban,  kyl- 

lahan. 
Virboi,  s.  Palmusunnuntai. 
Fima,  s.  kuperkeikkaheinSl  (A- 

chillea  Millefoliam). 
Fonga,  s.  lahtema. 
Vdgipala,  vdgii'ukku,  pitka  pala. 


matka;  aika  suuri  tukku,  jouk- 

ko. 
VdhdtsdAe.  adj.  liian  vtfhil,  liiaD 

pieni, 
Vdy,  s.  vSvy. 
Vdlitdn,  -tied,  v.  (oikeastansa  vfl]- 

jitSn)  antaa  v^Ijsiai,  siirUIJf  sijaa. 

T. 

Vhellehj  allat.  adv.  alinomaa. 
FA/d'^  adv.  yha. 
TlelTine,  adj.  kohtuiDcn. 
Yldhdkkdl,  adj.  jlhsalttf. 
F;^'^,    ad.    hidas,    vitkaHiaen, 

jahnus. 
Foliero,  s.  yolipakko. 

Zoi^aidhH^  s.  koinUhti  (30pHH^ 
^a). 

Z. 

2^^a.  s.  iMSike. 

2ea/i>  s.  saali  (Hca^b). 

toarentsa,  s.  paisti  (Hcapenoe). 

1. 

Agie.  adj.  kuuma. 

0. 

OTdeikko,  adj.  ryhmyiDen. 


Muoto-opillinen  selitys  Eur^oeD,  Lapin,  RaumsD, 
PyhUnmaaD,  Laitilao  ja  Uodeokirkoo 

pitiyieo  kielestH 

kirjoittanut 


n.    Mnoto-Oppi.     (Jatkoa). 

Lnkn-sanoista. 

1)  AlkuperMisia  ovat  n^issa  piUjissS  samat  varsinais-lu'iit 
kuin  kirjakielessSlkin,  nimittSlin:  yks,  kaks,  kolm^  neli,  viis^  kuns^ 
seithtmdfi,  seithimff  ja  seitiemd\  kahdeksati  ja  k<^hdek$a\  yhdek- 
sad  ja  yhdeksd\  kymmneiiy  kymmne*  ja  kymmene',  sata,  tuha- 
neti  ja  tuhane',  joitlen  rungot  ovat  yhie,  kahte,  kolme,  nef^ 
viite,  kuute,  seithtmd  ja  sdUemd,  kcMeksa,  yhdeksd^  kymmentCy 
sata,  tuhante,  ja  joita  taivutetaan  samalla  tavalla  kuin  llliDen  ja 
V:iien  luokan  nimikkoja. 

Muistutus:  Uudessakirkossa  sanotaan  seiiiemify  kym- 
mene\  mutta  muissa  pit^jissfl  tavallisesti  seithimdii  ja  seiihtmff, 
kymmneH  ja  kymmne^. 

2)  AlkuperaisistSl  syatyv^t  kaikki  muut  varsinais-lu'ut  sa* 
malla  tavalla  kuio  kirjakielessd,  paitsi  satalu'ut,  jotka  siten  syn- 
tyvdt,  etta  molemmat  yhdistyneet  alkuperaiset  lu'ut  pannaan  ni- 
mentOGn.  Esim.  ykstoist  ja  ykstoistkymment,  kakstoisi  ja  kc^s- 
ioistkymmeni,  kakskymment,  nelikolmait  ja  nelikolmattkymmmif. 
nelikymment,  kaksiuhati,  kolmkymmenituhatt,  mntta  kolmsata, 
seiihimdd    sata  ja  sdttemdn  sata,  kakssatatuhait,  viissatatuhait 
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Huistutus:  Tarkoin  en  taida  sanoa,  synlyvSitkO  myOs  sala- 
lu'ut  vdliin  saraalla  tavalla,  kuin  kirjakielessS. 

3)  Taivutettaissa  taipuvat  kymmenien,  satojen  ja  tuhansien 
yhdistyneet  alkuperaiset  lu'ut  kuteo  kirjakioIessSi.  Esim  kahdesi- 
kymmnest  ja  kahdestkymmenest,  kolmisatta  kolmea  sataa,  viiden- 
tuhane^  viiden  tuhaDDCD,  viUtentuhantieri  ja  viiitentuhanU^  vii- 
teen  luhaoteen. 

4)  Jos  kymmenieD  vStlisista  lu'uisla  sana  kymment  on  pois 
jSianyt,  taivutelaao  niitSi  samalla  tavalla  kuin  kirjakielessSi,  esim. 
yhdenioist,  yhdeUtoist  Jos  taas  sana  kymment  on  niihin  jSlSnyt 
olemaan,  taivutetaan  niitfl  joko  niin,  ettS  seka  yks,  kaks,  kolm 
j.  n.  e.,  etta  myOs  kymment  laipuvat,  taikka  iiiio,  elU  ainoas- 
tansa  kymment  taipuu,  ja  yks,  kaks,  kolm  j.  n.  e.  oval  taipu- 
mattomina.  Esim.  yhdentoistkymmnen ,  yhdenioistkymmne' \^  yh- 
dentoutkymmenef,  yhdelltoistkymmnell  ja  yhdelltoistkymmenelly  kol- 
mikolmattkymment  kolmea  kolmatta  kymmentd,  kolmestkolmatt- 
kymmnest  }B  kolmestkolmattkymmenest,  taikka  my6s  kolmtoistkymm- 
neii,  kolmtoistkymmne'  ja  kolmtoistkymmene'  kolmenloista,  kum- 
toistkymmentted  ja  kumioistkymmentte'  kuuleeotoista,  kuustoist- 
kymmnest  ja  kumtoistkymmenest  kuudestaloista. 

5)  MyOs  jSrjestys-Iu'uista  ovat  naissa  pitijjissa  samat,  kuia 
kirjakielessflkin,  alkuper^isia,  nimiltaiii  ensmdneri  ja  ensmdne\ 
tained  ja  lotne\  koimas,  nef/ds,  viides,  kuudes,  seithtmds  ja  seit- 
temds,  kahdeksasy  yhdeksds,  kymmnes  ja  kymmenes,  sadas,  tu- 
hanes,  joitten  rungot  ovat  ensmdse,  toise,  kolmante,  neffdnte, 
viidente,  kuudente,  seithtmdnte  ja  seittemdnte,  kahdeksante,  yk- 
deksdnte,  kymmnente  ja  kymmenente,  sadante,  tuhanente,  ja  joita 
taivutetaan  kuten  V:neo  luokan  nimikkojii. 

Muistutus:  Uudessakirkossa  sanotaan  seittemds,  kym- 
menes, mutta  muissa  pit£[jissd  tavallisesti  seithtmds,  kymmnes. 

6)  Ne  jarjestys-lu'ut,  jolka  merkitsevai  tSjsia  kymmenia, 
saloja  ja  tuhansia,  syntyvdt  joko  samalla  tavalla,  kuin  kirjakielessa, 
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laikka  niin,  etta  se  varsinais-iuku,  joka  osoittaa,  kuinka  mones 
kymmenes,  sadas  taikka  tuhaDnes  on  tarkoitettava,  pannaan  kt/mm- 
nes*  taht  kf/mmenes-,  sadas-  ja  iuhanes-  sanan  eleen.  Esim. 
kahdeskymmnes  ja  kahdeskymmenes,  neijdssadas,  kymmnestuha' 
nes  ja  kymmenestuhanes  taikka  kakskymmnes  ja  kakskymmeneSf 
neUsadaSy  kymmnentuhanes  ja  kymmenentuhanes,  kakskymment- 
luhanes,  satatuhanes,  viissatatuhanes,  Jos  tsin^inen  jSlrjestys-Iuku 
on  siten  syntynyt,  kuin  kirjakielessli,  taipuvat  taivutettaissa  mo- 
lemmat  yhdistyneet  alkuperSiiset  j9rjeslys-Iu'uU  esim.  kahdenen- 
kymmnenedy  kaMenenkytnmnene'  \a  kahdenenkymmenene',  kahde- 
nellkymmnenell  ja  kdhdeneUkymmenenell,  kolmanellkymmnenell 
ja  kolmanellkymmenenell^  kolmantensddanien  kolmantena  sadan- 
tena;  mutta  jos  j^lrjestys-luku  on  syntynyt  varsinais-lu'usta  ja  sa- 
noista  kymmnes  tahi  kynimenes^  sadas  ja  tuhaneSy  taipuvat  ta- 
valiisesti  ainoastansa  mainitut  sanat,  ja  varsinaisluku  on  taipumat- 
tomana,  esim.  kakskymmnenell  ja  kakskymmenenelly  kolmkymm- 
nett  ja  kolmkymmenett  kolmatta  kymmenettSI,  nelisadanest^  viis- 
sadanerl  ja  viissadane*  viidennen  sadannen,  kakstuhaneti  kah- 
detta  tuhannetta,  kohntuhanentte^  kolmanteen  tuhannenteen. 

Muistutus:  VSlliin  taipuvat  seka  varsinais-luku  ett£(  sanat 
kymmnes  tahi  kymmenes^  sadas  ja  tiihanes.  Esim.  kahdenkymm- 
neneri,  kahdenkymmnene^  ja  kahdenkymmenene'  kabdennen  kym- 
menennen,  kdhtkymmneit  ja  kahtkymmenett  kahdetta  kymmenelta. 

7)  Kymmenien  valiset  jJirjestys-lu'ut  syntyvat  seuraavalla 
kolmella  tavalla: 

a)  Tavallisimmin  ovat  mainilut  jarjestys-Iu'ut  siten  synty- 
neet,  etta  kymmenien  valisiin  varsinais-lukuihin  on  liitetty  sana 
kymmnes  tahi  kymmenes^  esim.  yksloistkymmnes  ja  yksioistkym- 
menes  yhdestoista,  nelikolmattkymmnes  ja  nelikolmattkymmenes 
neljaskolmatta,  seiihtmdrl  neijdtikymmnes  jb  seittemdA  nef/dttkym- 
menes  seitsemasneljatta,  vtisviidetikymmnes  ja  misviidettkymmenes 
viidesviidetta.     Tallaisia  lukuja  taivutetaan  joko   niin,  etta  varsi- 
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nais-lu'uQ  edelliiien  osa  ja  kynmnes  tahi  kymmenes  taipuvat, 
taikka  niin,  etUi  ainoastaosa  kymmnes  tabi  kymmenes  taipuu,  ja 
varsioais-luku  pjsyy  muattaroattomana.  Esim.  ybdentoistkymm- 
nenedy  yhdentoistkymmnene^  ja  ylidentoistkymmenen^  yhdennen- 
toista,  yhttoislkymmneit  ja  yhitoisikymmeneit  ybdelUtoista,  yhdeU- 
kolmaitkymmnenell  ja  yhdeilkolmatikymmenenelly  koimenkahdek'- 
saiikymmnefiien  ja  kolmenkahdeksattkymmenenien  kolmanteoakab- 
deksatta,  mutla  myOs  yksioisikyfnmnened^  ykstoistkymmnen^  ja 
ykstoistkymmenene^  yhdeoDeDtoista,  ykskoknattkymmntnes  ja  yks- 
kolmattkymmenenes  ybdennessfikolmatta,  nelineffattkymmneniied , 
nelineljdttkymmnentte"  ja  neline(fdttkymmenentt^  iieJjdoteeoneljaiUU 
b)  Usein  kuulee  kirjakieleu  mukaan  syDtjneiU  kymmeaien 
vaiisin  jarjestyslukuja,  esim.  yhdesioisi^  koimaskoimatty  netfdsnel" 
idtty  viidesviideity  kuudeskiuidett  j.  n.  e.  Ndissfl  taipuu,  kulen 
kirjakielessSikm,  ainoaslaan  lu'un  edellineu  osa»  esim.  yhdenen- 
toisiay  kolmanellkolmatty  neljdnesneffdtt  neljiinuessSloeljclilii,  vii" 
denttenviidett  viidenteenviidetta,  kuuderitenkuudeit  kuudenleuakuu- 
detta. 

Poikkeus:  Laitiiassa  kSyteUSlD  valiin  Uten  synty- 
neita  jarjestys-lnkuja  taipumattomina. 
cj  Valiio  on  puheen-alaisiin  kirjakielen  mukaan  syntyneisin 
jSlrjestys-lukuibiu  liiletty  sana  kymmnes  lahi  kymmenesj  esim.  yh- 
destoistkymmnes  ja  yhdesioistkymmenes,  NaiU  taivutetaan  niio^ 
etU  lu'un  eosimilinen  osa  ja  kymmnes  tahi  kymmenes  molemmat 
taipuvat,.  esim.  yhdenentoislkymmneneri ^  yhdenentoisikymnene' 
ja  yhdenentoistkymmenene^  ybdeuDentoista. 

Poikkeus:  Tilten  syntyneita  kymmonien  viilisiii  jarjes- 
tys-lukuja  taivutetaan  Pyhassttmaassa  valiin  niin,  eitSl 
lu'uD  edeilioeo  osa  taipuu  samalla  tava)la»  kuin  jo  on  sell- 
tetty,  mutta  ettfl  siiben  liitetSsin  varsinais-lu'un  rungosta 
kymmentey  eika  jarjestys-lu'un  rungosta  kymmneniCy  synty- 
neita  sioja.     Esim.   nimennOssfl   viidestoistkymmneSy   mutla 
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muissa   sioissa   viidenentoistkymmne'  viidennentoista,  viide- 

nestoistkymmnes  viideonessatoista^  viidenttentoistkymmenUe^ 

viidenteenloista,  eikM  viidenentoistkymmnene^,  viidenestoUU 

kymmnenes,  viidenttenioistkymmnentie^. 

8)   Kymmenen   ja    kahdenkymmeoen    valiset  jSlrjestys-lu'ut 

syntyv£(t  samalla  tavalla,  kuin  muutkin  kymmenien  valiset,  muUa 

paitsi  siten  syatyneiU  kymmeoen  ja  kahdeakyinmeneo  vitlisia,  ja 

useammin  kuin  niita,  ksiyteU^in  Eurajoella,  Lapissa  ja  LaitH 

I  ass  a  ykstoistasj  kakstoistas,  kolmtoisias^  neliioistas,  viistoistas, 

kumioistas,  seithimdnioisias,  kahdeksanioistas  ja  yhdeksdntoisias, 

joitten  rungoL  ovat  ykstoisiase^  kakstoistase,  kolmtoistase,  neli- 

toistase,  viisioistase,  kumtoistase,  seithtmdntoistase ,   kahdeksan- 

toistase,    yhdeksdntoisiase,  ja   joila   taivutelaao  oiio,  kuin  V:nen 

luokan  nimikkojs. 

Muisiutus:  RungoiUa  yksioisiase,  kakstoistase  j.  n.  e.  on 
vdliio  yksikon  nimentOnfl  ykstoistaneri  ja  yksto%sUme\  kakstois*- 
taneri  ja  kaksioistane'  j.  n.  e. 


Asemoista. 

1)  Asemoilla  ei  koskaan  ole  kaulantoa  eikd  seurantoa. 

2)  Tekio-asemot  mind,  sind,   hdn   taipuval    seuraavalla  la- 


valla : 


Nim.    Miua 
Os.       Minu 
Om.     MinuQ   ja  minu' 
As.      Minus 
Men.    Miouhun',  minun', 
minuhu'  ja  minu* 


Yksikko. 

Sinii 

Sinu 

Sinun'  ja  sinu' 

Sinus 

Sinuhun,  sinud, 


Elan. 
Ildnt. 

Hanen'  ja  bdne'. 
Hanes. 

Hanehen'^  Iidnen, 
hanehe'  ja  hSine'. 


sinuhu^  ja  sinu' 

Lahd.,   Siv.^   Ot.,   Ann.,  Vaj.  ja  MuuL.  nmodostuvat  samalla 
tavalla  kuin  As. 
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Monikko. 

Nim. 

Me 

Te 

He. 

Os. 

Meit 

Teit 

Heit. 

Om. 

MeiSin'  ja  meia' 

Teiarf  ja  tela' 

Heiaif  ja  heia'. 

As. 

Meis 

Teis 

Heis. 

Men. 

Heihiif  ja  meihi' 

Teihiif  ja  teihi' 

Heihirf  ja  heib 

Lahd.,   Siv.,   Ot.,   Ann.,  Vaj.  ja  Muut.  muodostuvat  samalla 
tavalla  kuin  As. 

Muistutus:  Tekio-asemoilla  ei  ole  olentoa  eika  avuntoa. 


3)  Osoittavia  asemoja  tdmd,  tuo,  se  taivutetaan  talla  tavalla: 

YksikkO. 

Nim. 

Tama 

Tua 

Se. 

Os. 

Tata 

Tola 

Sita. 

Om. 

Tamatf  ja  tama' 

Tuan*  ja  tua' 

Serf  ja  se'. 

As. 

Tasa 

Tosa 

Siin. 

Lab. 

Tast 

Tost 

Slit. 

Men. 

Tabaif  ja  taba' 

Toborf   ja  toho' 

Siiberf  ja  siihe'. 

Siv. 

Tall 

Toll 

Sill. 

Ot. 

Talt 

Tolt 

Silt. 

Ann. 

Tall 

Toll 

Sill. 

Vaj. 

Tata 

Tota 

Sita. 

Muut. 

Taks 

Toks 

Siks. 

01 

Tana 

Tuan  ja  tona 
Monikko. 

Sina. 

Nim. 

Nama' 

Nua' 

Ne'. 

Os. 

Nait 

Noit 

Niil. 

Om. 

Nailten'  ja  naitte' 

Noitten'  ja  noitte' 

Niitterf  ja  niitte'. 

As. 

Nais 

Nois 

Niis. 

Lab. 

Naist 

Noist 

Niist. 

• 

Men. 

Naibiif  ja  naihi' 

Noibiif  ja  noihi' 

Niihirf  ja  niihi' 
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Siv.      Naill 

Noill 

Niill. 

Ot.      Nailt 

Noilt 

NiilL 

Ann.     Naill 

Noill 

Niill. 

Vaj.      Nail 

Noil 

Niit. 

Muut  Naiks 

Noiks 

Niiks. 

01.       Nain 

Noin 

Niio. 

Av.      Nairf 

ja 

nai' 

Noin  ja  noi' 

Niitf  ja  nii'. 

Muisti 

utuksia: 

a)  Lapissa  ja  Laitilassa  k^ytetiidn  yksikOn  olentoa  iona, 
muissa  pitajissS  taas  tuan, 

b)  Rauman  pit£ij£lssSi  Jiuulee  valiin  myOs  ononikon  oman- 
loja  ndideri,  noiderl,  niideri. 

4)  Tavallisin  taka-kohlainen  asemo  n^issSi  pitdjissfl  on  tai- 
pumaton  kun,  ku\  kori,  ko%  jolla  on  sama  merkitys,  kuin^o^a^ 
asemolla,  jota  tsMla  myOs  kStytetflSn,  vaikka  harvemmin. 

Joka,  jolta  puuttuu  avunto,  taipuu  seuraavalla  tavalla: 


Tksikko. 

Monikko. 

Nim. 

Joka. 

Nim. 

Jokk. 

Os. 

Jota* 

Os. 

Joit. 

Om. 

Jonk. 

Om. 

Joiltecf  ja  joitte' 

As. 

Josa. 

As. 

Jois. 

Lab. 

Jost. 

Lab. 

Joist. 

Men. 

Johoif 

ja  joho*. 

Men. 

Joibiif  ja  joihi'. 

Siv. 

Joil. 

Siv. 

Join. 

Ot. 

Jolt. 

Ot. 

Joilt. 

Ann. 

Joll. 

Ann. 

Join. 

Vaj. 

Jota. 

Vaj. 

Joit. 

Muut. 

Joks. 

Muut. 

Joiks. 

01. 

Jona. 

01. 

Join. 

Kirjakielen   taka-kohtaista   asemoa  jompi  kaytetdSn  ainoas- 
tansa   harvoiD   Eurajoella  ja  Lapissa,  mutta  muissa  pitSjissS 
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ei  siU  kuule.  Sen  yksikOn  DimenlO  on  Eurajoella  jomp  ja 
Lapissa  y^mpa.  Muut  siat  syntyvSil /t^jnpa-ruogosta,  jota  taivu- 
tetaan  samalla  tavalla,  kiiin  IIl:nea  luokan  kaksilavuisia  nimik- 
kojfl.     Monikkoa  sili^  ei  ole. 

5)  iNe  kysyvdisel  asemot,  joila  ualla  kflyteuan,  ovat  kvka^ 
mikd  ja  kump  taikka  kumpa,  jotka  nttin  laipuval: 


YksikkO. 

Nim. 

Kuka 

Mika 

Kump  ja  kampa. 

Os. 

Ketfl 

Mita 

Kumppa. 

Oin. 

Keoen'  ja  kene' 

Mink 

Kommaif  ja  kum 
ma'. 

As. 

Kenes 

Misa 

Kummas. 

Uh. 

Kenest 

Mist 

Kummast. 

Men. 

Kenehen,  kenes- 

Mihiif  ja  mihi* 

Kumppabao? , 

sen\   kenehe' 

kumppan'. 

ja    kenesse' 

kuroppaba'  ja 
kumppa'. 

Siv. 

Kenell  ja  kell 

Hill 

Kummall. 

Ot. 

Kenelt  ja  kelt 

Milt 

Kummalt. 

Ann. 

Kenell  ja  kell 

Mill 

Kummall. 

Vaj. 

Kenel 

MilM 

Kummat. 

Muut. 

Keneks  ja  keks 

Miks 

Kummaks. 

01. 

MinSl  ja  min 

Kumpan. 

Muistutuksia: 

aj  A^i^/ra-asemolla  puultuu  yksikOn  olenlo.  Muutanto  ke- 
neks on  tavallisempi,  kuin  keks. 

bj  Raumalla  kdytetilan  m^'/ra-asemon  yksikOn  olentona 
min,  muissa  piiajissa  mind. 

c)  YksikOn  niroeutO£[  kump  kayletddn  Eurajoella,  muissa 
pitdjissa  kumpa. 
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Moni 

kk 

0. 

Nim. 

Kukk  ja  kekk 

Mikk 

Kuroma' 

Os. 

Keta 

Mit» 

Kumppi. 

Om. 

Keneif,  kene' 
ja  keneitteif 

Mink 

ja 

mitteif 

Kumppaiif,  kump- 
pai',  kunippan' 
ja  kumppa'. 

As. 

Kenes  ja  keneis 

Misfl 

Kummis. 

Lah. 

Renest  ja  keneist 

Mist 

Kummist. 

Men. 

Keneihiif,  kenei- 
hi'  ja  kenehf 

Mihin' 

ja 

mihi' 

Kunippiiiin',kump- 
pirf,  kumppihi' 
ja  kumppi'. 

Siv. 

Renell,  kell  ja 
keneill 

Mill 

Kummill. 

Ol. 

Kenelt,  kelt  ja 
keneilt 

Milt 

Kummilt. 

Ann. 

Kenell^  keil  ja 
koneil 

Mill 

Kummill. 

■ 

Vaj. 

Kenet 

WM 

Kuuimit. 

Muut. 

Keneks  ja  keks 

Miks 

Kumiiiiks. 

01. 

• 

Wmti 

ja 

min 

Kumpin. 

Av. 

Kuirf  ja  kni' 

Kummin  ja  kum- 
mi*. 

Muistutuksia: 

a  J  Monikon  nimentOS  kekk  k^yletasn  Laitilassa,  muissa 
pitlfjissSi  ktikk.  Monikon  omantoa  keneitteri  kuulee  ainoastansa 
Eurajoella,  ja  siellSkin  harvoin. 

b)  Keneis,  keneist,  keneill,  keneiit,  keneill  kuulee  ainoas- 
tansa hnrvoin.     Vierellisina  ei  niitSi  muoloja  koskaan  k^ytetd. 

e)  Muutanto  keneks  on  tavallisempi,  kuin  keks,  Monikon 
oientoa  ei  ArteAra-asemolla  ole. 

d)  Monikon  omantoa  mitteii  kuulee  ainoastansa  Eurajoella, 
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ja  sielldkin  harvoin.  Olentoa  min  kslyleuaa  Raumallav  muissa 
piujissfl  mina.    Monikon  avuotoa  mtAra-asemolia  ei  ole. 

ej  Vaikka  kump-  taikka  kumppa-disemon  kaikkia  Uss2[  mai- 
nituita  monikon  sioja  joskus  kylla  kayteUiln  kaikissa  nSissft  pitfl* 
jissil,  kuulee  niiU  kuitenkin  harvoin. 

6)  Itse-kohtaisella  asemolla  on  kaksi  muotoa,  ithe  ja  iih(, 
joista  itht  on  taipuniaton  ja  aina  kdyteUiin  vierellisena  nimikko- 
jen  ja  asemojen  perSssSi;  esim.  idiks  hdnt  itht  loitko  hflnU  itsed, 
annoi  miaheii  itht  antoi  miehelle  itselle,  kyll  MatUl  on  itht  kylU 
Matilla  itselia  on,  mind  sain  kuninkkalt  itht  mina  sain  kuntn- 
,  kaalta  itselld,  kyll  se  vika  on  Matis  itht  kylia  se  vika  on  Afa- 
tissa  ilsessd.  Persona-liiletta  ei  koskaan  kuule  }7A/-muodon  pe- 
rflssS,  mutta,  jos  joku  muu  liite  on  siihen  pantu,  muuttuu  se 
t7A/e:ksi,  esiin.  ei  Matill  oV  ithtekkoA  ei  Matilla  itsellftkSiSln  ole, 
kyll  kuninkkal  ithtekiri  on    kylU  kuninkaalla  itsellflkin  on. 

Itse-kohlaisen  asemon  toinen  muoto  on,  kuten  sanolliin, 
ithe.  Sill£[  on  kaikki  muut  yksikOn  siat,  kuin  kautanto,  seuranto 
ja  avuuto,  mutta  monikko  siltfl  puuttuu.  Nimentoa  ithe  kSjte- 
taan  vierellisenSi  ja  aina  ilman  persona-liitetld,  muilla  sioilla  taas, 
joita  ei  koskaan  vierellisin^  kflylet^,  on  aina  persona-liite  pe* 
rassilns£(. 

Jos  esim.  yksikOn  ensimSiisen  personan  liite  on  perasin  lul- 
lul,  taipuu  ithe  tallfl  tavalla: 

Nim.    ithe  itse.  Siv.     ithtelldn  ja  ithteUen  it- 

sellani. 

Os.      ithtidn  itseSni.  Ot.      ithteltdn  itseltSini. 

Om.    ithten  ilseni.  Ann.    ithtellen  ja  ithteUdn  it- 

selleni. 

As.      ithtesdn  itsessSlni.  Vaj.     ithietdn  Useltani. 

lAh.    ithtesidn  itsestdni.  Myut  ithteksen  itsekseni. 

Men.    ithtehen  ilseeni.  01.      ithtendn  itsenSni. 
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Poikkem:   Uudessakirkossa    ei    sanota   itht^  ithe, 
ithtidn,  ithten  eikd  d.  e.,  vaan  iti,  He,  iitidn,  itten  j.  n.  e. 
7)  Epfl-msiilrdisia  asemoja  k£iyttilSi  tdmSi  inurre  seuraavia: 
a)  Joku,  joka  nain  taipuu: 


Yksikko. 


Monikko. 


Nim. 

Joku 

Jokkukk. 

Os. 

Jotakuta 

Joitkuit. 

Cm. 

Jonkun',  jonku*  ja  jongun', 

Joittenkuitten' ,    joittenkuit- 

jongu' 

te'. 

As. 

Josakusa 

Joiskuis. 

Lsh. 

Jostkiist 

Joistkuist. 

Men. 

Johonkuhuif ,    johonkuhu', 
Jonkkuif,     jonkku'     ja 
jonkkus. 

Joihinkuihin',  joihinkuihi'. 

Sid. 

Jollkull 

Joillkuill. 

Or. 

Joltkull 

Joiltkuilt. 

Ann. 

Jollkull 

Joillkuill. 

Vaj. 

Jotakuta 

Joitkuit. 

Muut. 

Jokskuks 

Joikskuiks. 

01. 

Jonakuna 

Joinkuin. 

• 

Av. 

Join'  kuin' ,  Join'  kui'. 

4 

Muistutus:  Monikon  v\\\\tx\\Xi^  jokkukk  kuulee  ainoastansa 

harvoin. 

h)  Jompkumpy  jompakumpa 

jompikumpi  taipuu  talla  ta valla: 

Yksikko. 

Monikko. 

Nim. 

Joropkump,  jompakumpa 

Jommakkumma'. 

Os. 

Jomppakumppa 

Joroppikumppi. 

Om. 

Jommaukumman',  jomman- 

Jomppainkumppairf ,  jomp- 

kuuima' 

painkumppai'  ja   jomp- 

pan'  kumppan . 
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As.       Jommaskuminas  Joinmiskummis. 

Men.     Jomppankumppahaif ,  jomp-  Jonippinkumppihiif ,  jomp- 

pankutnppaha',  jomppan-  pinkumppihi',  jomppin- 

kumppaif     ja    jomppan*  komppin'    ja    jomppio- 

kumppa'  kumppi'. 

01.       Jompankuinpan  Joropinkumpin. 

Lab.,    Siv.,    Ot.,   Ann.,   Vaj.  ja   Hunt,  muodostuvat  samalla 

tavalia  kuin  As. 

Muistutuksia: 

a)  YksikOn  n\meni6^  jompkump  kuulee  Eiirajoella,  yom- 
pakumpa  muissa  pitajissd. 

j})  Muita  monikon  sioja,  kuin  nimentOd,  osantoa  ja  oman* 
toa,  kaytetaan  ainoastansa  harvoin.     Avuntoa  ei  Uilla  asemolia  ole. 

c)  Jokiri,  JoM^  jolla  ei  ole  muita  yksikosta  eroavaisia  mo- 
nikon sioja,  kuin  avunto  joinkitl,  joinkf,  ja  jonka  yksikko  on 
tiimmoinen. 

Nim.  Jokin',  joki'. 

Os.  Jottain',  joltarf ,  joUa'  ja  v^liin  jotakiif,  JQtaki'. 

Om.         —  —         —  —        —  — 

As.  Jossainf,  jossan',  jossa'  ja  vSliin  josakin',  josaki'. 

Lclh.  Joslaiu',  jostau',  josta'  ja  v£iliin  jostakkin'.  jostakki'. 

Men.  Johonkkin',  jobonkki'. 

Siv.  Jollain',  joUan,  jolla'  ja  v^liin  jollakkin',  jollakki'. 

Ot.  Joltan',  jolla'  ja  vftliin  jollakkin',  jollakki'. 

Ann.  Jollan',    jolla'   ja    valiin   jollakkin',    jollakki',    jollekkin', 

jollekki'. 

Vaj.  Jollain,  joltan',  jolla'  ja  valiin  jotakiif,  jolaki'. 

Muut.  Joksikkin',  joksikki'. 

01.  Jonnan',  jonna',  jonakiif,  jonaki'. 

Muistulus:  Nimentoai  jokiH,  joki*  kuulee  ainoastansa  hy- 
vin  harvoin.     Omanloa  ei  tSilla  asemolia  ollenkaan  ole. 
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d)  NimennOstfl  mikidy  jota  ei  koskaan  kayteU,  kuulee  Ta- 
llin Eurajoelta  ja  Lapissa  seuraavia  yksikOn  sioja^  DimitUin: 
Os.  mUdkirl,  As.  fimakiri,  Lflh.  misiakkiti,  Men.  mihrnkirl,  mi- 
hingid,  Si  v.  mimkkitl,  Ot.  miliakkiTiy  Ann.  milldickirl,  miliek' 
kirl,  Muiit.  mksikkifiy  01.  mmdkin\ 

Raumalla,  PyhassSlmaassa,  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkassa  en  ole  ollenkaan  ktiuUut  t^U  aseinoa  kfiytettavSn. 

e)  Kukifd,  kukiy  joUa  ei  ole  nluita  inonikon  sioja  kuin 
avunto  kuinkiHy  kmnki'  ja  kumgiri,  kuingi',  taipuu  tSten: 


Siv. 

Ot 

Ann. 


Kullakkirf,  kullakki'. 

Kultakkin%  kultakki'. 

Kullakkiff,  kuUakki'  ja 
kuUekkiiJ,  kallekki'. 
Muut.    Kuksikkirf,  kuksikki'. 
01.        Kunakiif,  kunaki*. 


Nim.    Kukiif,  kuki'. 
Os.      Kutakiif,  kutaki'. 
Om.     Kunkiif ,  kunki'  ja  kun- 

girf,  kungi'. 
As.      Kusakiif;  kusaki'. 
Lflh.    Kustakkiii,  kustakki'. 
Men.    Kuhunkkiif,  knliunkki*. 

Mu  is  tutus:  TaimSin  asemon  lahdentoa,  sivuntoa,  otantoa, 
annantoa,  rouutantoa  ja  olentoa  kuulee  ainoastansa  hyvin  harvoin 
kaytettavSn.     Vajantoa  ei  silla  ollenkaan  ole. 

/'J  Jokvd  ja  Aru/rirf -asemon  yhdistyksesta  syntyy  uusi  epil- 
mSSlrflinen  asemo,  joka  merkitsee.  jotenkin  samaa,  kuin  jokirf. 
TdstS  asemosta  kaiytetSSn  kuitenkin  ainoastansa  seuraavia  yksikon 
sioja,  nimittflin:  0%.  joitankuttari .  As,  jossankmsati ,  L^h.  jostan- 
kustafi*  Siv.  joUankuHaii,  Ann.  joliankullati  ja  \a}.  jottankuttaH . 

g)  Mikkad,  mikkS  mikflSn,  jonka  yksikon  sioja  kaytet&an 
myOs  monikossa  olevien  nimikkojen  vierellisind,  taipuu  seuraa- 
valla  tavalla: 


Nioi. 

Hikkaif,  mikka'. 

Men. 

Mihinkkari,  mihinkka'. 

Os. 

Mittan',  mittd'. 

Sfv. 

Milltfif,  milla'. 

Om. 

Minkkftrf,  minkkr. 

Ot. 

Milttftii,  millta',  Laiti- 

As. 

HissSif,  niis8fl\ 

lassa  miltU'  ja  mildfl'. 

Lab. 

Mistari,  mistk'. 

Ann. 

MillXii,  milW. 

Suomi. 

19 
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Vaj.     Miuarf,   mitts',   mKak-  MuuL  Miksikkarf,  miksikkfl'. 

kaa',  miukka 'ja  mi-  01.      MinnSif,  minnd',  Laiii- 

Uikkflt.  lass  a  miniikaif. 

h)  Eukkad,  kukka'  kukaao,  jolla  ei  ole   moita  monikon 
sioja,   kuin   avunlo  kuinkkarl,  kuinkka',  taivntetaan  aioa  Eura- 
joella,    Raumalla,    PyhSissSmaassa    ja    Uudessakirkossa 
seka  usein  myOs  Lapissa  ja  Laitilassa  tillUf  tavalla: 
Nim.    Kukkarf,  kukka'.   * 
Os.      KetUn,  ketU'  ja  keiakkdn',  ketKkka'. 
Om.     KenenkkSo',  kenenkka',  kenengiii^,  kenengfl'. 
As.'      Kenesfikkacf,  kenesdkka'. 
Uh.    KeaesUkkdn',  kenesUkkS*. 
Men.    KenehenkkSin' ,    kenehenkks\    kenenkkMn',  kenenkka'  ja  ke- 

nessenkkftn'  ja  kenessenkka'. 
Siv.     Renellakkai/,  kenellSkkSi'  ja  kellakkSiif,  kellakkii'. 
Ot.      KenelUkkarf,  kenelldkka'  ja  kelUkktfii,  keltakkr. 
Ann.   Kenellakkttn' ,   kenell»kk£i',   kenellekkjf W ,  kenellekkA'  ja  kel- 

ISkkSn',  keilakkfl',  kellekkW,  kellekka'. 
Vaj.     Kenetakkarf,  kenetKkkli'. 
Muut.  Keneksikkaif ,  keoeksikkd'. 
01.       Kunakkari,  kunakka'. 

Muistutus:   Olentoa  kunakkad,  kunakka'  kuulee  ainoas- 
tansa  hyvin  barvoin. 

Lapissa  ja  Laitilassa  taipuu  kukkari ,  kukka' \^\\m  myOs 
nSin: 

Nim.    Kukkan',  kukka'.  Men.   Kuhunkkan',  kuliunkka'   ja 

Os.      Kutakkan';  kutakka'.  kunkkan',  kunkka'. 

Om.     Kunkkanf,  kunkka'.  Siv.     KuUakkari,  kuHakka'  ja 

As.      Kusakkarf ,  kusakka',  kus-  kuUaif.. 

sacf,  kiissa'.  Ot.      Kullakkan';  kultakka'. 

Lah.    Kustakkanf,  knstakka',         Ann.    Kullakkan',   kuUakka'   ja 
kustan\  kuslaV  kullekkaif,    kullekka'. 
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Vaj.       Kutakkarf,  kutakka'.  01.     Kunakkad,    kunakka'  ja 

Muut.    Kuksikkaif ,,  kuksikka'.  kunakan',  kunaka'. 

Muislutus:  Sivuntoa  kullati  kflyteUSin  ainoastansa,  jos 
milldrl  on  sen  edell£i.  Osantoa,  omantoa,  otantoa,  annantoa,  va- 
jantoa  ja  muulantoa  kuulee  harvoin. 

i)  ValiiD  kuulee  La  piss  a  myOs  nioientoa  kenkdri  kenka^in, 
joka  muutoin  taipuu  samalia  tavalla,  kuin  kukkari^  kukka'  Eu- 
rajoella,  Raumalia,  PyhSssdmaassa  ja  Uudessakirkossa, 
paitsi  etU  kenkdri  asemolla  on  olentona  kenendkkdrl ,  kenendkkd* 
eikii  kunakkaii,  kunakka\ 

j)  Taipumaton  joka  ja  jokanerifjokane^,  joHa  ei  ole  mo- 
nikkoa,  multa  jonka  yksikko  on  UmmOinen: 

Nim.  Jokanerf ,  jokane'.  Men.   Johathtehen' ,  jokathtehe' 

Os.  Jokast.  ja  jokathleif ,  jokathte'. 

Om.  Jokathteif,  jokalhle'.  01.      Jokatblen'. 

As.  Jokathtes. 

hah.,  Siv.,  Ot,  Ann.,  Vaj.  ja  Muul.  muodostuvat  samalia 
tavalla  kuin  As. 

Muis tutus:  Osantoa,  vajantoa  ja  olentoa  ei  juuri  usein 
kayteta.  Uudessakirkossa  kflytetsidn  Om.  jokatie\  \&.  jokat- 
ies  j.  n.  e. 

k)  Afuutam  muutama,  jonka  yksikOn  omanto  on  muutman , 
mimtmcC,  Uudessakirkossa  muutama\  taipuu  samalia  tavalla, 
kuin  Ill:nett  luokan  nimikot. 

I)  Soma  taipuu  kuten  Illmen,  ja  muu  kuten  I:sen  luokan 
ninnikOt. 

m)  ^onio^-asemon  yksikkOd  ei  n^issS  pitSjissS  kuule,  eika 
myOskaan  sen  monikon  nimentos  eika  avuntoa,  mutta  muut  mo* 
nikon  siat  ovat  tIfmmOiset: 


292 

Os.      Monioit,  moniot.  As.  Moniois,  monios. 

Om.    Monioitteif,    monioitte'  Men.  Monioihiif,  monioihi'  ja 

ja  moniotteii,  nioni-  moniohiif,  moniohi'. 

otte\  01.  Monioin,  moDion. 

Lah.,  Siv.,  OL,  Ann.,  Vaj.  ja  Muut.  muodostuvat  samalla 
tavoin  kuin  As. 

n)  Molemmd  molemniat,  jolla  WSfX^  ei  ole  yksikkod,  (ai- 
puu  samoin,  kuin  vertatilojen  monikko. 

o)  Kaikk  kaikki  taipuii  kuten  V:nen  luokan  kaksi-lavuiset. 

p)  jKullainefl,  kuJlmne\  millained,  millaine',  tdlldinen',  tal- 
Idine',  iollainer!-,  ioUaine*  tuollainen,  sellaineri,  sellaine',  joilten 
rungot  ovat  kullaise,  millaise,  i&lldise,  iollaise  ja  ^liaise,  ja  joita 
taivutetaan  kuten  V:nen  nimikko-luokan  kolme-lavuisia. 

.  q)  Kummonedf  ku/nmon^  ja  kummneH,  knnwme'  kummoi- 
nen,  mimmonerl,  mmmon€  ja  mimnmerl,  ndmmne'  tnimmoinen, 
Idtnmoneri,  tdmmone^  ja  tdmmnefi,  (dmnm^  Uimrooinen,  iommo- 
nerl,  iommowf  ja  tommneri,  iommne'  tuommoinen,  semmoinen, 
semmone^  ja  semmnefi,  semmne*  semmoinen,  Uudessakirkossa 
aina  kummone\  mimmone',  tdmmone',  tommone\  semmOne\  Kuten 
kirjakielessa,  pasttyvdt  n£iitten  rungot  PyhflssSlmaassa,  Laili- 
lassa  ja  Uudessakirkossa  sek£(  usein  myOs  Raumalla  ja 
Lapissa  ^^-hen  ja  taiptivat  niin,  kuin  V:nen  nimikko-luokan 
kolme-tavuiset,  mutta  Eurajoella  ja  tavallisesti  myOs  Lapissa 
ja  Raumalla  taivutetaan  niits  silla  tavalla,  kuin  semmonen, 
semmned  tSssS  on  taivirtettn. 

YksikkO.  Monikka 

Nim.  Semmonerf  ja  semmnerf  Semmothte'. 

Os.  Semmost  Semmothti. 

Om.  Semmothten'  Semmosten' . 

As.  Semmothtes  Semmothlis. 
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Mei^.     Semmothtehen'  ja  sem-  Semmothtihiji  ja  semmoth- 

mothten'  tiif .     » 

01.        Semmothten  Semmothtiif. 

Av.  Semmolhliri . 

Lab.,  Siv.,  Ot.,  Add.,  Vaj.  ja  Muut.  Diuodostuvat  samalla 
tavalla  kuiD  As. 

Liite-asemoista. 

1)  TsimSiD  murleeD  liite-asemot  ovat  seuraavaiset : 

YksikOssd.  MoDikossa. 

l:sen  persoDan  liite-asemo  n  n 

2:seil  n  f9        n         S  fi 

3:060  n  n         yi         S  S    ' 

Muistutus:  Laatu-saoaiD  ja  joskus  Dimi-saDaiokiD  otao- 
non  pertfssa  on  vfiliin  3:neD  personan  liite-asemona  loppu-diinne^ 
kirjakielen  fMi,  OUddod  pftttle  It  muuttuu  tflmSIn  edella ///a:k8i, 
///(3l:ksi,  esim.  avaraltta'  avaraltaao,  ruotsiksi  vidt  ifr&n,  vidt, 
avaremcdiia*  avarammaltaan,  ennaltta*  eoDaitaaD^  emmdlitd'  ensi- 
maiseiUldn,  rootsiksi  i  borjao,  korkkidliia  korkealtaaD,  korkke-- 
tnaltta'  korkeaniinallaan,  hOgre  ifrliD,  pitkdltid'  piikftlMSin,  Mogt 
ifr&n,  pidemdlttd  pidemmfiltlifln,  Itfngre  ifr^D^  pdksuitta'  paksul- 
taaD,  tjockt,  -pcAsumaltta'  paksummaltaan,  syvtUiid*  syvftltfldiiy 
djupt  ifrilD,  sffvemdiiiff  syvemmflltflfiD,  djupare  IMd,  iaa'emaltia' 
taa'emmaltaaD,  langre  bakifrftn,  iac^dUtd  taajaltaan,  VSXt,  taqfe- 
malUci  taajemffiaitaan,  Utare,  HhuaiUa'  tihelilUlflii,  vanhaltta'  van- 
haltaan,  vastukseUtcl  vasiukseltaan,  mi^temot  ifrftn. 

^     2)  Naittett  liite-*a8emo}eii  edella  muuttuvat  nimikot  seuraa- 
Yalla  tavalla: 

a)  Jos  liite-asemo  olisi  yksikim  nimentObn  tahi  omantooD 
taikka  monikon  nimentOOn  liitett&va,  ei  sitfl  Intetflkknan  maini- 
tuifain  sioihin,  vaan  runkooo.    Jos  runko  on  Vliteen  nimikko- 


294 

luokkaan  kuuluva^  lybenee  liite-asemon  edellfl  sen  viimeiDen  pilkli 
SttDtiO,  ja  sideker^kkeena  olevaa  Ar:ta,  piUky  tiVi  ja  f.-sSM  kerro- 
laan,  jos  sen  edellft  on  adntio  tahi  I,  m,  n,  r.  Jos  Uas  runko 
on  sellainen  kaksi-tavuinen,  etU'  sen  yksikon  nimennOsU  side- 
kerake  k,  p,  i  katoaa,  kuten  flftni-opin  5—6  siv.  on  naylelty, 
katoaa,  liitteenkin  tultua  rungon  perttdn,  niainitlu  sidekerake,  ja, 
jos  runko  on  kolme-tavuinen,  katoaa  Eurajoella,  Lapissa, 
Raumalla,  Pyh£lssllmaassa  ja  Laitilassa  loisen  tavuun  SiSln- 
lio  niitten  saMntOjen  mukaan,  jotka  lOytyvflt  iiani-opin  18—22 
siv.  Raikki  muut  rungot  pysyvat  liile-asemojen  edella  muutlu- 
mattoinina.  Esim.  tydn  tyOni,  tyOmme  ja  tyOnne,  iyds  tyosi  ja 
tyOnsa,  apun,  apm,  asunton,  asunios,  aakkon,  aukkos,  kukon 
kukkoni,  kokkouime  ja  kukkonne,  kukos  kukkosi  ja  kukkonsa, 
kauklon,  Dudessakirkossa  kavkaJon  kaukaloni  j.  n.  e.,  kauk- 
(OS,  Dudessakirkossa  kaukaJos,  lapakkon,  Iqpakkosy  sakan 
sakkani,  sakkamme  ja  sakkanne,  sakas  sakkasi  ja  sakkansa,  Mr- 
kdn,  Mrkds^  karakkan,  karakkas,  kippidn  kipedlni,  kipefimme  ja 
kipeanne,  kippids  kipetf^i  ja  kipeflnsfl,  lakan  lakkani  j.  n.  e., 
lakas  lakkasi  ja  lakkansa,  iukkan,  tukkas,  oppin,  oppis,  penkkin, 
penkkis,  kanten,  kantes,  nt/orAra/^ennuorukaiseni  j.  n.  e.  nuar- 
kaises,  hamppan  hanipaani,  hampaamme  ja  hampaanne,  hamp- 
pas,  kutlen  kuteeni  j.  n.  e.,  kuiies,  okkan  okaani,  okkas,  sormik- 
kan  sormikkaani  j.  n.  e.  sormikkas. 

Poikkeus,  Jos  liite-asemo  on  liiletty  yertatiiais-  ja 
ylimSiairais-runkoihin  sekSl  ute^hen,  ^/6:hen  pSISiUyviin,  peh- 
menevflt  mainittuin  runkojen  sidekerakkeet  p  ja  L  Esim. 
iikkemdn  iikettmpflni  j.  n.  e.  Ukkemds,  Ukkimdn  ilkeimplini 
j.  n.  e.  ilkkimds,  koreman  koreampani  j.  n.  e.  koremas, 
koriman  koreimpani  j.  n.  e.  korimas,  laeheman  laihempani 
j.  n.  e.  laehemas,  laehiman  laihimpani  j.  n.  e.  laehtmas, 
makkeman  makeampani  j.  n.  e.  makkemas,  makkiman  ma- 
keimpani  j.   n.  e.   makkimas,   auiuden  auluuteni  j.    n.   e. 
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auiudes,  noyryden  nOyryyleni  j.  n.  e.  noyrydes,  petoiisu- 

den  petoUisuuteni  j.  n.  e.  petoiisudes, 

h)  Jos  liite-asemo  on  osantoon  liitettavfi,  on  osannon  laita 
tdmoidinen : 

a)  I:sen  ja  VI:nen  luokan  nimikkojen  osannon  pdSiUeet  t 
ja  it  muuttuvat  liite-asemon  edelid  ^a:ksi,  /aiksi,  tto:ksi,  i7a:ksi. 
Esim.  maatan  maatani,  maatamme  ja  maatanne,  maatas  maalasi 
ja  maaiansa,  maitan,  maiias,  ahdeitan,  ahdetias^  Dudessakir- 
kossa  ja  vSlliin  myos  Laitilassa  o^/e/an  ahdettani  j.  n.  e.  ah- 
tetas,  ahteitan,  ahteitas,  tarvettan,  tarvettas,  Uudessakirkossa 
iarppetan^  tarppetas;  tarppeiian,  tarppeitas,  kudeiian,  kudeitas, 
UudessaJiirkossa  kuUetan,  kvUietas;  lammastan,  lammastas, 
Uudessakirkossa  lan^paian,  lamppatas,  lamppaiian,  lamp- 
paitas,  seevdstdn  seiviisUni  j.  n.  e.  seevdstds,  Uudessakirkossa 
seippdidn,  seippdtds;  seippditdn,  seippdxtds. 

Mnis tutus:  Jos  joskus  VI:nen  luokan  nimikoillfl  on  i 
inonikon  osannon  pttSltteentf,  muuttuu  se  liite*asemon  edellfl  tarksi, 
ia:k8i,  esim.  kirveidn  kirveitlini  j.  n.  e.  kirveids,  somnkkoian 
sormikkaitani  j.  n.  e.  sarmikkoias. 

fi)  Sellaiset  Iltsen  luokan  nimikot,  joiila  muutoin  on  p^Slt* 
teeton  yksikOn  osanto,  saavat  Idssfl  siassa  liite-asemon  eteen  pant- 
teen  a,  d,  jajos  t  on  mainitun  sian  pttfltteenS,  muuttuu  se  /a:ksi, 
/a:ksi.  Esim.  Eurajoella  atikkoan,  aukkoas,  hakkoan  hakoani 
y  n.  e.  hakkoasj  kukkoan,  kukkoas,  orppoan  orpoani  j.  n^  e. 
orppoas,  aarmkkoan  aurinkoani  j.  n.  e.  permitddn  perintOflni 
j.  D.  e.;  Pyhassaimaassa  leppoan  lepoani  j.  n.  e.  leppoas,  Mi- 
kotan  Mikkoani  j.  n.  e.  Mikotas,  puukotan  puukkoani  j.  n.  e. 
aarmgotan  aurinkoani  j.  n.  e.  ja  Lapissa,  Raumalla,  Laiti- 
lassa seka  Uudessakirkossa  aukkuan  aukkoani  j.  n.  e.  AoAr- 
kuan  hakoani  j.  n.  e.  hakkuas,  kekkuan  kekoani  j.  n.  e.  kek- 
kuasy  laMvmt  latoani  j.  n.  e.  lattuas,  kukoian  kukkoani  j.  n.  e. 
talotan  taloani  j.  n.   e.   asunotan  asuntoani  j.  n.  e.,  asunotas, 
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kaukhian,    Uudessakirkossa   kaukalotan   kflukaloani  j.  d.  e. 
nautinoian  nautintoani  j.  n.  e.  iadikkoian  ladikkoani  j.  n.  e. 

Poikkeus:  Jos  yksikon  osanto  muatoin  on  paSUeetOD, 

pysyy   se  myOs    liite-asemon    edella   usein  paatteeltOmftna, 

ellei  viiffleisen^  iiaiitiOiid  oleva  o  ole  Mrksi  muuttunut.  Esim. 

ialon  taloani  j.  n.  e.  myUyn  myllyaai  j.  n.  e.  h^kun  luk- 

kuani  j.  n.  e. 

MoDikon  osaoDon  pftfttteet  i  ja  it  muuttuyai  liite-asemon 
edella  ia:ksi,  t^:ksi  ja  i/a:ksi,  i7a:ksi.  Esim.  aukoian  aukkojani 
j.  D.  e.  aukoias,  ha'oian  hakojaDi  j.  n.  e.  ha'oicLs^  ke'oian  ke- 
kojani  j.  n.  e.  madoian  matojani  j.  n.  e.  talossian  talojani  j.  n.  e. 
(isunoUan  asuntojani  j.  n.  e.  kaukloitan,  Eurajoeila  kankloian, 
Uudessakirkossa  kaukaloitan,  kuusistaitan,  Eur 9i}oeUa^tidin- 
malla  ja  Uudessakirkossa  y^liin  ktiusistoian  kuusistojani  j.  n.  e. 

y)  Jos  Illrnen  luokan  nimikkdjeik  yksikdn  osanto  on  pSiflt- 
teetdn,  pysyy  se  liite  asemonkin  edelifl  semmoisena  Eurajoeila 
ja  Lapissa,  mutta  Raumalla,  PyhflssSlmaassa,  Laitilassa 
ja  Uudessakirkossa  tiilee  -ta,  -^di*pdflte  liite-asemon  eteen. 
Esim.  Eurajoeila  ja  Lapissa  aoran  auraani  j.  n.  e.  emdn 
emjtani  j.  n.  e.  hauttan  hautaani  j.  n.  e.  hakkas  hakaasi  ja  ha- 
kaansa,  penikkan  penikkaani  j.  n.  e.  selkkds  selkaani  ja  selka^nsd, 
mutta  Raumalla,  Pyhdssftmaassa,  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkossa aoratan,  emdtan,  hauttcUaUj  fiakkaias,  penikkaian, 
selkkdtas. 

Poikkeus:  Eurajoeila  tulee  ta,  t&  liite-asemon  eteen^ 

jos  Sana  on   vertatila  taikka  yliniflarftioen,  e^m.  nuaremp- 

patan  noorempaani  j.  n.  e.  nuarimppatan  nuorintani  j.  n.  e. 

T^mfln  luokan  sauain  yksikon  osannon  pd^te  ^taas  muut- 
tuu  aina  liite-asemon  edellSi  ifa:ksi,  /d:ksi,  ja  monikon  osannon 
paatteet  i  ja  it  ia:k$i,  i&iksi  ja  }7a:ksi,  iita:ksi.  Esim.  Lapissa, 
PyhSlssflmaassa,  Raumalla  ja  Laitilassa  silakkatan  silak- 
kaani  j.  n.  e.;  Pjh^s&^mBiSiSSdiJcoremppatan  koreampaani  j.  n.  e. 
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kormppaian  koreintani  j.  n.  e.;  Ranmalla,  Laitilassa  ja  Uu- 
dessakirkossa  vanhematan  vanhempaani  j.  n.  e.  vanhimatan 
vanhintani  j.  n.  e.;  kaikissa  n£lissa  pitajissd  auroian  aurojani 
j.  n.  e.  auroias,  asioitan,  aedoian  aitojani  j.  n.  e.  Mrkkidn  hslr- 
kiani  j.  n.  e.  kenkkidn  kenkiani  j.  n.  e.  langoian  lankojani  j.  n.  e. 
rhakkioiian  makeoitani  j.  n.  e.  ossias  osiasi  ja  osiansa,  penikoi- 
tan,  penikoitas,  raodoian  rautojani  j.  n.  e.;  Eurajoella  eidvidn, 
eldmdSj  ikdvenyppidn  ikSlvflnipiaQi  j.  n.  e.  ikdvimppien  ikavimpi- 
ani  j.  n.  e.;  Raumalla  ja  Uudessakirkossa  ikdvemitdn,  ikd- 
vimitdn;  Laitilassa^  Lapissa  ja  Uudessakirkossa  omenitan, 
vasaritan;  Laitilassa  suurenHtim  suurempiani  j.  n.  e.  suuritni^ 
tan  suurimpiani  j.  n.  e.;  Lapissa  suuremitan  ja  suuren^itan^ 
suurimtan  ja  stmrmpUan;  Pyhaissflinaassa  suuremppitan,  suu- 
rmppiian. 

d)  Jos  IV:nen'  ja  V:nen  luokan  nimikkOjeD  yksikOn  osanto 
muutoin  on  pflSltteetOii,  saa  se  a-,  d-  p^atteen  liite-asemoii  eteen; 
jos  taas  t  on  yksikdn  osanoon  pi(ftlleenSi,  muuttuu  se  fatksi, 
^a;ksi.  Esim.  penkkidn,  penkkids,  sirppidn,  sirppids,  tdttidn  tati- 
£lni  j.  n.  e.  ahventan,  alasintan,  hiiridn,  jdrvidn,  jarvefloi  j.  n.  e. 
jdnestdn,  jdrkkidn  jSrkeaini  j.  n.  e.  kylkkidn  kylkeani  j.  n.  e. 
lointan  ja  loimian  lointani  j.  n.  e.  mdkkidn  mSikeani  j.  n.  e.  midS' 
tan  miestdQi  j.  n.  e.,  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  nas- 
klian  naskaliani  j.  n.  e.  vellinkkidn  veiliDkiSni  j.  n.  e.,  Uudessa- 
kirkossa naskalian,  ]di  Pyhflssamaassa,  Laitilassa  sekJi 
my^  L4)pi88a  ja  Raumalla  naskHtan,  vellingiidn.  Monikon 
osannon  pSUitteet  i  ja  it  rouuttuvat  liite-asemon  edell2(  lazksi,  ta:k8i 
ja  i/a:ksi,  Ud*^Ks^,  Esim.  penkeidn,  hiiridn  ja  hiireidn,  jdrveidn 
jSrviani  j.  n.  e.  ky^'eidn  kylkiSni  j.  n.  e.  kdssids  ja  kddeids  ka- 
siasi  ja  kdsiSlnsai,  arssian  orsiani  j.  u.  e.  sussian  ja  sudeian  su- 
siani  j.  n.  e.;  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  naskleian  ja 
nasMeitan,  iuamreian}9i  tuamreitan  tuomariani  j.  d.  e.;  Uudessa- 
kirkossa nuskaleian  ja  naskaleiian;  ja  PyhSlssSmaassa,  Lai- 
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tilassa  seka  myOs  Lapissa  ja  Raumalla  naskleitan,  tua/mrei" 
tan;  Eurajoella,  Raumalla  ja  Uudessakirkossa  alasimian, 
kynnyksids,  heossian  hevosiani  j*.  n.  e.:  ja  Lapissa,  PyhStssft- 
maassa  seka  Laitilassa  cUasimian,  kynnyksUdn,  heossitan. 

c)  YksikOn  ja  monikon  menennOsUi  sekd  monikon  oman- 
nosta  katoaa  viimeiDen  n  taikka  loppu-ddnne  liite-asemon  edelUi, 
ja  Uudessakirkossa  muuttuu  VI:nen  luokan  nimikkojen  yksi- 
kon  menennOn  pSISIte  s  sseik^i.  Esim.  tydMn  tyOhOni  j.  n.  e. 
iydhosy  tdihin  toihini  j.  n.  e.  tdihis,  iditien,  tditteni  j.  n.  e.  /oi7- 
ies,  hauttahan  ja  hauttan  hautaani  j.  n.  e.  Eurajoella  hao- 
doihin  ja  muissa  pitttjissSI  haodoihm  ja  haodohin  hautoihini  j. 
n.  e.  Eurajoella  hauttais,  Laitilassa  hauitates  ja  muissa  pi- 
tdjissfl  hauttcUtes  hautojesi  ja  hautojensa,  Eurajoella  hanq^pa- 
has^  hamppas  ja  hamppasses  hampaasesi  ja  hampaasensa,  hamp- 
paihis  hampaisisi  ja  hampaistnsa,  hamppais  hammastesi  ja  bam- 
mastensa,  PyhAssSimaassa,  Laitilassa,  Lapissa  ja  Rau- 
malla hamppasses,  Aaiiip/?atAt^  ja  ^amppaAi^,  Uudessakirkossa 
hamppasses  ja  hamppahis,  Lapissa  lamppatten  ja  lamppaln  1am- 
masteni  j.  n.  e.  Raumalla,  Pyhilssilmaassa  ja  Uudessa- 
kirkossa lamppatten;  ja  Laitilassa  seka  lamppatten  etta  /am- 
masten, 

d)  YksikOn  ja  monikon  asunnon,  lahdennOn  ja  otannon 
paatteet  s  ja  if,  st  ja  ist,  It  ja  Ut  niuuttuvat  liite-asemon  edellS 
fa:ksi,  «a:ksi  ja  i^aiksi,  isd:)i&\^  f^a:ksi,  std'M&\  ja  i;fa:ksi,  if/dl:ksi, 
/^a:ksi,  /^d(:ksi  ja  i7/a:k5i,  f7/^:ksi,  esim.  kddesdn^  kdsisdn,  seip- 
pdstdn  seipaastflni  j.  n.  e.  asioistan,  isdltdn,  ^  lamppailtan  1am- 
pailtani  j.  n.  e. 

e)  Kuten  jo  ennen  on  selitetty,  on  sekfl  sivunnon  ettft  an- 
nannon  paate  yksikOss£i  //  ja  monikossa  ill,  josta  molemmat  siat 
tulevat  yhtalaisiksi.  Yhtalaisina  pysyvSt  myOs  liite-asemonkin  li- 
sSian  tultua,  silla  sen  edelltf  muuttuu  //-pSilte  valiin  //a:ksi,  //^:ksi, 
Yaliin    //(?:ksi,   i7/-paate  vdliin    i//a:ksi,    i7/a:ksi,  vSiliin  ille:ks\^  niin 
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ettei  miUSin  eroilusta  ole  merkityksessil,  jos  a,  a  taikka  jos 
e  on  pd^Ueesen  tuUut.  A,  a  tulee  kuitenkin  useammin,  kuin 
Cf  liite-asemoD  eteen.  Esim.  annoi  heini  heoselien  taikka  heo- 
seliauj  heosellan  sekd  heoselien  on  vars^  ei  minun  maillan 
taikka  maillen  ol  voima  kasso  ei  minun  maillani  oli  voimaa 
kasvaa,  lupas  midhellds  lupasi  niiehellensS,  kannoi  oikalias, 
olgallas  taikka  olallus  kantoi  olallansa,  ott  sen  oikalias,  olgal- 
las  taikka  olallas  otti  sen  olallensa,  on  seffdllds  taikka  seffcH- 
les,  mene  sef/dllds  taikka  selfdlles,  o?i  vathallas  taikka  vaihal- 
les  on  vatsallansa,  mene  vathalles  idMidi  vathallas,  vidri  rattail" 
Ian  vien  rattaiilani  ja  vien  rattailleni^  sydtdn  siollan  taikka  si- 
oillen  syOtdn  sioilleni. 

f)  Vajannon  pSiate  i  muuttuii  liite-asemon  edellii  /a:ksi, 
idik&i  ja  Uitaiksi,  itdik^i,  esim.  heoseian^  heositan,  kddeids, 
kdsitds. 

ff)  Kautantion  perSlssfl  kuulee  barvoin  liite-asemoa,  mutta 
jos  semmoinen  joskus  on  siinSi,  on  sen  edelta  loppu-asinne  ka- 
donnut  kautannon  psatteen  pdiistii,  esim.  siuthten,  Uudessakir- 
kossa  sitUten  sivuitseni  j.  n.  e. 

h)  Muutannon  pd£lte  ks  muuttuu  liite-asemon  edelld  Ar^^:ksi, 
ja  iks  ikse'\&\^  esim.  asiaksen,  asiakses^  asioiksen,  asioikses. 

i)  Olennon  pSIdtteet  n  ja  m  muuttuvat  liite-asemon  edella 
seuraavalla  tavalla: 

a)  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  muuttuu  n  nn€i:ksi^ 
nnd:)L%\  ja  in  inna:ksi»  inna:ksi,  mutta  rungon  sidekerake  pysyy 
kuitenkin  pehmenemSltta,  kuten  asini-opin  40  siv.  on  selitetty. 
Esim.  kenkdnndn  kenkSinSini  j.  n.  e.  kenkinndn,  kovkkunnas  kouk- 
kunasi  ja  koukkunansa,  ko^umnas,  ha^oinnan  hakoinani  j.  n.  e. 
ktminkkannan  kuninkaanani  j.  n.  e.  Mpdnnds,  leipinnds,  olken- 
nan^  offeinnan,  Lapissa  ja  Raumalla  myOs  offennan  oikinani 
j.  n.  e.  patannasj  padoinnas^  Lapissa  ja  Raumalla  my6&  pa- 
donnas,  penikkannas. 
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Poikkeuksia:  p 

1)  Raumalla  mauttua  VI:neD  lookaD  sanoissa  yksi- 
kon  olennon  paste  n  vtfliin  na:k8i,  na:ksi,  esim.  roskasnas 
raskaanansa,  saerasnas  sairaanansa. 

2)  Lapissa  muuttuu  valiin  Lai  til  an  rajalla  olennou 
pSIfltteen  n  ja  in  kaikissa  nimikoisstf  na:ksi,  nd:k»i  ja  tna:ksi, 
indiksi,  esim.  halkonan^  fM'&inan^  padonas  patoinasi  ja 
patoinansa. 

fi)  PyhlissSiinaassa  ja  Uudessakirkossa  muuttuvat  n 
ja  in  na:k&},  ndiksi  ja  tna:ksi,  ma:ksi,  esim.  koytends,  koysinds, 
padoinan  ja  padonan  patoinani  j.  d.  e.  dkkendn  akeenflni  j.  n.  e. 
seippdndn  seipdMndni  j.  n.  e.  Pyhflssamaassa  akkeindn  akei- 
nSni  j.  D.  e.  seippdmdn  seipHinani  j.  n.  e.  ja  Uudessakirkossa 
dkkesvn&tij  seippdsindn. 

Muistutus:  PyhassSmaassa  muuttuu  monikon  olennon 
pflSite  in  vlliiin  myOs  tnetksi,  esim.  peitoines  ja  peitones  peittoi- 
nasi,  peittoinansa,  padoines  ja  padones  patoinasi,  patoinansa, 
rdeinm  rekinSini  j.  n.  e. 

y)  Laitiiassa  muuttuu  liite-asemon  edellfl  olennon  paste 
n  valiin  na:ksi,  nd(:ksi,  valiin  taas  ne.-ksi,  ja  in  vSliin  ina:ksi, 
indi:ks],  valiin  myOs  ^n^.ksi.  Jos  in  on  m^:ksi  muuttunut,  tule- 
vat  monikon  olento  ja  seuranto  samaliaisiksi.  Esim.  Mrkdndn 
ja  hdrkdnen  harkanftni  j.  n.  e.  hdrkinds  ja  hdrkines  .Mrkmlksi 
j.  n.  e.  laianas  ja  latones  latonasi  j.  n.  e.  ladoinas,  ladoines, 
ladanas  ja  ladanes  latoinasi  j.  n.  e.  peiioinan,  pdtoinen,  peito- 
nan,  peitonen  peittoinani  j.  n.  e.  sukkinas  ja  sukkines  sukki- 
nasi  j.  n.  e. 

Muistutus.  Jos  liite-asemon  perftSn  on  ^iela  joku  muu 
liite  tullut,  muuttuu  vXliin,  mutta  ei  sainkaan  aina,  olennon  n 
liite-asemon  edella  nna:ksi,  nntfrksi  taikka  n7te:ksi,  ja  in  m»ui:k8i, 
inndMi   taikka  mnetksi,  esim.  hdrkdnndnikki*  ja  hdrkdnnenikki' 
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hftrkdniinikin  j.   n.  e.  re^emndnikki*  ja  re'einnenikki*  rekinanikiD 
j.  n.  e. 

j)  Seuraunon  pttflte  on  liite^asemon  edellSi  muuttumatta. 
Esim.  Eurajoella  ja  LapUsa  heosinnm  hevosineni' j.  n.  e. 
kinttainnen  kintaineni  j.  n.  e.  kenkinnes  kenkinesi  j.  d.  e.  iapa- 
koines;  PyhAssSmaassa,  Laitilassa  |a  Uudessakirkossa 
heosinen,  kinticdnen^  kenkines,  iapakoines;  ja  Raumalla,  missa 
seurannon  pflfltteenH  kSytetSiSa  sekM  mne  ettd  inna,  innd  ja  val- 
liin  myOs  ine,  padonnan  patoioeni  j.  n.  e.  pdivinndSf  pdivinnes 
ja  pdivnes  pftivioesi  ja  pdivioensd,  Idpnes  leipioesi  j.  n.  e.  kenk- 
nes  ja  kenkinnes  kenkinesi  j.  n.  e.  sukknes  sukkinesi  j.  n.  e. 
seippdnnes  ja  seippdnnds  seipliinesi  j.  n.  e. 

Poikkeus:  Seurannon  p^Ue  ine  muuUuu  v£lliin  Laili-  . 
lassa  mn^:ksi,  jos  liite-asemon  perasin  on  tuUut  joku  muu 
liite.  Esim.  aoronnenikki*  auroinenikin  j.  a.  e.  kenktnne- 
sikki'  kenkinesikin  j.  n.  e.  iakeimiesikki'  j[a  lakennesikki' 
lakkinesikin  j.  n.  e.  veitheinnenikki'  ja  veithennenikki'  veit- 
sinenikin  j.  n.  e. 
kj  Avunnon  peFSiss£l  ei  koskaan  k^iyteUI  liiteasemoa. 

4)  Jos  oniannot  meidfi,  meid\  teidti,  ieid'j  heidri^  heid* 
eivat  tarkoita  monen  omaa,  vaan  ainoastansa  jotakin  siihen  ky- 
la^n,  taioon  taikka  perheesen  kuuluvaa,  johon  myOs  me,  te  taikka 
he  kuuluvat,  ei  liite-asemoa  koskaan  kayteU  nUitS  omantoja  seu- 
raavain  nimikkojen  perflssS.  Esim.  sidll  ol  teidn'  taikka  ieid* 
tcUad  taikka  talo'  midhi,  hdn  kdv  eildti  meidii  taikka  meid'  tab- 
les, Sinn  ofi  heidfi  taikka  heid'  talost  pitk  matk^  tddil  oA  leim 
taikka  ieid'  kyldri  taikka  kylff  isdntti  tddlld  on  teidSn  kylan 
isantifl. 

5)  Liite-asemoja  liitetSfln  myOs  l:seen  siantoon,  II:sen  si- 
anoOD  asuatooa,  lilmen  ja  IV:nen  siannon  sekd  I:sen  verrannon 
kaikjkiin  sioihin^  ja  vftliin  myOs  Ilzsen  verrannon  sioihin,  jolloin 
llkncn  ja   lV:nen   siannon   seka    I:sen  ja  II:sen  verrannon   sia- 
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pasitteet  muuttuvat  samalla  tavalla,  kuin  nimikkttjenkin  sia-pliSit- 
teet  liite-asemoi)  edells. 

Miten  iaas  l:nen  siaato  ja  II:sen  »iaonon  asunto^  liite-ase- 
moD  eteen  jouduttaD&ay  muuttuvat,  seliteUStn  tehdikkojen  taivu- 
tuksesta  puhuttaissa. 

6)  Jos  liite-asemon  perftfln  on  viela  jokn  muu  liite  tullut, 
inuutluu  tavallisesti  liite-asemo  n  ni:ksi  ja  s  siiksu  YksikOn  ja 
inonikon  3:nen  pei*sonan  liite-asemo  s  on  kuilenkin  usein  muut- 
tumatta  toisen  liitteen  edellM,  ja  samoin  vMin,  ehka  harvemroin, 
myOs  Hiuitlenkin  personain  liite-asemot.  Esim.  Eurajoella 
heosianikifi  hevoistanikin,  hevoistammekin  ja  hevoistannekin,  he:>S' 
tasikiri  hevoistasikin  ja  hevoistansakin,  lamppaitanikkad  lampai- 
tanikaan,  lampaitammekaan  ja  lampaitannekaan,  Iqpsinesikifi  lap- 
sinesikin  ja  lapsinensakin,  kenkkidnikkdfi  kenkiflnikilJlD,  keokiam- 
mekiian  ja  kenkiSinnekilSlD,  sdntiisikiti  sSlnttisikin  ja  sSinttinsakiD, 
usein  myOs  heoslaskiri  hevoistansakin,  inkkuaskari  iukkuansa- 
kaan,  raitmiaskari  raltaitansakaan^  Raumalla  ja  Lapissa  etie- 
sikkdri  eteesikSiSn  ja  eteensilkSiMn,  hdrkdmkkifi  hilrkSinikin  j.  n.  e. 
Lapissa  sikkanikkari ,  Raumalla  sikkcUamkkaii  sikaanikaan 
j.  n.  e.;*  mutta  usein  myOs  heoseilenkiri  hevoisellenikin  j.  n.  e. 
lapsinneskifi  lapsinesikin  j.  n.  e.  trenkinndnkifi  trenkinMnikia 
j.  n.  e.;  Pyhflssiimaassa,  Laililassa  ja  Uudessakirkossa 
haukkianikki*  haukeanikin,  haukeammekin  ja  Iraukeannekin,  leh- 
mdtdsikki*  lelimasisikin  ja  lehmillinsSikin,  usein  myOs  nenaskdri 
nenSlsikilSn  ja  nenSinsSlkSISin,  kukotankf  kukkoanikin,  kukkoain- 
mekin  ja  kukkoannekin. 


TehdikkJUen  taivotaksesta. 

1)  Samoin,  kuin  kirjakielessS,  on  tehdikoilla  my5s  Eura- 
joella, Lapissa,  Raumalla,  PyhSss^maassa,  Laitilassa 
ja  Uudessakirkossa  sek£i  tekiMlinen  eiVJi  tekiatttn  muoto.    Teki- 
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allisella  an  kaikki  lavan-muodot,  mitk£l  kirjakieless^kin  lOjtyvat, 
paitsi  sianto  V%  iekiUUMnUst^  taas  puuUuu  tassa  murteessa 
kdskento  ja  siannon  kaikki  muodot,  paitsi  Ill:nen  siannon  omanto. 

Muistutus:  Kirjakielen  ViQen  siannon  asunnon  ja  sivun- 
non  verosta  kSytetasin  USlUS  Illmen  siannon  sivuntoa  laikka  vft- 
liin  nayOs  annanloa,  joittenka  per^sssi  aina  on  iiite-asemo  s,  ol- 
koon  lauseen  aluksena  mika  persona  hyvansS.  Esim.  hdn  orl 
menemdllds  taikka  menemdiles  hdn  on  menemaisiUSinsa,  mind  olen 
juur  menemdllds  taikka  menemdiles  mina  olen  juuri  menemSli- 
sillilni,  me  oUri  juvr  hyppdmiUlds  taikka  ht/ppdmdlles  oTimme 
juuri  hyppa^mSisillilaime,  he  ova*  puttomallas  taikka  ptittomalles 
he  ovat  putoomaisillansa,  hdn  ol  sydmdllds  hiin  oH  syOmaisiJ- 
lansa,  mind  oliri  perdt  kualemcUlas  olin  perati  kuolemaisillani, 
te  olit  oif^kefi  ndlkkdhdri  kualemallas  olitte  oikein  nSlikdan  kuo- 
lemaisillanne. 

V:nen  siannon  IdhdennOn  ja.  otannon  verosXa  taas  kSytetS^in 
Laitilassa  lV:nen  siannon  IdhdentOa,  routta  muissa  pitfijissS 
myOs  llLnen  siannon  otantoa,  jonka  perJissa  aina  on,  paatteen 
tin  kertomista  vaikuttava,  loppu-£[iinne,  joka  vastaa  kirjakielen 
liite-asemoa  h-n.  Esim.  minu  pelastettiri  juur  kualefnaliia\  Laiti- 
lassa pelasleitf  kualemisesi  minua  pelastettiin  juuri  kuolemai- 
siltani,  hdn  palas  juur.  menemdl(td\  Laitilassa  menemisest  pa- 
lasi  juuri  roenemilisiUansa.  TammOista  lause-tapaa  kuulee  kui- 
tenkin  ainoastansa  harvoin. 

2)  Tehdikkttjen  tapa-p9Stteet  ovat  tekidllisessii  seuraavat: 
Suora-tavalla  —  ei  ole  niitsan  tavan-psatettd. 
Luulennolla  -^  on  pflfltteenS  ne  taikka  nne. 
Ehdonnolla  —    „  „        isi,  isisi,  sisi  taikka  si. 

Toivonnolla  —   „  „        kko^  kko  taikka  ko,  ko. 

Kaskennolla  —  ei  ole   kaikille  personille  yhtetstSI  tayan-piii(tettSl. 

*)  Aani-opin    14  siv.  on  erhetyksestd  Vrttakin  siantoa  sanotlu  valiin 
kaytettavao  tassa  murteessa,  jota  erhetysla  taten  oi'aistaan. 
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iij  (  taikka  id^  i&^  mutta  usein 
on  I:neii  sianto  mytfs  paatteeton 
takst^  takse,  akse,  akse  taikka  he, 
II:Ua  SiaonoUa    ^  ^^  te  taikka  t. 

Ulrlla  SiannoUa  „  „  ma,  md. 

IV:llil  SiannoUa   »  99  ^ise. 

I:lli(  VerrannoUa  „  „  va,  vd. 

II:Ua  VerraoDolIa  „  „  nu,  ny  taikka  nnu,  nny. 

Muistutuksia: 

aj  Luulentoa  kdytetasin   ainoastaan  kysymys-lauseissa. 

bj  I:sen  siannon  jSilkimSliseen  muotoon  on  aina  liite-asemo 
liitetty,  jonka  edeilil  mainitun  muodon  paiate  pysyy  muuUumatto- 
inana. 

3)  KMskennOn  perfektum-aikaa  kuulee  naissa  pitajissa  aino- 
astansa  harvoin. 

4)  Tekiallisen  lausunnolla  ei  ole  mitaan  ajan-niuotoa  mer- 
kitsevaa  paatetta,  eika  myOs  presens-ajalla,  mutta  sen  kerron- 
nolla  on  paatteena  i  taikka  ^1.  Perfektum-  ja  plusqvamperfek- 
tum-aika  taas  syntyy  yhdistymalla  samoin,  kuin  kirjakielessa. 

Muistutuksia: 

aJ  Kerronnon  paate  i  katoaa  usein,  jos  siita  ja  rungoD 
viimeisesta  aantiOsta  on  kaksi-aanike  sjntynyt,  jola  edempana  tar- 
kemmin  selitetaan. 

bJ  Lienen  ei  tassa  murteessa  koskaan  kayteta,  vaan  luu- 
lennon  perfektum-aika  syntyy  aina  II:sta  verrannosta  ja  olen- 
tehdikon  luulennon  presens-ajasta. 

cj  Perfektuoi-  ja  plusqvamperfektum-ajan  monikossa  kuulee 
Laitiiassa  valiin  kaytetta?an  ILsen  verrannon  jksikon  nimentoa; 
esim.  he  ova'  antan  he  ovat  antaneet,  he  ova'  keittdA  he  ovat 
keittaneet,  he  ova'  lakeri  he  ovat  lukeneet,  ?ie  ova'  punnhi  he 
ovat  punninueeu 
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5)  Suora-tavan  ja  ebdoonon  kaikilla -ajan-inuodoilla  on  teki- 
allisessfl  kolme  personaa  sekd  yksikOssSi  eWk  monikossa.  Sainoin , 
myOs  luulennon  ajan-muodoiila  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raii- 
malla,  mutta  Pyhtfsstfniaassa,  Laitilassa  ja  Uadessakir- 
kossa  on  niill^  ainoastansa  kolmas  persona  seka  jksikossil  ettil 
monikossa.  Toivonnon  ajan-muodoilla  taas  ei  ole  misssan  naissa 
pitajissM  muita  personia,  kuin  yksikOn  ja  monikon  kolmas  per- 
sona. KSIskennOn  presens-ajaUa  on  ainoastansa  yksikOn  toinen 
seka  monikon  ensim^inen  ja  toinen  persona,  ja  saman  tavan  per- 
fektum-ajaila  vaan  toinen  persona  sekSi  yksikOssii  eiVi  monikossa. 

Huistutus:  MyOs  Eurajoe4ia  ja  Lapissa  sektf  varsinkin 
Raumalla  kdytetdfln  luulennon  ensim^ista  ja  toista  personaa 
harvoin. 

6)  Suora-tavan,  luulennon  ja  ehdonnon  persona-pasitteet 
ovat  seuraavat: 

YksikOssa. 

l:sen  personan  pMate  on  ii  taikka  loppu-ddnne. 
2:sen        „  n      n   loppu-ddnne. 

3:nen        „        ptfalettd  ei  ole. 

Monikossa. 

l:sen  personan  pSSite  on  ri  taikka  roppu-ddnne. 

2:sen        f^  „      ^    L 

3:nen        „  »      »    va*,  vd',  va,  vd  taikka  loppu-ddnne. 

Huislutuksia: 

a)  Sekii  yksikon  ett£i  monikon  l:sen  personan  p^flte  on 
Eurajoella  H^  Lapissa  seka  ii  etta  loppu-ddnne  ja  Rau- 
malla, Pyhassflmaassa,  Laitilassa  sekft  Uudessakirkossa 
loppvrdmne. 

bj  Monikon  3:Den  personan  pflflte  on  iausunnossa  va^,  vd' 
ja  luulennossa  va,  vd,  mutta  kerronnossa  ja  ehdonnossa  loppu-^ 
ddnfie. 

Suomi,  20 
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Poikkeuksia:  1)  Eurajoella  ja  Lapissa  on  vflliin 
luulennon  ja  ebdonnon  monikon  kolmas  persona  pasUeetOD, 
ja  Eurajoella  kaulee  joskus  kerronnon  moaikoB  Scnen 
personan  pSflileeDSl  va^^  vff.  2)  Lttalenoon  yksikon  2:DeD 
persona  on  plltttteeton. 

7)  Ellei  mita^in  liitetta  ole  perSSln  tullut,  katoaa  aina  yk- 
sikon 3:sta  personasta  ebdonnon  viimeinen  i,  ja  samasla  perso- 
nasta  myos  kerronnon  t,  jos  ei  siita  ja  riingon  viimeisesU  aSnti- 
OstM  ole  kaksi-asnike  syntjnyL  Esim.  Mn  annais,  kannais, 
iahreis,  fukis  ban  antaisi,  kantaisi,  tabrisi,  lukisi,  Mn  keitt, 
kMns,  niitt,  fuk  bain  keitti,  kaansi,  niitti,  luki. 

Muistulus:  Jos  ebdonnon  monikon  kolmas  persona  od 
pasitteeton;  katoaa  ebdonnon  viimeinen  t,  ellei  liite  ole  peraSa 
tullut,  esim.  he  soveis,  neolois,  kidldis,  mturrais  be  sopisivat, 
neuloisivat,  kieltflisivilt,  murtaisivaL 

8)  Miten  njt  mainitut  persona-pSSitteet  liitteen  edellfl  muut- 
tuvat,  selitetaan  edempMnSl.  Tsissa  vaan  mainittakoon,  ettM,  jos 
luulennon  yksikOn  ja  monikon  l:sen  personan  paste  on  loppu- 
ddnnCy  muuttuu  se  k:n  edella  ^:ksi.  Monikon  2:sen  personan 
paate  t  taas  muuttuu  km  edella  ^/a:ksi,  Miksi, 

9)  Toivonnon  seka  yksikOn  etta  monikon  3:nen  personan 
paate  on  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  tavallisesti  ti, 
mutta  valiin  myOs  loppu-ddnne,  Pybassamaassa  taas,  Laiti- 
lassa  ja  Uudessakirkossa  aina  loppu-ddnne. 

Muistutus:  Ellei  toivonto  ole  kieltava,  ei  siiben  koskaan 
miiaan  liitetts  liiteta. 

10)  KaskennOssa  on  yksikOn  2:seu  personan  paate  loppu- 
ddnne,  s  taikka  si,  monikon  ensimaisen  personan  tafi,  tdd^  ta', 
iff,  tas,  ids  tatkka  tasty  tdsi  ja  monikon  2:sen  personan  pftSlle 
ka\  kd'  taikka  kka^,  kkd\ 
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Muistutuksia: 

a)  YksikOn  2:seD  personan  kaikkia  pflatteita  kSytetaSin  kai- 
kissa  nSissS  piUfjissSt. 

bj  Milloinka  tnonikon  Itsen  personan  pSStetta  alkava  i  peh- 
meiiee,  on  asini-opin  54  siv.  selitetty.  My<)skin  pehmenee  mai- 
nittu  t  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa,  jos  pSSte  on  liitetty 
runkoihin  h(xke  ja  hio,  ehks  se  Uudessakirkossa  Mo-rankoon 
liitettynS  myOs  on  pehmenematU. 

cj  PaatelU  tati,  tati  kflytetasn  Eurajoella  sekSl  tari , 
iM  etui /a',  ^di' Lapissa,  ta%  /d' Raumalla,  PyhSlssainiaassa, 
Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  ja  tas,  tds,  tost,  Idst^  kaikissa 
naissJi  pitajissa. 

11)  n:lia  siannolla  on  kaksi'siaa,  nimitUin  asunto  ja  avunto. 
Asunnon  pdfite  on  s  ja  avunnon  Eurajoella  rl,  Lapissa  ja 
Raumalla  seka  ri  eiVk  loppu-ddnne  ja  Pyhassamaassa,  Laiti- 
lassa ja  Uudessakirkossa  loppu-danne, 

Muistutuksia: 

a)  I:sen  ja  IL'sen  siannon  i  pehmenee  aina  samalla  tavalla, 
kuin  /  kirjakielessS. 

bJ  Asunnon  paste  s  muuttuu  seka  liite-asemojen  etta  muit- 
tenkin  liitetten  edella  ^a:ksi,  ^d(:ksi,  esim.  hakaiesan  hakatessani, 
hakcUesakkad  hakatessakaan. 

c)  Jos  avunnon  paatteena  on  ioppu-ddtme,  muuttuu  se 
A::lla  alkavan  liitteen  edelia  n:ksi.  i^.lla  alkavan  liitteen  edella 
taas  muuttuu  seka  tl  etta  loppu-d&nne  m:ksi. 

12)  ni:as  sianfo,  jolta  puuttuu  roonikko,  mutta  jolla  yksi- 
kosfiif  on  kaikki  siat,  mitka  silla  kirjakielessakin  on,  taipuu  sa- 
malla  tavalla,  kuin  lUrnen  luokan  nimikot,  paitsi  ettei  ?iimeinen 
a,  d  katoa  nimennOsta. 

Muistutuksia: 

a)  Ellei  liite-asemo  ole  perassa,  kaytetaan  nimentoa  aino- 
aslansa  harvoin. 
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b)  Silfl  merkitysU,  mikfl  kirjakielessS  on  III:Qen  siannon 
sivunnolla  ja  otannolia  esino.  lauseissa;  ei  sUU  tekemdSd  ioOy  ei 
se  lydmdlld  Idhde,  saiiumcUia  se  iapahtui,  ei  niilla  Ussa  mur- 
tees8a  ole,  vaan  ualla  sanotaan:  ei  sitd  tehdeti  saa,  ei  se  lyo- 
deri  Idhd',  sattuiti  taikka  satMe^  se  iapaiui. 

13)  IVtas  sianto,  jolla  on  kaikki  siat,  mitka  silla  kirjakie- 
lessdkin  on,  taipiiu  samalla  tavalla,  kuin  V:nen  luokan  seihen 
p£ISIttyvflt  nimikko-rungol.  MjOskin  muuttuvat  liitteen  edellSI  sia- 
ptftftteet  sainoin,  kuin  nimikkojenkin  sia-p^atteet 

Muistutus:  Milloin  pAflUeesUI  mise  i  katoaa,  selileUSiD 
edempdna. 

14)  l:nen  verranto,  jolla  on  kaikki  iavalliset  siat,  taipuu 
muutoin  niin,  kuin  Ill:nen  luokan  nimikot,  paitsi  ettH  yksikOo 
nimennOn  paste  on  vaineri,  vdineti,  vaine\  vdm^  eikii  v^  esioi. 
antctvoUnefi ,  aniavaine^  eikM  anieiv  rungosta  aniava* 

Liitteen  edelU  muuttuvat  I:sen  verrannon  sia-pd^tteet  sa« 
malla  tavalla,  kuin  nimikkojenkin. 

Huistutuksia: 

aj  Jos  I:sen  verrannon  olento  ruotsiksi  merkitsee  Idisa 
gdra  ndgot,  kSlytelilSn  tilssSl  murteessa  mainittua  siaa.  aina  yksi- 
kOssil,  ja  sen  perdssa  on  aina  liite-asemo  s,  olkoon  lauseen  aluk- 
sena  mikfl  persona  hyvSinsil.  Esim.  mnd  oleH  taikka  ole*  ole- 
vdnnas  taikka  olevanas  mind  olen  olevanani,  he  ovd  iekevdnnds 
taikka  iekevdnds  he  ovat  tekevinansd,  sina  oK*  itkevdnnds  taikka 
itkevdnds  sinS  olit  itkevSinUsi,  te  olit  luppavannas  taikka  htppa- 
vanas  te  olitte  lupaavinanne,  Mn  ori  puJmvannas  taikka  puhu- 
vanas  han  on  puhuvanansa,  me  oUti  taikka  oK  hakkavannas 
taikka  hcJckavanas  me  olimme  hakkaayinamme. 

b)  Liite-asemoista  puhuttaissa  sanottiin  loppu-ddnnetld  vS- 
liin  liitettavan  3:nen  personan  liite-asemona  laatu-sanain  otan- 
toon,  jonka  paste  U  silloin  muuttuu  //^a:ksi,  Utd'X%\.  Saroaa  lii- 
tettS,  jonka  edellS  samat  pSStteen  muutokset  tapahtuvat,  liiteuan 
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vdliin  HiyOs  istu-  ja  seiso^Txmgou  Irsen  verrannon  yksikOn  otan- 
toon,  olkoon  lauseen  aluksena  mika  i)er8ona  hyvSnsd.  Silen  syn- 
tynyt  sanan-muolo  istuvaltta',  jonka  u  on  hyvin  lyhyt,  niin  ettM 
saoa  valiin  kiiuluu  melkein,  kuin  istvaltta^,  merkitsee  samaa,  kuin 
kirjakieleo  istuallani,  istuallamine,  istuallasi,  istuallanne,  istual- 
lansa,  istualleni,  istuallemme,  istuallesi,  istuallenne,  istualleosa, 
istualtani,  istualtamme,  istualtasi,  istualtaQne,  istualtansa,  ja  sa- 
nan-imioto  seisovaltta%  jonka  o  on  hyvin  lyhyt,  niin  etta  sana 
vsliin  kuuluu  melkein  kuin  seisval((a\  samaa,  kuin  kirjakielen 
seisaallani,  seisaatlamme,  seisaallasi,  seisaallanne,  seisaallansa, 
seisaalleni,  seisaallemme^  seisaallesi,  seisaallenne,  seisaallensa,  sei- 
saallani, seisaaltamme,  seisaallasi,  seisaallanne,  ja  seisaallansa, 
ruotsiksi:  i  sillande  sUllning,  i  sl^ende  sl^illning.  Esim.  tuliri 
laikka  tuW  sidlt  aias  istuvaltta*  lulin  sielta  alas  isluallani,  mids 
putos  maaharl  laikka  maaha'  isiuvallta'  mies  pulosi  maahan 
isluallensa,  es  sind  isiuvalitd*  sinn  ulef  el  sind  isluallasi  sinne 
uletu,  istuvalita*  me  tdmdri  iydii  hyviri  teeri  laikka  istuvalUa' 
me  idmff  tyff  hyvi  /^e^isluallamme  me  Vkm^u  lyOn  hyvin  leemme, 
etie  istuvcUttd  saoC  siiheri  taikka  siihe^  knn  elle  isluallanne  saa 
siihen  kiinni,  midhef  putosf  istavalita*  riiheri  taikka  riihe*  pat" 
sill  laattiaU  miehel  pulosival  isluallensa  riihen  parsilla  laallialle, 
mnii  nousvA  taikka  nousi*  seisovalUa'  no^sin  seisaalleni,  es  sind 
sidlt  seisovaltta'  al(is  pdds^  et  sina  sielU  seisaallasi  alas  pSdse, 
ei  hdrl  sitd  seisovalUa'  laattiaU  saa  ei  han  silS  seisaallansa 
laattialta  saa,  me  mahduri  taikka  mahdu'  sinn  seisovalUa'  mah- 
dumme  sinne  seisaallamme,  ie  pysyi  seisovalUa  heoserl  taikka 
keose^  selfds  pysytte  seisaallanne  hevoseri  sel^ssSI,  ei  he  seisor 
valtta'  sidU  miUdti  taikka  ~mt7/a'  saa'  eivSll  he  seisaallansa  sielu 
mitaan  saa. 

15)    II:nen    verranto,   jolla    tdssfl    murteessa    on    kaikki 
siat,  mitka  silld   on   kirjakielessdkin,    taipuu  samoin,  kuin  ll:sen 
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luokaii  nimikot,   paiUi  etiei  sen  runko  jfksikOn  nimeiindssa  aioa 
inuutu  samalla  tavalla,  kuiD  maiDitun  luokan  nimikkO-ruDgot. 

Muistntuksia: 

a)  Bfonikossa  olevan  nimisanaQ  vierellisenSi  on  II:lld  Ver- 
rannolia  vSiiin  kaikissa  sioissa  ainoaslaan  loppu-ddnne  paatteenS, 
esim.  Lapissa  hapanturmi^  punkkatien  hapantuneitten  punkkain, 
pali  perstantunm/  putt  paljo  perstantuneita  puita,  kastunnti^  vaat- 
tessf  kastuneisin  vaatleisin. 

b)  Pyhassilmaassa  on  n:sen  verrannon  yksikOn  osanto 
tavallisesti  pddtteeton  ja  sen  inonikoa  osannon  pSStleenSt  ssi  taikka 
ssii,  seka  monikon  omannon  pSStteena  tte^.  Esim.  hapantunnu 
hapantunutta,  hapantunnussi  ja  hapantunnussH  hapantuneita,  pers- 
tantunnussi  ja  perstantunnussit  perstantuneita,  hapantunnutie^  ha- 
pantuneitten. 

cj  Liitteen  edells  rauuttuvat  II:sen  verrannon  sia-psatteet 
niin,  kuin  nimikkojenkin  sia-pSiiitteet. 

d)  Monen  tehdikOn  II:lla  verrannolla  ei  ole  kaikkia  sioja. 
16)  TekiattttmSlssa  ovat  pSiiUeet  seuraavat: 

Suora-tavan  lausunnolla   on  pflfltteena  tati,  tdrl  taikka  ta%  tS. 

„        „     kerrannoUa    „         „        At9^  taikka /^'^  ^i^^  taikka  ff. 
Luolennon  presens-ajalla  „        „        ttanne,  iidnne,  itane,  tidne, 

tannej  tdnne  taikka  tone, 
idne. 
Ehdonnon        „        ^^      „        y,      im^  tdis^  iami,  tdim  taikka 

taissis,  idissis. 
Toivonnon        „         „       „         „       ttakkori,   ttdkkihi,   iakkaH, 

tdkkdfi,    ttakko',   ttdkkffy 
taikka  takko\  takk&. 
Illmen  siannon  omannon  pjffitteend  on  ttamcai,  tidmdri,  iamati, 

idmdfi,   tiama*,  Udmd\ 
taikka  tama\  tdmd*. 
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I:ild  verraonolla  on  rongon  pnatteeoa  tiava^   ttSva,   iaiHi,   tdp&^ 

Uapa,  iieg^d  taikka  iapa, 
iapa, 
lI:Ua  ^         99        99  n        t^,  ttyy  taikka  iu,  ty. 

17)  Apu-tehdikkoa  lienen  ei  ole  UlssSt  murteessa.  Teki- 
UttOmiin  luuieoDon  perfektam-aika  syntyy  senUhden  aina  okrl- 
tehdikOn  tekidllisen  luulennon  presens-ajan  3»ta  pcrsonasta  ja 
lekiattOmaiD  II:sta  v^rrannosta. 

1^  TekiSltOn  on  aina  personaton. 

19)  Tekiflttoman  lausuonon  pXfltettSl  tarl,  tdfi  kayteUiin 
Eurajdella,  sekx  iatiy  tad  eita  ta\  id'  Lapissa,  ja  tc(y  id'  Rau- 
malla,  PyhSissciDiaassa,  Laitilassa,  ja  Uudessakirkossa. 

Huisttttus:  TekiatlOoiXn  lausunnon  pSSUeen  loppn-xanne 
muuUuu  A::lla  alkavan  liitteen  edellfl  n:ksi  ja  p:l]a  «ilkavan  liitteen 
edells  m:ksi.  Jos  taas  H  on  pdHlteen  perftssfl,  pysyy  se  n:Sin 
edellii  muuttumattomana,  mutta  muattuu  p:n  edellM  I9t:ksi. 

20)  Hilloin  teki^UOnidn  lausunnon  pasitetUl  alkava  /  peh* 
nienee,  on  seliletty  tf^ni-opin  45  siv. 

Muistutus:  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  pehmenee 
mainitiu  i  myOs,  jos  potato  on  liitetty  riuikoibitt  hake  ja  hio, 
esim.  baedd  haetaan,  Moda'  hiolaan,  ehkil  Uudessakirkossa 
myos  kuulee  hiota'. 

21)  Kerronnon  p^aiteiU  tihl  ja  tvd  kayteUMn  Earajoella, 
sekd  tiiri,  iid  etU  iify  if  Lapissa  ja  ttfy  if  Raunialla,  Pyhi(8s«- 
maassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa. 

Muistutus:  Liitteen  edella  niuuttuvat  tekiMttOmfln  kerron- 
non pSidtteet  samalla  tavalla,  kuin  lausunnonkin. 

22)  TekiattOmftn  luulennon  perSissSi  on  aina  kysymys-liite, 
jonka  edellSi  mainitun  luulennon  pdatteet  aina  ovat  muutlumaltomat. 

23)  TekifittOmSin  ebdonnon  pflfltteena  on  Eurajoella  ja 
Pyh^ssMmaassa  tais,  idis,  Raumalla  tavallisesti  iais,  idis, 
inutta  usein  niyOs  iaissfy  idissi\  Lapissa  taissf^  tdissf^  Uudessa- 
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kirkoftsa  taissi^  idissi\  mutta  vtiiin  nayite  tais,  idisy  ja  Laiti- 
la 88 a  8ekii  tais,  tdis  eiU  imssts^  tdissis. 
Muistutuksia: 

a)  K:\\di  alkavan  liitteen  edellM  muuttuvat  lekiattoman  eh- 
doDDon  pUfltteei  kaikissa  Dftiastt  pitttjissa  taksiniiVisiu  taissimV&\ 
ja  p:lla  alkavan  liitteen  edella  /aimi»:ik8i,  ^dtfmi:iksi,  ehka  psate 
4aiSi  tais  valiin  mjOs  on  muatturoatta. 

b)  Paatteesta  ta%ssi\  iiiissi*  kaioaa  usein  Lapissa  ja  Uu- 
dessakirkossa  eusimainen  U  varsinkin  jos  paate  on  jksi-tavui- 
seen  runkoon  Hitetty,  esim.  pesidssi*  pesUisiin,  pddstdssf  psas- 
taisiin,  saadassf  saataisiin,  sydddssf  syotaisiin,  uskaJeiassi  iis- 
kalletaisiin.  Usein  katoaa  i  mjOs  paatteesia  tais^  idis  Laitilassa 
ja  Uadessakirkossa,  esim.  armetas  annetaisiin,  mennds  men- 
taisiip,  kidleids  kielletaisiin;  riidellds  riideitaisiin,  saadas  saatai- 
siin,  Laitilassa  katoaa  paatteesta  taissis,  tdissis  melkein  aioa 
ensimainen  i,  esim.  j'uadassis  juolaisiin,  kudoiassis  kudotaisiia, 
purrassis  purtaisiin. 

c)  Joskus  kuulee  myOs  Laitilassa  ^aif^*'-paatetta  kaytetta- 
van,  esim.  anneiaissi*  annetaisiin,  pyydeldissl  pyydetaisiin. 

24)  Tekiattnman   toivonnon  perassa  ei  koskaan  ole  liitetta. 

25)  Jos  loppu-ddnne  on  tekijattOman  III:n  siannon  oman- 
non  perassa,  muuttuu  se  n:ksi  /r:lla  alkavan  liitteen  edella. 

Afuistutus:  Kohteettomiila  tekdikOillM  on  ainoastaan  har- 
voin  tekiatUiman  I:sta  verrantoa. 

26)  TekiattOman  I:nen  verranto,  jolla  tassa  murteessa  on 
kaikki  siat,  mitka  silla  on  kirjakielessakin,  taipuu  samalla  tavalla, 
kuin  Illmen  nimikko-luokan  kolme-tavuiset. 

Poikkeuksia: 

a)  YksikOn  nimennOsta  katoaa  rungon  viimeinen  a, 
a,  aiaoastansa  jos  I:sen  verrannon  nimentd  on  vierellisena 
ja  seisoo  nimikkOnsa  edella,  eika  Eurajoella  ja  Lapissa 
^illoinkaan   aina,   mutta  muutoin  jaa  mainittu  a,  d  yksikon 
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nimentOOn  aina  okmaan.  Esim.  hmltao  taikka  btultm  agi 
luuitava  as)a,  c^'eitav  heoneti  taikka  hean^  ajettava  hevo- 
nen,  mutta  ctsi  on  hmitava  taikka  hmliapa,  heaneri  taikka 
heone^  on  jwxteUa^a  taikka  jtmiettava  hevonen  on  juotet- 
tava,  ja  Lapissa  ja  Eiirajoelia  usein  myOs  iunnettapa 
taikka  twmetitwa  kalu^  tiskottapa  taikka  mkottava  asi  us- 
kottava  asia.  « 

b)  Lapissa,  PyhfissSimaassa  ja  Laitilassa  on 
yksikon  osanto  usein  pSiSitteetOn;  ja  i  monikon  osannon 
pdStteenSl,  esim.  kaks  feikattava  peltio  kaksi  leikattavaa 
peltoa,  mant  iehUi»d  iycU  monta  tehtflyftSl  ty5ta,  pyyddisf 
juatava  vett  pyjtaisin  juotavaa  vetta,  paU  leUcattavi  peUai 
paljo  leikattavia  peltoja,  iso  joukk  juateit(wilehmiiso  joukko 
juotettavia  lehmiSi,  pali  saatavi  paljo  saatavia.  Jos  yksikOn 
osanto  paattyy  Ahen  ja  monikon  osanto  i^:hen,  pehmenee 
niitten  pSlSltetlen  edella  Lapissa  ja  Laitilassa  aina  p, 
esim.  leevotiava  ieivottavaav  leevottavit  leivottavia,  rungosta 
ieevotiapa. 

c)  Laitilassa  on  monikon  omaunon  paate  aina  t7/e', 
esim.  noiUe*  ieikaiiauitte^  pelttoi^  takan  noitten  leikattavien 
peltojen  takana,  juaiettavitie'  j&ukos  juotettavien  joukossa, 
tdmd  sika  on  joutwi  sydteUdmtte  joukkoho'  tflma  sika  on 
joutunut  syOtettavien  joukkoon. 

27)  Tekiattoman  Ilmeu  verranto,  jolla  on  kaikki  siat,  mitkfl 
siUif  on  kirjakielessiikin,  taipuu  samalla  tavalla,  kuin  Il:sen  loo- 
kan  nimikot,  ja  sen  sia-pflStteet  muuttuvat  liitteen  edells  niin, 
kuin  nimikkojenkin  sia-pflStteet. 

Poikkeus:  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  jflfl  teki- 
Ottoman  ll:sen  verrannon  viimeinen  u^  y  aina  olemaan  yk- 
sikOn nimentOOn,  jos  paste  tin,  Uy  taikka  /u,  iy  on  liitetty 
I:sen  luokan  tehdikoihin  taikka  sellaiseen  kaksi-tavuiseen 
V:nen  luokan  tehdikkohonjonka  viimeinen  6 mainitun  pSflUeen 
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edeliSi  k«toaa.  Esim.  kualtiu  kuohu,  meniiy  meuiyi  pesty, 
pUHstyy  juatiu  juotu,  saaiiu  saatu.  MyOskin  inuibiD  teh- 
dikiOihin  liitettyna  od  Laitilassa  psate  ttu^  tty  taikka  iy^ 
iy  tavaUisesti  yksikon  nimennOssfl  muutUimatta.  ehka  se 
Tflliin  myos  muuttuu  loppu-ttdnteeksi  eli  puoiikuatoiseksi 
2^:ksi,  esim.  annettu,  punnittu,  pideltiy  pideUy,  tahrittu,  ja 
v£iliiD  myos  anneif,  ptmnitfjpideltf,  tahriit,  mutta  Budessa- 
kirkossa  muuttuu  u,  y  silloin  tavaUisesti  loppu-Sdnteeksi 
ja  jaa  ainoastaan  valiin  yksikon  niroent05n  olemaao. 
28)  Eur^oiu  kieliopiu   mukaan   ovat   tassakiu   selityksessa 

tehdikot  ja'etut  kuuteen  iuokkaao.    Kunkin  luokan  tehdikot  taipu- 

vat  seuraavalla  tavalla: 

I  Inokka. 

a)  Tamftn  luokan  tebdikoillft  on  kaikissa  nflissH  pitajissfl 
tekiflUisen  kerronnon  pttStteenSI  joko  %  taikka  si,  Jos  paste  on  i, 
muuttao  sen  edellft  runko  niin,  kuin  Sflni-opin  27  siv.  on  seli- 
tetty,  mutta  jos  paate  on  si,  pysyy  runko  muuttumattomaoa. 

Jos  runko  pSiattyy  tta.'han,  ya:han,  idifaSln,  oa:han  taikka 
Mih^xi^  on  i  tekiSillisen  kerronnon  pSiatteena,  mutta  jos  runko 
pSiUtyy  ^y:hyn  taikka  sellaiseen  kaksi-fltfnikkeesen,  joUa  on  i  vii- 
meisenH  aflntiOnSi,  on  pnate  ^t.  Esim.  jdirl  taikka  jM^  joiti 
taikka  jai',  loiA  taikka  loi',  vetd  taikka  vei\  mutta  myysiti 
taikka  myysf  myin,  naisirl  taikka  ncUsf  nain,  soisiH  taikka  soisi 
soin  (rungosta  soi),  tUsiti  taikka  uisf  uin,  voisitl  taikka  voisC  voin. 
Poikkeus:  Jos  yy  on  rungon  llSintiOnSi,  on  kerronnon 

pasite  Eurajoella   vailiin  i  esim.  myifi, 

b)  TekiflUisen  luuiennon  patttteenft  on  Eurajoella,  La- 
pissa  ja  Raumalla  nne,  mutta  PyhassSimaassa,  Laitilassa 
ja  Uudessakirkossa  ne,  ,  Esim.  Eurajoella,  Lapissa  ja 
Raumalla  jddnnek  jaaineeko,  juarmevak  juonevalko,  juarmeks 
juonetko,   tuannengoii   tuonenko  ja  tuonemmeko,  ja   PyhflssS- 
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maassa,    Laitilassa   ja   Uudessakirkossa  jMnexfok  jasne- 
s^^Ki^juanek  juoneeko,  hianek  luoneeko. 

Poikkeus:    ValiiD   od    myOs   Lap  is s a   ne   luulennon 
pSiatteena,   esim.   vidneng  vienenko  ja  TienemmekO,  tuanek 
tuoneeko,  vidnettak  vieneUekO,  jtumevak  juone?alko. 
c)  TekidUisen  ehdonnon  pSiatteesU  mainiUakoon : 
1.   Jos  ruoko  paflttyy  aaihan,  aaihan,  9<a:haD,  ydl:hfln  taikka 
idMvk  on  ehdoDDOD   pSiiltteenSi  kaikissa  nftissil  piUijissfl  t^^jonka 
edelill  ruDko  muuttuu  niin.   kuia.  Sdoi-opin  27  siv.  on  selitetty. 
Esim.  jduid  taikka  jaisi'^  joisiti  taikka  joisf,  loisirl  taikka  Icist, 
msid  taikka  soisf  (rungosta  sua)  veisiH  taikka  veisi\ 

Poikkeus:  Laitilassa  on  valiin  myds  isisi  tammOis- 
ten  runkoin  ehdoiiBon  pXatteenSl,  jonka  edella  tapahtuvat 
saooat  muutokset  kuin  ifi-pilfltteenkin  edellS,  esim.  saisisi' 
sOisin,  ioisisf  toisin. 

2)  Jos  ruogon  SSntiO  on  f;t/,  on  tekiflllisen  ehdonnon  paat- 
teenft:  a)  Eurajoella  ja  Laitilassa  aina  sisi,  jonka  edella 
runko  on  inuuttumatta,  esim.  myysisid  taikka  myysisi^  myisia; 
/})  Raumalla  ja  Uudessakirkossa  tavallisesti  sisi,  mutta  vSl- 
liin  myOs  si,  joittenka  pSatetten  edellii  runko  myOs  pysyy  muuttu* 
mattomana,  esim.  tavallisesti  myysisi%  mutta  vUliin  myOs  myysf 
myisin;  y)  Lapissa  isi,  jonka  edella  yy  iyhenee,  esim.  myisid 
taikka  myisid,  ja  joskus  juuri  sisi  muuttumattomalla  ruogolla,  ku* 
ten  Eurajoella  ja  Laitilassa;  jsi  <)  Pyhflssamaassa^' muut- 
tumattomalla rungolla^  esim.  myysi  myisin. 

3)  Jos  runko  pftflttyy  sellaiseen  kaksi-Slflnikkeesen,  jonka 
jalkimflinen  flilntio  on  i,  on  ehdonnon  pS^rtteenA:  a)  Eurajoella 
ja  Laitilassa  sisi,  jonka  edella  runko  on  muuttumatta,  esim.  not- 
sisid  taikka  ncUsisi'  naisin,  soisisirl  taikka  soisisf  soisin  (rungosta 
soij,  fi)  Lapissa  ja  PyhSssflmaassa  si  royOskin  muuttumatto- 
malla ruQgolla,  esim.  naisitl  taikka  naisf,  ja  y)  Raumalla  ja 
Uudessakirkossa  sekii  sisi  eltd  si,  esim.  naisisi'  ja  naisi\ 
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d)  Taman    iaokan  tehdikoilU  on  kaikissa  oSissfl  pitajissa 
tekialiisen  toivonoon  pSlSUeenSl  kkOj  kkd, 

e)  Teki£illisen  kflskennon  yksikOn  2:lla  personalia  on  kai- 
kissa nSissfl  piUjissa  pasitteet  hppii-ddnne^  s  ja  st,  esim.  jM, 
jd&s  ja  jddsty  jua\  juas  ja  juast  jao,  mynf,  myys  ja  myysU 
MiU[  paaileita  taas  moniktfn  I:lia  personalia  on  kussakin  piUjSssd, 
on,  kSskennOn  persona-pilSlUeisU  puhuttaissa,  seiitetty.  Tamao 
iuokan  tehdikoiliin  liitetyin£i  niuuttuvat  nSimflt  pilStteet  aina  niin, 
etU  pSiflteUJl  alkava  t  pehmenee  d-Msi*  Esim.  kaikissa  naissa 
piUijissfi  jMdds  ja  jddddst  jilflkSJimnie,  juadas  ja  juadast  juo- 
kaamme,  Eurajoella  ja  usein  myOs  Lapissa/z^adfa^  juokaamme, 
jddddfC  jSldkSS'mme,  ja  Lapissa,  Raumaila,  PyhMssSmaassa, 
Laitilassa  seka  Uudessakirkossa /ua^a^  juokaamme, /aa^^ 
jSSlkaamme.  Monikon  2:sen  personan  pafltteend  on  ndtild  tebdi- 
kOillfl  kaikissa  pitSijissSl  kkc^,  kkd*;  esim.  jddkkdl  jfliikaaue. 

f)  I:sen  siannon  edellisen  muodon  pfldtteend  on  Eurajoella 
Lapissa  ja  Raumalla  (,  joka  aina  peiiroenee  {f:ksi,  esim. /u6Mf 
jnoda,  jddg  jafida,  Laitilassa  taas  kaytetflfin  paatetta  ta\  iS, 
jonka  t  myOskin  aina  pehmenee  ^:ksi,  esim.  juadd^  jdddSy  ja 
PyhassSmaassa  sekSi  Uudessakirkossa  moiempia  psatteiui 
l:sen  siannon  jalkimaisen  muodon  pttStteena  on  VSjtiSsk  Iuokan 
tehdikoillfl  kaikissa  nSlissSl  pitajissSl  takse^  idkse,  jonka  i  ainjsi  peh- 
menee d:ks\^  esim.  juadaksen  juodakseui,  juodaksemme  ja  juo- 
daksenne,  jddddkses  jaadaksesi  ja  jaadaksensft. 

gj  Taman  Iuokan  tehdikoilla  on  kaikissa  naissa  pitajissa  ie 
Iltsen  siannon  paatteenS.  Asunnon  ja  avunnon  paatteen  edella 
pehmenee  teitk  t  aina  ^:ksi,  Esim.  asunnossa  juades  juodessa, 
jdddes  jaadessa,  ja  avunnossa  juaderl  taikka  jtccuie^,  jddden 
taikka  jddde\ 

h)  Illmen  ja  IV:nen  siannon  seka  I:sen  ja  Iksen  verran- 
non  paatteen  edella  eivat  taman  tehdikko-iuokan  rungot  kos- 
kaan  muutu. 


317 

i/Eurajoeila,  Lapissa,  Raumalia,  Pyhassflmaassa 
ja  Laitilassa  muuttuu  IV.-nen  siannon  piiSlle  ndse  UmSlD  teh* 
dikko-luokan  runkojen  perassa  siten,  etU  i  katoaa,  jos  siu  aiDO- 
astansa  yksi  kerake  seuraa,  esim.  juamneri  ja  juammf  jMominen^ 
jddmest  jaMmisesta,  lyamsell  lyOmisella,  saamseH  ja  saamse'  saa- 
misen,  muUa  jos  kaksi  keraketta  on  f:n  perSsstf,  jsis  t  olemaaiu 
esim.  juamist  juomista,  jddmist  ja^raisU,  lycmUsehen »  lydmU^ 
sehe!^  lydmssed  ja  lydmisse^  lyOmiseen,  myymisseherl ,  myymis- 
sehe\  myyrmsseri  ja  myymisse'  myymiseeD. 

Uudessakirkossa  taas  on  pifate  mise  aioa  muuttumatta. 

j)  Tamaln  luokaa  sanain  ILseii  verranuon  runko  pdSttyy 
Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  nnuihuuy  nnyihyn^  mutta 
Pyhass£lmaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  nt<:huQ^ 
nyihyn. 

A)  TksikOQ  nimeDnOssSI  muuttuu  pMSite  tmUj  nny  siten,  ettfl 
nu,  ny  katoaa,  mutta  kaikissa  muissa  sioissa  on  se  muuttumatta, 
esim.  yksikon  nimenuOssSi  jddn  jasuyt,  juan  juonut,  mutta  muissa 
sioissa  jtiannutl  ja  juanw£  juoneen,  jd^mvyst  jflftiieesta,  jddnr 
nyist  jaaneistS,  nainnt^  naiueet,  nainmdl  naiueeUa  ja  naineelle. 

I)  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  on  paste  nUy  ny  ttf- 
mSn  luokan  tehdikko-runkoihin  liitettyna  myOs  yksikOn  nimen*' 
nOssa  tavallisesti  muuttumatta,  ja  ainoastansa  harvoin  muuttuu 
Uy  y  loppu-aanteeksi,  mutta  PyhSlssflmaassa  muuttuu  Uy  y  ta- 
vallisesti  yksikOn  nimennOssa  loppu>Silinteeksi  ja  jasi  ainoastansa 
baryoin  siihen  olemaan.  Esim.  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa 
ta?allisesti  jddny  '}^\Sjk%juanu  juonut,  ja  juuri  joskus /aarf, /wan', 
mutta  PyhSissclmaassa  tavallisesti  jddii  j.  n.  e.  ja  ainoastaan 
valiin  jadnyy  j.  n.  e.  Kaikissa  muissa  sioissa  on  pddte  nUy  ny 
muuttumatta. 

m)  Tekiattoman  lausunnon  paatetta  alkava  /  pehmenee  aiaa 
d'^i&\y  881014  jdMad  ja  jdddd'  jaadaan. 
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n)  TekiflttOm^fo  kerronnon  pMStteenif  on  UHndii  laokao  teb- 
dikoillfl  una  tiid,  tW,  esim.  Jd&itki  iajaOiif  jmm,  juaiiid  ja 
ja  juattf  juotiin. 

o)  TekiflttOman  laulennon  paatteenS  on  Lsen  luokan  tebdi- 
koilifl  Earajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  ianne,  tdsme  ja 
PyhassHmaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa /on^,  Mn^ 
esim.  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla  jadtdtmek  ja9U- 
neenko,  mutta  PyhflssSiniaassa,  Laitilassa  ja  Uudessakir- 
kossa  jMWnek, 

Muistutuksia:  1)  Tarnan  luokan  tehdikoissa  pebmenee 
tata  paatetta  alkava  i  Lapissa  valiin  ^:ksi.  Esimerkkina  oikoon 
iaadarmek  saataneenko,  taadanntk  tuotaneenko,  2)  Laitilassa 
paattyy  tama  sanan-muoto  valiin  ^anen:hen,  ^aitm:ben,  esim.  saor 
ianenk  saataneenko,  viUidnenk  vieiaoeenko. 

p)  I:sen  luokan  tehdikoibin  liitettyna  muuttuu  tekiaitOmSn 
ehdonnon  paate  aina  niin,  etta  mainittua  paatetta  alkava  i  peb- 
menee ^:ksi.  Ensimainen  %  katoaa  myos  usein  Lapissa  ja  Uu- 
dessakirkossa  paatteesta  taiss^^  tdissi*  ja  Laitilassa  aina 
paatteesta  taksis,  MyOskin  katoaa  aina  i  paatteesta  tais,  tais 
Laitilassa  ja  Uudessakirkossa.  Esim.  Eurajoella  ja  Py- 
hassamaassa  yd(^^d(i^  jaataisiin,  Raumalla  vi&ddis  }a  vidddissf 
vieiaisiin,  Lapissa  ja  Uudessakirkossa  iydddim'  ja  lyaddssf 
Laitilassa  ja  Uudessakirkossa /t^cK^af  juotaisiin,  yd^o;  jaa- 
taisiin. 

q)  TekiattOman  toivonnon  paatteena  on  tassa  tebdikko-luo- 
kassa  Eurajoella  takkori,  takkdu^  mutta  muissa  pitajissa  ^aA:A:()' 
idkk^. 

Muistutus:  Taman  luokan  tehdikoissa  pebmenee  tekiattO- 
man  toivonnon  paatetta  alkava  t  Lapissa  valiin  diksL  Esimer- 
kikst  jmdakko*  juotakoon,  saadakko'  saatakoon. 

r)  Nailla  tehdikoilla  on  III:nen  siannon  oniannon  paatteenil 
Eurajoella  tamari,  tdmdri,  esim.  juatamati ,  Lapissa  ja  Ran- 
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malla  seka  iamatl,  tdmUfi  etUi  iamc^,  (dmff,  ja  PyhSssSmaassa, 
F^aitilassa  sekfl  Uudessakirkossa  tamif,  tclmS,     ^ 

s)  Tekiauomaa  I:sen  verrannon  runko  pflSttyy  Uman  luo- 
kan   sanoissa   aiaa   kaikissa  naissa  pitSijissfl  iavaihdXk^  tdvdih^vk. 

t)  I:seD  luokao  tehdikkojen  tekiattOmSIn  Il:seD  verrannon 
runko  pSISiUyy  Laitiiassa  ja  Uudessakirkossa  /^:hun,  ^/^:hyn, 
joka  pSiKte  yksikdn  nimennOssS  on  muutturoatta.  Esim.  juattu 
juotu,  myytty  myyty,  Eurajoella  taas,  Lapissa,  Raumalla 
ja  Pyhassamaassa  on  rungon  paste  tu,  ty,  josta  u^  y  yksikOn 
nimennOssft  katoaa.  Esim.  juat  juolu^  lydt  lyOty,  myyt  myyty, 
ja  yksikOn  omftnossa  juadud  ja  juadiC, 

Muistutus:  MyOskin  Eurajoeila,  Lapissa,  Raumalla 
ja  PyhflssSmaassa  luulen  I:sen  luokan  tehdikoilla  vSlHin  olevan 
tekiattoman  II:sen  verrannon  rungon  paaiteena  itu^  ity,  josta  u, 
y  yksikOn  nimennOssH  katoaa,  mutta  sita  en  taida  varmaksi  va- 
kuuttaa. 

Tatvutus-esimerkkiS  Enrajoeita. 

^  Tekiallinen. 

/  Sunrartapa. 

LansTinto. 

YksikkO.  1  p.  juarf  Monikko.  1  p.  juaif 

2  p.  jua'  2  p.  juat 

3  p.  jua  3  p.  juava^ 

Eerronto. 

YksikkO.  1  p.  joiif  Monikko.  1  p;  joiif 

2  p.  joi'  2  p.  joit 

3  p.  joi  3  p.  joi\  joskus  joiva'. 

Perfektiun-aika. 

YksikkO.  1  p.  olen'  juan  Monikko.  1  p.  olerf  juannnu'. 

2  p.  ote'  juan  2  p.  olet  juannu'. 

3  p.  on'  juan  3  p.  ova'  juannu'. 
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Plnaqvaniperfektiun-aika. 

YksikkO.  1  p.  olirf  juan  Honikko.  1  p.  olirf  juaanu'. 

2  p.  oil'  juBD  2  p.  olit  juannu'. 

3  p.  ol  juan  3  p.  oli',  valiin  oliva' 

juannu'. 

Lnnlento. 
Pre8eiui-aik& 

YksikkO.  1  p.  juannengon'  Monikko.  1  p.  juannengoif. 

2  p.  juanneks  2  p.  juannettak. 

2  p.  juannek  3  p.  juannevak,  vflliin 

juannek. 

Perfektom-aika. 

YksikkO.  1  p.  oUengoiJ  juan       Monikko.  1  p.  ollengoif  juannu*. 

2  p.  oUeks  juan  2  p.  ollettak  juanna*. 

3  p.  ollek  juan  3  p.  oUevak  juannu', 

vidiinoUek  juannu' 

Ekdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  1  p.  joisin'  Monikko.  1  p.  joisiif . 

2  p.  joisi'  2  p.  joisit. 

3  p.  jois  3  p.  joisi',  vilHin  jois. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO.  1  p.  oiisin'  ja  olsiif      Monikko.  1  p.  olisid  ja  olsin 

juan  juannu'. 

2  p.  olisi'  ja  olsi'  juan  2  p.  olisit  ja  olsil 

juannu'. 

3  p.  olis  juan  3  p.  olisi'  ja  oisi',  jos- 

kus  olis  juannu\ 
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foivonto 

Presens-aJka. 

Yksikko  3  p.  juakkoif  ja  joakko'.  Monikko  3  p.  juakkoif  ja  juakko^ 

Perfektnm-aika. 

Yksikko  3  p.  oikkoif  ja  olkko'      Monikko  3  p.  olkkoif  ja  olkko 

jiian.  juanDu'i 

HSskeatS. 

Presens-ai] 


{ 


Presens-aika. 

Yks]'kkOl2  p.  jua',  juas  ja  juast.    Monikko  1  p.  juadaif,  juadas 

ja  juadast 
2  p.  juakka\ 

Perfektnm-aika. 

YksikkO  2  p.  'o\\  oles  ja  olesl      Monikko  2  p.  olkka'  juannu'. 

juan 

linen  sianto.  Urnen  sianto. 

juad'.  As.  juades. 

juadaksen,  juadakses.  Av.  juadeif. 

nL'as  sianto. 

(runko  juama).  YksikkO. 

Oin.   juamarf  Men.  juamahan'  ja  jiiamanf. 

As.     juamas  Siv.   juamalL 

Lsih.  jiiamast  j*     d.     e. 

IV:&s  sianto. 
(runko  juamise).  YksikkO. 

Nira.  juamnerf  Om.    juamserf. 

Os.  juamist  j*     n.     e. 

Monikko. 
Nim.   jnamse'  j.  n.  e. 

Suomi,  21 
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(runko  juava) 
Nim.  juavainerf 


I:n6ii  veiranto. 

Yksikko. 

Om.  juavaif  j.  n.  e. 


Ttnen  verranto. 

(runko  juannu)  YksikkO. 

Nim.  juan.  Om.   juanouif. 

Muita  sijoja  en  ole  kuuHut 

Monikko. 
Nim.  juannu'  j.  n.  e. ' 


Tekiaton. 

Snora-tapa. 

% 

Lausunto. 

Kerronto. 

Perfektnin-aika. 

juadan'. 

juattlif. 

on'  jiiaL 

Plusqvamperfektnin-aika. 


ol  juat, 


Presens-aika. 


juatannek. 


LoQleDto. 

Perfektmn-aika. 

ollek  juat 


Ehdonto. 


Presens-aika. 


Perfektnm-ajka. 


juadais. 


Presens-aika. 


juatakkoif . 


olis  juat. 

Toiionto. 

Perfektnm-aika. 

olkkonf  ja  olkko'  juat 

HDas  sianto. 
YksikkO. 


Om.   juatamaif . 
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Lnen  verranto. 

(runko  juatava).  Yksikko. 

Nim.  juatava  Ja  juatav.  Om.   juatavaif  j.  n.  e. 

Ibnen  verranto. 

(runko  jualu)  Yksikko. 

Nim.  juat  Os.    juattu  Om.   juadun'  j.  n.  e. 

Muistutus:  Jos  II:sen  verrannon  yksikou  oimento  oujuati, 
rungosta  juattu,  niin  mainittua  nimenloa  myOs  kMyteta^n  suora- 
tavau  perfektum-  ja  plusqvamperfektum-ajassa  sekSI  luulenuon, 
ehdoHDOD  ja  toivonnon  perfektum-ajassa,  mutta  varmaan  en  taida 
sanoU)  kajtetasiDko  nSlita  muotoja. 

TaivutDS-esinerkkiS  Lapista  Ja  RaonaKa. 

TekiaUinen. 

Suora-tapa. 

Lausnnto. 

TksikkO.  1  p.  lySif  ja  lyd'  Monikko.  1  p.  IjSif  ja  ly%\ 

2  p.  lya'  2  p.  lyat. 

3  p.  lya  3  p.  lyava'. 

Eerronto. 

Yksikko.  1  p.  loiif  ja  loi'  Monikko.  1  p.  loiif  ja  loi*. 

2  p.  loi'  2  p.  loit. 

3  p.  loi  3  p.  loi'. 

Perfektnm-aika. 

Yksikko.  1  p.  olen'  ja  ole^  lyan  j.  n.  e. 

Plusqyamperfektuin-aika. 

Yksikko.  1  p.  olin'  ja  oli'  lyan  j.  n.  e. 
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Lnnlento. 

Presens-aika. 

*      Yksikko.  1  p.  lyanneng  Monikko.  1  p.  ly^nneng. 

2  p.  iySnneks  2  p.  lyilnneUifk. 

3  p.  lyflnnek  3  p.  lyannevak. 

Perfektmn-aika. 

YksikkO.  1  p.  ollenneng  lyilD  j.  d.  e. 

Ekdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  1  p.  loisiif  ja  loisi'       Mooikko.  1  p.  loisiif  ja  loisi'. 

2  p.  loisi'  2  p.  loisit. 

3  p.  lois  3  p.  loisi'. 

Perfektiun-aika. 

YksikkO.  1  p.  oiisiii  ja  olsiii,  olisi'  ja  olsi'  lydn  j.  n.  e. 

TolvoDto* 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  lyakkod  ja  lyakko'   Monikko.  3  p.  lydkkon'  ja  lydkko'. 

Perfektmn-aika. 

YksikkO.  3  p.  olkkoif  ja  olkko'    Monikko.  3  p.  oikkon'  ja  oikko' 

ly£ln  lyflnny*. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

YksikkO.  2  p.  lya\  lySls  ja  lySst    Monikko.  1  p.  lyfld^n  ja  lyada; 

2  p.  lyakka'. 

Perfektiim-aika. 

YksikkO.  2  p.  oF,  oles  ja  olest     Monikko.  2  p.  oikka'  lyfiony'. 

lyttn 
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Lueii  sianto.  Hoieii  sianto. 

{ly^d'.  As.  *  lyades 

lyadakseii  ja  lyftdakses.  Av.  lyddeu'  ja  lyade'. 

HLbiS  sianto. 

(runko  ly^mH).  Yksikko 
Om.  lyjiman'  ja  lyiUnil'  Hen.  lySmflhaif,  lyfiimdrf, 

As.    lyflmSs  ly^mahll'  ja  lySEmM'. 

Lah.   lyflniftst.  j.     n.     e. 

IV:as  sianto. 

(runko    lyamise).  YksikkO 

Nim.  lySmneii  ja  lyslmne*  Ora.  lySlmserf  ja  lySlmse' 

Os.     lySmist  j.    n.     e. 

Monikko.  ' 
Nim.  lyHmse*  j.  n.  e. 

l:nen  verranto. 

(runko  lyava).  Yksikko 

Nim.  ly^vSinen'  ja  Ijflvaine'         Om.  l^Skv^d  ja  Ijflvfl'  j.  n.  e. 

n:nen  verranto. 

(runko  lySlnny).  Yksikko. 

Nim.  lySn  Om.  lyannyrf  ja  lySinny'. 

Muila  yksikOn  sioja  en  ole  kuuliut. 

*Monikko. 
Nim.  lydnny'.     Muita  monikon  sioja  en  ole  kuuliut. 

Muistutuksia: 

1)  Lapissa  sanotaan  lydrl  ja  lyff  lyOn,  lyOmme,  Idirl  ja 
idi'  loin,  ioimme,  Raumatla  taas  iyi^  lyOn,  lyOmme,  idi'  loin, 
loimme. 
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2)  Lapis sa  sattotaan  oleii  lydn  ja  ol«f  iyctn  olen  lyOnyt, 
oleA  ly&nnii/  ja  o/e*  ly&fmy*  olenime  lyOneet,  oM  lydn  ja  oK 
iydn  olin  lyOnytt  oUd  lyatmy'  ja  o/t'  lydnny'  olimme  lytoeet, 
mutta  Raunialla  ole?  lycin  olen  lyOoyt,  olil  lydnny'  olemnie  lyO- 
neet, olf  lydn  olin  lyOnyt,  ott  ly&nny'  olimme  lyOneet. 

3)  Luulennon  kaikkein  personain  per£l2in  on  kysymys-liite 
liitetty,  siliSI  liiUeetOnttt  luulenloa  ei  koskaan  kuule. 

4)  Laulennon  presens-ajan  nionikon  3:ua  personana  koaiee 
Lapissa  valiin  iy&tmek,  ja  perfektum-ajan  monikon  3:na  perso- 
nana oUennek  hjdnntf. 

5)  VSiliin  kuulee  Lapissa  lydneng^  lydneks^  lydnek,  lyd- 
neng^  lydnettdk,  lydnevdk  ja  lydnek^  oUeneng  lydn,  olleneks 
lydn,  ollenek  lydn,  olleneng  lydnnxf,  oltenettak  lydnny',  oUenevak 
ja  ollenek  lydnnt/. 

6)  Lapissa  sanotaan  Imitl  ja  Uisf  loisin,  loisimme,  mutta 
Raumalla  loisi'  loisin,  loisimme.  Monikon  3:na  personana  kHy- 
tetafln  Lapissa  vdliin  myOs  lois. 

7)  Lapissa  sanotaan  olisiri  ja  olsiii^  olisf  }^  olsi'  lydn 
oHsin  IjOnyt,  olisiri  ja  olsirl,  olisf  ja  olsf  lydnny"  olisimme  lyO- 
neet, mutta  Raumalla  olisf  ja  olsf  lydn  olisin  lyOnyt,  olisf  fi 
olsi'  lydnny'  olisimme  lyOneet.  Monikon  3:na  personana  kMyte- 
tflSn  Lapissa  vMliin  myOs  olis  lydnny\ 

8)  Lapissa  sanotaan  lydddrt  ja  lyddff  lyokflflmme,  Rau- 
malla taas  lyddff  ja  moleramissa  pitiijissft  lyddds,  lydddst, 

Teki&ton. 

Suora-tapa. 

Lausunto.  Eerronto. 

lyadaif  ja  lyada'.  lyattirf  ja  lyStti'. 


w 


Perfektmn-aJka.  Plusqvamperfektnm-ailuL 

orf  lyat.  ol  lyat. 


327 


LnnleDto. 

Presens-aika.  Perfektmn-aika. 

IjflUfnnek.  ollennck  lydt 


Ekdonto. 


Presens-aika. 

IjSdaissP  ja  lyfldSiis. 


Perfektnm-alka. 


Presens-aika. 


lyaukko'. 


olis  lyflt. 

Toivooto. 

Perfektum-aika. 

olkkon'  ja  olkko'  lySt. 


nLas  sianto. 

Yksikko 
Om.    Ijauiniaif  ja  lyaUmS'. 

I:n6ii  verranto. 

(runko  lySUva)  Yksikko. 

Nim.  Ijauva  ja  lyflUlT  Om.  iyfltavflii  ja  Ijauivft'  j.  d.  e. 


(ruoko  lyMty). 
Nim.  lyat 
Os.     lyatty 


ILneii  verranto. 

Yksikko 

Om.  lyadyif  ja  lyddy'. 
j.  D.  e. 


Muistutuksia: 

1)  Lapissa  sanotaan  seka  lydddri  eiUk  lyddc^  ja  sekSl 
lydttiti  ettd  lydttf,  mutta  Raumaila  ainoastansa  iyddd^  lyOdaSn 
ja  lydtif  lyotihi. 

2)  Lapissa  sanotaan  valiin  iydddnnek  \yQl^neQnk6,  ollenek 
lydt  lieneeko  lyOty,  lydddssi'  lyOUisiin,  lydddkko'  lyOtSkOOn. 

3)  Lydddis  sanotaan  Raumaila,  mutta  ei  Lapissa.  Mo- 
lemmissa  pitajissd  taas  iydddissf. 
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4)  Jos  II:8en  verrannoa  yksikOa  nimento  on  Iffdit,  run- 
gosta  lydtty,  niin  mainittuja  Dimentoja  myOs  k^yteUtflo  suora- 
lavan  perfektum-  ja  plusqvamperrektum-ajassa  sekSl  luuleonon,  eh- 
donnon  ja  toivoonon  perfektum-ajassat  mutta,  kuten  jo  oleo  selit- 
Ulnjt,  en  taida  varmaan  sanoa,  k&yieUflnko  nSissfl  pitsijissfl  sellai- 
sia  n:sen  yerrannon  rqnkoja. 

TaiTDtDS-esiinerkkU  PyhlsUmaasta,  UUilasU  Ja 

lIodesUMrkosta. 

TekiMUiLen. 

Snora-tapa. 

I^i^unto. 

MonHiko.  1  p.  myy'. 

2  p.  myyt. 

3  p.  myyva\ 

Eerronto. 


YksikkO.  1  p.  myy' 

2  p.  mjy' 

3  p.  myy 


TksikkO.  1  p,  myysi' 

2  p.  myy  si' 

3  p.  myya 


Monikko.  1  p.  myysi\ 

2  p.  myysit. 

3  p.  myysi'. 


Perfektmn-aika. 


YksikkO.  1  p.  ole'  myyny  ja  ole' 

myyif  j.  n.  e. 


PlnsqyamperMtim^-aikat 


YksikkO.  1  p.  oH^  myyny  ja  oli' 

myyn'  j.  n.  e. 


Lanlento. 

.    Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  myynek  Monikko.  3  p.  myynevak. 


Perfoktnm-aJka. 
Yksikku.  3  p.  ollek  inyyof  ja     Moaikko.  3  p.  ullevak  niyyiiy'. 
oliek  myyo' 

EhdODto. 

Fresens-al^ 
YksJkku.  1  p.  myysisi' ja  inyysi'  Monikko.  1  p.  uifysisi' ja  myysi'. 

2  p.  myysUi'  ja  myysi'  2  p.  myysisit  ja  rnyyait. 

3  p.  luyysis  ja  myys  3  p.  myysisi'  ja  myysi'. 

Perfektnm-Bika. 
VhsikkO.  1  p.  olisi'  ja  oisi'  myy-  * 

ny   tnikka   utisi'  ja 
oisi  myytj  j.  d.  e. 

Tolvonlo. 

Fresem-aika. 
Yksikkti.  3  p.  myykko'  Monikko.  3  p.  tnyykki)'. 

Ferfektmn-aika. 
Vksikko.  3  p.  oikko'tnyyny  taikka    Monikko.  3  p.  oikko'  myyoy'. 
olkko'  myyn'. 

KIskeitS. 

Preseiis-aika. 
YksikkU.  2  p.  myy',  myys  ja       Uonikko.  1  p.  myyda',  myyilas 
myyst  ja  myydast. 

2  p.  myykka'. 

Perfektom-aika. 
YksikkU.   2  p.  o)',  oles  ja  ulcst     Moni 

myyny  laikka  ui', 
f  olesja  oleaLmyyiJ 


mjyd'  ja  myyda'. 
As.  tnyydes  ■ 


(runko  myyma) 
Om.  myyina' 

As.    myfmas 
Lah.  myymast 


(ninko   myy raise) 
Nim.  myymoe'  ja  myymine' 
Os.     myyinist 


Lnen  danto. 

myydakseD,  myydflkses. 

n:nen  sianto. 

A».  niyyde'. 

TTT;«ji  sianto. 
Yksikka. 

Heo.  myyniaha'  ja  myfrnS'. 
Siv.    myyinaU. 

j.  n.  e. 

I7:Sa  Bl&nto. 
Yksikko. 

Om..  mfyinge'  ja  myymise'. 
j.  n.  e. 

Honikko. 


Nim.  myjmse'  ja  myymisf?. 

hnm  Terranto. 
(ruako  myyva)  Yksikko. 

Nim.  myyvaine'  Om.  myyva'  j.  n.  e. 

Ttasn  verrantx). 
(runko  myyny)  Yksikko. 

Nim.  myyay  ja  myyri  Om.  myyny'. 

Uuita  sioja  en  luule  olevan,  vaikken  «ta  vakuuUaa  voi. 

Honikko. 
kaytettavan,  vaikken  siU  vakuutlaa  voi. 
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Huisluluksia: 

1)  Laitilassa  ja  Uudeasakirkossa  saootaan  UTallisesti 
old  myyny  olen  mjyayl,  ole'  myyny  olet  myjnyt,  orf  myyny 
on  myyayt,  oH'  myyny  olin  ja  oUl  myyoyt,  oi  myyny  oli  myy- 
oyl,  ollek  myyny  lieueeku  myyuyt,  olisi'  ja  olsC  myyny  olisin 
myyDyt,  olisi  ja  oUC  myyny  olisit  myynyl,  olis  myyny  olisi  myy- 
Dyt,  olkko'  iityyny  olkoon  myynyt,  ot,  oles  ja  olest  myyny  ole 
myyayt,  myyny  myyayt,  mutta  Pyhassamaassa  taas  tavallisesti 
old  myyn,  otl  myyrl,  oli'  myyrl,  ol  myyH,  ollek  myytl,  olisi'  ja 
olsi  myyrl,  oHs  myyri,  olkko'  myyii,  ot,  oles  ja  olest  myyH, 
myyn   myynyl. 

2)  Laitilassa  sanotaan  myysist  j.  n.  e.  myisin  j.  n.  e., 
Pybassamaassa  myysi  j.  n.  e.  myisin  j.  n.  e.,  ja  Uudeasa- 
kirkossa seka  myysisi  j.  n.  e.  etta  myysi'  j.  n.  e. 

3)  EbdonnoQ  perfeklum-ajassa  kaytetaan  Pyhassamaassa 
ja  Laitilassa  sekil  oHsl  j.  d.  e.  elU  olsC  j.  n.  e.,  multa  Uu- 
desaakirkossa  ainoastaaD  olisi  j.  n.  e.  Laitilassa  sanolaan 
myOs  olisisi'  ja  olsisi'  myyny  j.  d.  e. 

4)  LstS  siantoa  myydd'  kayletaan  Laitilassa  ja  seka  i»^- 
dff  etta  myytl  Pyhassamaassa  ja  Uudessakirkossa. 

5)  lllmen  ja  IV:nen  siannOn  seka  l:sen  ja  Ihsen  verrannon 
muut  siat  syatyvat  kunkin  tavan-muodon  rungosta  niin,  kuio  en- 
nen  on  selitelty. 

6j  Laitilassa  ja  Pyhassamaassa  sanolaan  myymn€  myy- 
mlDea,  myymse"  myymisen,  multa  Uudessakirkossa  aina  layy- 
mine\  myyfmsd. 

7)  Kuten  jo  ennen  on  mainitlu,  kayte^ian  tavallisesti  Il»ea 
verrannon  yksikon  nimentOB  myyny   L: 
kirkossa,  ja  myytl    Pybassamaass: 
desaakirkossa    kuulee    kuitenkin    val 
hassamaassa  valiin  myOs  myyny. 
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TeM&tSn. 
Suora-tapa. 
LauBimto.  Kerronto. 

myydsi'.  rajytii'. 

Perfektmn-aika.  Plusqvamperfektum-aika. 

on'   myytty  ja  oif   myyt.  ol'  myylty  ja  ol  myyt. 

Laalento. 

Presens-aika.  Perfektnm-alka. 

myytanek.  oHek  myytty  ja  ollek  myyt. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

myydSlis,  myydaissi',  myydSls,      ^  myydassi'  ja  inyydStssis. 

Perfektmn-aika. 
ol»  myytty  j«  oils  myyt. 

Toivonto. 

Presens-aika.  Perfektnm-aika. 

« 

myytakko'.  oikko'  myytty  ja  olkko'  myyt. 

in:as  sianto. 

YksikkO. 
Om.  myytama*. 

Inen  verranto. 

(runko  myytSlva)  YksikkO. 

Nim.  myytava  ja  myytSiv  Om.  myytava*  j.  ii.  e. 

ILnen  verranto. 

(runko  myytty  ja  myyty).      YksikkO 

Nim.  myytty  ja  myyt  Om.  myyty'  ja  myydy'.    • 

Os.     myylty       myytty  j.  n.  e. 
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Muigtntuksia: 

1)  Laitilassa  ja  Uii^dessakirkossa  sanotaan  ori  myyily 
on  myyty,  ol  myytiy  oli  myyty,  ollek  myyity  lieneeko  myyty, 
oHs  myyity  olisi  myyty,  olkko'  myytty  oikoon  myyty,  multa 
PyhSlssilinaassa  oA  fnyyt,  ol  myyt,  ollek  myyi,  olis  myyt, 
olkko'  myyt    Laitilassa  sanotaan  myos  olisis  myytty', 

2)  Myy-teh^km  tekidltOmSn  ehdontona  kaytetasn  Pyhassa- 
maassa  myydaiSj  Laitilassa  myydds,  ja  myyddssis  ja  Uudes- 
sakirkossa  myydds,  myyd&issi'  seka  myyddssi', 

3)  Laitilassa  sanotaan  vSliin  myytdnenk  myytdneenko. 

4)  Tsh^n  on  pantu  ainoastaan  kaksi  l:sen  verrannon  ja 
kolme  Il:sen  verrannon  siaa.  Miten  muut  siat  syntyvSt  kumman- 
kin  tavan-muodon  rungosta,  on  jo  ennen  selitetty. 

5)  ll:sen  verrannon  rimkoja  myytty,  ja  niista  syntyneits 
sioja  kaytetSdn  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa,  runkoja  my^^^ 
ja  niist^l  syntyneitd  sioja  taas  PyhSssdmaassa. 

6)  Jos,  kuten  arvelen,  vaikken  sit(i  kuitenkaan  varmaksi 
taida  vakuuttaa,  myOs  II:sen  verrannon  runkoa  myytty,  ja  %\\V\ 
syntynyita  yksikon  nimentOS  myytt,  vltliin  kdytetSSIfl  PyliMssa- 
maassa,  kdytetaan  mainiltuja  yksikOn  nimentOja  myOs  suora- 
tavan  perfektum-  ja  plusqvamperfektum-ajassa  seka  luulennon, 
ehdonnon  ja  toivonnon  perfektum-ajas^a. 

n   Luokka. 

a)  Tekialiisen  kerronnosta  mainittakoon : 

.    1)  Eurajoella  on  i  tekiallisen  kerronnon  paatteenS,  esim. 
ammviii,  htikuirij  kysyitl,  kypsyi,  , 

Poikkeus:  La  pin  rajalla  kaytetaan  joskus  paatetta  W, 
jonka  edella  sidekerake  pehmenee,  esim.  ammtmrl  animnin, 
kadusid   kaduin. 
2)  Maiftsa  pitajissa  on  kerronnon  pasttteenfl  ^f^  jonka  edella 
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sidekerake  pe)iinenee.    Esim.  ammusid  ja  amnmsf  aminuin,  hau- 
kusifi  ja  haukusf  haukuiD,  hukus  hukkui. 
Poikkeuksia: 

a)  Lapin  Kullanperfissa  ja  miiissa  Eurajoen  ra- 
jalla  olevissa  kylissM  on  usein  t  kerronooo  pSfitteena'',  kuten 
Eurajoella. 

fi)  Lapissa  ja  Uudessakirkossa  pasttyy  kerronto 
valiin  myOs  }:hin,  joka  kuitenkin  tavallisesti  katoaa,  muUa 
sidekerake   pysyy   pehmenaeena.      Esim.    ammxC   ammuio, 
riko  rikkoi,  iapatu  tapahtui,  tupetu*  tupetuin. 
h)  TSissii   luokassa   pSlSittyj  tekiallisen   luulento  samalla  ta- 
valla   kuin   l:ssSlkin   luokassa.     Esim.   Eurajoella,   Lapissa  ja 
Raumalla  ampunnek  ampuneeko,  kathtonnek  katsoneeko,  kuton- 
nengorl  kutonenko,  tapattunnek  tapahtuneeko;  PyhassSlmaassa 
taas  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa  ampunek,  liikkunek. 
Poikkeuksia : 

1)  Valiin  on  myOs  Lapissa  ne  tekiallisen  luulennoD 
pSSlteena,  esim.  kutonengorl,  neolonengoii ,  sitonengod. 

2)  Jos  runko  on  kolrae-taviiinen,  paSiUyy  luulento  vK- 
liin  PyhassMmaassa  ja  Laitilassa  nne:hen.  Esim.  ha- 
pantunnek  hapantuneeko,  paraniunnek  parantuneeko,  pers- 
tantunnek  perstantuneeko,  rikastunnek  rikastuneeko. 

c)  Tekiallisen  ehdonnpsta  mainittakoon: 

1)  Eurajoella,  Lapissa  ja  PyhSissSlmaassa  on  isi'  eli- 
donnon  pMStteenSI.  Esim.  ammuisirl  ja  ammuisi*  ampuisin,  hukui- 
sirl  ja  hukmsf  hukknisin,  kaduisirl  ja  kadvid  katuisin. 

2)  Raumalla  kSytetSian  p2l9ltteit9l  isi  ja  isisi.  Esim.  am- 
muisT  ja  ammuisisf  ampuisin,  kUrkuisi,  kiruisi',  kirkuisisi'  ja  ki- 
ruisisf  kirkuisin,  sauUm  ja  sautuisis  savuttuisi,  tahdoisi*  ja  tah- 
doisisf  tahtoisin. 

3)  Laitilassa  on  ehdonnon  pSiatteentt  tavallisesti  sisi  ja 
joskus  juuri  si,  joittenka  pattletten  edelU  sidekerakkeena  oleva  ky 
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p,  t  pebmenee.     Esim.   ammusisf  ampuisiD,  hukusisi'  hukkuisin, 
kudosisi',  ja  ainoastansa  barvoin  ammusl,  hukttsf,  kaadus%\ 

4)  Uudessakirkossa  kSlytetaan  pSiatetUI  si,  jonka  edella 
sidekerake  pehmenee.  Esim.  ammusi'  ampqisin,  hu/ntsf  hukkui- 
sin, kudos!  kutoisin. 

d)  Tekiallisen  toivonto  paaUyy  A:^o:hon,  A:A:d':hOo,  esim. 
ampukkori  ja  ampukko'  ampukoon  ja  ampukoot,  haukkukkovl  ja 
haukkuko'  haukkukoon  ja  haukkukoot,  kaiuJckorl  ja  katukko' 
katukoon  ja  katukoot. 

e)  KaskennOn  yksikon  2:seo  personan  kaikkia  pMatteita  kuu- 
lee  kaikissa  nSlissa  pitdjissSI.  Jos  loppu-aaune  on  pSSlUeena,  ka- 
toaa  sen  edella  rungon  viimeinen  aantio.  Esim.  amm\  ammus 
ja  ammusi  ammu,  kud*,  kudos  ja  kudost  kudo. 

Muislutus:  Jos  loppu-ddnne  on  paaUeenSf  jaa  Laitilassa 
joskus,  ehka  harvoin  rungon  viimeinen  aantio  olemaan,  jos  vaan 
yksi  kerake  on  sen  edellSi,  esim.  kysy*,  leevo\  puhu\ 

KaskennOn  monikon  I:n  personan  edeiU  pehmenee  aina 
sidekerakkeena  oleva  k,  p,  i.  Esim.  ammutatl,  ammuid',  am- 
mutas  ja  ammutast  ampukaamme. 

KaskennOn  monikon  2:sen  personan  paatteenS  on  aina  kkaf, 
kkff.     Esim.  ampukkd  ampukaatte^  leipokka  leipokaatte. 

f)  I:sta  siannosta  mainittakoon: 

1)  Eurajoella  ei  tdmSn  luokan  tehdikkojen  I:sen  siannon 
edellisella  muodolla  ole  miiaan  paatettS,  mutia  rungon  sideke- 
rakkeena olevaa  A::ta,  p:tii,  ^:t9l,  ^'.saa,  nwiM  ja  A:ta  kerrotaao. 
Samoin  kaypi  mainittujen  sidekerakkeitten  myos  I:sen  siannon  jal* 
kimaisessa  muodossa,  jonka  paatteena  tavallisesti  on  akse^  dkse, 
mutta  joskus  myOs,  jos  tehdikko  on  kaksi-tavuinen,  kse.  Esim. 
amppu  ampua^  assu  asua,  fuxtikku  haukkua^  kaitu  katua,  kehhu 
kehuzn  kaattu  kaatua,  kyssy  kysyS,  mankku  mankua,  neolo  neu- 
loa,   parcmiiu   paraniua,   rutislu  rutistun,   sanno  sanoa«  iapaitu 
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tapahtua,   taippu  laipua,   ampptiakgen,  assuaksen,  ja  Tflliin  myOs 
amppukses,  assukses. 

2)  Lapissa,  Raiimalla,  PyhKssdniiaassa,  Laitilassa 
ja  Uudessakirkossa  ovat  l:sen  siannon  molemmat  muodot  sa- 
mallaiset,  kuin  Eur  a  joe  11  a,  jos  rungon  vnfDei3ena  aaoliOnii  on 
0,  u  taikka  y,  pailsi  eltei  sidekerakkeena  olevaa  hiia  kerrota, 
sekSl  elia  jalkimainen  itiuoto  useammin,  kuin  Eurajoella,  pdcit- 
tyy  kseihen^  esim.  kehu  kehua,  kehuaksen  ja  kehuksen  kehuak- 
seni,  kehuaksemme  ja  kehuaksenne,  puhu  puhua,  puhuakses  ja 
puhukses  puhuaksesi  ja  puhuakseusa. 

Poikkeus:  Eilei  k,  p,  i,  s  taikka  n  ole  sidekerakkeena, 

pSiattyy  niyOs  vSiliin  Lsen  sianuoD  edellinen  muoto  ^:hen  ja 

j£llkimSiinen  /aA'^^:Iien,  tdkseihen,  esim.  kehui  kehua,  kehu- 

takses  kehuaksesi  ja  kebuaksensa,  syhyt  syhyS,  syhytdkses^ 

torut  torua,  torutaksen, 

Jos  taas  0  on  rungon  viimeisenS  asinliOna,  on  naissSI  pitS- 
jissM  I:sen  siannon  laita  tdmmOinen: 

a)  Pyhdssdmaassa,  Lapin  kirkolla  ja  siellM  luodelta 
pUin  sekS  Rauman  kaupungisla  itaSn  ja  pohjoiseen  pain  ole- 
vissa  kylissS  ovat  I:sen  siannon  molemmat  muodot  samallaiset, 
kuin  Eurajoella,  jos  k,  n,  p  taikka  t  on  sidekerakkeena,  mutta 
jos  h  m^  s  taikka  v  on  sidekerakkeena,  pdSittyy  edellinen  muoto 
/:lien  ja  jalkimdinen  takscMeiXi^  juuri  joskus,  jos  /  on  sidekerak- 
keena, A:^^:hen,  joittenka  pddtetten  edella  sidekerake  aina  on 
mwittumalta.  Esim.  kasot  (rungosta  kaso)  kasvaa,  kasotakseSj 
neolot  neuloa,  neoloiaksen,  juuri  joskus  neoloksen;  samot  (run- 
gosta samo)  sammua,  samoiakses  sammuaksensa,  seoloi  seutoa, 
seoiotaksen,  juuri  joskus  seoloksen,  ioevot  toivoa,  toevotakses. 

Mu  is  tutus:  Jos  k,  n,  p  taikka  t  on  sidekerakkeena,  on 
jdlkimaisen   niuodon  paatteenS  kse  useammin,  kuin  Eurajoella. 

|3)  Lapin  kirkolta  eteldiln  ja<  kaakkoon  pain,  Laitjlassa, 
Uudessakirkossa   seka  niissS   Rauman  pitsjjln   kylissS,  jotka 
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ovat  kaupungin  eleldpuolella,  on  r.sen  siannon  edellinen  niuoto 
paatteetOD  ja  akse,  akse  jalkimSisen  muodon  pasnteensi.  Runko 
taas  muuttuu  niio,  eiU  o  muuttuu  e<:ksi,  ja  etu  sidekerakkeena 
olevaa  ^:ta,  n:S19,  p:t9,  tM  ja  ^:StSI  kerrotaan,  kuten  aani-opissa 
on  selitetly.  Esim.  hauttu  hautoa,  hcutttuakses  hautoaksesi  ja 
hautoaksensa,  kathtu,  Uudessakirkossa  kattu  katsoa,  katklur 
aksen,  Uudessakirkossa  kaituaksen,  kassu  (ruogosta  k{tsoJ 
kasvaa,  leippu  leipoa,  iisku  uskoa,  mkuakses, 

Poikkeuksia:  ^)  Variio,  jos  I,  s  taikka  v  od  kaksi- 
tavuisen  rungon  sidekerakkeena,  ovat  hsen  siannon  molem- 
mat  muodot  samallaiset,  kuin  a^kappaleessa  mainitut.  MyOs- 
kin  on  jalkimSinen  muoto  viiliin,  ehkSi  kuitenkin  harvoin, 
samallainen,  kuin  Eurajoella,  jps  k,  p,  t  taikka  n  on 
sidekerakkeena.  ^)  Rungoilla  anOy  hio  ja  samo  on  t  ja 
iakse  I:sen  siannon  pSSitteinS,  joittea  edella  mainitut  run- 
got  pysyvdt  muuttumattomina,  esim.  anot  anoa,  onotakses^ 
hiot  hiyoa,  hiotakses^  samoi  sammua,  samoiakses,  Hio- 
rungon  I:sen  siannon  edeUinSn  muoto  pSSittyy  Laitilassa 
Tflliin  myOs  ^a'-han,  jonka  i  on  ^:ksi  pehmennyt,  esim* 
Modc^  iiivoa. 

g)  II:sta  siannosta  mainittakoon: 

1)  Eurajoella  pSdttyy  II:nen  sianto  r.hiU;  jonka  edelU 
sidekerakkeena  olevaa  /r:ta,  p:til,  ^:tSi,  ^.&SI,  ntH^  ja  A:ta  kerrotaan, 
kuten  Udni-opin  60  siv.  on  selitetty.  Esim.  amppuiii  ampuen, 
amppuis  ampuessa,  assuitl  asuen,  assuis  asuessa,  kaattuid  kaa- 
tuen,  kaattuis  kaatuessa. 

Poikkeuksia:  a)  Vi^liin,  mutla  kuitenkin  haryoin,  ei 
A:ta  eika  n:^^  kerrotakkaan,  esim.  puhuiii ,  puhuis^  sanaid , 
sanois.  fi)  Jos  h,  n  taikka  s  on  sidekerakkeena,  on  vUliin 
Lapin  rajalla  muuttumatoin  ie  paatteen3,  ja  sen  edellM  side- 
kerake   nauutturaatta,   esim.  kf/syteri  kysyen,  kysytes  kysy- 

Suomu  22 
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essfl,  pukuied   pahuen,  puhutes  puhuessa,  sanoteri  sanoeb, 
sanotes  sanoessa. 

2)  Lapissa  ja  Rauinalla   on  II:seii  siaunon  laita  Ulm- 
moineir: 

a)  Adiinto  on  v^liin  saraallainen,  knin  Eurajoella,  paitsi 
elUi,  jos  liite-asemo  on  perXMn  tullat,  pSalteen  i  usein  katoaa. 
Esim.  amppuiSy  kaaituis,  sittoisan  sitoessani,  sitoessamnie  ja  sito- 
essanne,  ja  kadonneella  i:lld  sittosan,  Valiin  taas  on  asunnoD 
pftfttteentt  muuttumalon  tes^  jonka  edella  /r:ta,  p:ta,  hVk  ja  s'M 
kerrotaan,  muUa  ei  ni^'H  eiktt  A:ta.  Esioi.  assut^  asuessa,  anq>' 
putes  ampuessa,  neolotes  neuloessa,  puhutes  puhuessa,  sanotes 
sanoessa. 

Poikkeics:  Rungon  k,  p,  t  pehmenee  usein  /^^-psat- 

leen    edelia   ja    rungon   s  on    usein'  nuiuttumalta.     Esim. 

ammuies  ampuessa,  mangutes  mankuessa,  kudotes  kutoessa, 

kysyies  kysyessSt. 

|3)  Avunnon  paaueenft  on  tavallisesti  muuttumaton  ied,  te% 
jonka  edella  sidekerakkeena  dlevaa  ^:ta,  p\Vk^  i:\Si  ja  s'M  kerrotaan, 
ehka  s  yaliin  myOs  on  muuttumatta.  Esim.  ampputerl  ja  amppuie^ 
ampuen,  assuteri  /  assute'  ja  valiin  myOs  ctsuteri,  asuie*  asuen. 

Poikkeus:   Valiin    on    kuitenkin    avunto    samallainen, 

kuin  Eurajoella,  paitsi  eltei  A:ta  eikd  n*M  kerrola. 

3)  PyhassSmaassa  on  ie  Il:sen  siannon  pdftUeena,  ja 
sen  edella  pehnienevat  sidekerakkeet  k,  p  ja  t,  niuUa  muut  side- 
kerakkeet  pysyvat  muuttumattomina.  Esim.  ammutes  ampuessa, 
ammute'  ampuen,  kadutes  katuessa,  kaduie*  katuen,  kysytes  kysy- 
essa^  kysyi^  kysyen,  kehutes  kehuessa,  kehute'  kehuen,  mangut^ 
mankuen. 

4)  Laililassa  ja  Uudessakirkossa  on  II:nen  sianlo  taas 
UlUainen : 

a)  Jos  k,  p,  i  taikka  s  on  sidekerakkeena,  kaytetSSn  asun- 
non    paatteenM    seka   is^   josta   i   aina    on    kadonnut,   etta  myOs 
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muuttumatoin  ies.  Jos  is  on  psatteena,  kerrotaan  aina  A::ta,  p:U, 
tVSi  ja  ^:aa.  Esiin.  amppus  ampuessa,  hapanttus  hapantuessa, 
kyssys  kysyessfl,  mankkm .  md^n^nessdi.  Jos  taas  tes  on  paatteena 
pehmenevat  valiio  A:,  p,  t,  ja  valiin  taas  kerrotaan  niita,  mutta  ' 
s  on  aina  muuttumatta.  Esim.  ammutes  ja  amppuies  ampuessa, 
hapanttutes  ja  hapanutes  hapantuessa,  amies  asuessa. 

j3)  Jos  sidekerakkeena  on  joku  muu  kerake,  kuin  k,  p,  t, 
s^  on  asunnon  paatteena  aina  muultumaton  ies,  jonka  edella  myOs 
runko  aina  on  muuttumatta.  Esim.  neoloies  neuloessa,  neuvoies 
neuvoessa,  kehuies  kehuessa. 

y)  Avunnon  pSatteena  on  aina  muultumaton  ie^,  Jos  k,  p 
taikka  i  on  tehdikko-rungon  sidekerakkeena,  kerrotaan  niits  ta- 
vallisesti,  mutta  valiin  ne  pehmenevatkin.  Muut  sidekerakkeet 
taas  ovat  aina  muuttumattomina.  Esim.  amppuie^,  valiin  ammuie' 
ampuen,  asuie"  asuen,  isiuie'  istuen,  haukkuie^,  valiin  haukuie* 
baukkuen,  kuiioie\  valiin  kudoie'  kutoen,  oksyie'  eksyen. 

hj  Taman  luokan  tehdikoihin  liitettyna  on  lV:nen  siannon 
paate  mise  muuttumatta,  niin  ettei  i  siita  koskaan  katoa. 

ij  Tekiallisen  II:sen  verrannon  runko  paattyy  tlurajoella, 
Lapissa  ja  Raumalla  nnuihnn^  nny:hyn,  joka  paate  yksikOn 
nimennOssa  muuttuu  n:ksi.  Esim.  ampun  ampunut;  afnpunnu' 
ampuneet;  hukkun  hukkunut;  hukkunmC  hukkuneet^  kaiun  katu- 
nut,  kaiunhu'  katuneet. 

Jos  tehdikko-runko  on  kaksi-lavuinen,  paattyy  U:steh  ver- 
rannon runko  Pyhassamaassa  ja  Laitildssa  ^^^:hun,  )ty:hyn, 
jonka  n,  y  muuttuu  loppu-aKnteeksi  yksikdn  nimennOssS,  mutta 
jos  t€hdikko-runko  on  kolrae-taVuine»i,  on  Ilrnen  veitantb  Samal- 
lainen,  kuin  Eurajoella,  Lapissa  ja  Rafrmalla.  tlsim.  am- 
pwi  anipumit,  tiUnpunSi  amputieet,  aswA  asuniit,  asimd  dslineet, 
maddnit/n  madtotytiyt,  mAdmiywrnf  tnaiwtyneet,  rikastun^  ri- 
ka9iunnu\ 
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Poikkeuksia: 

1)  Jos  kolme-tavuisen  kohteettoman  tehdikko-rungon 
Ilmen  verranto  od  vierellisenSl,  pSiSlUyy  sen  runko  Laili- 
lassa  usein  nnuse'Aitn^  nnyse\\\%n  ja  taipuu  samalla  tavalla,' 
kuin  Vmen  nimikko-luokan  ^^-pdSltteiset  kolme-taYuiset.  Esim. 
hapaniunnune*  hapantunut,  hapantunnussi  hapantuoeita,  ha- 
pantunnmest  hapantuneesta,  mdddniynnyn^  mSd^Dtynyi, 
mdd&niynnyssi  madSintyneiU,  mdddniynnyst^  mSdantyneit- 
ten,  parantunnusell  parantuneella,  persiantunnune^  perstan- 
tunut,  persianiunntis^  perstantuneen,  persiantunnussi  pen- 
tantuaeita,  perstaniunmsest  perstantuneesta. 

2)  Joskus  on  seks  Pyhassflmaassa  elU  Laitilassa 
ILsen  verrannon  runko  yksikOn  nimennOssft  inuulturoatta. 
Esim.  kutonu  kutonut,  mdddntynny. 

Uudessakirkossa  p^Mttyy  Il:sen  verrannon  runko  aina 
n24:hun,  ny:hyn.  YksikOn  nimennUssd  on  mainiUu  pH^le  v^liin 
muuttumatta,  ja  vdliin  taas  on  u,  y  loppu-danteeksi  muuttunut. 
Esim.  ampon  ja  amponu  ampunut,  kadetturi  ja  kadettunu  ka- 
dehtinnt,  kadettunu*  kadehtineet. 

k)  TekiSittOmdn  lausunnon  pdSle  on  t£im£(n  luokan  tehdi- 
koihin  liitettynd  aina  muutturaaton,  ja  kerronnolla  on  aina  ttvd, 
ttf  psIdtteenJi.  N^itten  pdSitetlen  edells  pehmeuevSit  sidckerakkeet 
k,  p  ja  t,  kuten  dSni-opissa  on  selitetty.  Esim.  ammutaii  ja 
ammutd!  ammutaan,  ammuttvA  ja  ammutti*  ammuUiin. 

Mu  is  tut  us:  Jos  pSidte  ta'  on  A)V>-runkoon  liitettynS,  peh- 
menee  t  Laitilassa  ja  vSliin  myOs  Uudessakirkossa  ^.ksi, 
esim.  hioda'  hivotaan. 

IJ  Eurajoella,  Lapissa,  Raumalia,  PyhS^ssftmaassa 
ja  Laitilassa  on  tttmto  luokan  tehdikoilitt  tekidttomSin  luulen- 
non  pastleend  ttanne,  tidnne^  jonka  edelld  sidekerake  pehmenee. 
Esim.  ammuttannek  ammuttaneenko,  asutlannek  asutlaneenko. 
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« 

Uudessakirkossa  taas  ja  joskus,  ehkS  harvoio,  myOs  Lai- 
tilassa  ja  Pyh^lssSimaassa   kdyteUan  pilStetU  itane,  ttdne, 

Poikkeus:  Laitilassa  kK^teUjln ovdliin  ttannen-,  Mn- 
nen-  ja  joskus    ttanen-,    Udnen-f^^ieM,    esim.   leevottan- 
nenk  leivottaoeenko,  hosuttanenk  hosultaneenko. 
m)  TekiaitOm^D  ehdonnon  pddtteeD  edellS  pehmeneyfit  side- 
kerakkeet  At,  p  ja  L    Esinn.  Eurajoella  ja  Pyhiissfiiinaassa 
ammutais,    Raumalla    ammutais  ja    ammutaissf,    Lapissa   ja 
Uudessakirkossa  haodotaissi'  ja  haodotdssf  haudotaisiin,  Lai- 
tilassa ja  Uudessakirkossa  ammutais,  ammotais  ja  ammuias^ 
ammotasy  haodotais  ja  haodotas,  ja  Laitilassa  ammuiassis  sektk 
v^liin  nukutaissf. 

n)  TekiattOmdn  toivonnon  pSISltteeDSi  od  Eurajoella  ttak- 
kori,  tidkkdiiy  Lapissa  sekSl  ttakkorl,  ttdkkori  etia  ttakko', 
tidkko'  ja  Raumalla,  PyhStssamaassa,  Laitilassa  ja  Uu- 
dessakirkossa ttaJcko',  ttdkk6\ 

o)  ULnen  siannon  omanto  pSattyy  Eurajoella  /^ama^tban, 
//ama^ :han,  Lapissa  ja  Raumalla  sekSl  ^ama?/ than,  f/^rndft/thSn 
ett£i  //ama':han,  /^am(f:h£lD,  ja  PyhassSmaassa,  Laitilassa 
sekil  Uudessakirkossa  //ama':han,  iidmdl:\Ax%. 

p)  Eurajoella,  Lapissa  ja  Laitilassa  pil^ttyy  tekimo- 
mdD  l:sen  verrannon  runko  tavallisesti  //at;a:baD,  //aMrhSiu,  mutta 
usein  myOs  //apa:han,  /^aj7a:hSlo.  Esim.  ammuttava  ja  ammui- 
iapa.  PyhSlssSimaassa  taas^  Raumalla  ja  Uudessakirkossa 
paattyy  tMmSln  tavan-muodon  runko  aina  //at^aihan,  itdvd'\\^n» 

q)  Tassfl  tehdikko-luokassa  pdSlttyy  tekiSlttOmSn  II:sen  ver- 
rannon runko  kaikissa  ndissSt  pitdjissd  iiw\\\xvi^  ^/y:hyn,  josta  yk- 
sikDn  nimennOssSi  u^  y  katoaa  Eurajoella,  Lapissa,  Raumalla 
ja  Pyhassttmaassa.  Esim.  ammutt  ammuttu,  ^ao^o// haudottu. 
Laitilassa  on  u^  y  yksikOn  nimennOssa  tavallisesti  muuttumatta, 
mutta  vliliin  on  se  loppu-dSlnteeksi  muuttunut,  esim.  ammutt, 
asutf,   Uudessakirkossa   taas   muuttuu   mainitussa  siassa  u^  y 
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tavallisesti    loppu-ft£inteeksi  ja   on   ainoastansa    joskus    muuttu- 
matoin. 

f  AivQtiS^^lmrkkli  BHraJoelUu 

TeMaDinen. 
Snora-tapa. 
Laasunto. 

YksikkO.  1  p.  sanorf  Monikko.  1  p.  sanon'. 

2  p.  sano'  2  p.  saDot 

3  p.  sano  3  p.  sanova'. 

Eerronto. 

YksikkO.  1  p.  sanoiif  Monikko.  1  p.  sanoin*. 

2  p.  sanoi'  2  p.  sanoit 

3  p.  sanoi  3  p.  sanoi\   vftliin  sa- 

noiva'. 

Perfektnin-aika.  Plusqvamperfektnm-aika. 

YksikkO.  1  p.  olen  sanon  j.  n.  e.   Yksikko.  1  p.  olid  sanon  j.  n.  e. 

Lmilfiito. 

Pres6iis->aika. 

YksikkO.  1  p.  sanonnengoif        Monikko.  1  p.  sanonnengori 

2  p.  sanonneks  2  p.  sanonnettak. 

3  p.  sanonnek  3  p.  sanonnevak  vftliio 

sanonnek. 

Perfektom-aika. 

YksikkO.  1  p.  ollengoif  sanon    Monikk.  1  p.  ollengoii  sanonnu*. 
j.  n.  e.  j.  n.  e. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  Ip.  sanoisiij  Monikko.  1  p.  sanoisirf. 

2  p.  sanoisi^  2  p.  sanoisit. 

3  p.  sanois  3  p.  sanoisi',  valiin  sa- 

nois 
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Perfektum-aika, 
YksikkO.  1  p.  olisin'  sanon,  vSliin  olsin   sanon  j.  n.  e. 

ToivoBto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  sanokkon'  ja  sa-     Monikko.  3  p.  sanokkon'  ja  sa* 

nokko'  nokko'. 

Perfektimi-aika. 

YksikkO.  3  p.  olkkon'  ja  olkko^    Monikko.  3  p.  olkkorf  ja  oikko' 

sanoo  sanonnu'. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

YksikkO.  2  p.  san',  sauos  ja  sa-  Monikko.  1  p.  sanotan,  sanotas 

nost  ja  sanotast. 

2  p.  sanokka'. 

Perfektmn-aika. 

YksikkO.  2  p.  oF,  oles  ja  olest    Monikko.  2  p.  olkka'  sanonnu'. 

sanon 

^  I:nen  sianto.  ILiien  sianto. 

sanno.  As.  sannois. 

sannoaksen.  Av.  sannoiif. 

sannoakses. 

in:as  sianto. 

(runko  sanoma)  YksikkO. 

iq'        Om.   sanoman  Men.  sanomahan  ja  sanomarf. 

As.     sanomas  Siv.    sanomall  j.  n.  e. 

LSili.  sanomast 

IV:a8  sianto. 

(runko  sanomise).  YksikkO 

Nira.  sanomineii  Om.    sanomiserf  j.  n.  e. 

si'       Os.     sanomist 
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Monikko. 
Nim.  sanomise*  j.  n.  e. 

Lnen  verranto. 

(ruoko  sanova).  YksikkO 

Nim.  sanovainen'  Oin.   sanovaif  j.  n.  e. 

n:nen  verranto. 

(ruDko  saoonnu).  Yksikko.  • 

Nim.  sanon  Om.  sanonnuD\ 

Muita  yksikOn^  sioja  en  luule  olevan,  enka  myOs  muita  ino- 
Dikon  sioja  kuin  nimentO,  muita  vakuuttaa  siU  en  voi. 

Muistutuksia: 

1)  La  pin  rajalla  kuulee  joskns  sanosM  sanoin  ja  sanoimme, 
sanosi'  sanoit,  sanos  sanoi,  sanosit  sanoitte,  sanosi'  sanoisivat. 

2)  T^ssil  ja  tulevissakin  esi-merkissa  on  kysymys^liite  luu- 
lentohon  liitettjntt,  sillSl  liiUeetOntfi  luulentoa  ei  nttisstt  pit^jissa 
koskaan  kuule. 

3)  Lsen  siannon  jalkim^iisen^  muotona  kityteUan  valiin  mjOs 
sannoksed  sanoakseni,  sanoaksemme  ja  sanoaksenne,  sannokses 
sanoaksesi  ja  sanoaksensa. 

4)  Joskus,   mutta  kuitenkin  harvoin;  sanotaan  sanois  sano 
essa,   sanoiri    sanoen,   ja  La  pin   rajalla   valiin  sanotes  sanoessa, 
sanoteri  sanoen. 

5)  Muita  Illinen  ja  IV:nen  siannon  seks  l:sen  ja  Iltsen  ver- 
rannon  sioja,  kuin  ne,  mitkSl  ovat  tSissSI,  ei  tuleviinkaan  esi-merk« 
kihin  panna,  silifl  ne  syntjvdt  kussakin  pit£lj£lssM  kunkin  tavan- 
muodon  rnngosta  niin,  kuin  jo  ennen  on  selitetty. 

T6ki&t6iL 

Snora-tapa. 
LansTinto.  Eerronto. 

sanotan' .  sanottin . 
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Perfektnmraika. 

on   sanott. 


Plnsqvamperfektnm-aJka. 
ol  sanott. 


Luulento. 

Presens-aJka.    .  Perfektnm-alka. 

sanottannek.  ollek  sanott. 


Presens-alka. 


sanotais. 


Ehdonto. 


Perfektnm-aika. 
olis  sanott 


Presens-aika. 

sanottakkoif . 


Om.  sanottamaii. 


Toivonto. 

Perfektum-aika. 

oikkon'  ja  oikko'  sanott. 


If./ 


niias  sianto. 
Yksikko. 


(runko  sanottava  I:iL62i  verranto. 

taikka  sanottapa).  YksikkO. 

Nim.  sanottava  ja  sanottav  taikka    Om.  sanottavan'  j.  n.  e. 
sanotlapa  ja  sanottap 


(riinko  sanottu). 
Nio).  sanott 
Os.     sanottu 


nmen  verranto. 

Yksikko. 

Om.  sanotuif  j.  n.  e. 


.  Muistutus:  Muut  I:sen  ja  Il.'sen  verrannon  siati  syntyvat 
kussakin  pitlfjdss^i  kuramankin  tavanmuodon  rungosta  niin,  kuin 
jo  eanen  on  selitettj.  Sentdhden  ei  ole  naihin  eikfl  tuleviinkaan 
esioierkkihin  useampia  siuja  pantu. 
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TAifita8-e»iaerkki  Uplste. 

TekiallineiL 

Suora-tapa. 

Lansunto. 

YksikkO.  1  p.  sidori  ja  sido*.      Honikko.  1  p.  sidoif  ja  sido'. 

2  p.  sido'.  2  p.  sidot. 

3  p.  sito.  3  p.  sitova". 

Eerronto. 

YksikkO.  1  p.  sidosinf  ja  sidosi'.  Monikko.  1  p.  ^jdosin'  ja  sidosi'. 

2  p.  sidosi'.  2  p.  sidosit. 

3  p.  sidos.  3  p.  sidosi'. 

Perfektum-aika.  Plusqvamperfektnm-aika. 

YksikkO.  1  p.  oleif  ja  ole^  siton    YksikkO.  1  p.  oliii  ja  oli'  siton 
j.  D.  e.  j.  n.  e. 

Luulento. 

Presens-ajka. 

Yksikk<).  1  p.  sitonneng.  Monikko.  1.  p.  sitonaeng. 

2  p.  sitonneks.  2  p.  sitonnettak. 

3  p.  sitonnek.  3  p.  sitooDevak,  ja  vH- 

liin  sitonoek. 

Perfektmn-aika. 

Yksikko.  1  p.  ollenneng  siton  j.   n.   e. 

EhdOBto. 

Presens-aika. 

Yksikko.  1  p.  sidoisin'  ja  sidoisi'.  Monikko.  1  p.  sidoisiif  ja  sidoisi'. 

2  p.  sidoisi*.  2  p.  sidoisit. 

3  p.  sidois.  3  p.  sidoisi',  valiin  si- 

dofs. 
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Perfektinii-aika. 

YksikkO.  1  p.  olisijj,  olsiif,  olisi'  ja  oisi'  silon  j.  n.  e. 

fohfoita. 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p«  sitokkonf    ja   si*      Monikko.  3  p.'  sitokkoif    ja   si*- 

tokko'.  tokko*. 

Perfe]btum-a4ka. 

YksikkO.  3  p.  olkkoif  ja  olkko'   Monikko.  3  p.  olkkoif  ja  olkko' 

sitoD.  sitoonu". 

KSskcntfi. 

Presens-aika. 

YksikkO.  2  p.  sid',  sidos  ja  si-   Monikko.  1  p.  sidotan',    sidota\ 

dost.  sidotas  ja  sidotast. 

2  p.  sitokka'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.  2  p.  o\\  oles  ja  olest     Monikko.  2  p.  olkka'  sitonnu\ 

siton. 

LneB  siauto.  II:iieiL  sianta 

sittu  ja  sitto,  sittuaksen,  sitioak-  As.'  sittois^  siitotes  ja  sidotes.  ' 
sen  ja  sittoksen,  sittuakses,  siiio-  Av.  sittoten\  sittote'  ja  sittoin', 
akses  ja  sittokses.  sittoi'. 

IILas  slanto. 

(runko  sitoma).  YksikkO. 
Om.    sitomaii  ja  sHoma'.  Men.  sitomahaif  ja  sitomaha', 

As.     sitomas.  sitoman'  ja  sitoma'. 

Lah.  sitomast.  Siv.    sitomaii  j.  n.  e. 

IV:fts  sianto. 
(runko  sitomise).  YksikkO. 

Niro.  sitorainerf  ja  sitomine'.       Om.    sitomiseif  ja  8itomise\ 
Os.     sitomist  j.  n.  e. 


J 
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Monikko. 
Nim.  sitomise'  j.  n.  e. 

LBen  veiranto. 

(runko  sitova)  Yksikko. 

Nim.  sitovaineo'  ja  sitovaioe'.      Om.   sitovaii  ja  sitova'  j.  n.  e. 

n:neii  verranto. 

(runko  sitonnu)  Yksikko. 

Nim.  siton.  Om.  sitoonun'  ja  sitonnu'. 

Muitsi  sioja  en  ole  kuullut. 

Monikko. 
Nim.  sitonnu'.     Muita  ^ioja  en  ole  kuullut. 

Muistutuksia: 

1)  Valiin  kuulee  kerrontoa  sidoiii  ja  sidoi\  sidoH  ja  sido' 
sidoin,  sidoimme,  sidoi'  ja  sido*  sidoit,  sidoi  ja  sido  sitoi,  sidoii 
ja  sidot  sidoitte,  sidof  ja  sido*  sitoivat. 

2)  Vsiliin  kuulee  Lai  til  an  rajalla  sitoneng  sitonenko  ja 
sitonemmeko,  sitoneks  sitonetko^  sitonek  sitoneeko,  silonettak  sito- 
netteko,  siionevak  ja  sitonek  sitonevatko,  otteneng  siton  lienenko 
sitonut,  olleneng  sitonnu*  lienemmeko  sitoneet. 

3)  Kuten  jo  ennen  on  selitetty,  sanotaan  La  pin  kirkolla 
ja  pit£ljdn  luoteiseila  kulmalla  sitto,  sittoakserti,  sittoakses,  sittok- 
sen  ja  siitokses,  mutta  kirkon  eteU*  ja  kaakkois-puolella  sittii, 
sittuaksen,  sittuakses. 

2)  Jos  IL'sen  siannon  'asuntoon  sittois  on  liile-asemo  tullut, 
katoaa  usein  i  pMSitteestSl,  esim.  sittosan  sitoessani,  sitoessamme 
ja  sitoessanne. 

Teki&tSn. 

Suora-tapa. 

Lan^unto.  Eerronto. 

sidotan'  ja  sidota*.  sidoltin   ja  sidotti'. 
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Perfektnm-aika.  Plusqvamperfektuia-aika. 

Off  sidott  ol  sidott. 

LuDlento. 

Presens-aika.  *     Perfektum-aika. 

sidottaoDek.  ollenuek  sidott. 

Ehdonto. 

Presens-alka.  Perfektnm-aika. 

sidolaissi'  ja  sidotassi'.  olis  sidott. 

ToivoBto. 

.  Presens-aika.  Perfektnm-aika. 

sidottakkoif  ja  sidoltakko'.  olkkon'  ja  olkko'  sidott. 

niras  sianto. 
Yksikko. 
Om.  sidottamad  ja  sidottama'. 

(runko  sidottava  Liien  verranto. 

ja  sidottapa).  Yksikko. 

Nim.  sidottava  ja  sidottav  taikka   Om.  sidottavad  ja  sidottava' 
sidottapa  ja  sidottap.  j.  n.  e. 

Ibnen  verranto. 

(ruuko  sidottu).  Yksikko. 

Nim.  sidott.  Om.  sidotuu   ja  sidotu'  j.  n.  e. 

Os.     sidottut,  valiin  sidottu. 

TaivntDS-esimerkki  RumalU. 

TekiaUlnen. 

Snora-tapa. 

Lansimto. 

Yksikko.  1  p.   katho*.  Monikko.  1  p.  katho*. 

2  p.  katho'.  iS  p^  kathoi. 

.3  p.  kathto.  3  p.  kathtova*. 


360 

Xerronto. 

YksikkA.  1  p.  kathosr.  Honikko.  1  p.  kathosi'. 

2  p.  kathosi'.  2  p.  kathosit. 

3  p.  kathos.  3  p.  kathosi'. 

Perfektum-ailca.  Plusqvamperfektnm-ajlca. 

YksikkO.  1  p.  ole'  kathton  j.  n.  e.  YksikkO.  1  p.  oli'  kathtoD  j.  n.  e. 

Luuleato. 

Presens-aika. 

Yksikko.  1  p.  kathtonneng.         Monikko.  1  p.  kathtonneng. 

2  p.  kathtonneks.  2  p.  kathtonnettak. 

3  p.  kathtonnek.  3  p.  kalhtonoevak. 

PerfekttiiQ'aika. 

Yksikko.  1  p.  ollenneng  kathton  j.  n.  e. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

Yksikko.  1  p.  kafihoisi'  ja    ka-    Monikko.  1  p.  kathoisi'  ja  ka- 

thoisisi*.  thoisisi\ 

2  p.  kathoisi'  ja    ka-  2  p.  kathoisit  ja  ka- 

thoisisi'.  Ihoisisit. 

3  p.  kathois  ja  kathoisis.  3  p.  kathoisi*  ja  ka- 

thoisisi'. 

Perfektnm-aika. 

Yksikko.  1  p.  olisi'  ja  olsi'  kathton  j.  n.  e. 

Toivonte. 

Presens-aika. 

Yksikko.  3  p.  kaihtokkoif  ja  kath-  Monikko.  3  p.  kathtokkon'  ja 
'  tokko'«  kbtMokko'. 
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Perfektnm-aika. 

Yksikkd.  3  p.  oikkon'  ja  olkko'   Monikko.  3  p.  olkkoif  ja  olkko' 

kathton.  kalhtoDnu\ 

Klskentd. 

PreseiLB-aika. 

YksikkO.  2  p.  kath\  kathos  ja    Monikko.  1  p.  kathota!,  katbotas 

kathost.  ja  kathotast. 

2  p.  kathtokka'. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO.  2  p.  ol',   oles  ja  olesi  Monikko.  2  p.  olkka'  kathtonnu'. 

kathton. 

linen  sianto.  Ilinen  sianto. 

katbtu  ja  kathto,  kathtuaksen,  As.  kathtois,  kathtotes  ja  katho- 
kathtoaksen  ja  kathtoksen,  tes. 

kathtuakses,  kathtoakses  ja  kath-  Av.  kathtoten'   ja  kathtote',  \A- 
tokses.  liin  myOs  kathtoin'  ja  kathtoi'. 

niias  sianto. 

(runko  kathtoma)  YksikkO. 

Om.  kathtomaii  ja  kathtoma'.     Men.  kathtomahan%    kathtomaha' 
As.     kathtomas.  ja  kathtomaif,  kathtoma'. 

Lah.  kathtomast.  Siv.    kathtomaii  j.  n.  e. 

IV:as  sianto. 

(ranko  kathtomise)  YksikkO. 

Nim.  kathtominerf  ja  kalhloroine'.  Om.  kalhtomisen*  ja  kathtomise'. 
Os.     kathtomlst.  j.  n.  e. 

Monikko. 
Nim.  kathtomise'  j.  n.  e. 
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Lnen  yerranto. 

(runko  kalhtova)  YksikkO 

Niin.  kathtovaineif  ja  kathtovaine'  Oro.  kathtovarf  ja  kathtovd'j.D.e. 

n:iien  verrauto. 

(runko  kathtonnu)  YksikkO. 

Nim.  kathtoD.  Om.    kathtonnuif  ja  kathtonnu'. 

Muita  sioja  en  luule  olevan. 

Honikke 
Nim.  kathtonnu*.     Muita  sioja  en  luule  olevan. 

Muistutaksi^: 

1)  Kuten  jo  ennen  on  selitetty,  on  l:nen  sianto  Rauman 
kaupungin  iU-  ja  pohjois-puolella  kathto  katsoa,  kathtoaksen  ja 
kathtoksen  katsoakseni,  kalsoaksemme,  katsoaksenne,  kathioakses 
ja  kathiokses  katsoaksesi,  katsoaksensa,  mutta  kaupungin  etelfl- 
puolella  kathlu  katsoa,  kaihtuaksen  katsoakseni,  katsoaksemme  ja 
kalsoaksenne,  kaihtuakses  katsoaksesi  ja  katsoaksensa. 

2)  Jos  Il:sen  siannon  asuntoon  kaihtois  on  persona-liite 
tullut,  katoaa  usein  i,  esim.  kaihtosan  katsoessani,  katsoessamme 
ja  katsoessanne,  kathiosas  katsoessasi  ja  katsoessansa. 


TeklStfin. 

Snora-tapa. 

LauBiiiito. 

Eerronto. 

kathota*. 

kathotti'. 

Perfektum-aika. 

PltLsqvamperfektTim-alka. 

od  kaihott 

ol  kathott. 

LuQiento. 

Presens-aika. 

Perfektrun-alka. 

kathottannek. 

ollennek  kathott. 
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Preeeiuhaika. 

kathotais  ja  kathotaissi'. 


PrMens-aika. 

kallioUakko\  n 


Ehdonto. 

PerfektniQ-aika. 

olis  kathott. 

Toivoiitoi 

Perftktum-aika. 

olkkon'  ja  olkko'  kalhult. 


niias  sianto. 
Yksikko. 
Om.   kathottaman'  ja  kathottama'. 

Lnen  verranto. 

(runko  kathoUava)  YksikkO. 

Nim.  kathottava  Ja  kalhottav.      Om.  kathottavan'  ja  kathottava*. 

j.  n.  e. 

n:iieii  yerra&to, 

(runko  kathoUu)  YksikkO. 

Nim.  kathott.  Om.    kathotuif  ja  kathotu'. 

Os.     kathottut,  vSlliin  katfaottu.  j.  n.  e. 

TalvQtns-eslaerkkl  PyhisUbnaasta. 

TeklaJlinen. 

Suora-tapa. 

Lanaimto. 

Mooikko.  1  p.  neolo*. 

2  p.  Df^lot 

3  p,  neolova*. 


YksikkO.  1  p.  neolo'. 

2  p.  neolo'. 

3  p.  neolo. 


Yksikko.  1  p.  neolosf. 

2  p.  neolosi'. 

3  p.  neolos. 

Suomi, 


Eerronto. 

Monikko.  1  p.  neolosi'. 

.2  1^.  neolisit.' 

3  p.;  neplosi*. 
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Perfektnm-aika.  Plusqvamperfektum-aika. 

JksikkO.  1  p.  ole'  neolorf  j.  n.  e.  Yksikko.  1  p.  oli'  neolon'  j.  n.  e. 

LoQlento. 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  neolonek.  Monikko.  3  p.  neolonevak. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO  3  p.  oUek  neoloii.         Monikko.  3  p.  ullevak  neolonu'. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  1  p.  neotoisi'.  MoDikko.  1  p.  neoloisi'. 

2  p.  neoloisi'.  2  p.  neoloisit. 

3  p.  neolois.  3  p.  neoloisr. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO.  1  p.  olisi^  ja  olsi'  neolon'  j.  n.  e. 

ToivoBto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  neolokko'.  Monikko.  3  p.  neolokko'. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO.  3  p.  oikko'  neolon.      Monikko.  3  p.  oikko'  neolonu*. 

Presens-aika. 

YksikkO.  2  p.  neoF,  neolos  ja    Monikko.  1  p.  neolota',   neolotas 

neolost.  ja  neoiotast. 

2  p.  neolokka'. 

Perfektnm-aika. 

YksikkO.  2  p.  o\\  oles  ja  olest    Monikko.  2  p.  olkka'  neolonu'. 

neolon . 
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:  linen  sianto. 
neotot. 
neolotaksen,  neolotakses. 


slanto. 


As.  neolotes. 
Av.  neolote'. 


(runko  neoloma) 
Om.  neoloma'. 
As.     neolomas. 
Lah.  neolomast. 


(runko  neolomise) 
Nim.  neolomine*. 
Os.     neolomist. 

Nim.  neolomise'  j.  n.  e. 


in:as  sianto. 

YksikkO. 

Men.  neolomaha'  ja  neoloma*. 
Siv.    neolomall  j.  n.  e. 

17:9.8  sianto. 

YksikkO. 

Om.    neolomise*  j.  n.  e. 

Mottikko. 


(runko  neolova) 
Nim.  neoiovaiiie*. 


I:nen  verranto.     ^ 

Yksikko. 

Om.    neolova'  j.  n.  e. 


n:n6n  verranto. 

(runkrf  neolonu)  YksikkO. 

Nim.  neoloif,  vSliin  neolonu.       Om.    neolonu'. 
Muita  sioja  en  ole  kuuUut 

t 

Honikko. 
Nim.  neolonu'.     Muita  sioja  en  ole  kuullut. 

Muistutuksia: 

1)  TekiSllIisen  II:sen  verrannon  yksikon  nimentOnft  kuulee 
vUliin  neolonu  neulonut,  jola  sanan-muotoa  myOs  joskus  kXyte- 
taan  perfekliim->  ja  pludqvamperfektum-ajan  yksikOssil,  esim.  ok^ 
neolonu  olen  ja  olet  neulonut,  olf  neolonu  olin  ja  olit  neolonnt, 
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oUek  neolenu  lieneekO  neulonut,  olisi*  ja  oM  neolonu  olisin  neu- 
lonut,  olisit  neulonut,  oikko'  neoionu  oikoon  neuloDuf^  oF^  oks 
ja  oiest  neoionu  ole  neulonut. 

2)  I:sen  siannon  jSllkimaisenS  muotona  kuulee  joskus,  mutta 
kuitenkin  hyvin  harvoin  neoloksen  neuloakscni,  neuloaksemme, 
neuloaksenne,  neolokses  neuloaksesi  ja  neuloaksensa. 


Lansnnto. 


neolota*. 


Tekiaton. 
Snora-tapa. 

neolotii'. 


Eerronto. 


Perfektnm-aika. 
od  oeolott. 


Presens-aika. 

neolottannek. 


PreseiL8*aika. 


neolotais. 


Presens-aika. 

neolottakko'. 


Plosqvamperfektum-aika. 
ol  neolott. 

Luleito* 

Perftktnm-aika. 

ollek  neolott. 

PerfektoBhaika. 

olis  neolott. 

ToivontOf 

Perfektam-aika. 
olkko'  neolott 

nLas  sianto. 
Yksikko. 


Om.  neolottama'. 


Lnen  verranto. 

(runko  neolottava)  YksikkO. 

Nim.  neolottava  ja  neolottav.       Oni.  neolottava'  j.  n.  e. 
Qs.     neolottava  ja  neoJottavat. 
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£|[:neii  vemmto. 

(runko  neoloUu)  YksikkO. 

Nim.  neolott.  Om.   neolotu'  j.  n.  e. 

Os.    neolottut,  vflliin  iieololtu. 

Huistutus:  Luulennon  presens-aika  on  joskus^  tnutta  kui- 
tenkin  ainoastaan  harvoin  neoloitanek  neMlollaneenko. 

Taivutus-esimerkkil  laitilasta. 

TekiaUlnen. 
Suora-tapa. 
Lausunto, 

YksikkO.  1  p.  leevo'.     paranu'.    Monikko.  1  p.  leevo\     paranu\ 
2  p.  leevo'.     paranir.  2  p.  leevot.     paranut. 

|3  p.  leipo.      paranlu.  3  p.  leipova*.  parantuva'. 

Serronto. 

TksikkO.  1  p^  leevosi'.  paranusi'.  Monikko.  1  p.  leevosi*.    paranusi\ 

2  p.  leevosi'.  paranusi\  2  p.  leevosit.   paranusit 

3  p.  leevos.     paranus.  3  p.  leevosi'.    paranusi'. 

Perfektnm-aika. 
Tksikkti.    1  p.  ole'  leipoif  j.  n.  e.     ole'  parantun  j.  n.  e. 

Plnaqvamperfektnmaika. 

Tksikko.    1  p.  oil'  leipoif  j.  n.  e.      oil'  parantun  j.  n.  e. 

LiQlento. 

Presens-aika. 

YksikkO.    3  p.  leiponek.    parantunek,  viiliin  parantunnek. 
Monikko.  3  p.*  leiponevak.     parantunevak,  valiin  parantunnevak. 

Perfektnm-aika. 

Yksikkd.    3  p.  ollek  leipoif.    ollek  parantun. 
Monikko.  3  p*  oUeVak  leiponu\    oUevak  parantunnu'. 
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BMoito. 

Presens-alka. 

TksikkO. 

1  p. 

leevosisi*. 

paranusisi'. 

2  p. 

leevosisi*. 

paranusisi'. 

3  p. 

leevosis. 

paranusis. 

4 

Monikko. 

1  p. 

leevosisi'. 

paranusisi'. 

2  p. 

leevosisit. 

paranusisii. 

3  p. 

leevosisi'. 

paranusisi': 

Perfekttun-aika. 

YksikkO.    1  p.  olisi',  olsi',  olisisi'  ja  olsisi'  leipon'  j. 

olsi',  olisisi'  ja  olsisi*  parantun  j.  n. 


n.  e. 
e. 


olisr, 


ToivoDto. 

Presens-aika. 

YksikkO.    3  p.  leipokko'.     parantukko'. 
Monikko.  3  p.  leipokko'.     parantukko'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.    3  p.  oikko'  leipoif.       oikko'  parantun. 
Monikko.  3  p.  olkko'  leiponu'.    olkko'  parantunnu'. 

KiskentS. 

Presens-aika. 

YksikkO.   2  p.  leev',  leevos  ja  leevoeU    parad ,  paranus  ja  paranust 
Monikko.  1  p.  leevota',  leevptas  ja       paranuta',   paranutas  ja 

l^evotasU  paranutast 

2  p.  leipokka'.    par^ntukka'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.   2  p.  ol',  oles  ja  olest  leipon'.    ol',  oles  ja  olest  parantun. 
Monikko.  2  p.  oikka'  leiponu'.  olkka'  paranHunnn'. 
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I:ii0n  fllaato. 

leippu.  paranttu. 

leippuaksen,  leippaakses.  paranttuaksen,  paranttuakses. 

ILnen  sianto. 

As.  leippos,  leevotes  ja  leip-      paraDttus,    paranutes   ja   parant- 

potea.  tutes. 

At.  leippote\  y^iio  le^vote'.       paraottute^  valiin  paranute'. 

III:as  sianto. 

(runko  leipoma).  YksikkO.  (runko  paranluma). 

Om.    leipomaV  paranluma'. 

As.      leipomas.  parantumas. 

L^h.   leipomast.  parantumast. 

Men.  leipomaha'  ja  leipoma-.       parantumaha'  ja  paranluma*. 
Siv.    leipomall  j.  n.  e.  parantumall  j.  n.  e. 

IV:&s  sianto. 

(runko  leipomise).  Yksikk5.         (ruoko  paranlumise). 
Nim.  leipomine'.  parantumine'. 

Os.     leipomist.  parantumist. 

Om.  leipomise'  j.  n.  e.  paranlumise  j.  n.  e. 

* 

Monikko. 
Nim.  leipomise'  j.  n.  e.  paranlumise'  j.  n»  e. 

I:nen  verranto. 

(runko  leipova).  YksikkO.  (runko  paranluva). 

Nim.  leipoyaine\  paranluvaine'. 

Om.    leipova'  j.  n.  e.  paranluva'  j.  n.  e. 

nmen  Terranto. 

(runko  leiponu).  YksikkO.         (rUnko  paranlunnu). 

Nim.  leipoif,  joskus  leiponu.       paranlun,  joskas  paranlimnu. 
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Om.  leiponu'.  parantunnu'  j.  n.  e. 

Muita  sioja  en  ole.  kuuUiitt 

Monikko. 
Nira.  leiponu'.  parantunnu'  j.  n.  e. 

Muita  8io|a  en  ole  kuuUut. 

Muistutuksia: 

1)  n:sen  verrannon  ykdikon  nimenndinS  kuulee  TtlUin  M- 
ponu  leiponut,  parantunnu  parantunut,  joita  sapan-muotoja  royOs 
joskus  k^ytetflSln  perfeklum-  ja  plusqvamperfektum-ajan  yksikOssH, 
esim.  oie'  leiponu  olen  leiponut,  ole*  parantunnu  olen  paranlu- 
nut,  oU*  leiponu  olin  leiponut,  o/i*  parantunnu  olin  parantunut, 
ollek  leiponu  lieneeko  leiponut,  ollek  parantunnu  lieneeko  paran- 
tunut, olisi*,  olsi\  olisisi*  ja  oUis!  leiponu  olisin  leiponut,  oM^ 
olsf,  olisisi*,  ja  olsist*  parantunnu  olisin  parantunut,  olkko^  lei- 
ponu olkoon  leiponut,  olkko*  parantunnu  olkoon  parantunut,  ot, 
oles  ja  olest  leiponu  ole  leiponut,  oTy  oles  \k  olesi  paraniuimu 
ole  parantunut. 

2)  Joskus,  niutta  kuitenkin  harvoin,  kuulee  ebdonnosaa 
leevosC  leipoisin,  leipoisit,  leipoisimine  ja  leipoisivat,  leevos  lei- 
poisi,  leevosit  leipoisitte,  paranusf  parannuisin,  parannuiail,  pa- 
rannuisimme  ja  parannuisiyat,  paranus  parannuisi,  paranusit  pa- 
rannuisitte. 

3)  LnK  siantona  kSytetSiSn  vflliin,  mutta  kuitenkin  ainoas- 
taan  harvoin,  leippoaksen  ja  le\ppoksen  leipoak$eni,  leipoaksemme 
ja  leipoaksenne,  leippoakses  js^  leippokses  leipoaksesi  ja  leipo- 
aksensa. 

4)  Jos  paranttU'iehAiktin  II:nen  verranto  on  vierellisenS, 
pMflttyy  sen  runko  usein  nnuseihen  ja  taipuu  niin,  kuin  V:nen 
luokan  nimikot,  esim.  Yks.  Nim.  parantunnune^  parantunut,  Os. 
paramiwmust  parantunutta,  parantunnus^  parantuneen,  Mon*  Nim. 
paranlwmuse*  parantuneet. 
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TekUtSiL 

Svora-tapa. 

Lausimto.  Kerronto. 

leevota'.     paranuta'.  leevotti".    paranutti\ 

Ferfektam-aika,  PlTUiyamperfektiuiL-aika. 

oii  kevoitu.    od  paranutiu.       ol  leevottu.    ol  paranuUu. 

Lttolento. 

Presens-aika*  Perfektum-aika. 

leevoUannek.    paranutiannek.      ollek  leevottu.    ollek  paranuttii. 

Ehdonto. 

Presena-aika. 

leevotassis,  leevotais  ja  leevotas    paranutassis,  paranulais  ja  para- 

nutas. 

Perfektnm-aika. 

olis  ja  olisis  leevottu.  olis  ja  olisis  paranuttu. 

folvoito. 

Preaens-aika.  Perfektnm-aika. 

leevottakko*.    paranuttakko\        oikko'  leevottu.    olkko'  paranuttu. 

niras  sianto. 
Tksikko. 
Om.  leevottatna'.  paranuttama*. 

tnen  verranto. 

(runko  leevottava).  YksikkO.  (runko  leevottapa). 

Nim.  leevottava  ja  lefvottav    seka  leevottapa  ja  leevoltap. 
Os.     leevottava  ja  leevottavat    „     leevottappa  ja  leevottavat. 
Om.  leevottava'  j.  n.  e.  sekfl  leevottava*  j.  n.  e. 

Paranthu-ieMikbll^  ei  ole  tekidttOmHn  l:st9  verrantoa. 


ILnen  Temnto. 

(raoko  leevoUu).  Yksikk^  (ruoko  paranaltu). 

Nim.  leevottu,  vdliiD  leevott'.      paranutlu,  vflKin  paranutt'. 
Os.     leevottat,  vtiiin  leevoUu.     Muita  sioja  ei  ole,  paitsi  juuri 
Om.  leevotu*  j.  n.  e.  joskus  omantoa  paranutu\ 

Muistutuksia:  1)  TekiSlHOmiln  Iltsen  verrannon  nituen- 
noinft  ktfytaUlttn  vftiiin  myOs  ieevotf  leiTottu,  parmutf  parannuUu, 
joita  sanan-muotoja  myOs  kaytet^iln  perfektani-  ja  plusqvamper- 
fektum-ajassa,  esim.  oti  leevotf  on  leivottu,  oH  paranutC  on  pa- 
rannuUu, ol  leevotf  oli  leivottu,  olparanutf  oli  parannuUu,  ollek 
leevotf  lieneeko  leiyoUu,  ollek  paranutf  lieneeko  parannutto, 
olis  ja  olisis  leevotf  olisi  leivottu,  olis  ja  olisis  paranutf  olisi 
parannuUu,  olkko'  leevotf  oikoon  leivoUu,  olkko'  paranutf  olkooa 
parannuUu.  2)  Luulentona  kdyteUan  vSliin,  mutta  kuitenkin  ai- 
noastaan  harvoin,  leevottanek,  leevottannenk  ja  leevottanenk  lei- 

voUanecnko,    paranuttanek ,  paranuttannenk  ja  paranuttanenk 

* 

parannuUaneenko. 

Taivntns-eslnerkkl  Vadestaklrkosta. 

TekttUineit 

Snora-tapa. 

Lansimto. 

YksikkO.  1  p.  baodo'.  Monikko.  1  p.  haodo'. 

2  p.  baodo'.  2  p.  haodot 

3  p.  bauto.  3  p.  bautoYa'. 

Eerronto. 

TksikkO.  1  p.  baodosi'.  Monikko.  1  p.  haodosi'. 

2  p.  haodosi'.  2  p.  baodosit 

3  p.  haodos.  3  p.  haodosf. 

Perfektam-aiika. 

YksikkO.  1  p.  ole'  hautoif  taikka  hautonu  j«  n.  e. 
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PlusqTBi&perihldiuii-aika. 

Yksikko.  i  p.  oli*  bataonf  taikka  bautonu  j.  d.  e. 

1   "^ 

Lmileiito. 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  haulonek.  Monikko.  3  p.  hautonevak. 

J 

Perfektmn-aika. 

YksikkO.  3  {).  ollek  hautorf  taik-  Monjkko.  3  p.  ollevak  hautonu*. 

ka  bauloDU. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  1  p.  haodosi'.  Monikko.  1   p.  haodosi*. 

2  p.  baodosi'.  2  p.  baodosit. 

3  p.  haodos.  3  p.  baodosi*. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.  1  p.  olisi'  bauton'  taikka  bautonu  j.  n.  e. 

ToivoBto. 

PreaexLa-aika. 

YksikkO.  3  p.  bautokko*.  .  Hooikko.  3  p.  bautokko*. 

Perfektum-aika. 
YksikkO.  3  p.  oikko*  hautpij  taik*   Monikko.  3  p.  oikko'  baulonu^ 

ka  liautonu. 

^  r 

KlskentS. 

Presens-aika 

YksikkO.  2  p.  baod',  baodas  ja   Monikko.  1  p.  baodota',  baodotas 

baodast         '  • :       ja  baod^tast. 

2  p.  bauCokka'. 
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PvrCiktiui*8lka. 

YksikkO.    2  p.  or,  ofles  ja  olest  faaoioii'  Uikka  hautoau. 
Mooikko.  2  p.  olkka'  bautonu*. 

Lnen  slanto.  n:iien  cdanto. 

hauttu.  As.     hauttos,  hauUotes  ja  bao- 

bauUaaksen,  bauUuakses.  dotes. 

At.     bauttole\  vflliio  baodote*. 

IILas  sianto. 

(runko  hautoma)  YksikkO. 
Om.    bautoma'.  Men.  bautomaba^  ja  bauloma*. 

As.     bautomas.  Siv.    bautomall  j.  n.  e. 

Liib.  bautomast. 

IV:as  sianto. 

(runko  bautomise)  YksikkO 

Nim.  baulomine*.  Oai«  bautomise*  j.  o.  e. 

Os.     bautoniist. 

Monikko. 
Nini.  bautomise'  j.  n.  e. 

Lnen  verranto. 

(runko  bautova)  TksilckO. 

Nim.  bautoYaine'.  Om.   bautova'  j.  n.  e. 

II:lien  verranto. 

(runko  bautonu)  Yksikk5. 

Nim.  bauton'  taikka  bautonu.    .  Om/  bautonu'  j.  n.  e. 
Os.     bautonut. 

Muisluluksia: 

1)  Kerrontona  kuulee  vitliin  myOs  haddo'  baudoin,  baudoit, 
baudoimme  ja  bautoivaU  haodo  bautoi,  haodot  baudoitte. 


i 


» 
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2)  I;sen  siannon  jtfhiinSiseiii  muotona  k^yteuan  joskiis 
myOs  hauttoaksen  taikka  hauttaksen  hautoakseai,  hauUoaksemme 
ja  hautoaksoune,  hauttookies  ja  hatUtakses  hauto^ksesi  ja  hauto- 
aksensa. 

3)  Muita  Iliseo  verrannoo  sioja,  kuin  yksik(ki  niinenio  ja 
oinanto  sekS  monikoo  oimenTO,  kuulee  ainoastaan  byvin  barvoin. 

Teki&toit 
Snora-tapa. 
'    Lansimto.  Eerronto. 

baodota'.  haodolii\ 

Perfektum-aika.  Plusqvaniperfektum-aika. 

on*  baodott^  joskus  on'  baodotlii.    ol  baodotl',  joskus  ol  haodottn. 

Luleito. 

Ptesens-aika.  Perfekttunaika. 

baodotlanek.  ollek  baodott\  joskus  ollek  hao- 

doltu. 

Ihdoito. 

Preseiis-aika.  Perfekttunaika. 

baodotaissi',  haodotassP,  haodo-     olis   baodotl',   v^liin   olis  bao- 
tais  ja  baodotas.  dotlu. 

Preseiusaika.  Perfektum-alka. 

baodottakko'.  oikko'  baodott',  valiin  olkko'  bao- 

dottu. 

ISkBM  siimto, 
Yksikko.  . 
Om.   baodottama'. 
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rungoQ   viimeioen  ftHntiO,  jos  ensimttisessA  iavnssa  on  lyhyt 
HKntiO,  ja  aiooastaan  yksi  kerake  on  ensimAisen  ja  toisen 
tavun  AdntiOin  vfllillA,  esim.  ala\ 
g)  Lata  siannoata  mainiUakoon: 

1)  Jos  tehdikko-rungon  sidekerakkeena  on  k,  p  taikka  U 
on  kaikissa  nAiaatt  piUjissA  I:sen  siannon  edellineo  muoto  pXat- 
teetOn  ja  kse  jAlkimAiaen  muodon  pAAtteen£i«  Jos  MnMo  lahi  h 
m^  n,  r  on  sidekerakkeen  edella,  kerrotaan  aina  sidekerakeita. 
Esim.  (Mka  alkaa,  alkkdksesy  kunUa  kaniaa,  kantiakses,  kaattu 
kaatia,  kaaiiakses,  sUrtld,  sUrtidksen,  yfmn&rtiU^  pmmdrttdkses. 

2)  Jos  joku  muu  kerake,  kuin  k,  p,  t,  on  sidekerakkeena, 
on  I:8en  siannon  psifttetten  laita  seuraava: 

a)  Eurajoella  ja  La^pissa  on  edeliinen  muoto  pSUlUee- 
U>a»  ja  kse  jfllkimflisen  muodon  pASUeenSi.  Esim*  ova  a?aa,  avak- 
sen^  laoia,  laakAsen. 

Poikkeus:  Laitilan  rsgalla  pSAtiyy  Lapissa  edelli- 

nen  muoto  ^.b^  ja  jfllkimdioen  /«A:fe:ben,  t&kse-A^&dk^  esim. 

avatf  avataksen,  laolcUy  laolataksm. 

jS)  Raumalla,  Pybassftmaassa,  Laitilassa  ja  Uudessa- 
kirkossa  on  edellisea  muodon  piiAte  I  ja  jfllkimaiaen  takse,  tdkse. 
Esim.  €tvat,  avataksen, 

Poikkeus:  Raumalla  on  vAliin  tAllAisten  sanain  I:nen 

sianto  samallamen,  kuin  Eurajoella. 

hj  Il.'sta  siannosta  mainittakoon : 

1)  Eurajoella  pddttyy  ll:aen  siaqto  ^hin,  jonka  edells 
sidekerakkeena  olevaa  /::ta,  p:Uk  ja  tiiik  kerrotaan.  Esim.  oik- 
kais  alkaessa,  alkkaiti  alkaen,  antiais  antaessa,  antiaisf  antaen. 

2)  Lapissa  ja  Raumalla  on  Ilrsen  siannon  pflAtleen  laita 
tammttinen: 

a)  Jos  k,  p  taikka  t  on  sidekerakkeena,  kSyteUSn  II:8ett 
sianaon  paillteena  sekfl  i:tfl  etta  muuttumaton.ta  ieiVk^  joiiten 
adellH  sidekerakeita  kerrotaan.    Asunnossa  on,  varsinkiii  Rau- 
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in  alia,  i  lavallisemmin  pSiatteenS  ja  avunnossa  taas  te.  Esim. 
anitais,  Tdliin  antlales,  antaessa,  alkkais,  v£lliin  alkkates  alkaessa, 
heittdiSf  yfiliin  heiitUtes  heitUess£[,  kidlttdis,  v£iliin  kialttdtes  kiel- 
Uessdj  anttated  ja  anttate\  vSliin  anttairi  ja  ardtat  anlaen, 
alkkateri  ja  alkkate',  valiin  alkkairi^  ja  alkkai*  alkaen,  siirtidien 
ja  siirttdte*,  valiin  siiriidiri  ja  siirttdf  siirt^en. 
Muistutuksia: 

1)  Jos  i^iihin  pSSUyvasn  asunloon  on  liite-asemo  tullut, 
katoaa  useia  i.     Esim.  anitasati,  keiiidsds, 

2)  Jos  ion  ILseu  siannon  pddtteend,  inuuUuu  se  Lapissa 
vflliin  e:ksi.     Esim.  kcmtiaes  kantaessa,  kidlttdes  kiell^essa. 

j3)  Jos  joku  muu  kerake,  kuin  k,  p  laikka  t  on  sidekerak- 
keena,  piidltyy  Ilinen  sianto  aina  muuttumaltoniaan  teiheu.  Esim* 
6{;!a/e^  ajaessa,  qfated  ja  e{;'a^e'  ajaen,  ara/^^  avaessa,  avateti  ja 
ava/e'  avaen,  kylvdtes  kylvaessa,  kylvdteri  ja  kylvdie'  kylvaen,^ 
laolates  laulaessa,  iaoiaterl  ja  laolate'  laulaen,  naorates  naura- 
essa,  4iaorated  ja  naorate'  nauraen. 

3)  Pyhdss^maassa  pil^Uyj^  II:n€u  sianto  aina  muuUumat- 
toraaan  ^^:hen,  jonka  edell^  sidekerakkeita  k,  p  }di  i  kerrotaan. 
Esim.  antiaies  antaessa,  anttate'  antaen;  avates  avaessa,  avate\ 

4)  MyOskin  Laitilassa  kslyletaan  p3£ltetU  ie,  jonka  edell^ 
sidekerakkeena  oleyaa  /r:ta,  p:\Jtk  ja  tM  kerrolaan.  Jos  tehdikko- 
runko  on  kaksi-tavuinen,  on  mainittu  paate  aina  muuttumatta, 
vaan  jos  runko  on  kolme-tavuinen^  on  se  ainoaslaan  asunnossa 
muuttumatta,  mutta  muuttuu  avunnossa  aina  ^/^:ksi.  Esim.  cya- 
te$.  ajqessa,  c^atef  ajaen,  anttates,  anttate^,  hirttdtes,  hirttdte^, 
nUkuUqtes,  nilkuttaite\  pusertiaies,  puserttatt^, 

PoUckeus:  Jos  k^  p,  taikka   i  on, sidekerakkeena,  on 
asunooa  p^atteena  vdliin  is,  josta  i  on  |^a4onn,ut,  ja  jonka 
.      edella  sidekeraiieUa  kerrotaan.     Esim.  idyitds  loytfiessd,  ve- 
nuttas  venuttaessa,  vdhenttd^  vahentilessH,,  ymmdrtids  yqi-, 

mdrtaessa. 

■  .  'I    '     '• 

Suomi.  24 
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5)  Jos  tehdikkO-rungon  sidekerakkeena  on  k,  p  taikka  t, 
psiaityy  Uudessakirkossa  II:sei]  siannon  asunto  i^aan,  josta 
aina  t  on  kadonnut,  ja  jonka  edella  Ar:ta,  pM  ja  tM  kerrotaan. 
Esim.  anttas  antaessa,  alkkas  alkaessa,  estds  estaessa,  kaatlas 
kaataessa,  parantias  paranlaessa.  Jos  taas  joku  muu  kerake, 
kuin  k,  p,  t,  on  sidekerakkeena,  on  muuttamaton  tes  asunnon 
paatteena.  Esim.  q/ates,  avales.  Avunnon  paatteena  kayteiaan 
taalla  aina  muuttumatou  ie\  jonka  edella  Ar:ta,  p\\A  ja  ^:ta  kerro- 
taan niitlen  saanlOjen  mukaan,  jotka  loytyvat  aani-opissa.  Esim. 
q^at^,  antiate*,  h%ritdte\  piltdte*  pitaen,  pmerttate'  puserlaen. 

I)  Taman  luokan  tehdikoihin  liitettyna  on  IV:nen  siannon 
paate  mise  aina  muiUUimalla,  paitsi  valiin  Raumalla,  jossa  jos- 
kus  i,  jos  sita  ainoastaan  yksi  kerake  seuraa,  katoa'a  paatteen 
ensiniaisesta  taviiusta,  esim.  kantanmeii  ja  kantamn^  kantaminen, 
kantamsell  kantamiselln,  niulta  aina  kantamist  kantamista. 

m)  Tekiallisen  ll:sen  verrannon  runko  paauyy  Eurajoella, 
Lapissa  ja  Raumalla  nnuihun^  nnyihyHy  joka  paate  yktikdn 
nimennOssa  muuttiiu  n:ksi.  Esm.jalkan  alkanut,  cUkanmC  alkaneet. 

Jos  tehdikon  runko  on  kaksi-tavuinen,  paattyy  Ihsen  ver- 
rannon runko  Pyhassamaassa  ja  Laitilassa  nt«:hun,  nj/ihyn, 
jonka  u^  y  yksikOn  nimennossa  mwniixm  loppu-ddnieeksi,  mutta 
jos  tehdikon  runko  on  kolme-tavuinen^  on  II:nen  verranto  samal- 
lainen,  kuin  Eurajoella,  Lapissa  ja  Raumalla.  Esim.  aikari 
alkanut,  aikanvl  alkaneet,  lohduttan  lohduttanut,  loMuttannrjl 
lohduttaneet,  opettan,  monikossa  opettannu\ 

Poikkeus:  Joskus,  mutta  kuitenkin  hyvin  harvoin,  on 

Pyhassamaassa  ja  Laitilassa  tahan  luokkaan  kuuluvien 

tehdikkojen  II:sen  verrannon  runko  yksikon  nimennOssa  muut- 

tumatta.     Esim.  qfanu  ajanut,  puhdistannu  puhdfstanut. 

Uudessakirkossa  paattyj  aina  tekiallisen  ll:sen  verran- 
non runko  nu:hun,  ny:hyn.  YksikOn  nimennOssa  muuttuu  mai- 
nitun  paatteen  u,  y  tavallisesti  loppu-ddnteeksiy  mutta  on  valiin 
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myos  rouuttumatla.  Esim.  qfdflf  Tftiiin  ^'aA»  ajanut,  qfanu' 
ajaneet,  lohdutiad  valiin  lohduitanu  lohdiittanut,  lohdutianu'  loh- 
duUaneet. 

n^  TekiattOman  lausunnoa  pS^UeiU  alkava  /  pysyy  aina 
mumtumatU^aiaDa.    £sim*  annetari  ja  anneta'  annetaaii. 

0)  KeiroDto  paauyy  ^/m'lihia,  ttf-Mxn.  Esim.  a/emW  ja 
Qjelti'  ajetliin^  anneUiti  ja  annetti*  anneltiin. 

p)  Tekiauonian  luulennon  pddtteeDd  on  Eurajoella,  La- 
pissa,  Raumalla  ja  Laitilassa  ttanne,  ttdnne^  Pyhslssa- 
maassa  seka  itanne,  ttanne  ettSi  ttane,  ttdne  ja  Uudessakir- 
kossa  ttane,  ttdne.  Esim.  Eurajoella,  Lapissa,  Raumalla 
ja  Laitilassa  (yettannek  ajettaneenko,  PyhassSimaassa  sekfl 
qjettannek  etU  ajettanek  ja  Uudessakirkossa  qjettanek* 

Poikkeus:  Laitilassa  k^ytelddn  vSliin  ttannen-,  ttdn- 
?2^-pildtetta,  esim.  annettannetik  annettaneenko,  kannet- 
tannenk  kanneltaneenko. 

q)  TekiattOmSlD  ehdonnon  p£iatteitfl  alkava  t  on  aina  muuttiK 
jnatta.  Esim.  Eurajoella  ja  Pyhdssamaassa  qfetais,  Rau- 
malla c^fetais  ja  ajetaissf,  Lapissa  ja  Uudessakirkossa  qfe- 
taissf  ja  qfetassi*  Laitilassa  ajetassis  ja  valiin  qfetaisst,  ja 
Laitilassa  sek£(  Uudessakirkossa  ajetais  ja  ajeta>s, 

r)  TamSin  luokan  tehdikkojen  tekiattOmdn  toivonto,  III:nen 
siannon  omanto  ja  I:sen  verrapnon  runko  p£i£ittyvat  samoin,  kuin 
niainitut  rauodot  II:ssa  telidikko-luokassa. 

s)  Tamiln  luokan  tehdikkojen  tekiattOmSn  II:sen  verrannon 
runko  psaityy  samoin,  kuin  II:sen  luokan  tehdikkojenkin  tekiSt- 
tOraan  ll:sen  verrannon  runko.  MyOskin  muuttuu  mainittu  runko 
yksikon  nimennOssa  samalla  tavalla,  kuin  se  ILssakin  luokassa 
muuttuu. 
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Taivitas-esinerkkil  Isri^Ita. 

Teki&llinen. 

Snora-tapa. 

Lansnnto. 

Yksikko.  1  p.  kannaif.    siiran'.  Monikko.  1  p.  kannarf.  Biirftd. 

2  p.  |(anna\      siir2l*w  2  p.  kannat.     siirSit. 

3  p.  kanta.        siirta.  3  p.  kantava*.  siirUlva'. 

Kerponto. 

Yksikkti.  1  p.  kannoiD*.  siirsin*.  Monikko.  1  p.  kannoin'.   siirsiD. 

2  p.  kannoi'.    siirsi'.  2  p.  kannoit.      siirsit. 

3  p.  kannoi.     siirs.  3  p.  kannorvS-  siirsi\ 

liin  kan-     valiin 
noiva'.      siirsivcl'. 

Perfektnm-aika. 

Yksikko.    1  p.  olerf   kanlan  j.  n.  e.        oleif  siirUn  j.  o.  e. 
Monikko.  1  p.  oleif   kantannu^  j.  n.  e.     oleif   siirtSnny'  j.  n.  e.*). 

Plusqvamperfektnm-aika. 

Yksikko.    1  p.  olin'   kantan  j.  n.  e.  olin'  siirUn  j.  n.  e. 

Monikko.  1  p.  oVid   kantannu'  j.  n.  e.     oliu   siirtanny'  j.  n.  e. 

Lnnlento. 

Presens-aika. 

Yksikko.    1  p.  kanlanuengorf.  siirtSnnengOn'. 

2  p.  kantanneks.  siirtSlnneks. 

3  p.  kanlannek.  siiKHnnek. 
Monikko.  1  p.  kantannengon".  siirUnncngOrf. 

2  p.  kantanneltak.  siirtatinettSlk. 

3  p.  kanlannevak,  v£iliin       siirtMnnevflk;  valiin  siirlSn- 

kanlannek.  nek. 


*)  Edellisissakin  esimerkeissa  on  huoinattava  etU  monikon  perso- 
nien  perasla  aina  seuraa  verrannon  monikko,  vaikka  Ulan  voittamiseksi 
monikko  esimerkeistft  on  poisjSitetty. 


I 
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FdTftkttuii-alka. 

TksilikO.    1  p.  oUengoii   kaatao  j.  n«  e.   .oliengoif  snrtKn  j.  n.  e. 
MoQikko.  1  p.  pUengorf  kantannu'  j.  n*  e.  oUeogoif  siirtdDny'  j.  &.  e. 

Ehitoato. 

Presens-aika. 

TksikkO.  1  p.  kaoQaisirf.  siiriiisirf.  Monikko  1  p.  kanDaisiif ,  siir^isiif » 

2  p.  kannaisi'.    siirdisi'.  2  p.  kanoaisit.    siirMisit 

3  p.  kannais.     siirftis.  3  p.  kannaisi',    siiriiisr, 

vSiliin  kan-  valiin  siw 
Dais.  r£iis. 

Perfektuin-aJka. 

TksikkO.    1  p.  olisinf  ja  ohid   kantan  olisiif  ja  olsin   siirtfln 

j.     D.     e.  j.     n.     e. 

Mooikko.  1  p.  olisio'  ja  olsin'  kantannii*  olisiii  ja  olsiif  siirtdnny' 

j.     n.     e.  j.     n.     e. 

ToivoBto. 

Pfesens-aika. 

YksikkO.    3  p.  kantakkoif  ja  kantakko\     siirt£lkkOif  ja  siirtsikko'. 
Monikko.  3  p.  kantakkoif  ja  kantakko*.     siirtSkkOn'  ja  siirUkko'. 

Perfektum-aika. 

TksikkO.    3  p.  olkkori  ja  olkko'  kantan.       olkkoif  ja  olkko*  siir- 

tiln. 

Monikko.  3  p.  olkkorf  ja  olkko'  kantannu\    olkkoij  ja  olkkd^  siir- 

lannv'. 


lUbkenU(. 

Presens-aika 


Fresens-aika 

YksikkO.    2  p.  kanrf,  kannas  Ja  kannast.  siir',  siirfls  ja  siirSist. 

Monikko.  1  p;  k^onetaif,  kannetas  siirel^if,  «iireUto  ja 

ja  kannelast  siirOtaaL     •  . 

2  p.  kantakka'.  ^iirUkka'. 
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Faorfektam-aika. 

f  ksikktt.   2  p.  or,  oles  ja  olest  kanUn.    oP,  oles  ja  oleat  siirUlD. 
Mottikko.  2  p.  olkka'  kantannu'.  oikka'  aiirUnny'. 

I:nen  sianto. 

kantta.  siirlU. 

kanttaksen,  kantlakses.  siirtUksen,  siirttakses. 

ILnen  sianto. 

As.   kantlais.     siirltais.  Av.  kanttaiif.     siirttttiif. 

in:as  sianto. 

(runko  kantama).  Yksikko.  (runko  siirlflmil). 

Om.   kantaman' .  siirtflmflif . 

As.     kantamas.  siirUlmSis. 

Lah.  kantamast.  siirUoiast 

Men.  kantamaharf  ja  kantamaiJ .  siirUlmiibaii  ja  siirUiinSlif. 

Siv.    kantamall  j.  n.  e.  siirUiQfili  j.  n.  e. 

IV:&s  sianto. 

(runko  kantamise).  Yksikko.  (ruoko  siirlilmise). 

Nim.  kantamioeii .  siirUmineif . 

Os.     kantamist.  siirUmist 

Om.    kanlamiseif  j.  n.  e.  siirUlmiseif  j.  d.  e. 

Monikko. 
Nim.  kantamise'  j.  n.  e.  siirUmise*  j.  n.  e. 

I  Lnen  verranto. 

(runko  kan tava).  Y  k  s  i  k  k  0.  (jrunko  <  siirtflvSI). 

Nim.  kantavaineii .  siirUVaineif . 

Om.   kantavaif  j.  n.  e.  sitrUvan  j.  n.  e. 
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ILneiL  yerranto. 

(ruoko  kantaDJiu).  YksikkO.  (ruoko  siirUiiny). 

Nini.  kantao.  siirttfn. 

Om.    kantaonuif  j.  n.  e.  siirtfiODyif. 

Muita  jksikOn  sioja  ei  ole. 

Monikko. 
Nim.  kantannu"  j.  n.  e.  siirlSliiny'. 

Muita  monikou  sioja  ei  ole^ 

Teki&ten. 
Snora-tapa. 
Lansimto.  Eerronto. 

kannetacf     siireUif.     -  kannettin'     siiretiid. 

Perfektam-aika.  Plusqyamperfektum-aika. 

od  kannett    on'  siirelt.  oi  kannelt    ol  siirett. 

Lnnlento. 

Presens-aika.  Perfektum-aika. 

kannettannek    siiretUnnek.         oilek  kannett    oliek  siirett. 

EhdODto. 

Presens-aika.  Perfektum-aika. 

kannetais    siiretSlis.  olis  kannett    olis  siirett. 

Presens-aika.  Perfektum-aika. 

kannettakkoif     siiretlakkOii .        olkkon'  ja  oik-     olkkoif  ja  oik- 

ko^  kannett  ko'  siirett. 

*  » 

Utas  sianto* 

Yksikko. 
Om.  kaonettamaif     siirettflm^if . 
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I:nen  yerranto. 

(runko  kaonettava).  YksikkO.  (runko  siiretlflva). 

Nini.  kannettava  ja  kannetlav    siirettfivfl  ja  siireiUlv. 
Oa.     kannettava  siirettilvti. 

Om.   kannettavan'  j.  n.  e.  siirettfivSiif  j.  n.  e. 

(runko  kannettapa)  YksikkO.  (runko  aiirettdpM). 

Nim.  kannettapa  ja  kannettap    siirctt^pfl  ja  siiretttfp. 
Os.     kannettappa  siirettappfl. 

Om.   kannettavaif  j.  n.  e.  siirettSvSin  j.  n.  e. 

« 

n:neii  yerranto. 

(runko  kannettu).  YksikkO.  (runko  siiretty). 

Nim.  kannett      siiret.  Om.    kannetuif  siiretyii 

Os.     kannettu     siiretty.  j.  n.  e.  j.  n.  e. 

Taivutus-eslnerkkl  Lapista. . 

Tekl&lllnen. 

&uora-tapa. 

Lausunto. 

YksikkO.  1  p.  laolarf  ja  laola'.    Monikko.  1  p.  laolarf  ja  laola'. 

2  p.  laola\  2  p.  laolat. 

3  p.  laola.  3  p.  laolava'. 

Eerronto. 

YksikkO.  1  p.  laolotf  ja  laolo'.    Monikko.  1  p.  laoloif  ja  laolo'. 

2  p.  laolo'.  2  p.  laolot. 

3  p.  laolo.  3  p.  laolo*. 

Perfektom-alka. 

YksikkO.  1  p.  olen'  ja  ole'  lao-  Monikko.  1  p.  oleri   ja  ole'  lao- 

lan  j.  n.  e.  lannu'j.  n.  e. 
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PlusqyaihperllBktam-aika. 

TksikkO.  1  p.  oliif  ja  oli'  laolan    Monihko.  1  p.  olirf  ja  oli'^  lao- 

j.  n.  e.  laimu'  j.  n.  e. 

Laalento. 

Presens-alka. 
TksikkO.  1  p.  iaolanneng.  Monikko.  1  p.  laolaooeng. 

2  p.  laolanneks.  2  p.  laoiann^ttak.. 

3  p.  laolannek.  3  p.  laolannevak,  vflliin 

laolannek. 

Perfektom-aika. 

YksikkO.  1  p.  ollenneng  laolan    Monikko.  1  p.  ollenneng  laolan- 
•  J.  n.  e.  nu*  j.  n.  e. 

Ehdonto. 

Presens-aika. 

J.  • . 

TksikkO.  1  p.  laolaisin'  ja  laolaisi'  Monikko.  1  p.  laolaisiif  ja  laolaisi'. 

2  p.  laolaisi'.  2  p.  laolaisit 

3  p.  laolais.  3  p.  laolaisi',  vflliin  lao- 

lats. 

Pei!fektiim*aika. 

TksikkO.  1  p/'olisitf,  olisi',  ol-     Monikko.  1  p.  olisiti,  olisl',  o1- 

siif  ja  olsi*  lao*^  sirf  ja  olsi'  lao- 

lan j.  n.  e.  lannu'  j.  n^  e. ' 

Toivonto. 

PreseWaJka. 

Tksikko.  3  p.  laolakkoi^  ja  lao-  Monikko.  3  p.  lablakkoii  Ja  lao- 

lakko'.    ,  lakko'. 

Perfektum-a&a. 

Yksikk6.  3  p.  ottkotf  ja  olkkd*  Monikko.  3  p.  oikkon'  ja  olkko'' 

laolan  '  '      laolaiinii'. 
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Kiaknii. 

PreMiuMdlUL 

TksikkO.  2  p.   laoF,  laolas  ja     Monikko.  1  p.  laoletaif,  laoleta', 

laolast.  laoletas  ja  lao- 

letaaL 
2  p.  lao]akka\ 

Perfektom-aika. 

YkaikkO.  2  p.  ol',  oles  ja  olest  Monikko.  2  p.  olkka'  laolaonu*. 

laolao. 

tnen  sianto.  '  Unen  sianto. 

laola.  As.  laolates. 

laolaksen^  iablakses.  Av.  laolaten'  ja  laolate\ 

in:as  sianto. 

(runko  laolaina).  YksikkO. 

Om.  laolaniad  ja  laolatna\  Men.  laolamahaif ,  laolaman ,  lao- 

As.     laolainas.  latnaha'  ja  laolama'  j.  n.  e. 

IV:as  sianto. 
(runko  laoiamise).  YksikkO. 

Nim.  laolaminen  ja  laolamine'.   Om.  laohmiseif  ja  laoiamise' 
Os.    laolamist.    .  .      j.  n.  e.,.   • 

Monikko.         • 
Nim.  laoiamise'  j.  n.  e. 

I:nen  verrai^to. 

(runko  laolava).  YksikkO.. 

Nim.  laolavaipen'  ja  laolayaine'.  Om.  laolavarf  ja  laolava'  j.  n.  e. 

n:nen  verranto. 
(runko  laolannu).  YksikkO. 

Nim.  laol^n.  Om*  laplannuif  ja  laolaiBnu*. 

Muita  sioja  en  ole  kuullut. 


379 


Monikko. 
Nim.  laolaniiti'.    Huita  sioja  en  ole  kuullut 

Mubtutuksia: 

1)  Laitilan  rajalla  sanotaan  valiin  laolammg  laulanenko, 
laulaoemmeko,  laolaneks  laulanetko,  laolanek  laiiianeeko,  laoia- 
netiak  laulanetteko,  iaolanevak,  joskus  laolanek  laulanevatko, 
olleneng  laolan  lienenko  laulaout  j.  o.  e. 

2)  Laitilan  rajalla  kunlee  vKliin  irsenii  siantona  laolat 
laulaa,  ladaiaksm  laulaakaeni^  laulaakaemme  ja  laulaaksenne, 
laolaiakses  laulaaksesi  ja  laulaaksensa. 

Tekiaten. 
Suora-tapa. 

Eerronto. 

laolettii/  ja  laoletti\ 


Lansnnto. 
lauletaif  ja  laoleta'. 

Perfektnm-aika. 
oif  laoleti. 


Plosqvamperfektnm-aika. 
oi  laolett 


Presens-alka. 

laolettannek. 


Presena-aika. 

laoletaissi*  ja  lao]etasai^ 


Laalento. 

Perfektnm-aika. 

oUennek  laolett 

Bkdonto. 

«    Peilektnmaika. 

olis  laotett. 


Toifonto. 

Pret^ens^aika.  Perfektnm-aika. 

laoleitakko*.  oikkoif  ja  olkko'  laolett. 

nL'as  aianto. 
Tksfkko. 
Om.  laolettamarf  ja  laolettama*. 
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Lnen  Terranto. 

(runko  laolettava).  Tk»ikkd.  (ranka  iMlettapa). 

Niffl.  laolettava  ja  laoletta?      sektt    laolettapa  ja  laolettap* 
Os.    )^leUa?a  ja  laoletta;^      «      laolettappa  Ja  laolottaTat. 
Om.  laoleltayari  ja  laolettava*    ^      laoleUavaif  ja  laolettava'. 
j.  D«  e«  .  j.  ,n.  ,e. 

II:nen  verranto. 
Yksikkiy- 
Nim.  iaolett.  Om.  laoletuif  ja  laoleta*  j.  n.  e. 

Os.     laolettut  ja  laolettu'. 

Muistutus:  Luulennon  perfektum-aikaiHi  kSlytetafln  Laiti- 
lan  rajalla  vMliin  ollenek  Iaolett  iieneeko  lauieltu. 

Taivutus-esimerkki  Raumalta. 

Tekiallinen. 
Suora-tapa. 
Lanisimto. 

TksikkO.  1  p.  v»hena'«  Monikko.  1  p.  vahenS'. 

2  p.  vilhenil'.  2  p.  vahenSlt. 

3  p.  vfihenia.  3  p.  vafientava'. 

•        ■       • 

Eerronto. 

Yksikkd.  1  p.  vahensi'.  Motiikko.  1  p.  vaheDsi\ 

3  p.  Tdbeiuul       «  2  p.  vaheBstt. 

3  p.  vahens.    '  3  p.  ^MieDsi'. 

Perfeiktimfafka. 

YksikkO.  1  p.  ole'  Vjlheiitan        Monikko.  1  p.  ole'  vtiifnUnny' 
:j.  n.  e.  j.  n.  e. 

PlusqyaiiipiNrfektuAi-aika. 

YksikkO.  1  p.  oli'  vahenian       ■  Monikko.  1  p.  oli'  vfthentanny' 

J.  n.  e.  •    '  '       <  ( jy  in.  •©.  •        '•  ■ 


381 


Inlileiitd.     ' 

Presens-aika.   • 

YksikkO.  1  p.  vflhenUnneng.       MonikkD.  1  p.  v^ihenlSnneng. 

2  p.  viihentflnneks. ,  2  p.  vflhenl£innelUk. 

3  p.  v^hent^nnek.  .   3  p.  vShenUnnev^k. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.  1  p.  ollencng  v2ihentan  Monikko.  1  p.  oIleDeng  vfthen* 

j,  II.  ,e,  Unny'  j.  n.  e. 

Ekdonto. 

Presens-aikA. 

Yksikko:  1  p.  vahenMisi'.  Monikko.  1  p.  vShenaisi'. 

'    2  p.  v9henSiisi'.  2  p.  vahentiisft.  ' 

3  p;  vfiihenais.  3  p.  viihenaisi\ 

Perfektum-aika. 

YksikkO.  1  p.  olisi'  ja  olsi'  va-  Monikko.  1  p.  olisi'  ja  oisi'  vil- 

henldn  j.  n.  e.  hentSnny' j.  n.  e. 

ToivOBtO. 

Pres6ii8*aika. 

V 

YksikkO.  3  p.  vMhentSlkkOn'  ja    Monikko.  3  p.  vdhentskkon'  ja 

vaheniakko'.  vaheniakko'. 

Perfektum-aika, 

YksikkO.  3  p.  olkkon'  ja  olkko'  MoQiHko.  3  p.  olkjl^  ja  oikko' 

vahentan.  :  .jKlil)Qntdnny\ 

Kaskento. 

Ppesen»-alka. 
YksikkO.  2  p.  vaben\    v2ihenSs   Monikko.  1  p.vXhenetH',  vHheive- 

ja  Tfifictrast.  ■  tas'javabienetast 

'  .    .>  2  pj  VahentakkfilV 
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YksikkO.  2  p.  ol',  oles  ja  olest   Mon^kko.  3  p.  oikka'  valieotanny'. 

vflheotiin. 

I:nen  sianto. 

vabeDtU.  vahentUks^n,  v^henttakses. 

n:nen  sianto. 

As.  vahentUis,  vSliin  Tahenttiites. 

Av.  TiiheotUlteif,  vahentUte',  valiin  myOs  vflhenttaiif,  vflbenlUi'. 

in:aB  fliaato. 

(runko  vahenUmSi).  Yksikko. 

Om.  vilheiiUmflif  ja  vShentaraa'.  Men.  vahenUm^hUrf ,  vahenUoiii- 
As.    vahentMmils.  M\    vflheDUmda'    ja   n- 

henUlina'  j.  n.  e. 

IV:&s  sianto. 

(runko  vHhenUmise).        YksikkO. 
Nim.  vahenUminen',   vSihentilmine\  vahenUmnen'  ja  vHbenUmoe'. 
Os.     vfibenUmist. 

Om.   vMbenUmiseri ,  vSbenUmise',  vfthentamsen'  ja  vHbent^mse' 

j.     n.     e. 

Monikko. 
Nim.  vahentamise'  ja  vilhentamse'  j.  n.  e. 

» 

I:nen  ydrranto. 

(runko  vSlhenUvfl).  YksikkO. 

Nim.  vfibentfivSiinen  ja  vflhenUv£iine'. 
Om.  vabentavan'  ja  vflbentMvfl'  j.  n.  e. 

n:n6n  verranto. 

(runko  vXbeaUony).  YksikkO. 

Nim.  vflheottfn.  Om.   viibeBtttonyB' ja  vSlhenUluDy'. 

Mui^a  aioja  kilyle(flSlD  ainoastaan  byvin  harvoin.* 
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Monikko. 
Nim.  vaihentllnny'. 

Muita  sioja  kxytetaxn  ainoastaan  hyvin  harvoin. 

Teki&ton. 

Snora-tapa. 
Lausimto.  Eerronto. 

vaheneia*.  vahenettf. 

Perfektnm-aika.  PltLsqvamperfektnm-alka. 

on   vabenett.  ol  vShenett. 

LQUlento. 

Presens-aika,  Perfektnm-aika. 

vahenettflnnek.  ollennek  vdhenett. 

Ehdonto. 

Presens-alka.  Perfektum-aika. 

vahenetais  |a  vShenetSiissr.  olis  vahenett. 

ToivoDto. 

Presens-aika.  Perfektum-aika. 

vahenettSlkka'.  olkkoif   ja  olkko'  vSthenett. 

ni:a8  sianto. 

Yksikko.     Om.  TShenettamSrf  ja  vahenettSima'. 

linen  verranto. 

(runko  vHhenelUva).         Yksikko. 
Nim.  YttlieoelUvSl  )a  ¥lllieneiUT.  Oin.  vflhenelUvSii  ja  ?ahenetUvfl' 
Os.     TahenettaFSI.  j.  n.  e. 
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TLnen  verrauto. 

(ruDko  vflhenelty).  Yksikku. 

Nim.  viibenelU  Om.  vlkhenHyd  ja  ydheoc^y' 

Os.     vflhenettyU  valiin  vSihenellj.  j.  n.  e. 

Pyhlss&mussA  taipnu  v&henUl-ruiiko  seuraavalU  tavftlU: 

Tekiallinen. 

1 )  Suora-tavan  lausunto,  kerronto,  perfeklum-  ja  plusqvam- 
perfektum-aika  ovat  samallaiset,  kuin  Raumalla. 

Poikfceus:  Joskus  kuulee  ole*  vaheni&tmy  olen  vahen- 
Unyt  j.  n.  e.  olf  vdhentdnny  olin  vaheDlflnyt  j.  n.  e. 

2.  Lnnlento. 

Presens-aika. 
Yksikko.  3  p.  vflhealSlnnek  ja    Monikko.  3  p.  vahentSnnevak  ja 

vtfhenUnek.  vahentsinefak. 

Perfektum-aika. 

Yksikko.    3  p.  ollek  vahentfio,  joskus  ollek  vAhenUnny. 
MoQikko.  3  p.  ollevak  vSlhentdnDy'. 

3)  Ehdonnon   predens-  ja   perfektum-aika  ovat  damallaiset, 
kuin  Raumalia. 

Poikkeus:   Joskus    kuulee    olM  ja  olsf  vdhentdnny 

olisin  viihentanyl  j.  n.  e. 

4.    Toivonto. 
PreBens-aika*' 

YksikkO.  3  p.  vaheuUkkO'.  Monikko.  3  p.  vahentilkko'. 

Perfektom-aika. 

YksikkO.    3  p.  olkko'  vahehtSn,  joskus  oikko'  vHhentanny. 
Monikko.  3  p.  olkko'  vSlhentimny'. 

5»    KaskenttOn  j^resena*  ja-  'perfektuniHaika  ovat  ftamallaiset, 
kuin  Raumalla. 
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Paikkeus:  Joskus  kuulee  oV,  oles  ja  okst  vdhentdimp 

ole  vSllientilnyt. 

6)  I:nen  sianto  on  samallainen  kain  Raumalla,  muUa 
II:sen  siannon  asuntona  ^aytetSSn  aina  vdhmMtes  vabentifessa 
ja  ayuntona  aina  vdhenttdte^  vSihentden.  ^ 

7.  in:as  siajito. 
(runko  vahenUmil).  Yksikko. 

Om.  vaheniama*.  MeD.  vaheniamaha'ja  vaheDiama*. 

As.     vaheiiiaiiias.  '  j.  n.  e. 

8.  IV:fis  sianto. 

4 

(runko  vflhentSmise).        Yksikko. 
Nim.  vabentamine*.  Om.  vahentSmise'  j.  n.  e. 

Os.     vShentamist. 

Monikko. 
Nim.  vahenUmise*  j.  n.  e. 

9.    Lneii  verranto. 

(runko  vahentavS).  Yksikko. 

Nim.  yahentavaine'.  Om.  vdhenUvd'  j.  h.  e. 

10.    ILnen  verrajito. 

(runko  vflhenUlnny).  Yksikko. 

Nim.  vflhentan,  valiin  vdhentanny.  Om.  vahentanny'. 
Muita  sioja  kayteuan  ainoastaan  hyvin  barvoin. 

Monikko. 
Nim.  vahenianny'.    Muila  sioja  kayletaan  ainoastaan  hyvin  harvoin. 

Teki&toB. 

1.  Suora-tavan  lausunto,  kerronto,  perfektum-  ja  pfus- 
qvamperfektum-aika  ovat  samallaiset,  kuin  Raumalla. 

2.  Laulennon  presens-aikana  kaytetaan  viOienettdnnek  ja 
vUhmettdnek  TahenneltMneenkO  ja  perfektnm-aikana  oilek  vSheneit 

Suomi.  25 
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lieneeko   vflbeiinetty.     Ehdonnon   preseos*aikana   taas  vahenetm 
vMheoneUisiin  ja  perfeklum-aikana  olis  vdhenett  olisi  vabennetly. 

3.  ToivooDon  presen»-aika  on  samallaineD,  kuin  Raumalla, 
mutta  perfektum-aikana  kuulee  ainoastaan  olkko'  vdhenett  oIkooD 
vShenne^ty. 

4.  Ill:nen  siannoii  omanloua  kSyteUflQ  aina  vdheneitami' 
vahennetUman. 

5.  LneiL  verrantb. 

(ruDko  vahenettaTSl).         Yksikki). 
Nim.  vabenelt&vSl  ja  vSihenetUv.  Ooi*  vahenelldva'  j.  d.  e. 
Os.     vaheneliav2it. 

6.  n:nen  verrajito. 

(runko  vSlhenelly).  YksikkO. 

Nim.  vSihenett.  Om.  vdhenety'  j.  n.  e. 

Os.     vflhenettyt,  valiio  vahenetty. 

Tahutns-esimerkkl  LaitlUsta. 

TekialUnen., 

Suora-tapa. 

Lausimto. 

YksikkO.  1  p.  ala'.  Monikkou  1  p.  ala\ 

2  p.  ala'.  2  p.  alat. 

3  p.  aika.  3  p.  alkava'. 

Kerronto. 

YksikkU.  1  p.  alvo'.  Monikko.  1  p.  alvo'. 

2  p.  alvo'.  2  p.  alvot 

3  p.  alvo:  3  p.  alvo*. 

Perfektam-aika. 
YksikkO.  1  p.  ole'  alkaif  j,  n.  e.  Mooikko.  1  p.  Qte'  aikdou'  j.  n.  e. 
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PltLsqyamperfektnm-alka. 

YksikkO.  1  p.  oli'  alkaif  j.  ii.  e.  Monikko.  1  p.  dli'  alkanu*  j.  n.  e. 

Lmilento. 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  alkanek.  Monikko.  3  p.  alkanevak. 

PerfektuBi-aika. 

YksikkO.  3  p.  ollek  alkan'.  Monikko.  3  p.  ollevak  alkann'. 

Ekdonto. 

Presens-aika. 

YksikkO.  1  p.  alasisi'.  Monikko.  1  p.  alasisi'. 

2  p.  alasisi'.  2  p.  alasisit. 

3  p.  alasis.  3  p.  alasisi'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.  1  p.  oiisi',  olsi',  olisisi'  Monikko.  1  p.  olisi',  olsi';  olisi^i' 

ja  olsisi'  alkan'  ja  olsisi'  alkanu' 

j.  n.  e.  j.  n.  e. 

i 

ToivontOr 

Presens-aika. 

YksikkO.  3  p.  alkakko'.  Monikko.  3  p.  alkakko'. 

Pertektom-aikar 

Tksikko  3  p.  olkko^  alkaif .         Monikko.  3  p.  olkko'  alkanu^ 

KMentS. 

Presens-aika. 
YksikkO... 2  p.  aT^  alas  ja  alasC.  Monikko.  1  p.  afjetaV  aljetas  ja 
.  • ;  M  fttfetast. 

•     2  p.  ftKakka', 
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Perfektom-alka. 

YksifckO.  2  p.  or,  oles  ja  olest  Monikko.  2  p.  oikka'  alkanu'. 

alkan' . 


Lnen  sianto. 

alkka. 

alkkaksen,  alkkakses. 


(runko  dkama). 
Om.  alkama'. 
As.    alkamas. 


ILiieiL  sianto. 

As.   alkkates. 
Av.  alkkate'. 

Ittas  sianto. 

Yksikko. 

Men.  alkamaha'  ja  alkama'. 


(runko  alkamise). 

Nim.  alkamine'. 
Os.    alkamist. 

Nim.  alkamise'  j.  n.  e. 


IV:as  sianto. 
Yksikko. 


Om.  alkamise'  j.  d.  e. 


Monikko. 


(runko  alkava). 
Nim.  alkavaine'. 


Lnen  verranto. 

Yksikko. 

Om.  alkava'  j.  n.  e. 


n:nen  verranto. 

(runko  alkanu). '  Yksikko. 

Nim.  alkaif ,  joskus  alkanu.        Om.  alkanu'  j.  n.  e. 

Monikko. 
Nim.  alkanu'  j.  n.  e. 

Muistutuksia: 

1)  II:sen  verrannon  ykflikon  nimenUM  kuulee  joskus  o^- 
kwm  alkaauA,  jota  sanan-muotoa  joskus  kSytetafln  myOs  perfek- 
tum-  ja   pj^qvamperfektum-sgan  yksikOssH.     Esim.   oW  aikanu 
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olen  alkanut,  oK  aJkanu  olin  alkamit,  ollek  alkanu  lieneeko  al- 
kannt,  olisf,  otsi\  olisisf  ja  olsisi'  dlkanu  olisin  alkanut,  of,  oles 
ja  olest  alkanu  ole  alkanut,  olkko'  alkanu  olkoon  alkanut.  NaitSi 
saoan^muotoja  kuolee  kuitenkin,  kuten  enneu  on  sanottu,  aino- 
astansa  harvoin. 

2)  Ehdonnon   presens-aikana   kaytetasin  joskus  alasi*  alkai- 
sin,  alkaisit,  alkaisimme  ja  alkaisivat,  alas  alkaisi,  alasit  alkaisitte. 

3)  KSskennOn  presens-ajan  yksikOn  2:sena  personana  kuu- 

ft 

lee  joskus,  ehka  harvoin,  ala^. 

4)  II:sen  siannon  asuntona  kuulee  vSlliin  aJkkas  alkaessa. 

TeM&toB. 

Suorartapa. 
LatLsimto.  Eerronto. 

aljeta'.  aljetti'. 

PerfektuQ-aika.  Plusqvamperfektum-aika;  . 

oif   aljettu,  valiin  on'   aljett'.       ol  aljettu,  vdliin  ol  aljelt'. 

Lnolento. 

Fresens-aika.  Perfektom-aika. 

aljettannek,  valiin  aljettannenk.    ollek  aljettu,  valiin  ollek  aljett'. 

Ehdonto. 

Presens-ajka.  Perfektum-aika. 

aljetassis,  aljetais,  aljetas  ja  vS-   olis  ja  olisis  aljettu,  valiin  olis 
liin  ayetaissi'.  ja  olisis  aljelt\ 

Toivonto. 

Presens-aika.  Perfektum-aika. 

aljeltakko'.  olkko'  aljettu,  valiin  olkko'  aljett'. 


in:as  sianto. 
Yksikko. 


Om.  aljettama'. 
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Lnen  yerranto.   , 

(runko  aljettava).  Yksikko.  (runko  aljettapa). 

Nim.  aljettava  ja  aljettav.  Nim.  aljettapa  ja  aljettap. 

Os.     aljettava  ja  aljettavat,  Os.     aljettappa  ja  aljettavaL 

Om.   aljettava'  j.  u.  e.  Om.   aljettava'  j.  n.  e. 

nmen  verranto. 

(runko  aljettn).  TksikkO. 

Nim.  aljettu,  valiin  aljett'.  Om.  aljetu*  j.  d.  e. 

Os.     aljettut,  valiin  aljettu. 

TalvQtQS-eslflierkkl  DndesUkirkosUu 

TfUallineiL. 

Suora-tapa. 

Lausunto. 

YksikkO.  1  p.  ymmS^r^'.  Monikko.  1  p.  3rmmara\ 

2  p.  ymmSira':  2  p.  ymmarMt. 

3  p.  ymmarta.  '  3  p.  jmmamva'. 

Eerronto. 

Yksikkd.  1  p.  ymmflrsi*.  Monikko.  1  p.  yromSrsi'. 

2  p.  ymmarsi'.  2  p.  ymmSrsit 

3  p.  ymmSlrs.  3  p.  ymmSrsi'. 

Perfektum-aika. 

YksikkO.  1  p.  ole^ymmartfiin',  v2(-  Monikko.  1  p.  ole'  ymmSrtSlny' 

liin  ole'  ymmart£(ny  j.  n.  e. 

j.  n.  e. 

PlusqvamperfektiiiQ-aika. 

YksikkO.  1  p.  oil' ymmamn' ,  va-    Monikko.  1  p.  oli'  ymmartdny' 

liin  oli'  ymmdrUlny  j.  n.  e. 

j.  n.  e. 
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Lnnlenlo. 

Presens-aika. 

Yksikko.  3  p.  ymmdrtanek.         Monikko.  3  p.  ymmartSDevdk. 

Perfektnm-aika. 

Yksikko.    3  p.  ollek  ymmart^n',  valiin  ollek  ymmMrtSlny. 
Mooikko.  3  p.  ollevak  yinmdrt^ny'. 

^  Ehdonto. 

PreSens-aika. 

Yksikko.  1  p.  ymmdrdsi'.  Monikko.  1  p.  ymm^rSIsi'. 

2  p.  ymmSrSsi'.  2  p.  ymmSirlisit. 

3  p.  ymmarSs.  3  p.  ymmSirasi'. 

Perfektum-aika. 

Yksikko.    1  p.  olisi'  ymmdrt^ii,  v^lliin  olisi'  ymmSiriany  j.  n.  e. 
Monikko.  1  p.  olisi'  ymnoSrtainy'  j.  n.  e. 

Toronto. 

Preseus-aika. 

Yksikko.  3  p.  ymmarUkko'.         Monikko.  3  p.  ymmS^rUkkO'. 

Perfektum-aika. 

Yksikko.    3  p.  olkko'  ymniSrtan',  vSliin  oikko'  ymmSrtany. 
Monikko.  3  p.  olkko'  ymmartdoy'. 

KaskentS. 

Presens-aika. 

Yksikko.    2  p.  ymmdr\  ymni^rSIs  ja  ymmarSst. 
Monilfko.  1  p    ymmSirela';  ymmarelds  ja  ymmSireUist. 
2  p.  ymmarUkk^i'. 

Perfektuni-aika. 

Yksikko.    2  p.  ol',  oles  ja  olesl  ymmartSln',  vMiin  ymmdrUoy. 
Monikko.  2  p.  olkka'  ymmdrtdny'. 


3V« 
Lnen  slmito.  Unen  siaato. 

yinruflrlUl.  As.  ymm^iruas. 

yinm4rtUik$ea,  yminflrtUkses.      Av.  ymmdrtUt^'. 

EDtas  sianto. 
(runko  ymmarUma).        YksikkO. 

Om.  ynimSlrtaniSl'.  Men.  yinmSirtamflha'  ja  jminar- 

As.     ymmiirUmSls.  Ulma'  j.  o.  e. 

IV:as  siaiito« 
(runko  ymmSirtSlnf^ise).       YksikkO. 
Nim.  ymmartdlinine'.  Om.  ymm^irUlQiise'  j.  |i.  e. 

Os.    yromSirtflmisl. 

Mouikko. 
Nim.  ymmHrtflmise*  j.  n.  e. 

Lnen  verranlio. 

(runko  ymmSlrUvd).  YksikkO. 

Nim.  ymmarlflvSline'.  Om.  ymmflrlfiiva'  j.  n.  e. 

ILnen  verranto. 

(runko  ymmartsiny).         YksikkO. 
Nim.  ymmartflt/,  vSliin  ymmflr-  Om.  yromflrUlny', 

Uny.  Huita  sioja  en  luule  kflyteiUlvflu. 

Monikkq. 
Nim.  yn^mSlrUlny'.     Muita  sioja  en  luule  kflytetUv^in. 

Teki&tSn, 

Suora-tapa. 
LaasTtnto.  -       Eerronto.      ^ 

ymmareia'.  yromflreUi\ 

Perfektum-aika.  PlnsqyanLperfektnni-alka. 

on'   ymmftrett',  vflliin  orf  ymmsl-    ol  ymmarett',  yflliin  ol  'ymmS* 
retty.  relty. 


Presens-aika. 

yunnaretUnek. 
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Lttttlento. 

Perfektum-aika. 

oUek  ymmdrelt',  vflliin  ollek  ym- 
indretty. 


Ehdoiito. 

PreseBs-aika.  Perfektum-aika. 

ymmareUlisai',  ymmiiretfissi',  ym-  oiis  ymmareli',  vflliin  oils  ymmfi- 
mflretciis  ja  yniiuflreUs.  retly. 


Presens-aika. 

ymmflretUkkO'. 


ToivoJito. 

Perfektum-aika. 

olkko'  jmmSireU',  vSliin  olkko'  ym- 
mSretty. 

nLas  sianto. 
Yksikkd. 
Om.  ymmSlretUiaft'. 

I:nen  verranto. 

(runko  ymmSlreuava).       Yksikko.  » 

Nim.  ymmaretUvSt  ja  ymm^retUv.  Oin.  ymmdretUvfl'  j.  d.  e. 
Os.     ymmaretUva. 

Itnen  verranto. 

(runko  ymmflretty).  Yksikko. 

Nim.  ymniSireU',  vSiliin  ymmflretty. 
O3.     ymmaretiyt,  vSiliin  ymmilretly. 
Om.    ymmareiy'  j.  d.  e. 


■•-♦' 


MinuQ  kirjoittamaani,  Uifnaa  edelHsessfl  vuosikerrassa  ole- 
vaaa  kirjoitukseen:  ^Muolo-opillinen  selitys  Eurajoen^  Lapin, 
Rauman,  Pyhaamaan,  Laitilan,  ja  Uudenkirkon  piUljien 
kielesta.  II,  Muoto-oppi^,  on  painettaissa  muutatuia  virheiU  tuUut. 
Siita  on  myOs  muutamin  paikoin  semmoista  jstetty  pois,  joka 
tiiydellisyyden  ja  selkeyden  vuoksi  minun  mielesl^ni  olisi  joutanut 
paikkansa  pitAiL  Erhetysten  vSlIltaimiseksi  mainiUakoon  UissSI  na- 
mat  kohdal: 

Siv.  279.  TdlU  siviilta  on  „nif2^Maivutus-es]merkki  jatetlj  pois« 
mutta  siten  ei  ole  tSlhan  jaanyt  yhUI2(n  taivutus-esimerk- 
kiS,  jolla  olisi  s  sidekerakkeena. 

Siv,  280.  1  )-muistutuksen  viimeisella  rivilla  oievan  „(>;pom''-sa- 
nan  pitSisi  oleman  sellaisilla  kirjaimilla  painetun,  etUI 
ndkj^i  sen  oievan  kirjakielen  suomea. 

Siv.  281.  bj-kappaleesia  on  j^tetty  pois  esimerkit:  kalsseve  kal- 
seampi,  taydeve  tiiydempi,  uudeve  uudempi^,  joleu  U- 
h£[n  ei  ole  jUSinyt  yhuan  esimerkki^,  jonka  alku-tilan 
sidekerake  olisi  kerroUuna  taikka  pehmenneena. 

Siv,  285,  yypoikkeuksesta  on  jStetty  pois  sanat:  ^Ja  joskus  on 
myOs  yksikon  osannon  /:n  edellSl  ylim£(Mraisen  ninko 
siten  muuttunut,  etta  a,  a  on  kadonnut,  ja  mp  niuut- 
tmiiit  ^^:ksi,  csim.  huanonl  huonointa'^.  Sanioin  on 
myOs  287  sivun  ylipaassa  olevasta  ^ykappaleesta  jsi- 
telty  pois  sanat:  „T{im£in  pSlHtteen  edella  inuuttuvat 
ylimaarMislen  ruiigot  valiin  myOs  siten,  etta  a,  a  katoaa, 
ja  mp  muuttuu  n:ksi,  esim.  kookkantted  koVkkainten^. 
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Vaikka  naista  asioista  jo  on  282  simm  dj-kappaleessa 
puhuUu,  luulisiD  selkejden  kuitenkin  vaaiivan  n^iiu 
muislutuksia  tahSokio. 

Siv.  289.  Tflnian  sivun  ylipSiassa  seks  293  ja  299  sivuilla  ole- 
viea  taivulus-esinierkkien  perSista  on  jaSoyt  pois:  „Lah., 
Siv.,  Ot.;  Ann.,  Vaj.  ja  Muut.  muodostuvat  samoin  kuin 
As.^^  N^in[lt  sanat  eivat  saisi  olla  poissa,  sillS,  jos  ei 
niiU  ole,  luulee  piankin  joku^  ettei  taivutus^esimerkkina 
olevilla  sanoilla  mainituita  sioja  olekkaan. 

Siv.  295.  2J'muistuiuksessa  olevan  „(?i/r^*ore"-sanan  piuisi  ole- 
man  „oikkiote*^,  silla  ^oikfgote'^  ei  koskaan  sanota. 

Siv.  296.  TSiman  sivun  alipaassa  olevan  pypoikkeuksen  piUisi 
loppuman  ,,m/}^-sanalla,  ja  fjIColme-iavuisissa^-sdinMa 
pitaisi  uuden  sddnnon  alkaman. 

Siv.  302.  l)-kappaleen  toisessa  osassa  olevan  j^vuartted  "-esimer- 
kin  pitaisi  olemau  nvuarieyi". 

Siv.  304.  EnsimSiisen  kappaleen  lopusta  on  jatetty  pois  esimerkki  : 
^rekkeii  rekein"  seka  4)'kappaleesta  esimerkit:  nPQrt- 
teiei'  partten  ja  suitete'  sutten".  Ne  olisivat  kuitenkin 
sidekerakeltensa  tiihden  joutaneet  paikkansa  pitaa. 

Siv.  305.  Tamdn  sivun  ensimaisesta  kappaleesta  on  jatetty  pois 
esimerkki:  ^pohtmite*  pohlimien^S  mutta  siten  ei  ole 
tahan  jaanyt  mitaan  tV^'-paaUeista  esimerkkia. 

MyOskin   on  talla  sivulla  oleyasta  „^^iMaivutus- 
esimerkista  jaanyt  pois  monikon  menento  ^sussin  ". 

Siv.  306.  3 )'kappdleesta  on  jatetty  pois  ,,reA:Artf^^«i  "-esimerkki, 
mutta,  kun  siila  on  menennossa  kerrottava  k  sideke- 
rakkeena,  olisi  sen  rainun  mielestani  paremmin  larvin- 
nut  paikkansa  piiaa  kuin  paikallensa  jatelyn  ^lahessed  ''- 
esimerkin. 

Siv.  310.  ^jA'o^^-taivutus-esimerkista  on  jaanyt  pois  monikon 
omanto  nkiitteUe'^. 
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Siv.  312.  l)'kappal€esta  ovat  ^AuaneA^**-eaiaierkiD  perSsU  jflft- 
neei  pois  esimerkit:  kuaned  ja  huaness^  huoneesen^. 

Siv.  315,  IJ'kappaieesta  on  jSltetty  pois  esimerkit:  ^raiiani  ra- 
tasten,  turppairl  turvasten,  varkkaid  varasten,  dkkehi 
ft'esten^y  mutta  ne  olisivat  sidekerakettensa  Uhden  jou- 
taneet  olla  paikaliansa. 

Siv.  316.  fli)'kappaleessa  olevaD  ^AtfT^tV/^/f  ^-esimerkin  piuisi 
oleroan  ^kirveitteri  ^. 

Siv.  317.  Taman  sivuD  keski-kohdalla  olevassa  muistutuksessa  on 
paino-virheesia  esimerkkinSi:  nsovelioiiert ,  sovelfotteii^j 
mutta  siinM  pitaisi  oleman  nsoveliatierl ,  soveffaiterl  **. 

Siv.  323,  Tamdn  sivuD  ensimaisella  rivilla  olevan  nsoveffaha^- 
sanan  p^asta  on  loppu>aanne  jaanyt  pois.  MyOskiu  on 
tallA  sivulla  olevasta  2)'kappaieesta  nSoveli(f^-es\iner' 
kin  perasta  jaanyt  pois  „j(>t;e^a'^-esimerkki. 

Siv.  325.  nLaupias  ja  laupjas^  taivutus-esimerkiu  monikon  oman- 
tona  on  paino-virheestft  ^kaq)ioit^'  ja  laupjotte^*^^  mutta 
siina  pitaisi  oleman  f^laupiatie'  ja  laupjatie^^.  MyOs 
pitaisi  taman  sivun  viimeisella  rivilla  olevan  ntyyre^^ 
esimerkin  olemau  niyt/re^^. 

Siv.  326.  Taman  sivun  ylipSasta  on  jatettj  pois  seuraava  kap- 
pale:  „5)  seipM-vwrk^ofi  monikon  olentona  ja  seuran- 
tona  kuulee  valiin  seippdsinds  seipainansa,  sdppdmies 
seipainensa^.  Tasta  asiasta  on  kylla  jo  314  sivun  cj~ 
kqppcUeessa  puhuttu,  mutta  pidan  kuitenkin  tamftn  muis- 
tutuksen  selkeydeu  ja  taydellisyyden  vuoksi  tarpeelli- 
sena  „5^et;afMaivulus-e8imerkinkin  perSssa. 

Siv.  327.  hj'kappdleen  ensiroaisen  lauseen  perasta  on  jatetty 
pois  esimerkit:  y^makkevemp  makeampi,  oodovemp  ou- 
dompi^,  mutta,  kuin  ei  mitnan  muutakaan  esimerkkijl 
siina  ole,  olisivat  jiamat  kylla  joutaneet  olla  paikaliansa. 
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Siv.  329.  j^Koppevin^'*-e^\m^TVvQi^  joka  .on  tam£lD  sivun  ylip£l9ssfl 
olevassa  bj-poikkeuksessa,  piiaisi  oleman  nkopevimp"", 
silla  ^koppevimp^  en  ikana  ole  kuullut  sanoUavan. 

Siv,  330,  jjRunssamp^'esimerkki  tails  sivulla  olevassa  poikkeuk- 
sessa  on  paino-virhe,  silla  siina  pitaisi  oieroan  „run$' 
saimp^. 

Jt  JBL,  A* 


JaikisaDa  kirjoitnkseeDi:  ^^Tietoja  Snofflalais-DDgari- 
laisten  kaosain  muinaisista  olopaikoista^ 

D.  E.  D.  EoropAQS. 

TSIssS  on  lukioille  lyhyelU  tieUia  annettava,  etiS  kaikki  Suo- 
messa  sekd  Novgorodin  ja  Moskuaa  puolella  tavatlavat  tSiU  ennen 
syrjanin  kielisiksi  arvatut  paikkain  nimet  ovat  myohempdin  tutkin- 
loin  kautta  selvinneet  samaan  muinaiseen  jugrilaiseen  eli  ugrilai- 
seen  kieleen  kuuluviksi,  kuin  melkein  kaikki  muutkin  muinais- 
kieiispt  paikkain  nimel  niilla  tienoin.  Ugrilaisissa  kielissii  kylla  ei 
ole  nylkdan,  eikSi  ole  ennenkddn  voinnt  olla  ua-p^^ieiVJi  vastaavaa 
Sanaa  veden  merkityksessSl  ilman  iM  lopussa,  niinkuin  se  on  syr- 
janin sanassa  va  =  vest.  Tsmoa  sana  on  ugrilaisella  alalia  vogulin 
kielessa  uit,  vii,  ja  ungarin  kielessS  viz^  dannOslaillisesli  synlynyt 
entisestSl  niuodosta  vit,  ja  se  sana  kaypi  seka  suomalais-ungari- 
laisen  etU  indo-europpa]aisen  kielikunnan  ja  myOskin  samojedin 
kielen  enimm^t  murteet  l£ipi.  Se  on  suomalais-ungarilaisella  alalia 
yllamainittuin  lisSksi  tscheremissin  kieless^  vit,  mordvan  ved  ja 
suomen  vesi,  kanta  vet,  ei  vete,  sillli  loppu-e  on.t^ssSl  ja  muissa 
tdmmoisissa  sanoissa  vaan  pSidtteen  side-^Sineke,  joksi  myOs  bra 
Tohlori  Wilh.  Thomsen  sen  on  tunnustanut.  Samojedin  kielessSi 
se  on  vit,  ut,  6t,  Jurakin  murteessa  ji,  kanta  jid*)  ja  Kaninin 
niemen  murteessa  omain  sanankerSi^steni  mukaan  t. 

Mutta  tamSi  sana  kaypi  myOs  1dpi  koko  indo-europpalaiseu 
kielikunnan,  niinkuin  niilten  kielten  paraat  tutkiat  sen  ovat  osoit- 


*)  Katso  Castr^in  Samojedin  sananluetlelossa,  kieliopin  lopuUa,  sa- 
Aaa  tmk^. 
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taneet  seuraavalla  tavalla,  nimitiain  gotin  kielessfl  kaDta  vaHfij 
slavin  voda,  iitvan  kanta  vanden,  Ifllin  ktelenhaarassa  udetirs^ 
saDskritin  udan.  TamSn  saoan  sivumuoto  on  alasaksan  water,  ja 
siihen  olkoon  asianomaisten  kielteDtutkiain  mukaaa  myOs  luettava 
kreikaa  vSmq^  vaikka  se  niuodoItaDsa  ei  voi  olla  yhU  syatyperUji 
yllSimainitun  murteelliseD  saksalaisen  sanan  kanssa. 

NslisU  kaikista  ndkyy,  eiVk  i  eli  d  iassK  sanassa  on  ikivanha, 
niin  etU  ugrilaisten  kiellen  tahi  vogulin  ja  ungarin  rtY  ja  viz  en- 
nen  kylla  ovat  voineet  olla  vat,  mutta  ei  millasin  muotoa  va  fttaj. 
Mutta  t  siits  paatteesU  Suomenmaassa  on  aivan  luonnollisesti  ku- 
lunut  pois  vasta  suomalaisten  suussa,  kuin  se  pSSlte  suomen  kie- 
lessSi  olisi  tehnyt  ne  paikkain  nimet  monikon  mikSpoIven  muo- 
toisiksi,  joka  sepimoisten  nimein  luonnon  mukaan  suomen  kielessSl 
ei  voi  esiin  tulla,  ja  silla  lailla  siita  syntyi  syrjdnildisten  va-p^Sit- 
teisten  nimein  muotoisia  paikkain  nimis  Suomenmaahankhi,  jossa 
varmoja  merkkia  syrjanilaisista  ei  muutenkaan  yhtadn  tavata.  JSr- 
vein  nimissft  Suomenmaassa  loytyvd  ti-pH^ie  on  aivan  hyvin  voi- 
nut  syntySi  siitd  ostjakin  kieleen  StflvemmSsti  kuuluvasta  /e-psat- 
teesta,  josta  jo  tam£(n  edellisessS  Suomi-kirjassa  oli  puhe,  katso 
sivv.  50 — 55. 

Ylempana  puhutuista  tia-psatteisistM  nimista  Suomenmaassa 
syntyi  minussa  jo  aikaisin  se  arvelus,'  elta  ne  pikemmin  voisivat 
olla  ugrilaista  peraa  nekin,  eika  syrjanilaista,  niinkuin  Gastrin 
niista  ensimaiseksi  arveli  ja  niinkuin  ne  paalianahden  nSyttavStkin. 
Mutta  se  arvelus  sai  vahvemmat  perustukset  vasta  sen  per^ista, 
kuin  tassa  Suomi-kirjassa  lopetettu  osa  kirjoitustani  jo  aikoja  oli 
Kirjallisuuden  Seuralle  annetUi,  eika  sen  perasta  siina  enaa  sopi- 
nut  niin  suuria  muutoksia  tehda,  kuin  tarvis  olisi  ollut  NiinpS 
pohjais-Suomen  puoleisia  maankarttoja  on  vasta  nykyisina  aikoioa 
joutuisa(mmasti  ruvennut  tulemaan  Paa-maamittarin  konttuoriin  Hel- 
sinkiin,  niin  etta  niin  epft-syrjflnilainen,  mutta  aivan  ostjakilaisen 
luontoinen  nimi,  kuin  Elehva,  tuli  vasta  sitten  minuUe  kasiin,  kuin 
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Utssa  Suomi-kirjassa  lOytyvd  paikkain  nimein  luettelus,  kirjoituksen 
itsensSi  jo  aikoja  eDnen  SeoraHe  annettua,  tuli  valmistetukst.  Syr- 
janiD  kielessk*  ei  hdn  ollenkaan  loydy  eik£(  ^:takaan  ja  edellistft 
S^nnOst^i  V\  ole  ennenkeian  oilut  koko  suomalais-UDgarilaisessa  kieli- 
kunnassa  eikS  nahtSvi^sti  jdlkimSistakaiin.  Ja  elenkin  sanan  loppu- 
Stiinekkeena,  ainakin  vanhan  aikuisena,  ^:ta  tahi  AYta  ei  tavatak- 
kaan  muissa  Suomen  sukukielissS,  knin  ostjakin,  jossa  se  taas  on 
hyviD  tavallineii  ja.  vastna  alkiipi^r^lista  s:»^  muissa  sukukieiis8£l. 
Sills  laiila  Elehva  on  ostjakin  kieiessd  ennen  voinut  oUa  eieh-vat 
=  j2llsi-j£(rvi.  Jdisi,  kanta  jdlt,  on  lapin  kielessS  alos,  vogulin 
il  ja  ostjakin  kielessS  nykyisin  kyll£l  vaan  ele,  elle^  mutla  ennen 
se  on  sen  kielen  aivan  tavailiselia  tavalla  voinut  olla  eleli,  alku- 
perSisesti  eles^  jonka  loppu*^  viela  on  sSilynyt  sen  sanan  ylem- 
pSinft  mainitussa  lappalaisessa  fuuodossa.  Nimi  Jdlsi-jdrri  on 
kylisi  v£ihl(n  outo  jSrven  nimeksi,  jos  kohta  scii  ajan  metsSlkan- 
salle  jdlsi  oli  paljoa  tlirkeSmpdnil  elatuksen  aineena,  kuin  nyky- 
aikoina.  Malta  jospa  sillii  olisikiu  alkuansa  ollut  joku  toinen  merki- 
tys,  josko  Elosa-jarvi,  ungarin  sanasta  eles,  lue  elis^  ostjakin 
itdem^  ennen  KSlnnOsIaiilisesli  Ulem  •=:  el  Sin,  vogulin  Werchoturjen 
murteessa  elmalna  =  elSnia,  syrjanin  olni  =^  elaa,  Ischeremis- 
sin  Uem  sania,  lapin  jelet;  niin  ylempSna  sanotun  mukaan  talis 
nimella  kuitenkin  on  niin  ^ksinansa  ugrilainen  ja  niin  epasyrjani- 
lainen  muoto,  etta  sen  ugrilaisesta  alkuperasta  ci  voi  epaile- 
mista  olla. 

Jarvein  nimet  Leniua  ja  Lentiira  Kuhmon  pitajaassS  kuulu- 
vat  nfthiavasti  yhteen  ja  samaan  kieleen,  kuin  ne  ovat  aivan  pe- 
ratiaio  olevain  jarvein  nimia,  joilla  vaan  on  lyhyt  vesijuoksu  va- 
Itlla.  Ja  kuin  Lentiira,  alkuansa  Lent-iyr^  ei  sovi  olla  muuta  kuin 
ugrilaista  kielia  (katso  taman  edellista  Suomi-kirjaa,  sivv.  19  ja 
188),  niin  seuraa  siita,  elta  myOs  Lentua  on  samaa  kielia. 

Jarven  ja  joen  nimi  Tormua  Kiannolla  sopii  vaan  olla  ostjaki- 
lais-vogulilainen  nimi  torom-vat  =  Ukkois-vesi,  sanasta  iorom^ 

Suomi.  26 
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njkyisin  =:  jumala,  ennen  ndliiavgsti  u.kkoinen,  niiokuin  ve- 
unjan  lapin  sana  /i^riTie^ -=:  ukkoinen  osoiUaa. 

Jarvein  nimet  Siurua,  joita  on  eri  paikassa  kaksi,  niinkuin 
nirnein  lueltelus  nHyttflfl,  voisivat  kylla  olla  syntyneet  syrjanilai- 
sesin  nimesU  sur-va  fsjur-vaj  =:sarvi-vesi.  Mntta  sen  alku- 
sana  sopii  vielSkin  luonnollisemniasli  vasUamaan  ungarin  sanaa 
siffer  =  ahvcn,  josta  ^  siiomon  kielen  tunnetun  SfinnOslain  mii- 
kaan  on  kadonnut  pois,  ja  u  e:n  siassa  voipi  olla  joko  alkumur- 
retta  XM  se  on  niyOhemmin  syntynyt  ^:n  pois  kaloamisesta.  Un- 
garin  siger  on  yksi  niiU  monia  sanoja,  jotka  siiben  seka  nmihin 
ngrilaisiin  kieliin  ovat  myOhemmin  siirtyoeet  lilvan  kielestSl.  T^ssa 
kielessd  on  eszerys  =  ahven,  mutta  sen  murteessa  muinais- 
preussin  kieless^l  (katso  ^Nesselmann,  Ein  Altpreussisches  Voca- 
bularium")  assegis,  joka  ennen  nKhUviisti  on  ollut  assegirs,  niin- 
kuin seuraavisla  todistuksisla  ndhd^^n.  Lapin  kielessS  se  sana  on 
vuoskon,  venSljSln  lapin  vuosven^  joka  laas  likimiten  yhtyy  suomen 
sanaan  ahven,  jossa  h  dSnnOslaillisesli  on  synlynyt  fisU  ja  v  sa- 
malla  lailla  A::sta.  NHistd  suomen  ja  lapin  sananmuodoista  siis 
saadaan  alkumuoto  askon,  jonka  kaossa  taas  hyvin  sopii  yhlcen 
venalflis-slavilainen  OKyriL,  joka  ylempflna  mainituista  suomalais- 
lappalaisista  seka  ungarilais-litvalaisisla  sananmuodoista  nSlhden 
ennen  on  ollut  oskun,  T&ssn  siis  myOskiu  tulec  esiin  u,  niin- 
kuin se  tavataan  alkusanassa  nimessH  Siurua,  josta  jlempSinil  jo 
oli  puhe. 

Olkoon  t^ssSl  Suomenmaasta  nyt  viela  vaan  mainittava  joen 
nimi  Jepua,  ruotsiksi  Jeppo  tahi  a^nnOksen  mukaan  Jepo,  Pohjan- 
maalla,  jonka  nimen  alku-osa  hyvin  sopii  vastaamaan  osljakin  Sa- 
naa Jiba,  jipe^  =:  hyypifi,  vogulin  t;'i{j9  ja  Reguljn  mukaan  etela- 
vogulin  murteessa  ^tiba^  lapin /i/?,  litvan  gba,  Ifltin  uhpis  (=  {^J, 
ruolsin  uf,  SiinnOslaillisesti  ennen  up.  Jepuan  suomalainen  muoto 
tuli  minulle  vasta  myOhemmin  lietyksi,  eikJf  siit^  syystif  ennJfttS- 
nyt  nirnein  luettehikseon. 
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Tata  enemmin  tassS  nyt  ei  ole  tilaisuutta  naista  taalla  Suo- 
menmaassa  lOytyvista  ennen  syrjanilaiseksi  luultuista  nimista  puhua. 

Wenajalla  Novgorodin  puolella  lOytyvaisel  syrjaDilaisiksi  luul- 
lul  paikkain  niinet  pysyivat  pisimrnHD  ajan  ja  kaikkein  kiinleitn- 
masli  syrjanilaisiksi  arveltavina.  Wolchovan  lisajoki  Wysera  tahi 
Wisera  on  semmoisenansa  aivan  puustavillisesti  yhtapitava  niitten 
Wysera']Q\ie\n  nimeii  kanssa,  jotka  lOytyvat  nykyisessa  syrjani- 
laisten  maassa,  nimittain  kaksi  Kama-joen  latvimmaista  lisajokea 
ja  Wytiegdan  latvimmainen  lisajoki.  Wysera  on  syrjanin  kielessa 
yld-joki,  niinkuin  tassa  Suomirkirjassa  ylempana  siv.  36  on  tar- 
kemmin  seliletty,  ja  Wolchovan  Wysera  onkin  sen  joen  ylimainen 
lisajoki.  MuUa  vanhassa  Novgorodin  tasavallan  verokirjassa  vuo- 
delta  1582,  joka  on  painettu  kirjaan  nimelta  BpeMenHiiKi>  6:nteen 
osaan,  tama  Wolchovan  lisajoki  useamman  k^rran  nimitetaan  WJe- 
sera  eika  muuta  knin  yhden  kerran  Wisera,  ja  se  siis  siiriaa  sen 
nimen  aivan  toiselle  kannalle.  Osljakin  kielessa  on  Caslr^nin  mu- 
kaan  ves  ±=  reika  ja  arvallavasti  tnyOs  luola,  ja  etta  sama  sana 
oiyOs  on  lOytynyt  muinais-ugrin  kielessa,  se  nahdaan  siita,  etta 
se  myOs  tulee  esiin  nimcssa  Wezgums  Bjeloseron  jarven  lahilla, 
katso  viimeisessa  Suomirkirjassa  siv.  120  mainituita  muita  gums- 
paatteisia  nimia.  Namat  gums-y  tahi  vanhimmista  lahteista  nSh- 
den  oikeastansa  ^t^m^^paatteiset  nimet  ovat  kaikki  suureropain 
tabi  pienempain  kukkulain  niniityksia,  niinkuin  mina  niista  siella 
paikalla  olen  havainnut.  Mutta  ostjakin  kielessa  on  Wologodskin 
mukaan  Komza  =  matas,  vogulin  horns  tahi  Regulyn  Uralin  kar- 
tan  mukaan  gomssa  =  matas.,  kukkula,  ungarin  gumo  = 
kuhmu,  pahka  ruumiissa  ja  puussa,  joka  sana  myOskin  myo- 
hemmin  on  lainattu  litvan  kielesta,  jossa  on  gumbos  myOskin 
=  kubmu,  pahka  ruumiissa  seka  puussa,  ja  josta  nahtavasti 
myos  on  tullut  suomen  sana  kumpu  samassa  merkityksessa  kuin 
Bjeloseron  puolella  ylempana  mainittu  gxmUs,  Wezgunms  siis 
tulee   olemaan    =    luolakumpu,  ja    Wjesera  on    =   luola- 
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lisiijoki;  silU  osljakin  kiele8s2(  on  Wologodskin  mukaan  sur  = 
purOy  iing«rin  csurgo  (liie  tsurgo)  =  puro,  lahde,  syrjSnin  sor 
=  lisiljoki,  volj'akin  sur  myOskin  =:  lisSijoki,  jolka  kaikki 
nliht^v^sli  ovat  tulleet  lilvan  ja  Idlin  kielessa  lOytyvdsU  sanasla 
zars  =  oksa,  josla  {{[innOslaillisesti  myOskin  on  syntynyl  suoroen 
sann  haara  ja  Inpin  siierre  samassa  merkityksess^t.  TdsUi  kaikesia 
siis  nahd^flii,  ctla  nimi  JVjesera  on  alkuansa  oUut  fFjezsara,  siliSI 
a  on  ^:n  per^st?i  venifjan  kiolen  ^^nni)slakeia  mukaan  muuttunot 
e:ksi,  ja  s  tans  on  luonnoliisesli  synlynyt  kaksinkertaisesta  zsisia^ 
sambin  kiiin  Wje.<reran  laiiillSl  oleva  Msla-joen  lisajoki  Kosba  on 
syntynyl  enlisesU  miiodosta  Kos-sara  =  kuusi-joki,  joka  nimi 
yhia  hyvin  sopii  olemaan  ugrilamon  knin  syrjauilJlinen  (katso  cdeili- 
sessa  Suomi-kirjassa  A:z^u^'-:sanan  selitysia  sivv.  28  ja  77).  Ni- 
niellii  H^t/sera  olisi  muinais-syrjanililisentt  paitsi  silS  pitdnyl  ole- 
man  muoto  vyUera  tahi  pikemmin  ulsora,  alkumuodosta  vJ-sor, 
niinkuin  Uss.'i  Suomi-kirjassa  yiempiina  sivv.  36  ja  40  tarkemmin 
seliteUSin. 

Tdsla  nakyy,  eltSi  Moskuasla  etelaanpain  Ok^-jokeen  laskeva 
Kasha  siis  myOskin  on  voinut  olla  ugrilainen  nimi,  ja  ylempdnM 
siv.  41  n^hdaan,  elU  myOs  Moskuan  joen  nimi  on  voinut  syntySi 
niin  hyvin  ugrilaisisla  kuio  syrjanin  kielestM,  silla  lehmiin  nimi, 
joka  syrjanin  kielessa  on  mosk^  alkuansa  mosk,  lOytyy  myOs  ostja- 
kin  ja  vogulin  kielissSi,  ja  ngrilainen  loppupdXte  vat  on  tdssa  ni- 
messff  aivnn  hyvin  voinut  vendlaisten  suussa  lyheia  va'M.%\,  veuSjto 
kieli^ton  paikkain  nimein  tavallisimman  luonnon  mukaan. 

T^sia  kaikosla  nahddjtn.  etld  varmasti  syrjHnilaisiksi  sanotta- 
via  paikkain  nimill  lannen  puolella,  Suomessa  ja  WenSljalla  siis  ei 
ollenkaau  tnvata  ja  etta  kaikki  ne  niissa  paikoin  ennen  syrjUnilai- 
siksi  luultut  vdhalukuiset  nimet,  tarkempain  tietoin  eaatua,  ovat 
solvinneet  samaan  muinais-ugnilaiseen  kieleen  kuuluviksi,  kuin  muut- 
kin  fBuinaiskioliset  paikkain  nimet  samoilla  tienoin.  Samaa  asiaa 
viitiaa   sekin   seikka,   ettfl   syrjSnin    kielessfl   ei   paJjon  oilenkaan 
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tavata  miUdn  erityisiSi  lainasanoja  lilvalaisista  talii  gerinaDilaisisla 
ki«lista,  BiinkuiD  niita  ugrilaisissa  kielissa  runsaasti  lOytyy.  Syr- 
jiinilSfiset  siis  ovat  entisina  aikoina  epailenidtta  asuiieet  Kama-joeu 
ja  ke^ki-Uralin  sekH  osaksi  inyOs  Ohin  joen  ticnoilla,  niiukuin  sen 
puolea  syrj^nildiset  paikkain  nimet  osoiltavat,  sernmoiset  kuin 
Kolva,  Sosva,  Jnva,  Jaivay  fFysera,  Obdor  —  Qbdorsk  =  0  b  i  n 
suu  j.  n).  m. 

Lan$i-etel2ldn  pain  on  ugrilaislen  raja  myOhempSin  tietoin 
mukaan  ojejanettava  si|Ia  lailla,  elU  ugrilaiset  paikkain  nimet  eivSit 
ulotu  Witebskin  kuperniaan  asli,  niinkuin  siell^i-  loylyviisU  kah- 
desta  j^rvein  nimesU  viimeisessS  Suomi-kirjassa  sivulla  48  on  ar- 
veltu.  Tarkemmat  lilhteet  ovat  osoittaneet,  ett£i  ne  jSrvein  nimet, 
oikeastansa  kirjoilettuina  Nevjedro  ja  Nestsedro,  ovat  vendjiin  kie- 
liset,  nimittain  ensimSinen  murteelliscsti  ei-tuu linen  ja  toinen 
ei-antelias.  Ja  muita  ugrilaisiksi  luultuja  nimi£i  sielld  ei  ole 
tavattukaan.  Mutta  Wolgan  ja  Waindn-joen  eli  Dttuan  latvoilta 
niitd  jo  alkaa  paljoa  enemmin  ja  useamman  laaluisia,  niinkuin 
sanoan  Suomi-kirjan  sivv.  110,  161 — ;163  on  uShUvij.  Wiime 
mainitulla  sivulla  mainittu  puron  nimi  Simoga  on  tarkeromin  kir- 
joitettuna  Sinuga  (CHHiora). 

Bjeloseron  jSirven  ISnnenpuolisiila  tienoilla  lOytyy,  paikalla 
saatuin  tietoin  mukaan,  ainoastansa  ugrilaisia  paikkain  uimiS,  eikd 
oUenkaan  suomalaisia,  vaikka  tdssM  Suomi-kirjassa  sivv.  59—61 
entisen  mukaan  viela  on  niin  painettu.  Piiatteet  ne^sa  =^  niemi, 
loKia  =  lahti  ja  tsalma  =  salmi  nimessa  Litimatsalma,  niin- 
kuin sit^  paikalla  nimitettiin,  ovat^  tarkempain  tietoin  mukaan 
muinais-ugrilaisiksi  pSiatettavat.  JSlrven  nimea  UKtomjarskoje  sano- 
taan  'paikalla  lyhemmiten  URtomjarjey  ja  ungarin  kielessS  Idytyy 
viela  nylkin  sana  dr  (lue  ar),  kanta  drj  =  tulva,  nousuvesi, 
ja  pohjais-Wenajalla  tavataan  muinais-ugrilaisilla  aloilla  tarkem- 
'  roissa  Uhteissa  jarvein  nimia,  joissa  on  paatteena  urga  (vertaa 
raordvan  jdi-kkd^  drhkd,  jdrkdj. 
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Edempiind  ilftpobjaiseen  pAiii  od  LaUchejarven  »ymparys, 
josta  Oniegan  joki  ISIhlee,  kaikki  muinais-ugrilaista  alaa.  Mutta 
Kargopolin  ja  Schonkurskin  kaupuakein  keskivfllilia  olevau  Mo- 
sinskoje  Dimisen  jarven  ympSristOlIfi  aSiyUSidi  enDeo  suomalaisia 
asuneen,  silla  sen  jdrven  etelaraiiDalla  on  kyla,  jolla  od  suoma- 
lainen  nimi  Sojagra,  niihUv^sti  alkiiperainen  muoto,  joka  vaslaa 
nykyisU  suomalaista  ninieii  Suojdrvi,  katso  jdrvi-^Bua^n  selitysUI 
viimeisess^  SuornHkirjassa  sivv.  156  —  157.  Puheessa  olevan  j3r- 
ven  iiykyinen  veualainen  nimi  onkiii  k^SlDDOs  t£lsta  muinais-suama- 
laisesta  niniestM,  sillii  s»  merkilsee  sol  n en  vendj^n  sanasta  MoX'b 
=  suo,  saminal.  ElVA  samoilla  tienoin  loytyy  muitakin  epaile- 
mfiUa  suomalaisia  niniia,  se  nifhddSin  ylempSin^  sivulla  64,  jossa 
paikasAa  mainilnista  nimisU  varmimmin  ovat  suomaiaisiksi  sanot* 
lavat  jilrven  nimi  /{anas  =  Kannas  ja  siilS  lahlev^in  joen  nioai 
Kanaksa  ■=■  Kanuaksen-joki,  jotka  maan  kaunaksen  dSressd 
ovatkin.  Tastn  il^l^n  pflin,  Schenkurskin  piirikunnan  puolella,  on 
myohemmin  tutkiltuin  varsin  tarkkaiu  karttain  mukaan  aivan  run- 
saasti  selviSi  muiuaisHigrilaisia  paikkain  nimi£l,  niulta  ei  oilenkaan 
epiiilemSllt£l  suomaiaisiksi  sanoUavia.  Samalla  p^SltOksellai  on  rat- 
kaistava  myOs  kysymys  suomalaisista  paikkain  nimisU  Archangel- 
skin  puolella  aina  Oniegan  joesta  liinteen  p^in  Oniegan  labden 
eteUisimroSn  polijan  kohdalle  asti.  Ainoastansa  Wienan  joen  suulla 
on  miiinoin  nSlhtavSlsli  lOytynyt  joitakuita  karjalaisia  siiriokylii, 
jota  kylan  nimet  Korelskaja  ja  Korely  todistavat  (kalso  ylempanS 
siv.  79).  Samanlaisia  karjalaisia  siirtokylia  nSytUH  rauinoin  myOs 
olleen  Oniegan  joen  varrella,  jota  sielliikin  tavattavat  kylSin  nimet 
Korelskaja  todistavat. 

Archangelskin  puolen  muinais-ugrilaisessa  kielessa  naytt^a 
paljon  olleen  suomalaisia  sanoja  sekoitettuna.  Siit^l  se  selvias, 
miksi  siella  todellakin  ioytyy  useampia  suomaiaisiksi  nayttdvifl  paik- 
kain nimid,  niinkuin  n^ma-pa^tteisia,  vastaava  suomen  sanaa  niemi, 
vaikka  monct  siihen  liitelyt  selvasti  ugrilaiset  alkusanat  osoittavat, 
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etia  se  saoa  on  lOylynyt  inyOs  sea  puolea  inuiu^is-ngriiaisessa 
kieiessS. 

Etta  ngrilaiset  todellakiii  Wicnan  joen  tienoilla  miiiuoin  uli- 
vat  vallan  pS^Ud,  sen  osoittavat  historialliset  todistukscl,  esimer- 
kiksi  muinais-islandilainen  „Hervara-saga^.    SiinSi  kirjoituksessa  se 
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maankulma  kutsutaan  nJoiun-heim^  =  Jatunilaisten  koto  ja 
^Jotun-heimahygdin^  =  Jatunilaisten  kotomaa.  Ylemp^nS 
sivv.  45  ja  46  pubuttiin  muinaisesla  Jaiuiin  kansasta,  juta  pobjais- 
Sttoraessa  Kemijoen  tienoilla  viel£l  niuistellaan^  ja  jola  mainituilla 
sivuilla  jo  arveltiin  ostjakkilaisiksi  =  ugrilaisiksi.  Kirjassa  „Bidrag 
till  kflnnedom  af  Finlands  natur  och  folk.  10  h^ftet^  mainitaan 
siv.  37  Tornion  joessa  loytyvdn  kosken  korva  nimelu  Jatunin- 
korva.  T^sta  nakyy,  eiiSi  muiuais-skandinavilaisten  Joiun  todella 
onkin  tdma  pohjais-suomalaisten  Jatuni  eli  Jatuli,  etcnkin  kuin 
tunnelun  kielteutulkian  Wilh.  Thomsenin  mukaan  Joiun  onkin 
alkuansa  ollut  Jaiuriy  merkilseva  =  syoja. 

Toivottava  olisi,  ett^  kaikki  historialliset  tiedot  JotunLeimist£i 
kohla  tulisivat  tarkemmin  tutkituiksi  ja  selitetyiksi.  Tietoja  niistS 
on  Finlands*  Allmflnna  Tidningiss^  (v.  1863,  n:t  302,  303,  ja 
1864,  n:ot  4,  5,  11)  antauut  kunnioitettava  muinaishistoriamme 
rakastaja  bra  J.  A.  Eur — s. 
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kiertoneen 

99 
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91 

99 
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99 
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99 
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99 

99 

23 

99 
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'9 

Wodla 

SoomaiaiseD  Kiijaliisnaden  iSeuran  keskus- 
telemukset  v.  1867—68. 


HnbtiL  3  p.  1867. 

1  §.     Luettiin   oikaistavaksi  vuosipaivana  pidettj  pdjtakirja. 

2  §.  llmoiteltiin  etta  pormestari  JSygren  Mikkeiist^  oli  IS- 
hettSoyt  joukoii  vanhoja  rahoja,  joissa  aseampia  harvinaisia.  PSa- 
tvttiin  kirjeella  kiitUS  hantS  seka  tasta  etta  monista  edellisistii 
lahjoista. 

3  $.  Kansakoalan-opettaja  Laitisclta  oli  taas  tallut  erilaisia 
kdsikrrjoituksia,  jotka  Tatkijakunnan  arvosteltavaksi  heilettiin.  Sii- 
hen  liitettyyn  matkarahan  pyjntoon  loihtujen  ja  taikojen  keraMmista 
varten  ei  Seara  saostanat. 

4  §.  LaaluQ-opettaja  fi'^dchter  oli  taas  laheltanyt  20  kappa- 
letta  kirjaansa  50  (55)  koululaulua  koyhille  koulalapsille  jaetta- 
vaksi.     Paatettiin  lahettall  ne  Jyvaskylaan. 

5  §.  Lehtori  Geitlin  oli  ilmoittanut  saavansa  Saksan  kieli- 
oppiio  teht£ivMt  parannukset  valmiiksi  terminan  lopalla  ja  beittsl- 
vHnsa  palkkion  mdaraamisen  Seuralle.  Paatettiin  tiedastella  eiko 
lehtori  EurSn  ottaisi  kustantaakseen  mainittua  kirjaa. 

6  §.  Tatkijakanoao  paolesta  ilmoitettiin  ettM  tohtori  Tikkanen 
oli  yalitta  sen  esimieheksi,  ja  eltS  maisteri  Rothsten,  nyt  kesaksi 
pois  IsLhtiessSSn,  oli  sijaansa  ehdoittanut  maisteri  Slddrin,  johon 
suostuttiin. 

7  §.     Tutkijakanta  vielS  antoi  nMin  kualavan  laaseen: 
^Hra  EuropcBuksen  kirjoituksesta  y^Tietoja  snornalais-unkari- 

laisten  kansain  muinaisista  olopaikoista'* , 

Hra  EuropaBuksen  kirjoitaksen  olen  lukenut  palislM  piiMhan; 
olen  sit2[  lakenat  mielell^ni,  koska  tassS  tSrkiMta  ja  huvittavaa  ai- 
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nelta  suoritellaan  useio  varsin  tydyttMvSilla,  aina  sangen  ransaalla 
tavalla.  Kirjoittaja  pyyUft  paikkojen  nimien  avulia  nSytUa  poheeksi 
otettujen  kansojen  muinaisia  olosijoja.  Hdn  pahoa  Ostjakin-,  Vo- 
galin-,  Unkarin-  (sivv.  1 — 45),  Syrjanin- (sivv.  45 — SljjaLapin- 
(sivv.  81 — 91)  kielisisU  nimisla  Suomessa,  WenajMllS  ja  Ruotsissa, 
lausaa  vHbtfn  Mordvalaisista  (sivv.  91 — 94),  iahtee  sitten  ^Saoma- 
laisteQ  omista  muinais-atkaisista  rajoista^*  haasteleraaan,  luopi  en- 
siksi  silmliyksen  Kaorin-  ja  Wiroomaahan  (sivv.  95 — 97),  kMan- 
tyy  Inkeriin  (sivv.  97 — 106),  selittelee  sitten  WenajSn  rajaisia 
aloja  (sivv.  106 — 164),  laatii  BJarmalannista  (sivv.  164 — 204), 
Saomalaisten  ^pSiipesast^  Laatnkan  ja  AMnisen  ympSryksellM^S  seka 
viiroein  Suomalaisten  jaljistU  Ruotsin  puolella,  seisahtuen  Suomen 
maan  lounaiseen  narkkaan  (sivv.  204—234).  Melkein  kaikkialla 
on  niilten  ilmidilten  madra,  join  en  nojalle  Hra  Eoropaeas  miettei- 
tdnsfl  rakentaa,  sangen  snnri.  Tassa  taodaan  monesti  esiin  kyaimen- 
kuntia  nimiii  ja  kirjantekiS  sanoo  tantevansa  e^m.  131  Ostjakin 
kielistft  inkuy  etika,  inki  paatteisla  joen  ja  jarven  nimeS  Suomessa, 
78  t/a  Cyd)t  va  pa^tteista  syrjanilaisla  jne.  Ei  ole  kielilieteellisel- 
kalin  kohdat  niukalta  toiraitetut.  Soittaa  Hra  Europaeus  jossakassa 
pfisitdksess^  hairahtna.  Kaikissa  tapaoksissa  hSn  laritsee  tatkinnolle 
erinomaisen  paljon  kelvollista  ainelta,  joka  ansio  lienee  jolenkia 
suureksi  arvattava.  Patsi  sita  hanen  arvelonsa  enimitten  nayttavat 
niin  hyvin  perastetnilta,  hanen  sanansclityksensa  yleensa  kualuvat 
niin  Inontevalta,  ettS  niitten  todellista  peraa  taskin  voi  epMilla.  — 
Muistntoksia  voisin  tehda  niita  naitS,  joskokin  vaan  vaihapatdisempia. 
Siell£i  tadllil  poiketaan  ehkd  liian  kaavas  paii-asiasta;  siella  taalla 
oiisi  jokn  asia  tyyskemmin,  Qsiammalta  taholta  tarkastettava ;  siella 
taMllS  tSrkeSmpi  lahde  mainittava.  Jarjestys  ei  ole  aina  makava. 
Toisinaan  joutnu  kirjoittaja  sanasta  sanaan  kerlomaan  jonkun  va- 
haisemmsin  seikan,  toisinaan  eri  tatkinnot  seuraavat  perMkkHia  il' 
man  yhteen  snlaamatta,  jotta  tekifl  eri  polkaja  myoden  palaa  sa- 
maan  paikkaan  ja  jolloinkulloin  ristiriitaisuutta  nayttaS'  syntyvao. 
ainakin  ensikatseessa.  Kirjoitastapa  on  kankianlanlSista,  harvoin 
sentdSn  epUseivtlS,  eika  jaari  missakaan  niin  pahaninutkaista  ja 
kierrokasta,  kun  mnntoin  olemme  tottoneei  Hra  Earopaenksen  kasi- 
aloissa  nMkemadn.  Poikkinainen  laase  ilmaantuu  siv.  21,  alkava 
sanalia  „Matta^^     Ylimalkaan  lata  kirjataetetta  ei  ole  tarkkarajai- 
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^iiu  ja  erinimisiin  osiiq  1.  iahkoibin  jaetta,  jonka  paatteen  kuiten-' 

kiD    helposti    saattaa    poistaa.     finnen    kaikkia    soisin    mina,    elttt 

kirjantekia,    kan    mainitsee    tantevaasa   jonkan    meikoisen   joukon 

ostjakin-,   syrjanin-  j.  n.  e.  kielisisi  nimia,   iDetteiisi  naliiiat  kaikki 

sekM  selvittaisi  mitksl  hSia  selvittaSi  voi.     ^Melkein  puolet  kaikista 

Ostjakin-kielisistM   paikkain    DimistH    maassamme    ovat   semmoisia, 

joitten  merkitys  jo  kokonaah  on  saata  tietSa/^    Niin  sanoo  kirjaD- 

tekia  itse   siv.    10.     Ei    ban   kaiteokaan  tUllM   keflaa  tntkittavaksi 

Ota  kan  5,  6.    Ainakin  naitten  ja  maitten  oman  maan  nimistS  olisi 

mielestani   tili   tehtdva.     £hka  sopisi  maaalta  tilao  saannin  vooksi 

vahan  supistaa  kirjoitusta. 

Lopaksi   pari  sanaa.     Hra   Europaenksen  kirjoitas  on  minon 

ymmartaakseni  ylimalkaan  niin  ansiokas,  etta  sille  mielelijini  sijan 

^Suomessa^^  saon.     Han  ei  ole  tyd-alaansa  aina  aivan  tHydellisesti 

valioittanat,    hanen    esityskeinonsa   ei  ole  sievain  sievdsl,  ei   taiteen 

mukaista,   matta  jos  vaan  muutamiakin  sateita' hanen  teoksestansa 

lahlee  muinais-aikojen  hSmaryytta  valaisemaan,  josta  mind  puoles- 

tani  olen  varma,  on  jo  kyllin  syytS  hSinen  ahkeriiatensa  ja  taitonsa 

kunnioittamiseen.    —    Paljon   on   tamnaoinen  yritys  vienyt  aikaa  ja 

vaivaa.    On  myoskin  kaliiita  karttoja  ja  maita  lahteitM  ollat  hankki- 

minen.     Jo  .ensi   silmanluonti   Hra   Europaenksen    teokseen   saattaa 

itsekunkin    naita  ajattelemaan.     Sen  vaoksi  pyytSisin  saada  ehdoi- 

tella,  etta  Hra  Enropaeakselle  arkilta  maksettaisiin  vahfin  ransaam- 

maila   kan  mnatoin  on  tapana,  nimittsiin  50  markkaa.  —  EpSiie- 

malta   kaikki   yihaalla   viitatnt   vahaisemmUt   epMkohdat  siliSksi  ta- 

soittaisi,  jos   kirjantekisi  suostaisi  jonkun  asian-ymradrtSjan  kanssa 

niista   keskastelemaan  ja  niita  yhteisen  neavottelun  mukaan  sovit- 

telemaan.     Tahan   tamm5iseen    virkaan,    ei   siis   minkSMnlaataiseen 

korjaajan,   vaan  jonkantapaiseen  vartian   virkaan   Seuran  paolesta, 

ehdoittelen,  eit'i  Herra  Professori  Forsmannia  pyydet^iSn,  semmio- 

kin  knn   tassa  kielitiede  ja  historia  kasikkSin  kayvMt.     Helsingissd 

Maaliskaun  3t   p.  1867. 

Tutkijakunnan  puolesta 

F.  W.  Rothsten,"     *  - 

Tiiman  kirjoitaksen  painamista  vastaan  antoi  provessori  Ahl- 
qvist  vastalaaseen,  vetllen  perastakseksi  esitn,  eiiiSt  herra  Eoro- 
psusen  arvelat  ja  pSitdkset  hSnen  mielestdan  oliyat  monin  paikoin 
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aivan  perJiUumilt,  jonka  perasteeksi  hiln  luetteli  esimerkkeja  Suo- 
men  klelesU. 

8  $.  Historiallisen  osakuonan  paolesta  loki  provessori  Fors- 
man  senraayan  lauseen: 

I        ifOte  Historiallisea  Osakannan  poytakirjasta  Maalisk.  27  p.  1 867. 

3  $.  Koska  hra  D.  Skogmao'ilta^  joka  Seorab  kastaa^iakseila 
on  kSynyt  tatkimassa  Skandinavian  Saomalaisteo  maioaisuotla  ja 
nykyisisi  oloja,  oli  tallut  alkopuoli  sita  teosta,  jossa  ban  aikoo  jalki- 
suateen  panna  matkustaksensa  tuotteet,  paatti  Osakunta,  joUa  mai- 
nitta  alka  oli  oUat  tutkitlavana,  siita  antaa  searaavan  lausoDDoo. 

Katen  tekija  on  Osakunnalle  ilmoittanut,  talee  aine  jaetta- 
yaksi  kymmeneen  luknun,  niiiiittliia:  1.  Skandinavian  Alkuvaes- 
tostd;  2.  Kainulaiset;  3.  Pirkkalaiset;  4.  Norrbotten'in  Suoma- 
laisten  historia;  5.  Ruijan  Suomalaislen  historia;  6.  NorrbottenHn 
Suomnlaisten  tilastoUiset  olot ;  7.  TilastoUisia  tietoja  Ruijan  Suoma- 
laisista;  8.  Pohjois-Skandinavian  Suomalaisteu  kieli;  9.  Eleliliseu 
Norjan  ja  keskisen  Ruotsin  Suomalaislen  entiiyys;  10.  Eleliiiscn 
Nurjan  ja  keskisen  Ruotsin  Suomalaislen  nykyiset  oloL  Naisla 
luvui$ta  on  Osakunnau  tarkasteltavana  ollut  ainoastaau  viisi  edel- 
lists,  ja  tekijsin  sairaaden  tSbden  ei  liene  toivomista,  etta  seuraa- 
vat  lavat  valmislavat  ennen  kuin  syksya  kuluessa.  Mutta  maiDitut 
yalmiit  lavat  osoittavat  niia  hyvSii  tatkija-kykyS  ja  tarkkaotta,  etla 
Osaknata  ei  epaile,  teoksesta  tulevan  erinomaisea  arvollista  tielo- 
lahdetta  Skandioavian  Saomalaisten  mainaisiin  ja  nykyisiia  oloihia. 
Sen  vuoksi  Osakunta,  toivoen,  ettU  hra  Skogman  jossa  kin  laveam- 
massa  esipaheessa  kertoo  itse  inatkaslnksensa  yleista  sauataa  ja 
yaiheita,  tahtoo  Searalle  ehdotella,  etta  koko  teos  painetaan  eri 
kirjana  Searan  Toimitasten  joakossa,  ja  etta  sit£i  varten  nama  val- 
mistaneet  luvat  vali-aikaisesli  saastetaan  syksyyn  asti,  kannes  nah- 
dttfln,    onko  tekijiio   terveyden   tila   niin   paraotiinat,  ettS  hao  heli 

voi  jatkaa  tyotansH. 

Poytakirjan  vakundeksi 

Yrjo  Koskinen.*^ 

9  $.  Kirjavarain  hoitaja,  maisteri  Renvall  ilmoitti  kirjakaop- 
pias  Sily6nin  Joensoassa,  joka  on  konkurssiin  mennyt,  tarjoavan 
40  %,  johon  suostuttiin,  joa  muutkin  yelkojat  samaten  tekisiv&t. 
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10$.  Annettiin  tiedoksi  ettH  Porthaain  teosten  koimas  vihko 
on  valmis,  ja  maarSttiin  sille  hinnaksi  5  m.  50  p. 

11  $.  Provessori  Ahlqvist  kehoitli  Searaa  ensi  kes^na  taas 
laheltamSan  kaksi  marteentatkijaa  olos,  toisen  Pohjois-Savoon,  toi- 
sen  Salmin  kulmalle.  Piiatds  siita  jalettiin  Toakokaan  kokoakseen, 
jolioin  Searan  kulonki>ehdoitas  liilevaksi  toimivuodeksi  oli  tehtSvii. 

12  §.  Vnosipaiviina  valitnt  tilintntkijat  antoivat  ndin  kaola- 
van  kertomuksen: 

„Kirja]lisaudcn  Seuran  kaskyn  makaan  me  allekirjoittaneet 
olemme  tarkastelleet  Searan  rahavartian  vuosikokoiiksessa  antamah 
tilin  Seuran  hoidettavina  olevista  rahastoista  ja  kassoista  niinknin 
mypskin  Seuran  kirjaston  ynna  muat  kirjavarat  ja  muinais-kalut. 

Olemrae  nahneet  raha-asiat  semmoisina  kuin  niiU  vuosi- 
kokoiiksissa  ilrai-annettiin  ja  niiden  tulleen  tarkalla  buolenpidolla 
ja  tunnollisuudelia  holhotniksi,  jota  paitsi  tahdorome  mainita  etta 
Seuran  raha-asiat,  Searan  niistsi  tehtjjen  paat&ksien  sjystS  ja  raha- 
vartian huolen  pidon  kaotta  ovat  talleet  aina  selvimmiksi. 

Searan  kirjastoa  ynna  rouita  kirjavaroja  ja  mainais-kaluja 
tarkastcllessar,  me  olemme  havainneet  niiden  olevan  siinS  tiiassa, 
kuin  vuositili  sen  naytti,  niinknin  mydskin  ettS  niiden  hoitaja, 
Maisleri  Renvall,  on  toimittanut  tehtavansa  kiitettavSlla  tarkkuu- 
della  ja  huolenpidoHa.  Mita  muinaiskalaihin  tu)ee»  me  tahdomme 
Searan  huomattavaksi  mainita,  etta  kuin  nSmsIt  mainais-kalat  la- 
kunsa  pnolesta  ovat  niin  vahaiset  etta  eivat  yhteensa  oie  mikaan 
taydellinen  muinais-kalnsto,  kuin  viela  ovat  saletat  ahtaasen  tilaan, 
johon  yleisoa  ei  voi  pyytSakslSn  niita  katselemaan,  kuin  semmoisten 
kalain  katoamisesta  pelastaminen  kylla  voipi  kuulua  Searan  toimeen, 
vaan  ei  niiden  hoitaminen  sen  jalkeen  ja  kuin  tltroSn  lisaksi  toi- 
nen  muinais-kalusto  loytyy  maamme  Yliopistolla,  jonka  Jisanii  na- 
raat  muinais-kaiut  paremroin  tayttasivat  tarkoituksensa,  oiin  roh- 
kenemroe  Searan  piiatettavaksi  esitella,  eikohan  Searan  muinaiskalat 
olisi  Yliopistolle  annettavat.  Silla»  se  on  luulorame,  ei  loukattaisi 
niiden  lahjoittajain  tahtoa,  sillH  tietoa  maamme  rouinaisundesta 
levittaaksensa  namSt  lahjoittajat  ovat  Searaile  antaneet  omaisao- 
tensa  ja  heidsin  tahtoansa  vastaan  se  ei  suinknan  oie  eltS  kalat 
asetetaan  semmoiseen  palkkaan,  missa  parabiten  tiiyltSivMt  tarkoitnk- 
sensa.     Paitsi   sitd   ne  iahjan   kautta  jo  ovat    raauttoneet   Searan 
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omaksi  ettft  Seura  niifli  sillli  tapaa  kSytUisi  kuin  parhaan  tietonsa 
makaan  loalee  oikeaksi.     Helsingissa  2  p.  Hahtikaata  1867. 
Wiiheim  Lavonius.  K.  CoHan.^ 

TSinMn  aiheesta  Seura  pSiiUi  antaa  mainaistieteelliset,  kansa- 
tieteellisot,  myntti-  ja  sineettikokoaksensa  jliopiston  eri  museoin 
halluun,  roissSi  ne  kuitenkin  olisivat  tallellettavat  kukin  varastettana 
osoitukselia  ettM  se  oli  Kirjallisouden  Seuran  omaisnns,  jnna  myos 
niisU  tehtSvS  eri  luettelo. 

13  $.     Lnettiin  searaava  rahanvartijan  lili  viimeinknlnDeista 

kahdesta  Yiikosta: 

Kassa-Tili. 

Fastattavaa: 
Siirtoyarat  edellisest^  tilistK: 
1867.  Maalisk.  16.  Kassalla  saatavaa:  RellgreniQ  ja 
Lakikirja  rahasloista  3,336:  72.  —  Velkakir- 
joja  vastaan  275  m.  —  Yhdyspankilta  talletas- 
tililU  16,200  m.  —  Rahaa  kassassa,  juoksevalla 
tiliilM  ja  korkoseleleissM  2,932:  83     ...     .  22,744:  55. 

Toloja: 
Kanslianeavos  G.  Rein  kassaan  labjoittanat,  sen 
palkinnon  korvaamiseksi,  jonka  Seura  on  mak- 
sanut  lakkautetusta  kreikkalais-suomalaisesta  sa- 
nakirjasta  200  m.  —  25  p.  J.  Nikkarla,  K. 
Wsirri,  R.  G.  Laurila,  J.  Harlonen  ja  C.  Mutti- 
lainen,  jasenrahansa  ^  24  m.  120  ro.  —  28  p. 
LShetyskouInun  v.  1866  myodyistM  kirjoista 
38:  75.  —  P.  Aschan'ja  kurap.  v.  1866  my6- 
dyistd  kirjoista  624  m.  —  O.  Palander,  v. 
1866  myadyisia  kirjoista  230  m.  —  J.  A.  Tas- 

kinen,  jMsenrahansa  24  m 1,236:  75. 

YhteensS  23,981:  30. 
Fdistuavata: 

Menoja:     . 

Maalisk.  16.    J.  Krohn,  Grnben  kertomusten  Vl  osasta 

200  m 200:  — 

Siirto  talevaan  kassa-tiliin: 
Hahtik.  3.     Kassalla   saatavaa:   Keligrenin  ja  Laki- 
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kirja-rahastoista  3»336:  72.  —  Velkakirjoja  vas- 
taan  275  m.  —  Yhdyspankista  talietustililld 
16,200  mi  —  Rahaa  kassassa,  osaksi  juokse> 
valla   tililla  Yhdyspankissa  ja  osaksi  korkosete- 

leissa  3,969:  58 23,781:  30. 

"Yhteensa  23,981:  30. 
Helsingista,  3  p:na  Hahtikauta   1867. 

Carl  Gust.  Borg. 

Poytakirjan  vakundeksi 
J.  Rrohn. 

Tonkok.  8  p.  1867. 

1  §.     Edeilisen  kokouksen  poytSkirja  luettiin  oikaistavaksi. 

2  $•  Lahjaksi  oli  tollot:  Suomen  Tiedesearalta :  Acta  socie- 
tatis  scientiaram  fennicae.  Tomas  Vlll  Pars  I  ja  II,  ynna  Bidrag 
till  kanned.  af  Finlands  natur  och  folk,  baftet  8.  Esityssihteeri 
Y.  Bornilta:  Dobelnin  jaiihyvais-pahe  Suomen  armeijalle,  omakSti- 
sesti  kirjoitetta'.  Protokollasihteeri  Ehrnrothilta :  G.  H.  Jagerhornin 
omakirjoittama  elamakerta;  Underd&n.  yttrande  om  landtforsvaret  i 
Finland;  Forteckning  dfver  dudskjutne  och  blesserade  vid  Savolax 
latta  in fanteriregennente  under  1789  Srs  kampanj;  maatamia  Spreiigt- 
portenin  kirjeitai.  Kirjakaappias  Barckilta:  Kaavakirja,  koinka  ano- 
mus-  j.  m.  kirjat  ovat  tebtival,  toimittanat  Mellin. 

3  §.  Tarjottiin  Searalle  suomennos  Ingemanin  romaanista 
fFaldemar  Seier,  joka  iykSttiin  Runoasloimikunnalle. 

4  $.  Pastori  Lindstromiltd  oli  tollut  paranneftuna  kirjoitns: 
Jlr  Europas  vestra  och  nordvestra  fornbildning  ursprtingligen 
fenicisk?  joka  lykaltiin  Historialliseen  Osastoon. 

5  §.  Merikapteeni  ^.  Cannelinin  kysymykseen,  ottaisiko  Seora 
painattaaksensa  suomennoksen  Blanchen  naytelmMsta:  Loytty  Lapsi, 
vastaltiin  kieUiimalla. 

6  §.  TutkijakuDta  antoi  t^mmOisen  lauseen: 

^SiitS  osasta  Herra  Cannelinin  suomentamaa  Merikalon  Oppi- 
kirjaa,  joka  nyt  on  k^sikirjoituksena  valmtssa,  saapi  allekirjoittanot 
Tntkijakunnan  pao{esta  antaa  seoraavan  laasannon: 

Paitse  joitakuita  samantapaisia  kielenkorjanksia,  mit^  Tatkija- 
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kanta  jo  ennenkin,  tarkastettuansa  teoksen  kahta  ensimniSista  vih- 

4 

koa,  katsoi  tarpeelliseksi  pyytftfl  kirjantekijMU  vaarinottamaan,  on 
Tatkijakannan  mieleetS  eritlSin  tarkattava  muatamaa  seikkaa  ilroa- 
suuntain  nimittMinisessii  ja  merkitsemisessS.  Sittenkain  Tatkijakanta 
viimeksi,  jUsenensfi  Herra  Prof.  Forsmanin  lekem&D  ehdotaksen  joh- 
dosta,  kehoitti  Herra  Cannelinia  muuttamaao  hdnen  omat  ehdotlele- 
mansa  nimitykset  enenomSn  sDomeakielen  makaisiksi  niin  hyvin 
kompasi>ikuvalla  kain  myos  miiaallakin  kirjassa,  on  Totkijakoota 
nyt,  asiata  tarkemmin  mietittyansa,  arvellat  parhaaksi,  etta  ilman- 
suannat  eli  kompassipiireet  saomenkielisesssikin  Merikulun-oppikir- 
jassa  merkittliisiin  samaan  tapaan  kain  niitd  muutkin  merta  kalke- 
vat  kansat  Europassa  nimittavat.  Koska  nimittdin  ei  ainoaslansa 
Hollantilaiset,  Pobjois-saksalaiset,  Tanskalaiset»  Raotsalaiset  ja  viela 
Wenftiftisetkin  merkitseviit  ilmansaonnat  ihan  yhdenlaisilla  lyben- 
nyksillil  9.  o.  nimien  alkapunstaveilla,  vaan  mydskin  Ranskalaiset, 
Hispanialaiset  ja  Portakalilaiset  sekS  Englantilaiset  kSyttSvat  sa- 
moja  nimilyhennyksifi,  ainoastansa  silU  poikkeuksella  etta  soanta 
^Ost^  merkitaSn  £:lla  ja  suonta  ^Vest^  0:lia,  joiden  jalkimmais- 
ten  kansain  mukaan  Italialaisietkin  kompassillaan  merkitsevlit  ilmao- 
snannat  (josko  kohta  niiilla  kielesstian  onkin  vallan  eroaVaiset  ilman- 
suantain  nimet),  jolta  senlShden  n^in  pohjan-kansain  ja  etelassa 
asQvain  kansain  kompasseissa  nilkee  vaan  hyvin  pienen  eroituksen; 
niin  lienee  selvii  asia,  ettH,  ybdenkaltaisuuden  >aikaansaamiseksi  ja 
kaikenlaisten  hslmmennysten  vUlttamiseksi  merenkolon  snhteen,  Soo- 
malaistenkin  pitaa  noudattaman  niin  aseiden  maiden  merenkolkija- 
kansain  esimerkkia  ja  siis  omistaman  Merenkalon-oppikirjoihinsakin 
yieiseen  tavalliset  ilmansaantain  nimitykset  ja  merkitykset,  varsin- 
kin  kain,  knten  tiedetaSn,  merenkulnn  harjotttajat  Saomessa  jo 
kiiyttavatkin  naita  vieraskielisili  nimiS  ja  ne  viela  pa&llisiksi  ovat 
kaikkein  roerikompasseissa  ainoat  tavalliset  roerkitykset. 

Motta  taman  ohessa  on  Tatkijakanta  kuitenkin  katsonat  tar- 
peelliseksi,  etta  pubeenalaiset  ilmansuuntain  merkitykset,  joita  nyt 
olisi  suomalaisessa  Merenkolan-oppikirjassa  kdytt^minen,  ei  ainoas- 
tansa itse  kompassiroosasM  vaan  myds  maissakin  paikoin,  ensi 
kerran  kohdatessa  s.  o.  kompassista  pahattaessa,  selitettaisiin  sooiDa- 
laisilla  nimityksilifi  ja  siina  kSytettHisin  Farsmaniil  ehdottamia  nimi- 
lyksiA  eika  niita,  jotka  Gannelin  on  ehdotellat,  koska  nSmiit  jaiki- 
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maliset  eivSt  sainkaan  ole  yhtXmakaisia  keskenliXn  eikS  edes  raotsin- 
nrakaisia,  saati  moiitoiii  kdyUnndlKsill. 

Ferd.  Ahlmao.'' 

7  $.    Psatetliin  aloittaa  Suomi-kirjan  Film  vihkon  painamista. 

8  $.  YhteydessM  tSman  kanssa  hjvMksyi  Seura  sen  ehdoitok- 
sen,  ettei  vasta  enasl  annettaisi  palkkioksi  Suomi-kirjaan  paine- 
taista  kirjoituksista  rahaa,  vaan  korkeintansa  SO  kappaletta  yli- 
painosta  sita  kirjoitasta.  Tamd  ei  knitenkaan  ollut  koskeva  Searan 
tallella  jo  olevia  kirjoituksia  seka  jatkoa  ennen  hyvaksylljihiQ. 

9  %.  Tekijdpalkan  suuresta  suomalais-ruotsalaisesta  sana- 
kirjasta  paheeksi  tultaa,  mSarSttiin  100  markkaa  jokaiselta  arkin 
paolikkaalta  (8  sivna),  joista  kanslianeavos  Lonnrot  oli  saava  60 
ja  pastori  Warelias  40. 

.    10  $.    Loettiin  ja  hyvaksyttiin  searaava  kulunki-arvio  vao- 
delle  1867—68: 

Searan  kulnnki-arvio  vnodelle  1867  —  68. 

1)  Lonnrotin  Sanakirja  vihko  II: 

Paino  ja  paperi 1,460:  — 

Nitomispalkka  (200  kapp.) 24:  — 

Korrehtuuri 320:  — 

TekijMpalkka   kanslianeavos   Lonnrotille   (k    120 

m.  arkilta) .     .     •  1,200:  — 

TekijMpalkka  pastori  Wareliaselle  {k  80  m.  ar- 

kilU) 800:  — 

Samaten  molempain  tekijUpalkka  edellisesta  vih- 

kosta 2,000:  — 

5,804:  — 

2)  Lakikirjan  uusi  painos: 

Paino  ja  paperi      . ' 1,100: 

Nitomispalkka 105: 


1,205 
3)  Cannelinin  kreikkaL  sanakirja  Jnaiasiin: 

Paino  ja  paperi  sekH  nitomispalkka     ....        505 

TekijMpalkka  {k  80  m.  arkilta).     .     ,     .     .     .        4«0 

985 

Suomi,  "  27 
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4)  Gruben  kertomusien  vOikot  IF,  Fl,  Fll: 

Paino  ja  paperi  (vielM  saamatonta)      ....     2,050:  — 

NfComispalkka 450:  — 

TekijSpalkka  (viela  saamatonta)      .     .....     1,800:  — 

4,300;  — 

5)  Wiron  sanakirja: 

Paino  ja  paperi  (aryiolta  noin  6  arkkia) .     .     .        400:  — 
Tekijapalkka 480:  - 

880:  — > 

6)  Saksalainen  sanakirja: 

Paino  ja  paperi  (V4  koko  teoks^sta)  ....     3,330:  — 
TekijSpalkka  15  arkista  fjotka  arvellaan  vuoden 

kuluessa  valmislavan) 900:  — 

4,230:  - 

7)  Palmhladin  Maantiedon  uusi  painos: 

Paino,  paper]  ja  nitomispaikka 1,470:^9- 

■  .■-■■■  ■■■       ..I      ■-        i- 

1,470:  — 

8)  Suomi  Fll: 

Paino,  paperi  ja  nitomispaikka 1,200: 

Tekijdpalkat 600: 


1,800: 
9)  Rabkoselle   loppa  palkkiota   Berlinin   lakakirjasta 

(12  arkkia)  . 300:  — 

10)  Virkamiesten   palkat,  haoneen  hjjrj  ja  Blomber- 

gin  perillisten  vuosirahat 3,400:  — 

11)  Historiallinen  arkisto  II: 

Paino  ja  paperi .  700:  — 

Yhteenvelo: 

LOnnrotin  sanakirja 5,804 

Lakikirja 1,205 

Kreikkalainen  sanakirja 985 

Gruben  kertomukset 4,300 

Wiron  sanakirja 880 

Saksalainen  sanakirja ^  4,230 

Maantieto 1,470 
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Soomi 1,800 

Rahkonen     . ^     .     .  300 

Vakinaiset  maksat 3,400 

Historiallinen  arkisto  II 700 


YhleensS  25,074 

KSjtettavifl   rahoja: 

YIeisessii  kassassa  (liikkavainen  pa£l-oma  ja  tSSnvaoti- 

set  kirjakaapoista  saadat  varat) 20,000 

Sanakirja-rahastoD  jaannos 1,800 

Vakinaisten  p^a-omain  korot 5,000 

•  — . — _ — 

Yhteensii  26,800 

i  1  $.  Sen  makaan,  kain  provessori  Ahlqvist  edelliseil3  ker- 
ralla  oli  ehdoittanat,  pMatettiin  IShetUS  yksi  murteentutkija  Suo- 
jarvelle,  jossa  tSmSn  piti  viipyfl  v8hii>t8ns§  kaksi  konkautta,  jflr- 
jestSen  tydnsS  provessori  Ahlqvistin  antaman  ohjeen  makaan.  Matka- 
-T^S;!^  maarattiin  600  markkaa,  joista  100  vasta  saataisiin  sitten 
knn  kerHjkset  jSrjestettyn^  ja  painoon  valmiina  ovat  annetut  Sea- 
ran  talteen.  Ilmoitas  oli  tehtSvSi  kirjallisesli  ennen  Tonkokann  25 
paivSa,  jolloin  tIfstS  asiasta  piti  tnleman  vSlikokons. 

12  §.  Laolnn-opettaja  Illhergin  tanssisdvel-  sekS  laulur- 
kerayksista  laettiin  nSlin  kaulava  laase: 

^Tatkiakunnen  arvostelu  Hra  F.  V.  lllbergin  v.  1866  Saom. 
Kirjaliisnaden  Searan  kuslannuksella  saamista  soitannoista  etelHi- 
sesta  Savosta. 

Herra  lllberg  on  kahdessa  vihkossa  Senralle  antannt  kaik- 
kiaan  1 46  kansan  soitantoa.  Niistfi  on  noin  kymmenes  osa  ]au1a- 
ja  leikkinnottia,  mnut  hyppy-  eli  tanssi-soitannoita.  N^istS  taas 
ovat  kehattavan  hyviS  kymmenkanta,  toiset  noin  30  kans  sonaia 
ja  Snomen  omituisia,  siis  noin  40  k«]paa?ia.  Muut  ovat  melkoisia, 
joUaknlla  tavallia  anttavaisia,  taikka  kelvottomia  soiton-pStkiS,  sekH 
muista  kansoista  lainaamia.  Laala-soitelmissa  tavataan  joitaknita 
soreita  ja  byviS.  Mnatamat  sivnselitykset  ovat  tervetnlleita  Snomen 
soitantolaadon  tnntemiselte. 

Matkamiehelle  oli  tarkoitnkseksi  asetettana,  ynnfi  soittojen 
kanssa    kysellft  ja  jalkaista   tietoja   hypintS-   (tanssinta-)  tavoista, 
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joka  tnaka  kfivisi  ybdellA  vaivalla  ja  olisi  sangen  tarpeellista  ollat 
sentflhden,  etttt  bjppjyn  koskevaiset  kansan  moot  ja  laalet  monen- 
laisel  yield  ovat  aivao  vShM  tunnetot  ja  eroitetat.  Hoota  niistS 
DsiyltaM  balJadin  ja  DHjtelmSn  laataiselta,  iso  joakko  oiitil  koskee 
Suomalaisten  entisiin  pyhiin,  jaroaloittainisiin  ja  pitoihin.  Tdan- 
laatuisten  kansanlaalain  ^tehtsIvS^  (kMytantdtapa),  drama,  ja  maa 
luoDne  olisi  ollut  sauresli  tSrkeS.  VarsiDaisten  tanssein  ja  tanssin- 
tapaisten  laalain  raja  laala-  ja  kertomarunoudesta  on  viela  kaikin 
paolin  tietSm^toin,  ja  Siiomen  ranoas  sen  pnolesta  kokonaan  punt- 
tun  tarpeellista  korjaaniista.  Se  punte  on  pian  antettava  jo  senki 
tdhden  etta  hypyntapaisissa  lanlnissa  on  Snomen  naytelmiston  ensi- 
mSinen  kansallinen  alku  ja  pernstus.  Suom.  Kirjall.  Senra  ei  ke- 
taSn  lahetS,  eikM  nytkSan  ole  iMhettSnyt  matkalle  juuri  paljastaan 
soitelmain  bakna  varten,  vaan  inyctokin  saadaksensa  samassa  soitet- 
tavain  runojen  ja  laulujen  kavaos-  ja  nMyte-tapaan  tarpeellisia  seli- 
tyksiS,  koska  t<ianJaatQisten  runojen  Inontoa  (esim.  Kantelettaren 
l:n  osa  n:o  123,  124:  Rikas  ja  koybd  vouti,  Hirvenbiihanta)  ilman 
vftlisittH  selityksitU  ei  voi  hyvasti  ymmSrtSS  kaunistavalla  soitan- 
Bollakaan.  Taift  puolta  matkan-tarkoitusta  Hra  Iliberg  on  vahem- 
maksi  saanut  tSytetyksi;  mutta  ei  se  viaksikaan  ole  pantava,  knn 
ei  mitSMn  jMrjestettysi  ja  painettua  kirjallisontla  vield  meilla  ole  il- 
raaantnnut  objeeksi. 

Vfibempi  osa  Hra  Illbergin  kokoomi^ta  on,  Seuran  kHskyM 
my&ten,  Etela-Savosta»  suurempi  osa  muista  maakunnista  ja  pai- 
koista,  sitfimyoten  kun  bUn  soittajia  sieltS  tSSltS  sattnmaisiltaan  on 
tavannnt.  Matknstaja  on  tutkiakonnan  mielesta  siina  oikein  tehnyt 
Seuran  pjifttarkoitusta  mydten.  Tutkiakunta  vaan  tSstM  ottaa  tilan 
ilmoittaaksensa  sen  ajatuksensa  ettS,  jos  Suom.  Rirj.  Senra  vastaki 
UhettfiS  soitannon  bakijorta,  baknu-paikkakunnan  mftjirilamisestS  ei 
«le  suurta  lukua,  koska  toinen  maakunta  ei  liene  toista  antavai- 
sempi,  kun  vaan  matkuslaja,  oiin  paljo  knin  mabdollista,  olisi  knm- 
paistakin:  soiton  osaaja  seka  Suoiben  ninouden  tuntia  —  johonki 
mIfirSsin  kumminkin  jdlkimmaisla. 

Vuosi  vuodelta  on  yleiso  ruvennut  baluamaao  ja  sortuneesta 
tilastansa  nostamaan  Suomen  kansan  omituisia  tapoja  ja  soitannoita, 
tSnfi-  ja  mennd  vuonna  vanban  ja  uuden  pSakanpunkimme  sno- 
rimmissaki  sedrabuvissa.     SiitS  syystS  tutkiakunta  uskaltaa  lykjItH 
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Saom.  Kirj.  Settran  huomioon  ja  pMflUJiiniseen,  olisiko  jo  sovelias 
aika  toimittaa  kokonaista,  hyvin  jSrjestettja  ja  valikoittoa  kokousta 
kaikista  taihdnasti  kootaista  Suomen  kansan  soitannoista,  bjppy* 
(tanssi-)  soitaonot  ja  laolaoDOl  kampaisetkin  erikseen.  Hra  III- 
bergin  soitaDtovibkoja  tutkiakonla  ei  nae  mahdolliseksi  sillansa 
Searan  toimituksiDa  painetlaa  J  a  kaunokirjallisaattamme  kaanista- 
maan,  silld  niissd  on  parempia  ja  kelvoUomia  sekaisin  ilman  mita- 
kijfn  jKrjestysta  —  jota  ei  ole  voita  pjjUSkflMn,  ja  haDen-panema 
pianon-mokasoittonsa  eiv'At  soinkaan  aina  ole  iDontevimmalla  tavalla 
onnistuneet.  TamS  liika  ja  tydllis  vaiva,  jolla  hsin  on  snvainnat 
kokoomiansa  kaunistaa,  on  hanelle  knitenkin  ansioksi  laettava. 

Sen  snbteen  knn  entiset  maut  Suom.  Kirjall.  Seuran  mat- 
kostajat  ovat  maakunnista  soitannoita  saaneet  tntkiakanta  katsoo 
Hra  Illbergin  aika  byvin  tSyttaneeksi  Searan  tarkoilnsta  ja  Iis3- 
palkintoa   ansaitsevaksi.     HelsingistM  Tonkokann   8   pSivSna  1867. 

H.  A.  Reinholm.  R.  Collan.  R.  Lagi.^ 

TamSn  makaan  pKMtettiin  antaa  herra  Illbergille  palkkioksi 
150  markkaa. 

13  $.  Lnettiin  lanlon-opettaja  Illbergin  anomus  matkarabasta 
taksikin  kesaksi  edellisessSi '  pykMlassM  mainittna  tarkoitnsta  varten, 
ja  mMSrasi  Seura  siksi  300  markkaa.  Matka-ohjetta  ja  sanntaa 
mSarSamaan  valittiin  samat  berrat,  jotka  herra  Illbergin  viimen- 
VQOtisen  saaliin  olivat  tntkineet. 

14  §.  Pobeen  siitS  asiasta  tnltaa,  pyysi  Senra  kirjavarain 
hoitajaansa,  maisteri  Renvallia  kertomusta  laittamaan  kuinka  paljo 
katakin  Searan  kustantamia  kirjoja  oli  saata  myddyksi. 

15  §.  Tutkijakunnan  lansnnnon  makaan  paMtettiin  panna 
kansakoala-opettaja  Laitisen  kerdykset  arkistoon  tallelle. 

16  $.  Englannin  sanakirjan  tatkimista  varten  valittu  toimi- 
knnta  antoi  senraavan  laaseen: 

^Sen  Komitean  pnolesta,  jonka  Seara  on  asettannt  tatkimaan 
muutamaa  tarkastettavaksi  annettaa  Englantilais-Snomalaisen  sana- 
kirjan alkua,  saapi  allekirjoittanat  lybyesti  antaa  searaavan  lansnnnon: 

Teoksen  tntkiminen  on  komitealle  ollat  sen  tflbden  vaikeampi, 
etU  ainoastaan  vabempi  osa  stita  vielM  on  Talmiina.  Knitenkin 
iuulee  komitea  faavainneeDsa,  etta  teos  nykyisessS  maodossaan  tn- 
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lisi  olemaan  liiao  vailliDainan  tftjdeUiseksi  sauakirjaksi,  motta  toi- 
sella  paolen  liiao  lavea  taska-sanakirjaksi.  lue  soannituksessa 
vallitsee  myoskio  paljon  epa-tasaisuatta  ja  merkilysten  suhteeo  usein 
joka  ep&vakaisuas.  Naistd  syisU  ei  komitea  katsoisi  soveliaaksi, 
etU  teos  nykjisessS  maodossaan  talisi  painettavaksi.  Malta  koska 
Englantilais-Saomalainea  sanakirja  olisi  kirjallisuudessaiame  erin- 
omaisen  tarpeellinen,  katsoo  komitea  varsin  kirteltavaksi  asiaksi, 
elta  semmoisla  on  ruvetta  alostamaao,  ja  luulee  tammoisestSI  aine- 
kpkoilemasta,  kuin  nyt  ou  Seurao  tatkitlavana  oUut,  paljoa  apua 
Idhlevan  sille,  joka  kerrankin  kjkenisi  semmoiseen  ylen  tdrkeaao 
tyohoD  ryhtym^fto.     HelsingisU  Toakok.  8  p.  1867. 

Trj5  Koskinen.^ 

T£im^  laose  ol|  tekijan  tietooQ  saatettava. 

17  §.  Kirjavarain  hoitajaa  ehdoitaksen  mukaao  paatettiiD  kirja- 
kauppias  Uolmille  tSss^  kaupangissa  myodd  Searan  kustantamia  X'zV*- 
joja  25  %  helpoituhella,  kohta  saoritettavaa  selvaa  rahaavasten. 

18  $.  Myonneltiio  konkarssiin  menneclle  Suomal.  Kirjall. 
Searan  kirjapai nolle  valta  pitMa  ja  kayttaa  Searan  kirjapaiDO-oikeutta 
kunne  asia  taydelli.sesti  on  selvitettynli. 

19  $.     Rahainvartija  luki  ndin  kaalavan  kuukaiistilinsa: 

Kassa-Tili. 

f^astattavaa: 
1867.  Ifiihtik.  3.  Rahaa  kassassa,  juokse valla  iililla 
ja  korkosetelissa  3,969:  58.  —  Kassalla  saa- 
tavaa:  Lakikirjarahastosta  2,011:  78.  -^  Kell- 
grenin  rahastosta  1,324:  94.  —  Velkakirjoja 
vastaaii  G.  F.  Ohmanilta  ja  F.  G.  Stierilta 
275  m.  —  Yhdyspankista  talletastililla  16,200  m.  23  J61:  30. 
10  p:nS.  Danielson  ja  kamp.,  y.  1866  myo- 
dyistii  kirjpista  300  m.  —  18  p:na.  J.  Th.  Akerr 
man,  d:o  d:o  d:o  409:  89.  -^  20  p.na.  E. 
Hellman,  d:o  d:o  d:o  137  id.  —  Toakok.  1. 
P.  Aschan  ja  kamp,,  d:o  d:o  d:o  400  m.  — 
2  p:na.  G.  L.  Soderstrom,  d:o  d:o  d:o  171  m.     1,437:  89- 

Yhieensa  25,219:  19. 
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f^asiaavata: 

Hahtik.  5.  D.  E.  D.  Europaeus,  kirjoitoksesta  Suomi- 
kirjaan  120  in.  ^--  10  p;na.  Widerholmin  pe- 
rillisteD  kirjapaino,  vaalilipaista  8  m.  —  15  p. 
Searan  kirjapaino-jhtio,  rSkningin  makaan 
18^^»67,  Porthanin  kirjoituksista  HI  681  m.  — 
d:o   d:o,   2;sta  kuvasta  samaan  .kirjaan  115  m.        924:   — 

Toukok.  8.  Kassalla  saatavaa:^  Lakikirjarahastosta 
2,011:  78.  —  Eellgrenin  rahastosta  1,324:  94. 

—  Velkakirjaa  vastaan  G.  F.  Ohmanilta  160  m. 

—  d:o  d:o  F.  G.  Stierilta  115  m.  —  Yhdys- 
pankista  talletastilillM  16,200  in.  —  Rahaa 
kassassa,  osaksi  juoksevalla  tilillM  Yhdjspankissa 

ja  osaksi  korkoseteleissM  4,483:  47    ...     .  24,295:   19. 

Yhteensal  25,219:  19. 
HebiogisU,  8  p:nfl  Tonkokimta  1867. 

Carl  Gust.  Borg. 

Pojtakiijan  vakuudeksi 
J.  Krohn. 

Valikokonksessa  ToakoL  25  p.  1867. 

1  %.    Edellisen  kokouksen  poytikirja  laettiin  oikaistavaksi. 

2  $.    Lafajoja  oli  tallat: 

Wiron  kiijallis.  senralta  Tartossa:  1)  Chronolog.  Verzeich- 
niss  aller  in  der.  Bibliothek  der  estnisehen  Gesellsch.  sich  befind. 
estBiseheo  Brackschriften  v.  Sohvabe.  —  2)  Sitzungsberichte  der 
gel.  estoiscfaen  Gesetlschaft  1866. 

Kandidaalti  Thomsenilta  RSpenhaminassa :  Det  magyariske 
sprog  og  dels  stammestaegtskab  af  V.  Thomsen. 

Pfotokolla-sibteeri  Ehrnroothilta :  P.  Brafaen  Hanssholds-book 
fik*  ungt  adelsfolck.     1581. 

Allekirjoittaneelta  sihteeriUa:  Ranebergin  Vanrikki  Stoolin 
Tarinat  I,  2. 

3  $.    Eon  lehtori  Euren  Hameenlinnassa  oli  tarjoutanut  mak- 
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samaan  Geitlinin  saksalaisesia  kuUopista  sen,  miU  hyvibta  kftan- 
ndksest£i  on  tapaaa  maksaa,  niio  aoDettiio  allekirjoUtaneelle  sih- 
teerille  toimeksi  tarkemmin  sopia  hdneo  k^ssaan  biooasta. 

4  §.  Matkarahaa  Suoj&rvelld  tehtftviA  murteentutkintoja  Tar- 
ten  olivat  hakeneet  seuraavat:  kielitatkija  D.  E.  D.  Europaeas,  seka 
yli-oppilaat  A.  Rahkonen  ja  A.  Genets,  joista  Seara  valitsi  vii- 
meeksi  mainitun. 

5  §.  AIIekirjoittaneeD  ilmoitettaa  ett&  ajt  pian  yalmistaa 
painosta  Gruben  kertomusten  FI:s  osa  ynnd  Lakikirjan  uusi  pai- 
nos,  m£iSirSttiiD  edelliselle  hiDDaksi  t3,  jftlkimfliselle  4  markkaa. 

X.  Krohn. 

Kesak.  12  p.  1867. 

1  §.    Luettiin  oikaistavaksi  edellisen  yMlikokouksen  pdytiikirja. 

2  $.     Lahjaksi  oli  tpllat: 

Provessori  Hunfalvjlta  PestissJi:  Regiriy  Antal  HagjomaDyai. 
Herra  E.  SuDdtilta  Norjassa:  FolkeveDoen  femteode  aargangeo 
h.  4 — 6;  —  Norges  historie  af  Reyser,  andet  bind,  h.  1.  Kirja- 
kaappias  Wil^nilta:  Kayia  ja  kavaelmia  Suomen  roaakonnista  II 
— VI,  VIII;  —  LyhyitM  tutkinnoita,  kirj.  Westerback;  — Kovael- 
mia  Amerikasta,  mok.  Backvall;  —  Suomen  maalaisten  aloksien 
Inettelo;  —  PyhSn  Raamatun  historia»  kirj.  Hybner  ja  Akerblom; 
—  Unsi  arpakirja;  —  Kappaleita  kokeneen  maamiehen  muistikir- 
jasta;  —  Usko  ja  rnkoas;  —  Lftrobok  i  Geografi;  —  Grekisk 
grammatik  af  Cannelin;  —  Jesaksen  Kristuksen  elJimaikerta,  W. 
Carlsson;  —  Pentlinen  ja  Anni;  •—  LyhykJIineu  rukoaskirja;  — 
Kaksi  lasta  asumaltomassa  saaressa;  —  Leikkiil  ja  totta;  —  Kekri- 
aatto;  —  Unikirja;  —  Kiroilijan  rnkous;  —  Rittmeijerin  rukoas- 
kirja; —  Usko  heikko,  sana  vabva,  W.  Carlsson;  —  Hyvii  pai- 
men;  —  Heogellinen  laalaja  1  ja  2;  —  Jesnksen  elamakerran 
sisalt5;  —  Andeliga  s4nger  IV;  —  Raamatan  muinaistietoja  Pa- 
lestinasta,  n.  YII — XIII;  —  Kavaelmia  Saomen  maakannista  I, 
II,  IV — VIII;  —  Rahan  ystavS;  —  Stielerin  koalakartta,  toiuen 
painos;  —  Turan  kaupungin  rakeonas-sSMnto ;  —  Se  sama  root- 
siksi.  —  Karta  ofver  ryska  riket,  Abo  1865.  —  Karta  dfver 
Aaslralien,   Abo.  —  Geografisk  och  hisiorisk  karta  ofver  Finland. 


425 

Herra  Istvan  Bartalas'ilta  PestissS:  101  Nep  es  Magyar  Dal. 
FiDD  Dalok.  Kaodidaatti  Thomsenilta  KdpeDhamtnassa :  Del  ma- 
gjariske  sprog  og  deU  stammeslaegtskab. 

2  $.  Seara  saostai  niihin  ehtoihin,  joilla  lehtori  Eurin  sa- 
noi  ottavansa  Saksan  kielioptn,  nimittsiin  eiiik  httn  maksaisi  30 
markkaa  arkilta,  vaan  aiDoasti  itse  kieli>opista  ja  sanakirjasta,  eikS 
krestomatiasta.  Seoran  piti  niista  rahoista  silten  palkita  lehtori 
GeitliniD  vaiva  aateeD  painokseen  tehdyista  parannaksista. 

3  §.  Merikapteeni  Cannelin  Oolussa  oli  lahettanyt  maanpaal- 
lisen  osan  Merikulun-oppikirfaansa  valmiina,  ja  tShtitieteellisen 
osan  tarkastettavaksi.  Jalkimainen  oH  Tatkijakantaan  UheletUvJ& 
ja  edelHsoD  painamisesta  yoDa  herra  Caonelinin  palkan  maksami- 
sesta  kirjoitettava  keisarilliselle  seaaatille. 

4  $•  Provessori  Forsman  ilmoitti  pappismies  Skogmannin 
lesken  taoneen  hdnelle  mieheltHnsa  jalkeeo  jManeet  Skandinavian 
matkaan  kauluvat  paivakirjat  sekM  muut  paperit,  jotka  Seura  an- 
toi  Historiallisen  osakannan  tutkittavaksi. 

5  §.  Provessori  Ahlqvist  pyysi  Senran  kirjevaihto-jMsenen 
tohlori  Budenzin  paolesta,  saisiko  tamS  yhden  kappaleen  jo  val- 
miita  arkkeja  saksalais-suomalaista  sanakirjaa,  jota  hMn  taryitsisi 
saomalaiS'Unkarilaista  sanakirjaa  sepittSissslDsd.  Siihen  Seara  mie- 
lella^n  suostai. 

6  §.  Kirjastonhoitaja  CoUan  toi  tilinsd  Porthanin  kuva- 
patsas-rakastosta,  jota  tiliS  tntkimaan  valittiin  asessori  Rabbe  ja 
lehtori  Borg.  Naiden  tutkijain  piti  myos  ehdoittaa  Seoralle  kninka 
saori  palkkio  herra  Collanille  annettaisiin  tyostansli. 

7  §.     Rahanvartija  luki  nain  kaulavan  kaukaustilin : 

Rassa-Tili. 

Fastattavaa: 
1867.  Tookok.  8  p.  Kassalla  saatavaa  Lakikirjarabas- 
tosta  2,011:  78:  —  Kellgrenin  d:o  1.324:  94. 
—  Yelkakirjaa  vastaan  G.  F.  Ohmanilta  160 
m.  —  D:o  d:o  F.  G.  StieriltS  115  m.  —  Yh- 
dyspankista  talletastililla  16,200  m.  —  Rahaa 
kassassa  jaoksevalla  tiliUI  ja  korkoseteleissa 
4,483:  27 1 24,294:  99. 
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Toukok.  8  p.  FrenckalliD  kirjakaappa  ToriMsa,  v. 
1866  myodytsUl  kiijoista  450  m.  —  R.  Rjnii- 
nen,  jUsenrahansa  24  m.  —  13  p.  Korkoa  Yh- 
dyspankista  talletustodistaksilta  N:o  3237  ja 
3378,  Tammikuan  1  piiflvttstft  58:  22  .  .  .  532 
22  p.  Kellgreaio  rahasto  makaaDot  velkaansa  .  80 

Kesik.  4  p.  Korkor^koja  Blombergin  rabastosta        168 


Yhteensa  25,075 


22. 


21 


Fastaavata: 


Toakok.  9  p.  J.  C.  Frenckell  ja  Poika,  Tampereella, 
paperista  Graben  kertomuksiin  400  m.  —  10 
p.  F.  W.  lllberg,  palkkiorahaa  150  m.  —  J. 
Pav^D,  vahtimestaripalkkaansa  25  m.  —  24  p.  , 
D.  E.  D.  Europaeus,  kirjoituksesta  Saomi-kir- 
jaan  60  m.  —  28  p.  A.  Genetz,  matkarahaa 
Saojarvelle  500  m.  —  30  p.  A.  &ahnsson, 
kirjoUaksesta  Suomeen  VIl  150  m.  —  KesSk. 
4  p.  Y.  Koskinen,  tekiMpalkkaa  Grubesta  iV 
500  m.  —  F.  Pihlflyckt,  neljSs  hyyryneljannes 
150  m.  —  D.  E.  D.  Earopaeas,  kirjoitaksesta 
Snomeen  45  m.  —  Kellgrenin  maksama  velka- 

osaas  kaitataan 80:  — 

6  p.  E.  Ldnnrot,  tekiSpalkkaa  saomalaisen  sana- 

kirjansa  1   vihosta  ja  etamaksoa  2  vihoUa  3,020     5,000:  — 

12   p.     Kassalla    saatavaa:    Lakikirjarahastosta 

2,011:  78.  —  Kellgrenin  d:o  1,244:  94.  —  Vel- 

kakirjoja  vastaan  275  m.  —  Yhdyspankista  talle- 

tustililla  10,000  m.  —  Rahaa  kassassa,  juokse- 

yalla    tiliUS    Yhdyspankissa    ja    korkoseteleissM 

6,462:  72.  ->   Pahdasta  rahaa  kassassa  77  p.   19,995:  21. 

Yhteensd   25,075:  21. 
HelsingisU,  12  p:Da  Kessikaata  1867. 

Carl  Gust.  Borg. 
Poyt&kiijan  Takaudeksi: 
J.   Krohn. 
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Syysk.  4  p.  1867. 

1  $.     Vara-esimies,   provesseri   Akiander,  aloitti   kokoaksen 
t^UU  paheella: 

^Hjvat  herrat!  Ensimainen  sanani  tanapaivSnS  kirjallisandeB 
searalle  on  sara-sanoma.     Se  a^ini,  joka  viimeisessa  searan  koko«- 
oksessa    kaikai    asioita    esitellessa   ja   keskustellessa/.  on   lakannut 
kuulumasta.     Searan  kunnioitetta  esimies,  kanslianeuvos  Rein  nak'- 
kai    24    pSiv.  kesakoata   kaoleman  nneen.^    TSsssi  ensikokoaksessa 
hsloen   kuolemansa   jaikeen   en    voi    olta  mainitsematta,  mita  tamU 
ympari    Suomenmaan    tannetto  ja   kaikilta  ^  jHstettj    mies   moiden 
virkansa   toimien  sivassa  mydskin  tyoskenteli  kirjallistiaden  searan 
parbaaksi.     Mina  saooin  lannetta>  silisi  kainka  monta  ylioppilasta, 
hanen   ollessansa   Wiiporin    osakannan   kuratorina  ja  sitte  inspek- 
torina,  —  hsinen   ollessansa   jliopi$ton   dosentina,    rohvessorina  ja 
rehtorina,  eikos  hSnelta  saanat  opetasta,  neuvoa  ja  apaa?  Ylistetty 
bSn    oil   seka   oppinsa    etta    vakamielisyytensa  ja    maiden    ylev&iti 
avainsa  suhteen,  joiden  johdolla  ja  voimalla  hSn  esti  monta  kovaa 
tapansta   yliopistosta  ja  sen  oppilaista  ja  saavotti  sille  monta  etna 
Blind  kymmenena  vuotena,  joina  sen  valtikka  oli  jiSnen  kMsissHnsH. 
Naoraadesta    alkaen    uhrasi    han   voimansa,    kuntonsa  ja  aikansa 
isanmaan   historian,   maanopin  ja   tilaston  tatkintoon,  joita  aineita 
han,  opettajana  yliopistossa  ollessansa,  tatki  ja  selitti  yhteisen  maaiU 
man   historian    sivaUa.     Tarkemmin    muitk   tunteissansa    Suomen- 
maan  sekji  raahalliset  meoot  ja  laabkeat  vaiheet  ettS  sen  teriset 
nrotyot  ja  synkeUt  retket,  ttesi  hain  paremmin  mnita,  mit9  Suomen 
kansa   nykyisessa  tilassansa.  kaipaapi  ja  ymmSrsi  sen  tilaii  olevan 
parannettavan    valistnksen  yirittdmisella  kansan  keskella.     Kirjalli- 
souden  seuran  perastamista  neavotellessa  olivat  sen  essimiiset  mie- 
het  opettajina  ja  oppilaina  ylippistossa,  sent^ihden  oliki  lao&oiriliflila 
saada  tama   seora,  jolla  kasi  oli  tyhjii  ja  toisessa  ei  ollot  mitiili'd, 
yliopi&ton  turviin,   saada  sen  soojaan  asetetaksi.     Sedran  tarkoitas 
oli  jaur  saraa,  minkd  Rein  oli  maarannyt  elinaikaiseksi  tydksensi, 
nimittain    Soiomen    historian  ja  sen  kielen  tntkiminen.     Seura  otti 
kaydaksensa  H.  G.  Porthanin  jalkia;  samojajdlkia  oli  Rein  jo  siia 
ennen  alkanut  noudattaa.     Reinin  ja  senran  toimetja  tarkoitukset 
olivat   siis   saman   hengen  siitokaia;  sentaibden  Reia  oliki  Seoraan 
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yhdistettj  sekft  mielensJi  eiti  harrastasteusa  paolesta  ja  hMn  pysyi 
kaiken  aikaa  searan  vakaimpana  jjiseneaa,  seo  teosten  ahkeram- 
pana  edesauttajana  ja  sen  vaikatasten  vireJimpllD&  puolostajaoa. 
Niiden  kSsikirjoitusteD  jobdolla,  jotka  hMn  valmisti  laentoja  piUis- 
siDsJi,  loolisin  saatavan  Soomen  historian  kokoonpannoksi ,  jos 
vaan  Idytyy  miesU  siU  tekemMMn.  Tosin  ei  Reioi  Soomen  kielen 
sohteen  jootanut  itse  tydskentelemjian  niinkain  hSn  tahtoi  —  kai- 
tenkin  oil  hfln  sekS  kielen  tutkistelemisen,  runojen,  satujen  kokoile- 
misen  ja  kaikkein  kirjallisteosten  ahkera  keboittaja  ja  varma  aat- 
taja  sekH  sanassa  etta  tyOssH.  Ottipa  Senra  miU  ikdnansi  toimit- 
taaksensa,  niinknin  llihetUMksens^  maakontiin  kansan  elsimSn  ja 
sen  kielen  tutkijoita,  taikka  sen  ronoteosten  kerMilijditS,  taikka 
jonknn  kirjan  painattaaksensa,  kyseltiin  aioa  ensin  Reinin  raieli- 
alaa  ja  hdnen  neovoansa  asiassa.  Tani&  tapahtui  etenkin  siita 
ajasta  alkaen,  jona  bdn  ensikerran  valittiin  Searan  esimieheksi»  tab! 
kymmenen  vuotta  Searan  pernstamisen  jjilkeen  hamaan  hanen  kuo- 
lemahetkeensM  saakka.  ElMkddn  bSnen  henkensS  ja  intonsa  tasta- 
kin  iMhin  kaikissa  Searan  toimissa  ja  pysyk55n  ban  Searan  jisen- 
ten  loistavana  esikuvaoa  vireydesssi,  harrastaksissa,  raabamielisyy- 
dessfl  ja  rakkaudessal  SillS  tavoin  Seura  kannioittaa  hUnen  moia- 
toansa  syvimmin  ja  hartaimoiin^. 

2  §.     Labjoja  oli  tallat: 

Seoralta  ^Esll.  LitterSre  Gesellscbaft^  RMUvelissa:  Heinr.  v, 
Leiiland  livland.  Ckronik  —  Ubers.  and  erlfiatert  y.  £.  Pabsl; 
Kouluinspehtori  Neas'iltil  RjiSyelissH:  Die  InselPargas,  cbem.  geogo. 
untersocbt  v.  A.  Kablberg.  —  Tohtori  ScbildtiltM  JyTSskyUssd: 
Oudompia  sanoja  Ldnnrotin  sanakirjaan.  —  Provessort  Ablqvistika: 
Uusi  momalainen  ekdoiius-virsikirja,  —  Laatamies  Hoikalta  Rova- 
Diemessli:  laatikollinen  mainaisia  kivi-aseita,  —  Kandidaatti  Sale- 
nidselta:  Talonpoika  Lemmityn  kirjoittamia  kayauksia  WalkjSrye- 
Ijlisten  tayoista. 

3  §.  Laintieteen  kandidaati  Layonius  labjoitti  Seoralle,  kreik- 
kalais-saomalaisen  '  sanakirjan  lakkauitamisesta  ,  talleen  rahatappion 
koryaakseksi,  150  markkaa,  jotka  oli  saaya  auden  lakikirjan  pai- 
nokaen  korrebtnrilayasta. 

4  §.  Laettiin  yliopiston  konsistoHon  kirj«y  jossa  VknA  il- 
moUtaa   ei   yoiyansa  ottaa  talteen  Searan  kansatieteeUisil&  ja  mai- 


naiitieteelliiii  kokoi]«mia. sills  eiiletylltt  ehdoUa  ettl  ne  eri  lipailla 
olisirat  merkitllivSt  Searaa  omaisundeksi  sekjl  Dibtil  eri  laeltela 
tebtSvS. 

Seura  p93tti  njt  larjota  main!  tat  boko  il  em  ansa  jliopUton 
baltoon  ilman  milifao  ehdotta,  sills  pjjnoSlia  vaan  e(li  kaitenkin 
jollakalla  lavalla  merkiltdisin  mista  ne  on  saala. 

5  $.  Vara-es:mies  ilmoitti  Keis.  Senaatilla  tolleen  kirjeen, 
mUsa  KeU.  Senaatli  saooo  ottavansa  omaan  haoleen  merikapteeni 
Cannelinin  merikolDn  oppikirjan  painaluksen,  sen  verran  knio  se 
nyt  valmis  on,  ja  luaksavansa  palkkion  siiia,  matta  kSskee  jattM 
viela  jiilelia  olevain  osaia  saomentamisen  sikseen. 

Myitskin  ilmoiletliin  ettfl  herra  Gannelin  oU  lahettSnyl  kni- 
tin  palkkiorahoista. 

6  §.  Pappismies  Murman  toi  Searan  n^htifviikM  toimitta- 
iminsa  kirjao :  Elainliede  alkeiikouluiM  tarpeekti,  pjytjea  siitfi 
palkkiota,  jonka  Seara  hSaelle  on  lavaoniit  kon  teos  valmiiksi 
joDluis!.     Ljkalliia  TutkijakDulaan. 

7  $.  Kapteeni  Mankell  pfjsi  saadaksensa  etamaksna  siJta 
palkkiosta,  jonka  on  saava  Suomen  soUlailoksea  hisloriasta.  SUS 
ei  Senra  voinot  mjitntaa,  syysttt  etla  lahjoittaja  on  mHSraDnjt  palk- 
kion vasta  aanettavaksi  valmiisia  teoksesta.  Yhtlihjvin  Inpasi  S«sra, 
niin  ptan  knin  osa  maioittna  teosla  tuibi  valmiiksi  paineUaoa  sen 
nfihUvSksi,  anlaa  si!  til  jonkno  sum  man  etamaksaaa. 

B  $.  Haisieri  Oppman  p;7si  saada  vield  liiSpalkkion  toi~ 
mittamaslansa  Englannin  kJeliopista,  johon  ei  Seura  kaitenkaui 
DSlinjt  syj'ta  suostna. 

9  $.  Virkaa  toimittava  sihteeri,  maisteri  SlOdr,  ilmoitti  etU 
herra  Earopxas  omin  lavin  oli  teettHnyt  100:n  kappaleen  inn- 
rnisen  jrlipainoksen  Snomi-kiijaan  painettarasta  kirjoitaksestaan : 
Snomalais-nnnariiaislen  kansain  muinaisista  olopaikoiRta,  ja  kerfleli 
niibin  tilaajia.  MjUskin  oli  hanen  kasikirjoiluksensa  pair-**"— 
kaKtnnnt  ansilla  lisSjksillM  kaksinvertaiteksi  len  subte 
ainsta  olt  ollut. 

P^Stettiin  ettif  herra  Enropapakien  ylipainos  blivHM 
hanen  kSsikirjoiinksrosa  jnita  jo  painetut  arkitkia  kly 
Tatbijaknnnassa. 
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.  10  $.  Lnettiin  kirje  kirjakanppias  Aftthonilta  Ranmaalla, 
joka  ilmoittaa  lakkaavama  kirjakaappias-toimesia  ja  kysyy  mihin 
Searan  kirjavacat  ovat  UhetetUvSt.  Virkaa  toimittava  sihteeri,  mais- 
teri  Slddr,  listtsi  tahUn  yksin  neavoin  vara-esimiehen  kanssa  jo 
UhetUneensJi  sen  vastaaksen  etti  Seuran  kirjavarat,  siksi  koD  toi- 
sin  pttSteUSin,  siellH  pidettSisiin  tallella. 

11  $.     Rahanvarlija  luki  searaavan  kassatilinsjl : 

Eassa-Tili. 
FcLstattavaa: 
1867.  Resak.  12.  Eassalla  saatavaa:  Lakikirjarahas- 
'  tosta  2,011:  78.  —  Kellgrenin  d:o  1,244:  94. 
velkakirjoja  vastaan:    G.  F.  Ohmanilta  160  m. 
—  F.    G.    StierilU    115  m.  —  Yhdjspankista 
talletastilillM  10,000  m.  —  Rahaa  kassassa  jaok- 
sevalla  tilillS  ja  korkoseteleissS  6,463:  49  .~    .  19,995:  21. 
17  p.  R.   A.  Renvall,  Waseniaksen  kirjakaap- 
paan  mjddyisU  kirjoista  52  m.  —  16  p.  Chr. 
E.  Barek,  Onlussa,  v.  1866  myddyistS  kirjois- 
ta 792  m.  --7  HeinSk.  1  p.  Korkorahoja  talle- 

tustililU  Yhdyspankista 325: 

D:o  Blombergin  rahastosta 200: 

D:o  Rabben  d:o         100: 

D:o  Sir^nin  d:o  50: 

5  p.  Kellgrenin  rabasto  velkaaasa  maksaniii     •  90: 

13   p.   Korkovoitto  aika-ajoin   kassassa  tallete- 

tuista  korkoseteleista 30:  99. 

26  p.  U.  Hajander,  Mikkeliss^  myOdyisU  kir- 
joista 99  m.  —  Syysk.  3  p.  B.  J.  Anthoni, 
Raumalla,  v.  1867  myodyisla  kirjoista  107  m.     1,050:  — 

Yhteensd  21,841:  20. 

f^astaavata: 
Kesak.  12.  F.  W.  lilberg,  matkarahaa  laolakerSyk- 
sille  300  m.  —  13  p.  J.  Krohn,  tekiii-  ja  sno- 
mentajapalkkaa  Graben  Jcertomnksilta  Yl  325 
m.  —  d:o,  sibteeripalkkaansa  200  m.  —  17  p. 
R.  A.  Renvall,  yhtji  toista  kirjastoon  26:  5.  — 
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.d:o»  kiijastOQhoitaja-palkkMDsa  2G0.  m.  — J.Pa- 
v6d>  valitiniestartfialkkaaiisa  25  m.  — >  18  p.  J.  G. 
Frenckell  ja  Poika,  elmnaksoa  saksalats-suomakii- 
sen  sanakirjan  painatBk&esta  1,750  m;  —  25  p. 
D.  £.  D,  Europaeas,  kirjoituksesta  Saomeen  .15 
m.  —  26  p.  C.  G.  Borg,  rahavartia-palkkaansa 
200  m,  —  Heinak.  1  p.  Seoran  Paino-yhtid, 
^1734  vaodeo  lakikirjasta,  2:nen  painos  1,190 
85.  —  2  p.  A.  Akerblem,  kiijain  nitomfsesta  204 
50.  —  3  p.  A.  Akerblom,  kirjain  nitomisesta  179 


76.— 


5  p.  Kellgreain  rahaston  maksama  velaokuUtans 

tMna   pSivanS  kaitiksi  kirjoitetaan 90:  — 

12  p.  G.  GeitliD,  korjauksista  Saksal.  kieliop- 
piin  100  m.  —  13  p.  A.  Akerblom,  korjaas- 
lebtien  soytttamisesta  Graben  kertomtiksiin  Vl 
31:-  20.  — '  WiderholmiD  perillistea  kirjapaino^ 
Gruben  kertomasteD  IV  ja  VI  osien  painatak- 
sesta  940  m.  —  D:o  d:o,  korjaaslehdista  Gra- 
been  VI  20  m.  — .17  p.  D.  E.  D.  Europaeos, 
kirjoitaksesta  SuomeoQ  60  m.  —  30  p.  J.  Pa- 
y6n,  yahtimestaripalkkaansa  25  m.  *-  £1<^. 
12  p.  B.  F.  Godenhjelm,  tekiapalkkaa  saksa- 
lais-suomalaisesta  saDakirjasta  210  m.  —  Uasi 
juokseyan  tilin  lippokirja,  lunastetta  Yhdjspan- 

kista  2  m 6»004:  36. 

SMastdS  taleyaan  kookaustiliiD:. 
Sjjsk.  4  p.  Kassalla  saatayaa:  Lakikirjarahastosta 
2,011:  78.  —  Kellgrenin  d:o  1,154:  94.  — 
Velkakirjoja  yastaan:  G.  F.  Ohmaniita  160  m. 
—  F.  G.  Stierilta  115  m.  —  Yhdjspanki^a 
talletustilillM  10,000  m.  —  Rahaa  kassassa  jaok- 
seyalla  tilillS  2,221:  4.  —  D:o  d:o  puhtaal- 
tansa  84:  8 15,746:  84. 

YbteensS  21,841:  20. 
Helsiogissfl,  4  p:Da  Syjskaata  1867. 

Carl  Gust.  Borg. 
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12  $.  Rahanvarttja  vieli  ilmoitU  toipori  Westerlondin,  joka 
oil  Seuralta  ostanat  jhdeo  Blomberg*yaifiaaB  tahija,  olleen  stioresti 
haolimattomaD  aekJi  maSrattjin  maksaoHMaiD  etti  myds  viiosikor- 
kojenkiD  suorittamisessa,  josta  syystH  Seara  pflfltti  etti  rahaoYarli- 
jalle  annettaisiin  valtaos  Saoran  paolasta  lain  kaotta  aloshakemaao 
mainittoja  rahoja.  ^ 

J.  Krohn. 

Lokak.  2  p.  1867. 

1  $.     Kaksi  edellista  p5yUkirjaa  luetliio  oikaistavaksi. 

2  §.     Lahjoja  oli  tallut: 

Provessori  Schleicheriltii  Jeaassa:  lislilehU  Donaleitis^en  lit- 
vaDkieliseen  raooelraaan. 

KandidaaUi  Sundilta  Kristianissa :  Folkevennen  16  aarg.  h. 
1  ja  2,  yona  Norges  bistorie  af  Keyser  B.  2,  b.  2. 

3  §.  Ylioppilas  Almberg  tarjosi  tntkimnksan  Isojoea  mor- 
teesta  Suomi-kirjaan.     Laheteltiin  Tntkijakantaaa.   • 

4  $.  Rielitulkija  Earopaeos  kysyi  ottaisiko  Seora  painat- 
taaksensa  kieliopin  ja  satnja  kielinaylteina  Turjao  Lapin  marteesta, 
seka  Diihin  liitetyn  verrannollisen  tutkimukseD  kaikellaisista  kie- 
lista.  Samassa  pyyst  hMn  saada  palkkion  kohta  knn  tyo  olisi  val- 
mis,  viela  ennen  painaidista,  ynnfl  mySs  ettS  saisi  ottaa  ylipai- 
Doksia  muQtamasta  sen  osasta,  kHyttSMksensH  ne  TaitSksena  do- 
sentli-arvoa  yarten. 

Lapin  kieliopin  ja  kielinSytteilten  painamiseen  Senra  soostni, 
knn  ne  olisivat  valmiina  ja  Tutkijakunnassa  hyvMksyttyna ;  samateo 
myds  Invattiin  sitten  kohta  antaa  puoli  palkkiota,  jota  vasten  kSsi- 
kirjoitas  olisi  jMtettdvS  Seuran  talteen.  Motta  ehdotettna  verran- 
"nollista  tutkimasta  "ei  Seara  katsonat  sopivaksi  ottaa,  eikM  mj5s 
snostannt  ylipatnosten  antamiseen.  Kaitenkin  arveltiin  herra  Ea- 
ropsaksella  olevan  valta  painattaa  jokn  osa  teostaan  opinnaytteenS 
ennenknn  sen  Senralle  tarjosi. 

5  $.  Sihteerin  kysymykseen,  saisiko  herra  Enropaeakselle 
myoskin  nyt  paioamatta  jdSvMsta  osasta  kirjoitusta:  UngarilaiS' 
tuomalaisten  kansain  muinaisista  ahpaikoista  antaa  maksua,  vas- 
tasi  Senra  kieltinaHa,  koska  se  ei  vielH  ole  tflydellisesti  valmistetta. 
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6  %.  TittkijalnioU  ilmoitU  tohtori  Tikkaseo  kaatta,^  liipi- 
katsooeema  tslbti^eteeliiseD  osan  kapteeni  Cannelioin  merikulan- 
oppikirjaa,  ja  yiittasi  tUmiiiikin  sohteen  siiben  hyvUksyvfiSo  lausee- 
sen,  minks  oil  edelli^esta  osasta  antanat. 

7  §.     VielH  laettiin  searaava  Tatkijakunoan  lanse: 
^Koska  Tatkijakanta  syksjtalvella  1864  jo  on  antanut  tSydel- 

lisen  lauseensa  siitji  silloin  jo  tatkinnossa  olleesta  ja  ,,Laotui8'- 
opiksi  alkeiskoalaille^  nimitetystS  kirjasta,  joka  nyt  katsottuna 
^ElSintieieeksi  suowalaisille  alkeiskouluille  J.  ff^,  Murmanin  kir- 
joittama.  /.  NisUkkaat  ja  linnuf*  on  palkintorahan  saannin  tar* 
koitoksessa  taas  jatetty  Searalle  ja  lykMtty  nateen  tarkastukseen, 
saapi  tntkijakunta,  havaittuansa  ettM  yllSmainitassa  laaseessa  vii- 
tatat  erehdykset  ja  vrat  kirjassa  ovat  saorimmaksi  osaksi  kirjan 
alknlebdelle  painetuissa  ^ojennoksissa^*  tnlleet  osoitetaiksi,  nyt  vaan 
viitata  tShSn  laaseesensa  ja  kunnioittavasti  keboittaa  Searaa,  nyt 
kuin  teosta  voidaan  sanoa  ensi  osaltansa  tSydelliseksi,  antamaan 
tekijalle  bra  J.  W.  Marmannille  palkintorahaa,  miten  Senra,  usein- 
mainitan  laaseen  jobdosta  jo  aikanaan  paatti,  sekM  siksi  rabaksi 
ebdotella  200  markkaa  Sir^nin  rahastosta. 

P.  Tikkanen". 

TUmSn  jobdosta  Seara  pMatti  berra  Marmannille  antaa  200 
markkaa  SMnin  rabastosta. 

8  $.  RunoQstoimikannan  puolesta  ilmoitti  provessori  Abl- 
qvist  ylioppilas  Almbergin  soomennoksen  Waldemar  SeieristM  kylla 
ylimalkaan .  olevan  byvanlaisen,  vaan  varsinkin  alassa  paikoittain 
kuitenkin  kankealn,  josta  syysta  se  vasta  nudestaan  lapikatsottuna 
voisi  tolla  painoon  kelvolliseksi. 

TMmMn  jobdosta  pSStettitn  ettei  nyt  painettaisi  mainittua  teosta. 

9  $.  Allekirjoittaneen  sihteerin  ebdotettua  ettd  pdytSkirjat 
vaan  tSrkeMmmSksi  osakseen  painettaisiin,  Seara  ei  knitenkaan 
arvellat  maota  lybennystsi  sopivaksi  kojj;^  ettM  rabanvartijan  kuo- 
kanstileistJI  aiooasti  loppasammat  painettaisiin. 

10  $.  Maisteri  Oppman  oli  iSbettSnyt  loettelon  virbeistsi, 
jotka  bSn  merisanakirjan  englanninkielisissa  nimityksisssi  oH  bao- 
roannut.  Seora  kiitti  siitfl,  vaan  ei  arvellat  voivassa  sitsi  kSyttSfl, 
kun  ei  mainitosta  kirjasta  knitenkaan  tulisi  toista  painosta. 

Suomi,  28 
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11  $.  AHekirjoiltaDat  ilmoitti  antaneMisa  tofatori  Dannerille 
yhdeo  kappaleen  saksalais-soomalaisan  aaoakirjan  jo  valwiita  ark- 
keja,  joista  tohtori  Dooner  lopasi  saorittaa  makaon,  kun  olisi  koko 
teoksen  valmiina  saanut. 

SamatOD  kirjavaraia  hoitaja  ilmoitti  antaneensa  moatamia 
Seuran  kustaotamia  kirjoja  kandidaatti  Thomsemile  seki  itselle 
ettS  mjds  hSnen  kauttaan  KopenhaminaD  yliopistoon. 

12  §.  AIlekirjoittaDeen  kysjttyi  saisiko  raveta  painamaan 
mitfl  laamanni  Strdhlmanilta  oli  virallisia  mallikirjoitaksia  valmis- 
taout,  pSdtti  seura  odottaa  teoksen  lopallista  valmistamista.  Sa- 
massa  annettiin  allekirjoittaneelle  toimeksi  pyytSJi  laamaniii  StrShl- 
mania  tehtiivastfinsll  yleinen  prospekti  tekeraMn. 

13  $.  Rabanvartija  antoi  tiedoksi  Seoralla  viela  olevan  700 
markkaa  saamista  entiselta  kirjakauppiaalta  Cirenmaniita  Joensnassa, 
jOsta  syysttt  Seara  pMatti  jonkao  siellS  asuvan  lakimieben  kaatta 
haettaa  sen  velan  alos. 

13  $.     Rabanvartija  luki  nSin  kuulavan  koukaa8tilin»i : 

Eassa-Tili. 
Fastattavaa, 
SaiistdS: 
1867.    Syysk.  4  p.    Rassalla  saatavaa  Lakikirjarahas- 
tosta  2,011:  78.  —  Kellgrenin  d:o  1,154:  94. 

—  velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmauilta  160 
m.  —  F.  G.  Stierilta  115  m.  —  Yhdjspankista 
ta11etustilill£[  10,000  m.  —  Rahaa  kassassa  juok- 
sevalla  tilillii  Yhdyspankissa  2,221:  4.  — pah- 

taaltansa  84:  8 15,746:  84. 

Tnloja. 
Syysk.  5  p.    Korkorahaa  Rabben  rahastosta  1»020  m. 

—  13    p.    Kellgrenin    rahasto    maksanut    vel- 

kaansa  114:  44 1,134:  44. 

Yhteensa  16,881:  28. 
Fastaavala, 
Menoja: 
Syysk.  7  p.  Ensimsiinen  byyryneljjlnnes  Piblflycktille 
150  m.  —  10   p.   J.  Paven,  vabtimestaripalk- 
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kaaasa   25   m.  —  id   p.   Kellgrenin   rabaston 

suorittama  velanmakdo  kaifataan 114:  44. 

27  p.  P.  Ervast,  korrefatarin  lakemisesta  24:  50        199:  50. 

SaSstoS: 

Lokak.  2  p.  Kassalla  saatavaa:  Lakikirjarahastosta 
2,011:  78.  —  Kellgrenio  d:o  1,040:  50.  — 
velkakirjoja  yastaan:  G.  F.  Ohmanilta  160  m. 
—  F.  G.  Stierilta  115  m.  —  Yhdyspankisla 
talletastililU  10,000  m.  —  Rahaa  kassassa  juok- 
sevalla  tililla  Yhdjspankissa  3,221:  4.  —  pah- 
taaltansa  19:  2 16.567:  34. 

Yhteensa  16,881:  28. 
Helsingista,  2  p:DS  Lokakaata  1867. 

Carl  Gust.  Borg. 

Pdytakirjan  vakuudeksi 
J.  Krohn. 

Harrask.  6  p.  1867. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  pdjtakirja  laettiin  oikaistavaksi. 

2  %.  Lahjoja  oli  tullat:  kirjailija  Beaavois'ilta  Pariisissa: 
Histoire  l^gendaire  des  Francs  et  Bnrgondes  aax  III:e  et  iy:e 
si^cle;  ja  Saomen  tiedesenralta :  Ofversigt  af  finska  vetenskaps- 
societetens  f<5rhandIiDgar  IX,  1866 — 7. 

3  §.  Kanslianeavos  Ldnnrotin  pjjniidstS  pastettiin  lahettSS 
yksil  kappale  -suaren  iuomalais-ruotsalaisen  sanakirjan  painosta 
valmistavia  'arkkeja  kanslianeuyoksen  uadelle  apumiehelle  pastori 
Ereniuselle;  niin  myds  pastori  Dalbergille  Kiikassa,  joka  tMhMn 
sanakirjaan  on  arvollisia  lisia  antanut,  yksi  kappale  katakin  sen 
vihkoa,  sit^  my5ten  knn  ne  ilmestyvSt.     . 

4  $.  Tatkijakannan  pnolesta  antoi  l6htori  Godenhjelm  by- 
vflksyviin  laaseen  berra  Europsasen  kirjoituksesta :  ^Snomalais- 
ungarilaisten  kansain  mainaisista  olopaikoista;^  kaitenkin  erSs  mnis- 
tatus  sivolla  23  oli  pois-jStettSvSl  ja  tlibMn  kirjoituksen  puoliskoon 
kntilava  paikkanimein  laettelo  siiben  lisHttSvM.  Provessori  Ahl- 
qvist  paolestaan  ei  kaitenkaan  voinnt  tMhdn  laoseesen  yhtyS. 
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TatkijakannaD  oDeminiatdo  piStOksen  makaan  piJtUi  Seara 
etU  mainitta  kirjoitus  painettaisiin  Soomi-kirjaan. 

5  $.  Niin-ikftfin  oli  Saomi-kirjaaD  paioetlava  ylioppilas  Aim- 
bergin  tutkimus  Isojoen  kielimarteesta,  josta  Tatkijakunta  oii  an* 
tanat  nSin  kualavan  laasannon: 

^Tulkijakanta  on  tarkastannt  Herra  K.  A.  £.  Almbergin  kir- 
joitasta  Isojoen  kielimarleesta  ja  pitftH  sitfi  yarsin  sopiyana  Saomi- 
kirjaan  painettayaksi.  Isojoella,  niiokain  ylimalkaan  Sanpohjassa, 
on  monta,  aiyan  erilaista  marretta  yhteen  salanut.  Esimerkiksi 
mainittakoon,  ettft  Isojoen  pnheenparressa  yallan  hiinifll§isten  sauan- 
muotojen  ohessa  tayataan  Karjalan  kielen  3:nnen  tekijSn  paSte 
•^0,  ^dS,  Toinen  paheena  oleyan  kielimarteen  omitaisaus  on  plt- 
kilin  SiintiOin  ja  yleensi  pitkiiin  sananmaotojen  suosiminen.  NamS 
jnnA  mnat  sen  omitaisen  laonnon  pfiUkohdat  esitUiS  tekijS  sangen 
selyftsti  kirjoituksessaan,  jonka  hSkn  sen  lisftksi  on  yanistanot  hn- 
yittayalla  kielen-nSytteellS.  Alkalanse,  joka  ei  sisdllli  miUlin  sao- 
rastaan  asiaan  koskeyaa,  Tntkijakannan  mielestM  sopis  jSttMM  pois. 
Paitsi  sita  pyylaM  Tulkijakunta  saadaksensa  Searalle  ehdottaa,  elta 
puheen-alainen  kirjoitus  annetlaisiin  tekijSlle  saomennettayaksi,  en- 

nenkain  se  painetaan  Suomi-kirjaao. 

Tuikijakimnan  pnolesta: 
B.  F.    Godenhjelm''. 

6  %.  Historiallisen  osakannan  pnolesta  antoi  proy.  Forsman 
tiedoksi,  ettft  pastori  Skogmanin  jUlkeenjSiioeista  pdiylikirjoista  nH- 
kyy  yoitayan  saada  kokoon  lyhyenlainen  kertomus  bdnen  matkas- 
tansa.  TSmft  yoitaisiin  liittfisi  niihin  tutkimuksiin  Skandinayian 
Saomalaisista,  jotka  yainaja  jo  oli  itse  saanut  yalmiiksi.  Erikir- 
jaksi,  osakunnan  mielesta,  ei  n'ikiiik  Skogmanin  tntkimuksia  kuitenr- 
kaan  kMyisi  nMin  yaillinaisina  painattaa,  yaan  olisiyat  ne  taleyal 
Snomi-kirjaan. 

Naihin  ehdoitnksiin  Seura  suostoi. 

7  $.  Viela  ilmoitti  proy.  Forsman  saman  osakannan  pao« 
lesta,  lantamies  Hoikan  iSheUHmien  mainaiskalojen  oleyan  annet- 
tana  yliopiston  mninaistieteellisen  museon  talteen.  KiitoUisnoden 
osoitakseksi  niistM  lahjoista,  jotka  Seara  nseammin  kerroin  oli  saa- 
not  lautamies  Hoikalta,  pftStti  Seara  UhettSil  hftnelle  yastalali^i 
maatamia  kostantamiansa  kirjoja. 
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8  §.  Kertomnsten  Ihrnisknnnan  Historiasta  IV:IIe  vihkolle, 
joka  on  patnosta  valmistamaisillaan,  mSSrMttiin  hinnaksi  3^  markkaa. 

9.  $.  Herrat  hovineavos  Rabbe  ja  lehtori  Borg,  jolka  Seara 
kevMSlld  oil  valiDoat  tarkastamaan  kirjastonhoitaja  ColIaDin  kokoon- 
panemaa  tiliS  rahankerSjksistil  Porthanin  kuvapatsasta  varten,  an- 
loivat  njt  senraavan  kertomnksen: 

BeratteUe  am  revisionen  af  Porthanska  mouumentsfondens 
r&kemskaper  fvr  dren  1860— 486S. 

Sedan  Finska  LitteratnrsSlIskapet  i  Helsingfors  nnder  den  <6 
Jani  186^  lemnat  dess  f.  d.  skattmastare  doktor  Karl  Collan  i 
uppdrag  att  afslnta  en  fuIlstSndig  redogdrelse  T6t  Porthanska  mo- 
numentsfondens  medel  ibr  att,  dk  Sallskapets  tillgSngar  sadant 
medgftfve,  framdeles  till  trjck  befordras,  och  Herr  Doktor  Collan 
den  5  Jnni  1867  i  SsHskapet  anmalt  att  detta  arbete  nnmera 
vere  fallbordadt  och  slutf()rdt,  samt  SSllskapet  utsett  nnderteek- 
nade  dess  ledamoter  att  granska  ifrftgavarande  redogdrelse  och  om 
revisionen  deraf  afgifva  till  SSllskapet  berlittelse,  fl  nndertecknade 
efter  granskning  af  samtliga  till  Snberdrde  redogdrelse  hdrande 
handlingar,  de  der  hSrjemte  ftterst^tlas,  denna  berMttelse  hSrhos 
sftlunda  afgifva. 

Fdr  uppresandet  af  en  minnesstbd  af  brons  At  framlidne 
Kanslir&det  och  Riddaren  Htnrrk  Gabriel  Parthan  pA  en  dppen 
plats  i  Abo  stad  samt  uppfbrande  af  en  enkel  grafv&rd  af  granit 
p&  bans  grafstSlle  invid  domkyrkan  dersammasteldes  hade  Finska 
Litteratnrsallskapet  i  Helsingfors  Ar  1860,  efter  dertill  ntverkadt 
hogvederbdrligt  tillstftnd,  oppnat  en  allmdn  sabskription.  Grenom 
denna  snbskription,  fdrfltSirkt  genom  sMrskilta  fdrSringar  och  g4fvor 
samt  enskildt  insamlade  medel,  lyckades  Sdllskapet  hopbringa  hilr* 
till  en  snmma  af  47,356  marie  37  penni,  deraf  inom  Finland  in- 
fldto  45,697  mark  49  penni,  inom  Rjssland  1,584  mark  80  penni 
och  inom  Sverige  74  mark  8  penni.  N&gon  del  af  dessa  medel 
blef  genast  ibrriintad,  hvarigenom'fonden  tillskjndades  ett  tillskott 
af  4,083  mark  32  penni.  Straxt  efter  framlidne  Kanslirddet  Por- 
thans  fr^nHille  den  16  Mars  1804  hade  till  en  byst  af  honom  i 
hvit  marmor,  nppsatt  pft  Universitetsbibliotheket  i  Abo  dr  1817, 
men   fdrstdrd   vid   branden   i  Abo   ftr   1827,  blifvit  snbskriberade 
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medel,  af  hvilka  eo  mindre  behAllDiiig  dk  depooerades  bos  del 
Fioska  Uoiversitetet,  bvilken  beh^Uoing  du  med  upplapne  rantor 
till  den  30  December  1861  befanns  atgdra  8,004  mark,  de  der 
af  Universitetets  coosistoriam  bendget  blefvo  stdllde  till  S^llska- 
pets  disposition  for  det  angifna  3ndani4let  .med  sabskriptiooen. 
Sallskapet  hade  sdlanda  inalles  en  samma  stor  59»443  mark  69 
penni  alt  disponera  sftsom  tillging  i  fonden  fi^r  det  Portbanska 
monumentet.  % 

Uppd  anmodan  af  Litteratarsflllskapet  hade  emellertid  Sven- 
ske  bildhaggaren  HCarl  Sjdstrand  i  Rom  pdbdrjat  modelleringeo  af 
Portbans  bjst  i  sitlande  st&llning,  och  sedan  denna  modell  blifvit 
af  sakkunnige  personer  gillad  hade  gjatningen  af  bjsten  i  brons 
blifvit  atlbrd  i  Milnchen  af  Ferdinand  von  Miller  samt  ofver  Ltt- 
beck  ofversftnd  till  Abo,  dit  den  anldnde  i  Maj  1864.  DessCor- 
inilan  hade  kv  1862  af  delegerade  fr&n  Litteratursallskapet  samt 
deputerade  af  Abo  stads  ionev&nare  plats  blifvit  alsedd  och  ofver'- 
enskommen  k  stortorget  i  Abo  for  stdtaen,  fHr  bvilken  en  piede- 
stal  i  granit  blef  pd  SalUkapets  foranstaltande  athaggen  samt  grun- 
dad  p4  den  anvisade  platsen,  der  slatqen  sedan  appstalldes  och 
der  den  hOglidligen  aflScktes  den  9  September  1864.  Afven  pS 
Porthans  grafstalle  placerades  samtidigt  en  enkel  minnesv&rd  af 
huggen  granit  med  bans  deri  inhoggna  namn.  Kostnaden  for 
begge  monamenterne  observeras  i  rakenskaperne  som  foljer: 

Mark.   p:ni. 
Modelleringen  af  atataen  jemte  basreliefer  fdr  piede- 

stalen .  14,000:  — 

Gjutningen  af  statuen  och  basrelieferne .     «...  25»631:  71. 

Transportkostnaden  fbr  d:o 2,435:  22. 

Inldsen  fbr  platsen  p&  Abo  torg,  piedestalen  och  dess 

grundlSggning,  Sfvensom  stakottet  af  gjutet  jern 

omkring  densamma 15,142:  56. 

Grafvdrden ; '.        836:  — 

Omkostnaderne  vid  invigningsfesten 2,336:  — 

Diverse  ulgift,  s&som  diskontrSnta,  portoafgift,  trjck- 

ningskostnad,  vexelfbrlast  m.  m 1,120:  72. 

Summa  61,502:  21. 
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D&  no,  s&som  ofvan  Mr  angifvel,  monamentsfondeas  tiltg&n- 
gar  icke  appgingo  hogre  Mn  till  endast  59^43  mark  69  peoni, 
bar  Lilteratursaliskapet  tillskjatit  skillnaden  med  2,058  mark  52 
penni  af  dess  egaa  medel.  UnderhSllet  af  monumenterne  fdr  fram- 
tnden  har  borgerskapel  i  Abo  medelsl  beslal  for  deo  25  Jani  1862 
benaget  &tagit  sig. 

Fdr   att   nMrmare   redogora  lor   det   fbrh411ande,    hvarati  de 

skilda  orterne  inom  Finland  samt  ntlandet  bidragit  till  subskriptio- 

nens  totalbelopp   torde  vi  bar,  intill  dess  Litteratursaillskapets  till- 

g4ngar  medgifva  att  i  tryck  offenlliggora  den  rakenskaperne  &tfol- 

jande  fbrteckningen   5fver  samtliga  bidrag,  som  till  Sallskapet  in- 

flatit   for   minnesstoden   4t   Henrik   Gabriel  Porthan  kven  1860 — 

1865,  fl   anteckoa   or   specialberakningen   ortsbidragen  dertill  sk- 

som  fbljer: 

Mark.    p:ni. 

Alavo  .     .  , 61:  — 

Bjdrneborg 2,079:  28. 

Borgi 729:  — 

Brabesiad 745:  60. 

Ekenas 1,268:  60. 

Fredrikshamn 952:  — 

Gamla  Karlebj 498:  60. 

Heinola 432:  80. 

Helsingfors 11,503:  70. 

Jakobsstad 522:  — 

JoensuQ 270:  — 

Jorois        355:  20. 

Jjvaskyla 635:  40. 

Kajana 373:  40. 

Karis 344:  — 

Rasko 162:  — 

Keksholm      ......  548:  — 

Kristinestad 662:  60. 

Kuopio 1,171:  48. 

Lovisa            719:  40. 

Nykarlebj 288:  — 

Nyslott 485:   — 
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Nystad 335:  80. 

N4deadal 92:  — 

Raumo 345:  40. 

Skarpans 201:  60. 

Sordavala 323:  40. 

S:t  Michel 527:     4. 

Tammerfors   * 1,585:  20. 

Tavaslebus 2,399:     2. 

Tohmajarvi 140:  — 

Torae^ 946:  64. 

Uleliborg 1,703:  — 

Wasa 1,517:  40. 

Wiborg 2,190:  20. 

Willmanslrand 642:  — 

Abo 7,941:  73. 

S:t  Petersburg 1,468:  80. 

Moskwa 80;  — 

Wiloa 36:  — 

Stockholm 74:     8. 

Summa  47,356:  37. 

£n  kopia  af  den  af  Herr  Doktor  Collan  med  ospard  mdda 
och  all  noggrannhet  uppgjorda  och  afslutade  s&  vSl  specialrakning 
som  summariska  rMkning  f6r  ifr&gavarande  monumentsfond,  date- 
rade  begge  dea  11  Janl  1867  och  iorsedde  med  p&teckning  af 
v&rt  godkaDDande  for  denna  dag,  nMrslates  denna  berUttelse.  Hel- 
singfors  den  4  November  1867. 

Frans  Johan  Rabbe.  Carl  Gust.  Borg. 

Paatettiin  painattaa  maiuitta  kertomus  jnnd  pftft-  ja  eritjis- 
till  Suomi-kirjaan.  Herra  Collanille  mU&rllttiin  palkkioksi  vaivas- 
tansa  500  markkaa. 

10  §.  Rahanvartija  ilmoitti  provasti  Malmsten  vainajan 
testamentin  nyt  saaneen  laillisen  vahvistnksen,  joten  Seara  siis* 
siina  maMrasssl  kain  provastin  saamisia  tnlisi  mahdoUiseksi  sisaan 
saada,  perisi  sille  lahjoitetat  4,000  markkaa.  Talm&  summa  maa- 
rSttiin  pantavaksi  yleiseen  kassaan  ja  kSytettliYaksi  jokapdivaisiin 
maksuihin. 
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11  $.    RahaoTartija  antoi  nSin  kaalavan  kaakausUlin : 

Rassa-Tili. 

Fastattavaa, 

Sadto  edellisistS  kuukaastilistS: 

1867.    Lokak.  2  p.   Kassalla  saatavaa:  Kellgrenia  ra- 
hastosta  1,040:  50.  >-  Lakikirja  d:o  2,011:  78. 

—  velkakirjoja  vastaao:  G.  F.  Ohmanilta  160 
m.  —  F.  G.  Stierilta.  115  m.  —  Yhdjspankista 
talletastililiS  10,000  m.  —  D:o  jaokseyalla  d:o 

3,221:  4.  —  Pahtaassa  rahassa  19:  2  .     .     .  16,567:  34. 

Tuloja: 

Lokak.  6  p.  G.  F.  Ohman  maksanat  velkaansa  55  m. 

—  12  p.  Kellgrenia  rahasto  d:o      d:p  36;  67.  91:  67. 

Yhteensfi  16,659:     1. 

Fastaavaia. 

Menoja: 

Lokak.  3  p.  J.  Pav^n,  vahtimestaripalkkaansa  25  m. 
-^  4  p.  J.  W.  Murman,  palkintoa  Elflintiede- 
kirjasta  200  m.  —  9  p.  J.  Krohn,  sihteeripalk- 
kaansa  200  m.  —  11  p.  A.  Akerblom,  etumak- 
goa  nidotuista  kirjoista  100  m.  —  14  p.  I.  C. 
Frenckell  ja  poika,  paperista  Grabeen  IV  120  m.        645:  — 

Lisdjs: 

Lokak.  12  p.  KellgreDin  rahaston  ja  G.  F.  Ohmanin 

maksamat  velka-osnadet  knitiksi  kirjoitetaan     .  91:  67. 

SiiSistQfi  tnlevaan  kaakaustiliin: 

Marrask.  6  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgrenia  rahas- 
tosta    1,003:   83.  —  Lakikirja  d:o  2,011:  78. 

—  velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmanilta  105 
m.  —  F.  G.  StierilU  115  m.  —  Yhdyspankista 


L 
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talletastilillll  10,000  m.  ^  D:o  juoksevalla  d:o 

2,686:  73 15,922:  34. 



YhteensS  16,659:      1. 
Helsingistfl,  6  p:na[  Marraskauta  1867. 

Carl  Gast.  Borg. 

Poyt&kirjan  yaknudeksi: 
J.   Krohn. 

Jonlnk.  4  p.  1867. 

1  $.     £dellisen  kokoaksen  pdytilkirja  laettiin. 

2  §.  Lahjoja  oli  tallat:  Suomea  tiedeseuralta :  fiidrag  till 
kdnnedom  af  Finlands  natur  och  folk  10  h.;  Suomen  laakSrisen- 
ralta:  Finska  lakaresdllskapets  handiingar  b.  X  h.  2;  Syndikas 
Bejsellft  Tartossa:  Der  FUrst  Lieven  und  die  Univers.  Dorpat,  kaks 
k^ppaletta;  maisteri  Illbergiltt  hiinen  toimittamansa  saomalaioea 
taDssisflvel^vihko;  eversti  v.  KrSmerilU:  Utin  tappelaa  kartta  jnnS 
kavajoka  nMyttSiS  vallankamoaksen  Raotsissa ;  tohtori  Donnerilta:  Kis- 
faludj-searan  asetnkset;  allekirjoittaneelta:  Vanrikki  Stoolin  Tariaat 
Osa  I,  Y.  1 ;  ja  lehtori  Ear^niltii :  Saksan  kieli-oppi,  toineo  pai- 
nos  2  kapp. 

3  $.  Ylioppilas  Geoeti  toi  kertomaksen  menneenkesaisesta 
matkastaan  jna^  tatkimaksen  SoojSrven  marteesta,  jolka  Ijkatliio 
TutkijakuntaaD. 

4  $•  Kandidaalti  Amiooff  aotoi  nyt  valmistuneen  sanakir- 
jansa   Viron   satuihin,  joka  lykdttiio  Tutkijakunnan  arvosteltavaksi. 

5  $.  Maisteri  TdrDeroos  tarjosi  Searan  painetlavaksi  alku- 
perSiseo  marhenaytelmMn  Saul,  joka  lykaltiin  RuDODsloimikuolaao. 

6  §.  Allekirjoittaneeo  ilmoitettua  etta  taas  yksi  Tihko  Ber- 
lioin  laknkirjaa  laoaoontieteessli  on  tullat  kirjakauppaao,  ja  ky- 
syltyai  tahtoisiko  Seara  taas  suoda  suomentajalle,  ylioppilas  Rah- 
koselle,  lisSpalkkion,  pMaiettiin  ensin  kSyttlid  poheen-alainen  teos 
Tutkijakannassa. 

7  $.  Lehtori  Ear6n  ilmoitti  kirjeessa  Searalle,  Saksan  kieli- 
opin  uaden  painoksen  tulleen  1-^^  arkkia  souremmaksi  kain  enti- 
nen.  Mutta  kan  tfimft  karttamas  enimmakseen  oli  syntynyt  siteo 
etta  ban  itse  saurella  vaivalla  oli  lisaiDnyt  ja  korjannal  siihen  kou- 
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lavaa  sanakirjaa,  niin  pjjsi  hSIn  etta  Seqralle  annettava  maksa 
saataisiin  suorittaa  entisen  paiooksen  arkkiluvan  mukaan.  Tdhiin 
Seara  saostai. 

Yhteydessfi  taman  kanssa  maarattiin  tohtoti  Geitlinille  Uh&o 
painokseen  tehdyista  korjauksista  200  markkaa. 

8  §.  Allekirjoittaneen  annettaa  tiedoksi,  ettSl  kreikkalais- 
suomalaineo  sanakirja  Anabasiin  oo  valmistum^aisillaan,  maarSttiin 
sen  hinnaksi  2  markkaa. 

YhteydessM  taman  kanssa  pSMtetUin  ettd  kirkkoherra  Canne- 
lin  tekijapalkakseen  tSsta  kirjasta  saisi  300  markkaa. 

9  §.  Kapteeni  Lagerborg  ilmoitti  kapteeni  Mankellin  tulleen 
levottomaksi  Searan  joka  aika  takaperin  fekemastS  paHtdksesta, 
ettd  etamaksna  ei  saisi  ennen  kun  jotkut  arkit  hlinella  tekeillM 
olevaa  Suomen  sotalaitoksen  bistoriaa  tnlisivat  Seuran  nabtavSlksi. 
Han  oil  ruvennut  arvelemaan  oHko  Seura  ehka  pernnttanat  ensin 
alussa  tehdyn  pSiatdksensd  etU  palkkioannettaisiin  kan  koko  teos 
painettana  tai  kasikirjoitaksena  talisi  sen  kasiin.  Teoksen  lavea- 
teen  ja  jksitjiseen  laonteesen  nabden  pelkasi  kapteeni  Mankell 
silla  ehka  qi  pian  saatavan  kastantajaa,  joten  ban  saisi  liian  kauan 
odoittaa  saatavaansa.   ellei  sitS  kasikirjoitnksestakin  jo  snoritettaisi. 

TabSn  *  vastasi  Seura,  mainitnn  pliatdksen  ainoasti  tarkoitta- 
van  etumaksna,  vaan  koko  palkkion  tnlevan  maksettavaksi  alkn* 
padtdksen  makaan,  kohta  kun  ksisikirjoitas  on  valmis  ja  Tutkija- 
kunnassa  bjvaksytty. 

10  $.  Provessori  Forsman  luki  nain  kaalnvan  otteen  erS£lstM 
tohtori  Donnerin .  kirjeestfi : 

^MiebistS  uikomaaiia,  jotka  ovat  tarkemmin  tutkineet  snomen 
kielt^mme,  on  provessori  Boiler  WienissS  epMilemlittM  etevdmpiS. 
Sanskritin  provessorina  WienissS  tyoskentelee  biin  vertailevan  kieli- 
tulkinnon  alalia,  tantee  tarkoin  Indo-enrooppalaisten  kielten  mno^ 
dostuksen  menon,  ja  on  siten  voinut  Altaiiaisten  kielten  subteea 
kayltair  sitd  tieteellista  latkimuskeinoa,  jonka  Bopp  mainioilla  tut- 
kimaksillaan  on  pemstanat  ja  jota  nyt  pidetSsin  ainoaiia.  noada- 
tettavana  objeena  kielid  verraltaissa.  Ja  vaan  Inetlelen  ne  tSrkeat 
kirjoitnkaet,  jotka  provessori  v:na  1853—57  on  julistanut  Wienin 
akatemian  toimituksissa,  niin  jo  mVk  kyllin  voi  kasiUttd  kuinka  ansi* 
oUinen  banen  tyonsa  on  ollat  ja  kainka  suuresti  kaikkein  suomalaisen 
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kieiitotkionon  ystfivSin  talee  olla  kiitollisna  hinelle.     Nimit   kii^ 
joitnkset  ovat: 

1853.  Die  finaischea  Sprachen. 

1853 — 54.     Die  Declination  in  den  finnischen  Sprachen. 

1854.  Die  Consonanten-Erweichang. 

1854.  Die  Conjugation  in  den  finn.  Sprachen. 

1855.  Die  Objektiv-conjagation  in  den  finn.  Sprachen. 
18^6.     Die  Wurzelsuffixe  in  den  Ural-altaischen  Sprachen. 

1856.  Die  Cebereinstimmnng  der  Tempns-  and  Modos-charaktere 
in  den  Ural-altaischen  Sprachen. 

1857.  Die  Pronominal-affixe  des  Ural-altaisehen  Verbums. 
Tfihftn  tnlee  vielM  lisMksi  senraavat  erityisiii  snomalaisen  ki«li- 

tntkinnon  haaroja  koskevat  kirjoitakset: 

1855.  Znr  magjarischen  Etjmologte. 

1856.  Verglelch.  Analyse  des  magyarischen  Verbums. 

1857.  Nachweiss  dass  das  Japaniscbe  znm  Cral-altaischen  Stamme 
gehOrt. 

Nftiden  tutkintojen  tMrkeys  astnn  vielil  paremmin  silmitn,  knn 
maistelemme  elU,  paitisi'Schottin  ynnA  mnntamain  Cnkarin  oppi- 
neitten  tntkimnksia  sanain  syntyperSstS*  ja  paitsi  sita  vahMM  mitd 
Castrenimme  kielivertailan  alalia  kerkesi  saada  tehdyksi,  ei  mikSan 
laveampiy  nflittt  aineita  koskeva,  teos  oli  ilmaannt  tiihSn  saakka. 
Altailaisten  kielten  tieteelliselle  tutkinnolle  ja  kielivertailolle  yli- 
malkaankin  ovat  siis  Bollerin  tydt  sangen  tarkedt. 

TMh&n  nUhden  katsoisin  kalliiksi  velvollisuadeksi  ja  kohtanlli- 

seksi    provessori    Bollerin    ansioitten   tunnustnkseksi    etUi   Snomal. 

Kirj.  Seura  katsuisi  hilnet  kirjevaihtelo^jMseneksensM,  varsinkin  koska 

^yytli  on  toivoa   ettS  tdmmdinen  httnen  ansioittensa  tunnastaminen 

meid^n  pnoleltamme  yllyttSisi  hMntd  toimittamaan  vertaileyaa  kieli- 

oppia   kaikista   suomalaisista  kielistH,  niinkuin  hMn  eraiissii  maini- 

tuista  kirjoitnksista  jo  lupailee. 

O.  Donner". 

Asetnsten  mnkaan  jSltettiin  tUmS  ehdoitos  senraavaan  koko- 
ukseen. 

11$.  Vielft  Inettiin  se  tohtori  Donnerin  ehdoitos,  etti  Seora 
mpeaisi  toimitnsten  vaihteloon  Unkarin  tiede*akatemian  ja  Kisfa- 
Indy-searan  kanssa. 
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Vaan  kan  el  tietoa  ollat  tabtoisivatko  mainttut  searat,  jotka 
toiinittavat  paljo  useampia  ja  kalliimpia  kirjoja  kain  meid^D  Seara, 
olIoDkaan  suostaa  tSmmdiseen  vaihtokauppaan,  niin  pimtettiiD  odoit- 
taa  taijomasta  heid^n  puQleltaan. 

12  §.  Maisteri  Renvall  lansai  kirjastonhoitaja  Collanin  puo- 
lesta  sniimmat  kiitokset  siitS  palkkiosta,  minksl  Seara  oli  hanelle 
viime  kokonksessa  soonat. 

13  $.  Tntkijakanta  ilmoitti  nyt  nadestaan  Idpikatsoneensa 
ja  hjvaksyneensa  mjds  jSlkimaiisen  osan  herra  Earopsoksen  kir- 
joitnsta:  Suomalais-ungarilaisfen  kansain  muinaisista  olopaikoista. 
Kaitenkaan  ei  saisi  siitM  mitaan  palkkiota  antaa  ennenkain  tShan- 
kin  kouluva  paikkanimein  laettelo  olisi  valmis. 

TiimSn  paikkanimein  laettelon  toi  nyt  herra  Eoropaeas  esiin 
ja  pyysi  sen  nojalla  hanelle  tastai  tnlevan  palkkion,  vaikka  kjUSi 
lama  kirjoituk^en  osa  jaapi  vasta  talevaan  Suomi-kirjan'vihkoon. 
Myds  kysyi  hSn  ottaisiko  Seura  vastaan  ne  lisSykset  mainittaan 
laetteloon,  jotka  han  Pietarissa  l5ytyvistS  Syrjanin,  Permin  ja  Wot- 
jakin  sanakirjoista  vdisi  saada. 

Tahan  Senra  vastasi :  herra  Enropaeuselle  snovansa  1 20  mark- 
kaa  etnmaksua  paheen  alaisesta,  viela  painamatta  jaUvastd  kirjoi- 
taksen  osasta.  Lopnllinen  Htviikki  oil  tehtavS  vasta  knn  koko 
kirjoitus  olisi  painettu.  Herra  Enropaenselle  annetta vasta  palkki- 
osta  oil  kuitenkin  pois  laettava  hinta  niista  mainitnn  kirjoitaksen, 
Suomi-kirjan  VII:een  vihkoon  jo  painetaista  fehdistsl,  jotka  viime 
kokonksessa  aiitaman  Tiitkijaknnnan  lanseen  mnkaan  olivat  nndesti- 
painettavat.     Miinan  lisdyksiS  tabSn  kirjoitokseen  ei  saisi  enSa  tnlla. 

14  $.  Rahanvartija,  lehtori  Borg,  ilmoitti  2,000  markkaa 
jo  tolleen  Seuralle  provasti  Malmstenin  testamentin  kantta  lahjoi- 
tetaista'  varoista. 

15  $.     Yield  Inki  rahanvartija  senraavan  kankanstilin : 

Kassa-Tili. 

Fastaavata. 

Saasid  edellisestft  lilista: 

1867.    Marrask.  6  p.    Kassalia  saatavaa:  Kellgrenin 
rahastolta  1,003:  83.  •— Lakikirja  d:o  2,011:  78. 
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velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmanilta  105  m. 
—  F.  G.  StieriltK  115  m.  —  Yhdyspankista 
Ulletaslilill&  10,000  m.  —  juoksevalla  tililijl 
2,686:  73 15,922:  34. 

Toloja: 

Marrask.  7  p.  F.  H.  Bergroth,  provasti  L.  Malmsten 

vainajan  testamenttirahoja 2,000:  — 

Yhteens^  17,922:  34. 

Fastaavata, 

Menoja' 

Marrask.  8  p.  K,  Colian,  palkkiota  Porthanin  kava- 
patsaan  tilinteosta  500  m.  —  Kirjall.  Seuran 
Paino-YhtioQ  konkarsipesS,  taulasta  Graben  ker- 
tomaksiia  135  m.  —  11  p.  D.  £.  D.  Earopaeus, 
kirjoituksesta  Saomeen  30  m.  —  18  p.  J.  Pa> 
v^n,  vahtimestaripalkkaaDsa  25  m.  —  28  p. 
Y.  Koskinen,  tekopalkkaa  Grafoen  IV  osasta 
557  m.  —  Jooluk.  3  p.  2  hjrjryneljanaes  Pihl- 
Qycktille  150  m.  —  1.  C.  Frenckell  ja  Poika, 
5  riisistfi  painopaperia  40  m 1,437:  — 

Saastod  tulevaan  tiliin: 

4  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgrenin  rahastolta 
1003:  83.  —  Lakikirja  d:o  2,011:  78  —  vel- 
kakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmanilta  105  m.  — ^ 
F.  G.  Stierilta  115  m.  —  Ybdyspaqkista  talletas- 
tiliila  10,000  m.  —  jaoksevalla  tilillS  3,249:  73  16,485;  34. 

Yhteensa  17,922:  34. 
Helsingista,  4  p:na  Joalukuata  1867. 

Carl  Gast.  Borg. 

Poytakirjan  vakundeksi: 
J.  Krohn. 
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8  p.  1868. 

1  §.     Edellisen  kokoaksen  pdytSkirja  luettiin. 

2  §.     Lahjoja  oli  tallnt: 

Kirjapainaja  Barckilta  Oalussa:  1)  Romalaista  Kirjallisnntta 
V.  Virgilion  Bacolicon.  2)  Maanviljelyn  ja  karjanhoidon  oppikirja, 
loina.  H.  Kylberg,,  snom.  Waptiainen.  , 

Kristianian  yliopislolta  1)  Efterladte  skrifter  af  R.  Keyser 
8  niosta ;  2  Christiansands  stifts  bispe-  og  geistlige  historie  af  Faye, 
3  niosta;  3)  Ordbog  over  deL  gamie  norske  sprog  af  Fritzner  9:s 
vihko;  4)  Forenings  f.  norske  forntidsmindesmerkers  bevaring  aars- 
beretning  (sen  kanssa  7  v.  Norske  byggninger  fra  fortiden);  5) 
Norske  Universitetets  aarsber.  for  1866;  9  Norske  Univers.  och 
skole-annaler  3  raekke  VIII  3  og  4  h.  yhdessa  nioksessa.  T)  Om 
Reysers  efterladte  skrifter.  8)  Fortegn.  over  forel9sninger  vid  Krist. 
aniversitet.  —  Lehtori   Ranckenilta:  Ny  elementar-  eller  abc-bok. 

Tohtori  A.  Malmgreniha :  Handl.  ang.  besStt.  af  Zool.  pro- 
fessionen. 

Tohtori  Tikkaselta:  nseampia  runoja. 

Herra  J.  Boxstrdmilta :  yksi  Vihta-Paavon  ja  yksi  hllnen^ 
tyttarensS  rano. 

YKoppilas  Rabkoselta:  Rolmas  vihko  Berlinin  luknkirjaa 
Liionnontieteessa. 

Allekirjoittaneeita :  VSnrikki  Stoolin  Tarinoita  I.  1. 

3  §.  Tohtori  Tikkanen  antoi  Tatkijaknnnan  puolesta  hyvSk- 
syvaisen  laaseen  ylioppilas  Rahkosen  snomentamasta  Berlinin  Inka- 
kirjasta  III.  Sen  aiheesta  m£tSrSsi  Seura  herra  Rahkoselle  palk- 
kioksi  16  markkaa  arkilta. 

4  $.  Tatkijaknnnan  pnolesta  Inki  TielS  lehtori  Godenhjelm 
senraavan  lauseen: 

,,£ritys-8anakirja  on  kelvollinen  samassa  mSarSissa,  knin  sen 
avnlia  Inettavassa  kirjassa  joka  paikassa  syntyy  kelvollinen  kdSn- 
nds.  Erityis-sanakirjan  -  ei  ole  siinS  kyllS,  ettM  se  jakaa  viittanksia 
niihtn  tai  nSihin  tarpeellisiin  merkityksiin.  Sen  tulee  laatia  nSmSt 
merkitykset  jotenkin  taydellisesti  viljeliSn  eteen,  sen  tnlee  snori- 
tella  omitaisia  tai  hamSrid  pnheenparsia,  selvitella  muitakin  asioita, 
sits  myoden  kuin  tutkittavan  aineen  oikea  ja  tsiysi  ymmSrrys  vaatii. 
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Junri  tflmiin  kauttt  erityis-sanaldija  toiselta  puoien  erilS  jleisesta 
sanakirjasta,  toiselta  paolen  paljaasta  kaivasta  sanaluettelosta.  MiU 
Soomalaisilte  aiottaon  sanakirjaan  ko»kee»  Vkjijj  lisSksi  moirtaa, 
etU  kielessHmme  sanojen  kflsitleet  vieU  ovat  epAvakaisella  kaoDaiU, 
asein  horjavat  sinne  Unne;  tSjtjj  mj5skia  miiistaa,  etUL  nykjiset 
lakiat  eivftt  kaikki  ole  aito-saomalaisia,  joilta  voisi  vaatia,  etUL  he 
paljailta  viitlauksilla  ioimeen  tulevat  taikka  kaikenlaataisia  mnrteen- 
omaisia  sanoja  tantevat.  Nfiittea  hailtojen  poistamiseksi  od  jar- 
jellinen  ronsaus  meridtystea  suhteen  souresti  saotava.  TimSn 
ohessa  ei  saa  unhottaa  eikS  liioin  sjrjM-asiaksi  katsoa  sitS  tenreel- 
lisU  vaikutQsta  kielemme  harjoittamiseeo  ja  edistymiseeD,  joka  aina 
Uhtee  kaikin  pAin  hyvlistal  sanakirjasta.  Mitfl  ^Firon  saiujen  sanor- 
kityaan^  erittdin  tolee,  on  muistettava,  ettll  Viroo  kielen  oppijat 
tiilavat  lukakirjaDa  kMytt&nSiaa  n^ta  Viron  tarinoita,  jooka  tShden 
ei  haittaisi,  jos  niitfl  varten  toimitetusta  saoakirjasta  saisi  selityksia 
kaikkiin  semmoisiin  kohtiin,  jotka  eneminin  koskevat  yksityisten 
sanojen  tantemiseen,  kain  kieli-opin  yleisiin  sft^ntdihin. 

Jos  UltM  kannalta  tarkastamme  ^  Viron  satujen  sanakirjaa^, 
ei  se  kaikin  pnolin  tSytii  ylhslMllA  mainitaita,  meidfln  mielestamme 
kohtuallisia  kelvollisauden  ehtoja.  Se  ei  ole  tarpeeksi  silmjilla 
pitdnyt  merkitysten  laontevaa  mukauntamista  toinen  toistensa  pa- 
riin  elikkd  toisin  sanoen  niitten  sieviiil  yhtymistii  keskenansS  ja 
kokonaisiksi  laaselmiksi.  Paitsi  sitM  merkitykset  saogen  usein  ovat 
orjallisesti  Viron  sanoihin  sidotut,  taikka  niitd  on  liian  niakalta 
esiin  taota,  taikka  ne  muutoin  ovat  sopimattomat.  TSssS  mainit- 
takoon  muutamia  todislaksia. 

^Kersi^  on  sanakirjaa  mydden  ^kirstu^  ja  niin-ika&n  ^kast* 
'yksistMnsS  ,,kir8tu",  josta  niinmuodoin  leidis  ta  suured  kerstud  Ja 
kasiid  (siv.  307  Viron  sadaissa)  saomeksi  =  l5ysi  hSn  snaret 
kirstnt  ja  kirstut.  ^Kast^  voisi  saomeksi  olla  arkku  eli  Upas. 
^Kuldlong''  on  ^koltalanka'',  ^Eie"^  =  „lanka,  rihma''.  y^Kuld- 
longa  eie^  (siv.  2  ja  3)  on  siis  suomeksi:  kaltalangan  lanka. 
Ainakin  tMss&  voisi  ^Eie^  snomentaa  s  a  ike  el  la.  ^Kaltalangan 
rihmaa^^,  jos  niin  kjlantuisi,  ajattelisi  jokainen,  matta  vaSrin,  kalta- 
langasta  kadotuksi  nauhaksi.  ^Selg^  kirjamme  mnkaan  ==  ^seUu&^, 
^Panema^  =  „panna^;  jpsta  siis:  riided  selga  panema  (siy.  307) 
saomeksi  =  panna   vaatteet  selkadn,    jommoinen  saomennos  voi 
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jmin^lle  saattaa^  keska  ei  muata  tarkoitela  kttin  vaatetleo  ylle  I. 
|Mi§lie  pnkemista.  ^Tema  ei  uskud  teisite,  kui  el"'  j.  d.'  e.  (s. 
136)  oltsi  sanakirjaa  mydden  „tslmS  ei  askonat  toisin,  kuin  etta  .  ,^ 
Matta  ^iorsln^  on  tMssM  vfiara  ja  erhetyltflvM  sana;  Saomalaisen 
tllylyy  sen  sijaan  panna  muata.  y^Siht^  on  ,,sihti,  pilkka^.  Simh 
messa  ^sihti^  ei  merkitse  moata  kuin  tShUys-tiraa  pyssyssa  ja 
sealaa.  Mahdotonta  on  siis  nottten  merkitysten  avnlla  ksiiintSii 
^9el  sihil  pead  sa  randama  nonda^  (s.  52),  jossa  ^sel  sihil^ 
sdomeksi  lienee  sita  tdiidaten,  sita  kohden,  sita  soontaa. 
Saisi  my5sktn  ^pilkan^  vaihettaa  pilkkann.  Kan  y,no0r^  on 
nnori^S  nloune"'  on  ,,]oana,  paoIipSiva,  pnoliplivHinen,  etelSi^,  ja 
seisma^  on  ^seista^S  mlta  merkitsee  (s.  136)  ^paike  noorel  loti- 
nel  seisis^  ?  —  n^Sik^  =  ,;kaikki" ;  „enn€  lotmat^  =z  „aania>pai- 
vSllS;,^'  josta  siis  ^Aru^  sina  koik  ennetounat^  (Saduissa  yhteen 
kirjoitettana)  oled  olnud"'  (s.  J  36)  suomeksi  =  missa  sina  kaikki 
aamupaivallfl  olet  ollat?  —  n^ndma^  =  „^antaa;^  y^Tundma^  z= 
^^iontea;^  josta  stis  ^andis  ennast  tundma^  (s.  307)  saomek$i  = 
anfoi  tnntea  itseansa,  ei  ilmoitti  itsensS.  —  j^Elupaav^  rz  ^elin* 
pSivSi'^  v^Ohtu^  n:  „ehtoo,  ilta;"  ^Jjama^  z=z  „ajaa^^  Silla 
muotoa:  ^oma  elup&ivi  ohtule  ajama^  (s.  307)  suomeksi  =:  ajaa 
elinpiiivansM  ebtoolle  1.  illalle,  joka  puheenparsi  kuuluu  jok-* 
seenkin  oadolta.  —  y^Laiale  ajama^  on  ^levitlsia^S  josta  siis  y^ajas 
silmad  laiale^  (s.  102)  suomeksi  ==  levilti  silraansM,  jonka  lau^ 
selman  perille  ei  oikein  pslase.  —  i^Laug**^  on  ^silman  luomi^S  ja 
^^auma^  on  ^vajota,  vaipna,  taipua":  mutta  laoselma  ^tema 
silmad  ei  olnud  veel  laugele  vaunud^  (s.  103)  jaa  koitenkin  epd* 
selvMksi.  —  y^Kuluias  p4Bium/si^  (s.  138)  olisi  suomeksi  =  kulutti 
nikoilemista.  -—  ^Joogikap^  on  vaan  ^jnomakappa'',  jota  sana  tasH 
kin  puoletka^n  suomalaiset  ymmih*tSvltt.  -^  ^Keskhommiku^  on  ^kes- 
kiaamtt'S  joka  ajanmadrSys  byvin  sieUisi  jotakin  lisdselitjstii.  (Hu* 
peiin  mnkaan  klo  9 — 10  ?SliUft  edellM-puolen  paiviia).  —  ^Anni^ 
vak^  on  ^anninvakka^;  mutta  mielellS^n  tahtoisi  tietSa,  milii  kapi- 
netta  nein  nimitetaan.  ^Wedamine'*  =  vetaminen,  veto^,  mutta 
kuB  siv*  307  puheeksi  tulee  merdla  kuljettaminen,  ei  tao  merki«- 
tys  enain  maUaakaan ;  lauTurille  makseCaan  kuljetuspafkka*  ei  saiia* 
ktrjaa  myOden  ^vedon  btnta  I.  vetamisen  binta^.  ^^H^eehada^  on 
^vedea  httM**.     Saisi  sen  obetsa  oUa  veden  vaara,  koska  ^yeden 
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bStUfi^  Yoi  ymmfirtll  veden  pontteelwi.  ^fFeekSda  mere  peat* 
(s.  307)  lienee  saomeksi  veden  vaara  merellS,  eikil  saoakirjan 
mukaan  ^ veden  hflta  meren  pSllllfl^.  r^Westma^  on  =  ^yestHS^, 
ja  ^uttti  vestma^  on  r=:  ^kertoa,  jnlella^;  mutta  kan  talee  ^iTta- 
gusat  jutu  vestma^  (s.  2,  9B  ja  monalla)  eleen,  Uytyy  koitenkio 
taryata  taohon  ^vesUA^  sanaan,  jolla  tapaa  saadaan  ^restaa  ma- 
kaisia  jattuja^^  Paha  vaan,  ettS  Saomalaisen  korvtssa  jotan  ves- 
tflmioen  vivahtaa  jutnn  silittdmiseen  1.  sieventiimiseon. 
Mantoin  ei  haittaisi,  jos  oudonli(ntdi$en  „yesUlS**-sBnan  rinnalla 
seisoisi  tuo  tatampi  maoto  veistftfl.  „Lahutama^  =z  ^eroittaa, 
levittSS^.  Matta  kan  (s.  179)  puhutaan  kivellSl  istnvasta,  laalo- 
jaan  laskettelevasta  eli  viereltelevisti  NSkin  neidosta,  ei  kSy  sao- 
meksi sanominen,  etU  hMn  levitti  kauniita  lanlojansa.  Semmoi- 
set  paheenparret  kain  riOlgu  peale^  (s.  291),  sanakirjaamme 
mydden  ==  oikoon  pailille,  semmoiset  ovat  v&UtMiBattdmasti  koko- 
naan  kirjaan  pantayat  ja  saomennettavat.  On  mnan  maassa  pa- 
heenparsi  ^Omalt  kohalt*  (s.  243)  sanakirjassa  j^Mnyt  sSnlilleen 
selitlSmftlta. 

Paheen-alainen  sanakirja  tuottaisi  kyllaltS  aihetta  tamMnlai' 
siin  muistalaksiin.  Koska  kuitenkin  voi  vMittflSI,  etU  se  kaikissa 
nUissft  kohdin  antaa  jommoistakin  objaasta  Wiron  sanojen  ja  Ian- 
selmien  kHsittiinitseen,  jStamme  nSmSlt  sikseen;  huomaatamme  yaan 
yiel^kin  erin^isestM  taidon  mSarMstii  erinaisissa  kirjan  viljelioissS 
sekfl  sanakirjan  ja  kielemme  harjotuksen  keskioSisestS  yillistft.  — 
Ikfiyftmpi  seikka  on  se,  etU  sanoja  ja  merkityksia  kokonaan  pant- 
tna.  Niin  saisi  ^Sissekord^  olla  kirjassamme.  Epahaomiosta  on 
tavallinen  sana  riOde^  jaiinyt  pois.  Sanaa  y^K&tterandmete**'  (s. 
18  lopalla)  ei  selitetft  ollenkaan.  Yhdistyksessli  y^teadis  ette**'  (s. 
267)  ja  maissa  senlaisissa  on  „ette^  suomeksi  ennalta,  edeltS* 
pflin  (HnpeHlla:  ^voraus^)  eikS  sanakirjan  mokaan  y,eteen,  esille^. 
TAmS  merkitys  on  sen  vuoksi  onkeen  otettava.  MitS  ^Eest*^  osot- 
taa  lanseessa  „kes  iuhikese  aja  eest  (oli)  ieeninud^  (s.  134), 
siihen  ei  saa  mitfltfn  yiittansta  sanakirjasta,  jonka  mnkaan  y^Eest^ 
ei  ole  mnnta  koin  ^edestM^.  Lnnltayasti  on  „Eest^  tMssS,  samoin 
koin  laoseessa  r,paari  pSwa  eest^  (s.  7)  saomeksi  =  taka- 
per  in,  sitten  (Hnpelin  mokaan  y^eest^  mydskin  „yorher^).  y^Poolt^ 
on  sanakirjaa  royoden  ^paolelta,  pAin**,  matta  knn  (s.  260)  sano- 
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taan  ^kutrDafa  vare  pooli^,  se  siin9  nShtSvSsti  vastaa  saomalaisia 
sanoja  ,,paolesta,  sahteen**.  Paikkojen  nimistM  dvat  toiset  pflMs- 
seet  sanakirjaan,  toiset  j9Siieet  mainitsematta.  Niiti  on  siihen 
otettn:  ^Tnllin^,  ^Kunglamaa^,  nfforu  tin**;  mutta  ^Mutaga**, 
^Emmujarv^,  ^Palmse  mots**,  y^Pikktn  lin^,  ^l^astsetiu^,  y^Laag- 
na  mugt^  ovat  j^Xoeet  pois.  THydellisjyden  vnoksi  olisi  nUit^kin 
sopinttl  mainita.  Etenkin  paikkakannallisia  tarinoita  lakeissa  tah- 
toisi  mielell&Sn  odes  jonkunmoisia  tietoja  diissS  ilmaantuvista  pai- 
kannimistll. 

Erityisten  sanojen  sahteen  voisi  vielS  tdoda  esiiu  monta  moni-  , 
tuista  TShSisempSS  tnaistatasta.     f^TUUr^  on  vaan  ,,tjyri^;  ei  siis 
miti^Sn   Soomen   sanaa    rinnalla.     Mutitoin   jos   perSsintS  tarkoite- 
taan,   lienee    ^ruori^   parempi  ja   tavallisempi   sana  kain  ^tjyri^. 
^Seis^   on    ^seiso";    ^Seisukoht^   zr.  „seisopaikka^^     Mntta    onko 
Stiomen  kielessS  ensinkSSn  sabstantivfa  ffSeiso'*,  sitH  tMytyj  epHillS. 
Nitn-ikSdn   sanasta   ^kiimas^    (k.    y^Tuule-kiirus^ )   ei    ole   mitaSn 
takeita.     Kun  y,Sadam^  (t=  ^sataraa^^)  sanotaan  johtnvan  sanasta 
^Sddama^  =  „padota,   sataa^S'tarvitsisi  mySskin  ilmoittaa  sanan 
toinen   merkhys    ^laskea   maalle   1.    rannalle^S   jollei   tao  merkltys 
talisikaan  eteen  tSssH  kirjassa;  siilM  mouten  naiden  sanojen  snka- 
laisuas   on  vaikea  ymmSrtad.     Kirjoitosvirheita  lienevSt  semmoiset 
maodot,  knin    „po/tt"  (k.  ^Rada^)  „nilppy"  (k.  ^Nap^),  ^hnXxn- 
koukka''  (k.  ^Thile-hurk**),  „loihtea"  (k.  ^Svnaldama^J,  ^Toona** 
(k.    nMullune^J    =    poika,     nSppi,     biilikoukku,    loihtia, 
vnonna.     „Kan5a**    (k.  ^-^fl**,  rt^oa^  ja  „kaasa^J,  ^tietamdni'^, 
,,aikonaa^a^  (k.  ^Teadma^)  ja  „nehfian"'  (k.  „5e'*^  ovat  semmoi- 
sia    poikkenksia    tavaltisesta    kirjoitasparresta,    joista  I^btee  aivali 
▼aban,  jos  miiaksan,  bydtyS.     Kan^^a  on  jo  niin  kaaan  kirjoitetta, 
etiei    kenkHSn    muatosta    byvSksy,   ennenknn  sen  perosteet  knalee. 
^Voilaa**    (k.    ^Maanma'')   ja   ^ketrou**    (k.    ^Kedrus'')    sietMisi 
hyvin  a8rella9B  tatompiakin  sanan  muotoja.     DiDafnatiTejS  ilnaaan- 
tun  sanakirja^sa  paljon  inen  pUMtteelld.     Tietysti  moni  nAistM  ensi 
katseessa    nayttaa    pahtaalta    adjeklivilta.  '  Selvyyden   vuoksi   olisi 
t§ma  kirjoitnstapa  byljUttSva,  semminkin  knn  epfivakaisantta  tUbSn- 
kin    kbbtaan   on   tunkennot.     Niin   on   ^Tulekene*^  r=   ^tolonen'*, 
niiitta  ^Tuhikene'*  =  ^taloinen**. 

Mitd  termini   teebnici   ganoibin  tnlee,  tapaa  tilssd  lyhen- 
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Djksin&  tosin  kjUM  #.  (=  sabsUnthnim),  a.  (=  adjectivum),  v. 
(=  verbam),  adv,  (=  adverbiam)  j.  m.  s.,  mutta  mjdskin  s.  vh, 
(=r  sabstaDiivnm  vSbennjssana  tai  vShentflvliiDen  lai  joUin  munta 
semmoista),  v.  vaj*  (=  verbam  vajanainen  tai  jotaio  seotapaista), 
mn,  inf,  (luultavasli  =  monikko  infinilivus),  kys,  ja  tak»  as, 
(=  kysyvainen  ja  takakobtainen  asemo),  v,  kn.y  «.  kt.  (zn  ver- 
bam kohteellinen,  kohteetoin).  Eri  luetlelo  D&ist^  Ijrbennjksista, 
joka  tietjsti  on  kirjaan  liitetlavji,  on  epaileaiMUa  tSmkn  kobdan 
selvemmliksi  tekeva;  mutta  endmmlin  ybtslmakaisuutta  olisi  kditen- 
kin  SOD  sahteen  saolava. 

Vaikeimpia  kohtia  Wiron  kieii-opissa  on  eosimsiiseB  sijoi- 
telman  iadefinitivas  pluralis;  erittainkin  ^dilaeeralal^  sanat 
tuottavat  paljoo  hammeonyst&«  NiiUen  sobteen  on  snnrin  vastus, 
ett'ei  aina  ole  helppo  ralkaista,  mitka  sanat  ovat  ^dilaeeraiuita^. 
Ahrens'in  kieli-oppi  naista  kaikista  tosiin  antaa  tarkkoja  selkjk- 
sia;  motta  Wiron  satnja  ep^ilematta  tolee  moni  Inkemaan,  joka  ei 
ole  Wiron  kieli-oppik  semmoiseila  tarkkuudeila  tatkinnt,  etta  kaikki 
n&mat  vfihaisemm^itkin  seikat  olisivat  bSnelle  iban  selvat.  Sen 
t^bden  ei  iiaittaisi,  Jos  sanakirja  ilmoittaisi  saMnnottomat  indefini- 
tivi-muodot.  Ettii  esim.  sanoista :  harg^  jUrv,  arm,  lind,  rubl,  in- 
definitivQS  pluralis  on  hargi,  jdrviy  arma,  lindu,  rublasid  eikji 
hdrgu,  jdrve,  armiiid,  lindusid,  rtible,  on  vasta-alkajan  paljoa 
belpompi  oppia  sanakirjasta  samalla,  kun  sanatkin  tulevat  hinelle 
tutniksi,  kain  jos  hllnen  taytjry  padhans^  sulloa  kaikki  kieli-opin 
monimutkaiset  ssiainnttt  poikkeuksinensa  pslivinensli.  Ainakin  jbtS 
saanndtdnta  indefinitivi-muotoa  on  kirjantekia  sentibden  erittaia 
maininnut:  „silmi^  sanasta  ^Sibn^,  Sen  vaivan,  joka  lahtisi 
nSitten  tMmmoisten  muotojen  lisdifmisestii»  tulisi  kirjan  suarempi 
kdjtdllisyys  rnnsaasti  palkitsemaan.  Ebka  muitakin  saiaodttomia 
tahi  lavattomia  muoloja  sopisi  ilmoittaa,  esim.  sse  pHatteiset  ilia- 
tivit.  Mita  lause-opillisiin  seikkoihin  tolee,  olisi  ainakin  sopinut 
'Viitata / virolaisen  „pidama^  ja  saomalaisen  ^pittffl^  saoan  orilai- 
seen  kSjtSntfidn,  varsinkin  kun  soomalaisella  sanalla  sita  myoden, 
kain  sitd.kajtetdsln,  on  eri  merkitys. 

Mutta  jo  kjllin  nSistaL  Meidain  arvataksemme  Wiron  sadot 
meillfl  saavat  paljon  lukioita.  Niitten  oma  loonto  viebfiUaiS;  bala 
suknkielten    totkimiseen   kasvaa   apokeinojen  karttuessa.     Snurem- 
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man  lakiakunnan  vaalimukset  ovat  tietysti  erilaataisia.  Mutta  vii- 
saasti  tehdaan  meidan  mifelestSmme,  jos  hankittavan  sanakirjan 
viljeli5iksi  etupSassa  ajatellaan  vasta-alkavia  Wiron  kielen  oppi- 
joila  sekSi  heikonpuolisia  Saomen  kielen  osaajia  ja  siis  koetetaan 
naitten  larpeita  tydyttSd.  Me  soisimme  sen  vuoksi,  toiselta  pao- 
Hn,  etta  sanakirjassamme  Wiron-kielinen  osa,  joka  meid^in  paMt- 
tslaksemme  yleensS  en  virheettdmasti  ja  taidolla  suoriletto,  vielsl 
ansiollisemmaksi  saatettaisiin  vaikeanlslntSisten  sananmnotojen  eri- 
naiselU  esiin  tuomisella;  toiselfa  puolin  etta  kaikki  tarpeelliset 
Saomen-kieliset  merkitykset  siinii  ilmanntoisivat,  etta^nSitten  sove- 
liaisQudesta,  loontevundesta  ja  kaikinpSisesta  kHytOllisyydestS  tark- 
kaa  huolla  pidettliisiin  seka  sen  ohessa  maitakin  asiallisia  selityk- 
sia  laadittaisiin,  sanalla  sanoeh,  etta  Wiron  satajen  sanakirja  teh- 
taisiin  niin  ^Sydelliseksi  ja  kunnolliseksi  kain  sainkin  mahdollista. 
TMtd  tammoistS  menetystS  vaatii  Kirjallisanden  Senran  kunnia  ja 
etn;  tShan  kehoittavat  my&skin  ne  asianbaarat,  joita  laaseemme 
alassa  mainitsimme.  Koska  sanakirjassamme  jo  on  aikavin  tyi) 
snoritettu  ja  paavaiva  nahty,  kon  on  satajen  sanat  kerStty,  jstrjes- 
tetty  ja  perusmerkityksillM  varustetln,  koska  siis  ei  muuta  enMdn 
tarvita  kuin  poheen-alaisen  teoksen  andistettua  tarkastamista  ja 
vailiinaisten  kohtien  parantamista,  toivomme  me,  etta  sanakirjan 
kannioitettava  tekia  snostnu  meiddn  ehdottelemaamme  lis^toimeen, 
jos  Kirjallisunden  Seura  hantM  siihen  pyytaS.  Kaikissa  tapaak- 
sissa  katsomme  sanakirjan  etevinten  pnatetten  poistamista  taiki 
tarpeelliseksi. 

Tntkiaknnnan  pnolesta: 

F.  W.  Rothsten.  B.  F.  Godenhjelm. 

Ja  paatetUin  siis  antaa  Wiron  sanakirja  takaisin  tekijMlle 
korjattavaksi. 

5  $.  Otetfiin  esille  se  ehdotus,  jonka  tohteri  Donoer  viime 
kokonksessa  oli  esityttanyt,  ja  pa^tettiin  kutsna  provessori  Antti 
Boiler  kirjeenvaihtojaseneksi. 

6  §.     Rahanyartija  luki  nftin  kualavan  kunkaostilin : 
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Ka»sa-Tili. 
ya^tattavaa: 
SSttstdll  edellisestjfc  kassatilisti: 
1867.    Joolak.   4   p.    Kassalla    saatavaa:   Eellgrenio 
rabastosta    1,003:83.  —   Lakikirja   d:o   2,011: 
78.  —  Velkakirjoja  vastaan  220  m.  —  Ybdya* 
pankista  tailetustilillSl  10,000  m.  —  jaoksevalla 
i\\\M.  3.249:  73 16,485:  34. 

Tuloja: 

Joaiak.  7  p.  Korkorahoja  Blombergia  rabastosta  400 
m.  —  16  p.  Sederholm  ja  kamp.»  t.  1 867  mjd- 
djristft  kirjoista  124:  23.  —  Daoielson  ja  kamp., 
d:o  d:o  205:  37.  —  1868.  Tammik.  2  p. 
Korkorahoja  talletustilillS  Yhdjspankissp  2S0  m. 
—  Rabben  rabastosta  75  m.  -r-  Sir^oio  d;o 
50  m.  —  3  p.  G.  E.  Eur^a,  Saksalaisen  kieli- ' 
opin  hintaa  230  m 1^334:  60, 

Yhteensjl  17,819:  94. 

rastaavata: 
Menoja: 

1867.  Joaiak.  7  p.  Widerbolmin  perill.  kirjapaioa, 
lopat  GrubQD  k^rtomusteo  IV  osaa  paiookastao- 
nuksista  412  m.  —  D.  E.  D.  Europ»as,  loppu- 
palkkion  kirjoitqksestansa  Soomi-kirjaan  VII 
146:  25.  —  13  p.  A.  Akerblom,  kirjain  nito- 
misesta  139;  68.'  —  14  p.  G.  Caiiftetin,  tekijS- 
palkkaa  Anabasin  sanakirjasta  300  m.  —  J. 
G.  Geitlin,  Saksalaisen  kieli-opin  korjanksista 
100  m.  —  16  p.  R.  A.  Renvall,  kirjastonhoi- 
taja-palkkaansa  400  m 1,497:  93. 

Saflstda  talevaan  tiliin: 

1868.  Tammik.  8  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgreofii 
rabastosta  1,003:  83.  —Lakikirja  d:o  2,011: 
78.  —  Velkakirjaa   vastaan:    G.  F.  Ohmaniita 
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ja  F.^G.  SlieriUa  220  m.  —  Ybdyapankista  talle- 
tostililla  10,000  m.  —  juoksevalla  d:o  2,552  m. 
—  Rabaa  kagsassa  534:  40 16,322:     1. 

Ybteensa  17,819:  94. 
Helsiogissa,  8  pina  Tammikaata  1868. 

Carl  Gnst.  Borg. 

PdytSkiijan  vaknndeksi: 
J.  Krohn. 


Helmik.  5  p.  1868. 

i  §.     Edellisen  kokouksen  poytakirja  laettiin. 

2  §.  Tatkijakunta  antoi  hjviiksjvan  lauseen  ylioppilas  Ge- 
netzin  tekemasta  Suojarven  murteen  tutkimnksesta.  Kaitenkin  oli 
siihen  kualuva  kielioppi  suomeksi  toimitettava  ja  sanakirja  tehtavd 
taydeliisemmliksi,  niin  eUa  siila  loytjisi  kaikki  kielinaytteissa  ta- 
vattavat  ondot  sanat. 

3  §.  Tohtori  Polen  lahjoitti  Searalle:  raotsinkielisep  ^uru- 
lanluD  Kustavi  lll:n  kaolosta,  jnoa  J.  Haberuiannin  virk^valtuas- 
kirjan  lehtoriksi  Porvoossa. 

4  J,  Tohtori  Polen  viela  ilmoitli  bavainneensa,  etta  Seuran 
loimittama  suomalaisten  laki-sanain  Iqettelo  od  vaillioainen,  ja 
niyds,  bgnen  mielestaan,  olisi  virkakuntia  mjoten  jarjestelUvM. 
Seiira  ei  kaitenkaan  katsonut  byvaksi  tata  njkya  viela  miettill 
aatta  painosta. 

5  §.  Provessori  Forsmao  ehdotti  etta  ruvettaisiiD  ulosanta- 
maan  maatieteellisia  kertomuksia  samaan  tapaan  kuin  Seuran  buo*- 
lesta  alos  tulleet  bistorialliset.  Toimittajaksi  ban  ebdotti  allekir- 
joittanutta  sibteeria.  Motta  kan  allekirjoittanut  ilmoitti  tana  tal- 
vena  ei    viela  joutavansa    siihen   tyohon,  jatettiin  asia  toistaiseksi. 

6  §.  Samaten  ebdotti  provessori  Forsman  etta  Seara  ottais 
painattaaksensa  saannollisen  jakson  suomennettaja  romaaneja.  P^iS- 
tettiin  lykatd  se  asia  Runous-toimikunnan  mietittavaksi. 

7  §.  Vielai  kolmanneksi  ebdotti  provessori  Forsman  franska- 
lais-saomalaista  taskusanakirjaa  alulle  pantavaksi.     Asiasta  keskas- 
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teltiin,  jossa  maan  moassa  myds  arveltiin  englaolilaista  sanakirjaa 
taili  nykyfl  tarpeellisemmaksi,  koska  sillft  saomalaisissa  merimie- 
hissM  olisi  ta'atla  menekki.  MihinkilSln  toimiin  ei  kiuteokSao  pSa- 
tetty  ryhtyS. 

8  $.  Allekirjoittaaot  sihteeri  esitti  Searalle  kainka  tarkea 
historian isessa  sahleessa  oa  Turao  marre,  josta  syysU  ehdotti  etUL 
joko  iMhetettMisiin  ensi  kesHnM  sen  rajoja  tatkimaaD.  Eeskastelta- 
essa  katsoi  provessori  Forsmao  Kymio  murteen  totkimisen  ylla- 
liiainitolta  kannalta  katsoen  vielSkin  Urkeanimaksi.  Lopallinen 
pflMtos  j&lettiin  kuitenkin  ensio  tulevaao  kokookseen. 

9  J.    Rahavartia  lehtori  Borg  laki  nftin  kaaluvao  koakanstHin : 

Kassa-Tili. 

Fastattavaa. 

SSast5S  edellisestfi  kassatilistS: 
1868.  Tammik.  8  p.  Kassalla  saatavaa:  KellgreDin 
rahastosta  1,003:  83.  -^  Lakikirja  d:o  2»011: 
78.  —  Velkakirjoja  yastaaa:  G.  F.  Obraanilta 
105  m.  —  F.  G.  StieriltS  115  m.  —  Yhdys- 
pankista  talletustililla  10,000  in.  —  D:o  juokse- 
valla  d:o  2,552  m.  —  Rahaa  kassassa  534:  40.  16,322:     1. 

Tuloja: 

Tammik.  10  p.  J.  G.  Geitlin,  lopat  Saksal.  kieliopin 
bintaa,  G.  E.  Eurenin  paolesta  100  m.  —  14 
p.  Korkorahoja  Blombergin  rahastosta  200  m. 
23  p.  JQoksevan  tilin  korko  Yhdyspankista  vao- 
delta  1867  57:  33.  —  Helmik.  3  p.  Nimimerkki 
0.  F.,  iahjaksi  Kirjall.  Searalle  80  m.  —  Korko- 
rahoja Blombergin  rahastosta  16  m. 

Kellgrenin  rabasto  maksanut  velkaansa    ...  18:  32. 

4  p.    Yhdyspankista    alosotettn   tallelustodistiik- 

sella  N:o  4,534  paSoma  4,000  m 4,000:  

korkoraha  sille  Tammikoan  1  p:lta  tana  vuonna 

18:  33 471:  66. 

Ybteensa  20,811:  99. 
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Fastaavttta. 

Menoja: 

1868.  Tammik.  11  p.  J.  Krohn,  sihteripalkkaansa 
200  m.  —  Jaoksevan  tilin  laskakirja  Yhdys- 
pankista  60  p.  —  17  p.  J.  Krohn,  Rahkosen 
palkinloraha   Berlinin    laknkirjasla   ill    176   m. 

—  J.  Pav^n,  vahtimestaripalkkaansa  25  m.  — 
21  p.  A.   Akerblom,  kirjain  nitomisesta  40  m. 

—  28  p.  Kirjall.  Seuran  Paino-yhlidn  konkarsi- 
pesa,  44  osasta  Searan  toimitaksia,  paino  ja 
paperi  640:  40.  —  Relmik.  3  p.  A.  Akerblom 

kirjain  nitomisesta  38  m 1,120:  — 

Kellgrenin  rabaston  tSna  paivana  maksama  osa 

yelkaansa  kuitikei  kirjoitetaan 18:  32. 

4  p.  Yhdyspankin  talletustodistuksen  N:o  4534 

pliMoma  kuitiksi  kirjoitetaan 4,000:  — 

Sailstoa  tulevaan  kassatiliia: 

1868.  Uelmik.  5  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgr^iiin 
rafaastosta  985:  51.  —  Lakikirja  d:o  2,011:  78. 

—  Velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Obmanilta  105> 
m.  —  F.   G.    StierillH    115  m.  —  Ybdyspan- 
kista  talletastililla  6,000  m.  —  d:o  juoksevalia 
d:o   5,362  m.  —  Korkoa   kasvavissa  setelissa,  * 

^  4  7o  A,094:  38 15,673:  67. 

Ybteensa  20,811:  99. 
Helsingista,  5  p:na  Helmikaota  1868. 

Carl  Gnst.  Borg. 

Pojtfikiijan  vakuudeksi: 
J.  Krobn. 


HaalisL  4  p.  1868. 

1  §.  llmoitettua  ettS  Searan  sihteeri  sairaaden  vooksi  ei 
voinat  tulla  kokonkseen  astui  allekirjoittanat  esimiehen  lavalla 
piiytMkirjaa  pitSmlilin. 
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2  $.     Edeiiisen  kokouksen  pdytHkirja  luettiiD. 

3  $.     Lahjoja  olivat  iSbettSDeet: 

1)  Herra  O.  F.  KahdeksaDkymmentii  (80)  Suomeo  mark- 
kaa.  2)  Wiipurin  Kirjallisaasseura:  a)  Naytelmia  1.  ja  b)  /n- 
vanto-  ja  Mitanto-oppi  toinen  painos.  3)  Herra  kandidaati  J.  J#. 
Salenius:  a)  Walkj^rvelaisten  kokoista  ja  kokkojuhlista,  b)  Tie- 
passin,  jola  WalkjSrvessS  b^issa  luetaan  (kasikirjoitus).  4)  Talon- 
poika  Lemmetty:  VaDhat  talonnimet  Walkjarven  pitajassa  (kasi- 
kirjoitus). 5)  Koaluttaja  M.  Costiander:  kSsikirjoituksena  „Sao- 
men  Sanoitas  eli  MietteitS  Suomalaiseen  kieiioppiin^. 

4  J.  Kanoastoimiknnnan  puolesta  luettiin  laasunto  herra 
maisteri  A.  Tdrneroosin  murbendytelmiistM  „Saul^. 

^Maisteri  Torneroosin  sepitlamSsU  murhei^aiytelmasta  ^Saul** 
saa  Runoastoimikanta  antaa  sen  lauseen,  ettS  se  sisaltaa  paljo 
dramallista  kauneatta  ja  mnotonsa,  seka  ranomilan  etta  kielen, 
sobteen  on  paraimpia  taiban  asti  Suomen  kielella  ilmitolleita  teok- 
sia.  Siita  syystfi  Ranoustoimikunta  keboittaa  Seiiraa  palkitsemaaD 
tMU  teosta  ja  painattamaan  sitM  eri  kirjaksi.  Neuvona,  vaikkei 
ebtona,  tekijttlle  tabtoisi  kuitenkin  toimikanta  esitUli  etti  ban  Jj- 
bentftis  teoksensa,  jota  monin  paikoin  Hikanainen  laveas  haittaa. 

Helsiugissft  Maalisk.  4  p.  1868. 

Btmonstoimikannan  puolesta: 
J.  Krobn'*.       ~ 

Seura  piiStti  painattaa  sen  eri  kirjaksi  ja  maSrasi  herra 
Tdrneroos*ille  palkinnoksi  siita  seitsemSnsataa  (700)  markkaa,  sii- 
hen  laetta  palkka  korrehturin  lukemisestakin. 

5  §.  Tatkijakunnan  paolesta  ilmoitti  berra  tobtori  Tikka- 
nen,  elta  se  kaikin  puolin  oli  jhdistynyt  sihteerin  ehdottamiin  ly- 
hennyksiin  herra  Habnssonin  kielitutkionoissa  ja  pyysi  ettd  Seara 
lausuisi  sibteerille  kiitollisnateosa  siita  ahkerasta  tyosta  ja  yaivasta, 
jota  hMn  on  pannat  tSban  korjaastyobon.  Sibteerin  ebdotos  oli 
nliin  kuulnva: 

^Suomal.  Kirjall.  Seuran  Tatkijakannalle. 

Mualamata  yksityista  tarkoitusta  varten  tatkiessani  Habns- 
sonin morteentalkimasta  olen  bavainnut  sen  olevan  liiallisella  lave- 
adella  laaditun,    niin   ettS  nykyisessa  muodossaan,  minun  oahdSk- 
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seni  OD  nuthdotoo  painattaa,  ei  ainoasUan  senUibden  etti  se  Uh^- 
peettomasti  tolisi  Searalle  kahiavertaa  kalliimmaksi  kuin  sod  tar- 
vitsis  lulla,  vaan  myos  siitM  syystS  etta  ISytyy  oUa  eripomaisella 
ahkeruudelia  varustettu  jaksaaksensa  tammoiseD  kirjoituksen  iSpi 
pSlastd,  joka  jo  on  UyUalnyt  kaksi  Suomi-kirjan  osaa  ja  viela  talisi 
UytUmaan  kaksi  vaosikertaa  lisslksi. 

Ndista  syisU  olen,  yksityisesti  puhatluani  useimpaiD  Tatkija- 
kannan  jasenten  kanssa,  nyt  paiDetloon  osaan  (dekliDatioQeibin 
sekd  komparationeihin)  tehDyt  tarpeelliset  lyhennykset  ja  niia  myds 
ULhMn  viela  vastaiseksi  jSSvtt£ln.  EdeHiseem  tekooni  pyyUisiD,  teki- 
jdS  varteo,  Tutkijakanoan  virallista  suostumusta  ja  jfilkimdiseeii 
nSbden  samaten  kehoituksen  tekijalle  noadaltamaan  nSiU  peros^ 
ta»-ohjeita : 

1)  Esimerkkejd  ei  panna  ehemp&a  kuin  mii&juuri  siinS  py- 
k&lassa  esitetyn  kohdan  selitykseksi  tarvitaan,  TekijS  on,  naet, 
katsonnt  tarpeelliseksi  jokapaikassa  iaetella  koko  joakon  esimerk- 
kejji  samaa  lajia,  vielSpd  kaikellaisia  mniden  sM^Dtdin  alle  kna- 
lavia  maotoja,  jos  ne  pubeena-olevan  kanssa  voivat  olla  jossakin 
ybteydessS,  esim.  jotakata  verbein  mnotoa  selittSissfieiD  kaikki  mah- 
dolliset  pohmonnyksen  muodot  j.  n.  e.  Mf/<!s  ei  tarvitsisi  ollen- 
kaan  esimerkkeja,  missd  asia  itsesta&n  on  selvd,  varsinkin  kun 
joka  muoto  on  kirjakielen  kaltainen.  £sime9*kkeihin  ei  myos  tar- 
vitifis  liittaa  suomalaisla  kaannosta  viereen,  kun  ne  ilmankin  ym- 
m&rt&is.  Esim.'On  tekijM*  jokapaikassa,  missS  saffrxi  //  tuleio  cteen, 
esimerkeissM  pannat  viereen  'kaikki  ne  mnodot,  joita  se  kirjakie- 
lessa  vastaa,  vaikka  se  jo  on  eri  saannossM  tarpeeksi  selitetty,  heo- 
sen  bevoseoi*.  hevosemme,  bevosenne  j.  n.  e. 

2)  Pois  keitettdvdt  ovat  kaikki  pykdldt,  jotka  vaan  sisdl- 
tavdt:  se  asia  on  jo  ennen  selitetty  tai  tulee  siind  selUeiidvdksi, 
katso  esim.  s. 

3)  Paradigmeja  on  vdlistd  pantu  aivan  samaUaisia,  joista 
sits  toiset  ilman  vahingotta  joutavat  pois,  Myos  on  tarpeeionia 
panna  tempora  composita,  Snnri  sdMstd  oHsi  myds,  jos  kaikissa 
moodoissa  (paitsi  tietysti  ensimftisen  luokan  ensimaisessii  paradig- 
missa),  joissa  ei  miUain  eroavaa  esiin  Inlee,  ainoastaaa  pantaisiin 
1   pers.  yksikbssii. 

4)  Paradigmeihin   liitetyissd  pitkissd   muisiuiuksissa  tekija 
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taaB  nadetlaaii  latelee  samoja  asioita,  mlOUk  jo  on  tarpeeksi  ennon 
selittttnyt  8Jitfnnd»sM.  Pie  sits  pitHisi  jMM&  poisy  taikka  efalU 
vielH  paremmin  siifina5istil  mauttaa  pieoemmSt  poikkeokset  maistn- 
tuksiksi  paradigmein  perSlin. 

5)  EritUin  piUis  sAilniidistS  pois  kaikki  miU  nahda,  tehda 
ja  surra  verbeihin  koskee,  koska  niisU  Idjlyy  eri  paradigmit. 

Kannioitnksella : 
J.  Krohn^. 

6  $.  Laettiin  Searan  sihteerin  tekema  EAdotus  ensi  ke- 
sUnU  iehtUvUdn  murteentutkintomatkaan  Uudenmaan  ladnin  lantis- 
Ja.  Turun  Idanin  kaakkoiskulmalle. 

„ Searan  toimesta  viime  vuosina  tehdyt  marteeDtalkimakset 
ovat,  paiUi  suorastaan  kielitieteeiiista  byotyansa,  myds  olleet  hyvin 
valaisevat  alkuhistoriallemme.  Niideo  kaalta  oo  Dytkin  jo  mahdolli- 
aen  tehda  paatdksi^  eri  heimokantieo  siirtymisesUi  Saomen  maa- 
han.  MotU  aivan  varmaksi  ei  nftilM  paStdksia  kaaienkaan  viola 
saada  eanenkuin  kaikki  marteet  tarkoin  ovat  tutkitut  ja  verratot. 
EritUiokin  tdrkeSt  mainitassa  subteessa  olisivat  tontea  raoUmar- 
ieet  Turusta  Wiipuriia  saakka.  Niistapa  on  lehtori-Godenhjelmilla 
keskimSinen  eli  Kymin  murre  melkein  jo  vaJmiiksi  totkilluna; 
iUisen,  nimillaiD  Ssikkjarven,  Wiroiahden  ja  Webkalahden  aion 
mina  ensi  kesdnal  itse  suorittaa;  jatsi  siis  vielM  Isintinen  Unsimaa 
ja  Tarun  Idanin  kaakkoiskolma,  jotka  mitH  pikommin  sitS  parem- 
min olisivat  tntkittavat. 

Minun  ebdotokseni  siis  olisi,  eCtS  Senra  ensi  kesana  kostan- 
taisi  tntkimusmalkan  Undenmaan  lantiskulmaan,  joka,  aloittaeo 
Nurmijarveltd,  kavisi  lapi  JFihdit,  Pykdjdrvet,  Pusul&t,  Nummei, 
Lol^'at,  Karjalohjaty  Kiskot,  Sammatii,  Suomusjdrvet,  Kiikaiat, 
Somerot  ja  Somerniemet 

Matka-objeeseo,  jonka  tarkempi  raaSrai2lminen  olisi  annettava 
nyt  perastettavalle  KielitieteelLiselle  Osakonnalle,  pitdisi  kaikin 
mokomio  panna  ettii  matkastajan  tulee  myds  tntkia  paikkakaniran 
lause-oppia,  jota  tfihan  asti  tUmmdisilld  retkilla  aiiia  on  laiminlyoty. 

HeUmgissd  Maalisk.  4  p.  1668. 

J.   Krohn''. 
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LykSUiin  Totkijakoonalle,  jonka  toiisi  fauhtikaun  kokookseed 
•yalmistaa  tSydellineo  esilys  asiassa^  varsinkin  kon  Seora  epitli, 
etta  yksi  mies  ennattaisi  talkia  kaikki  ne  paikat,  milkd  ekdotuk- 
sessa  esitellSan  tatkittavaksi. 

7  §.  Laetliio  Searan  sUiteerin  tekema  ^Ehdotwt  osakun^ 
taan  suomalaista  kieliiutktntoa  varten. 

Kukaad,  joka  on  tarkastellot  Seuran  historiallisen  osakannan 
toimiaj  ei  voine  kieltaa,  etta  se  on  faerftttanjt  aivan  qoden  innon 
kotimaan  historian  tutkimiseen  ja  saattanat  sen  tieteen  viljelijit 
stihen  jhteyteen  ja  keskinSisen  vuorovaikutdkseen,  joka  tftiiimdi- 
sissS  toissa  on  niin  tarpeellinen.  Samallaista  vnorovaikatasta  ja 
kiiboitusta  snomalainen  kielitatkinto  royctskiri  olisi  saaresti  lar- 
peessa.  Sentahden  ehdottaisin  etta  Seura  keskondestaan  laittaki 
osakunnan,  jonka  tarkoituksena  etupaassa  olisi  SaomeD-  kielen  (sen 
laajinnnassa  merkityksessS,  sisaltlien  myos  Liivin,  Wiron,  Watjan 
ja  Wepsan  murteet)  saantoin  selville  saattamioen,  sen  err  mtsr* 
teitten  tntkiminen,  joka  tyo  alknhistoriallamme  on  niin  tHrkeii,  ynnJI 
myos  ylimalkaan  suomalaisen  vertailevan  kielitutkinnon  viljeleminen, 
tMmlin  tieteen  haaran,  mikd  nimen-omaan  olisi  pidettavS  meidSn 
Suomalaisten  tyd-alana.  T^mmdisen  osakunnan  luomisella  Senra 
taas  astoisi  askelen  IdhemmSiksi  sitS  perikavaa,  joka  sen  toivojed 
perand  aina  kangastaa,  nimiUMin  saada  ranatiua  suomaiaisek$i  aka^ 
temiaksu 

Uoden  kielitieteellisen  osaknnnan  sJi9nnot  sopivat  olla  aiYan 
samat  kain  historiallisenkin  osakunnan,  nimittdin: 

1  §.  Kielitieteellinen  osakonta  syntyy  seuraavalla  tavalla. 
Suomalaisen  Kirjallisnuden  Senra  vaJitsee,  Asetustensa  12  S:n  mn- 
kaan,  keskundestaan  kolmejasenisen  Toimikunnan  suomalaista  kieli- 
tutkintoa  varten,  antaen  talle  toimikunnalle  oikenden  kntsMl  osalli- 
souteensa  muita  Seuran  jasenia  ja  niiden  kamsa  -  pitiiii  erinflisia 
KielUieteelli$0n  Oxakunnan  Itokonksia. 

2  %,  Kielitieteeliinen  osaknnta  omissa  kokouksissaan  piiSt- 
thii,  kutka  Seuran  jSsenista,  joko  Helsingissd  oleskelevista  tai  maa- 
seodaiUa  asuvista,  se  tahtoo  osatlisouteensa,  IShettMH  heiUe  knlle- 
kin  kutsumuskirjeen,  ja  kirjoittaa  heidat  sisMSn  eri  nimikirjaan. 
Naraii  pysyvat.  mitaSn  eri  maksua  suorittamatta,  elinkanteosa  Kieli- 
tieteellisen Osaknnnan  jiiseninli.     Mutta  lilkddn  Osaknnnan  jUseneksi 
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kotooltako  ketillD,  joka  ei  eanen  ole  SoomalaiBen  KirjaUisooden 
Seoran  'flf^n, 

3  §.  Vaosittain  Suomalaiseo  Kirjallisuaden  Senra  yoosi- 
juhlanansa  valitsee  kolmemieb^en  Kielitieteellisen  Toimikannan 
niisUI  jiisenisU Jin ,  jolka  Kieiitieteelliseen  Osakantaan  kaulavat. 
NSiden  kolmen  joakosta  valitsee  Kielitieteellinen  Osakanta  ensin 
searaavassa  kokouksessaan  Tuodeksi  esimiebensfi.  Moutoin  Osa- 
konta  jtse  mHiirtttkddD  omalla  vaaHIla  kaksi  jUsentil  lisSksi  toohon 
mainittaan  ToimikoDtaaD. 

4  S«  Kaikki  kielitieleelliset  kjsymykset,  mitkH  Saomalaisen 
KirjalUsauden  Senralle  saaitavat.  esiin  tulla,  lykillkddn  Seara,  Ase- 
tQstensa  25  §:n  makaan,  Kielitieteelliselle  Toimikannalle.  joka  ne 
esiltiS  Kielitieteelliselle  Osakannalle;  ja  on  Osakunta  silloin  vel- 
vollinen  antamaaa  tavallisessa  jSrjestyksessS  ToimikQnnan  kautta 
mietintdnstf  Searalle.  Muan  toimensa  jSlrjestSk5dn  Osakunta  tar- 
peeo  mukaan  ja  jalkaiskoon  pOytakirjansa  Seoran  aikakauskiijassa. 
Snoinalaisen  Kirjallisaoden  Seuran  vaosijahlana  antakoon  Kieli- 
tieteelllDen  Osakuntakin  vnosikertomuksensa. 

5  $.  Jos  Osakanta  tarkoitoksiansa  varten  tarvitsee  raha- 
apaa,  eiktt  satu  sill<i  olemaan  eriofiisiM  taohon  puheena  olevaan 
tarpeesen  maflrStjim  yaroja»  esittfikdon  Toimikannan  kantta  asian 
Searalle,  joka  siitH  keskastelee  ja  pasttHS. 

6  $.  Kielitieteellisen  Osaktmnan  erinSiinen  kirjevaibto  ta* 
pahtuu  Suomalaisen  Kirjalltsaaden  Searan  sineetin  alia,  motta  Osa- 
kannan  omassa  nimessS. 

HelnngissM  Maalisk.  4  p.  1868. 

J.  Krohn". 

Laskettiin  pOjdalle  yuosikokoakseen,  jolloin  se  otetaan  lopalli- 
aesti  pHStettMvMksi. 

8  §.  Kirjankastantaja  lehtori  Stolpen  pyyntodn,  saada  pai* 
nattaa  „Berl>nin  Lakukirjan  Laonnontieteessa^  nimilehdelle,  ettii 
kirja  on  Senran  palkitsema,  ei  saostuttn,  keska  Seura  raha-aval- 
lansa  tekijSlle  on  ainoastaan  tahtonat  edistjttaa  tMmlin  hjodjllisen 
kirjan  ilmaantomista  saomeksi,  matta  ei  ollenkaan  ole  antanut  ini> 
Uilii  palkintoa  siitM. 

9  §.     Herra    konlunopettaja   F.   W.   Illberg  jStti  kasikirjoi* 
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tukseoa  yhden  vihkon  ,,Snoma]ai8ia  Kansan  L^Iaja  ja  Soitelmia**. 
LjkSttiin  niidea  herrain  tutkittavaksi,  jotka  olivat  edellisidkiD  vih- 
koja  tarkastelleet. 

10  §.  Soittoniekka  Laari  HiimMlfiinen  jatti  herra  Dlbergin 
kautta  vihkon  kokooiQiansa  „Suomalaisia  Laalaja  ja  Soitelmia^. 
Lykattiin  samain  herrain  iutkinloon  kain  edelh'nenkin  herra  111- 
bergin  vihko. 

11  §.  Rahanvartija  lehtori  Borg  Inki  nSin  kuulavan  kuokaas- 
tilin ;  *  , 

Kassa-Tilt. 

Vastattavaa: 

Salisto  edellisestS  tilistii: 

1868.  Helmik.  5  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgrenin 
rahastosta  985:  5l.  —  Lakikirja  d:o  2,011:  78. 
—  velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmanilta  105 
m.  —  F.  G.  Stieriita  115  m.  —  Yhdyspan- 
kista  talletustilillM  6,000  m.  —  juoksevalla  li- 
lilla  5,362  m.  —  Korkoa  kasvavissa  seteleissa 
1,094;  38 15,673:  67. 

Taloja: 

Helniik:  5  p.  Hedda  Sallin.  Sortavalassa,  v.  1867 
myodyista  kirjoista  6:  80.  m.  —  18  p.  Aleksan- 
dra  Elfving,  Haminassa,  d:o  d:o  56:  50.  — 
21  p.  A.  W.  Grdnholm,  Hameenlinnassa  d:o 
d:o  385  m.  —  26  p.  Mimmi  Perd^n,  Heino- 
lassa  d:o  d:o  53:  64.  —  27  p.  K.  J.  Moberg, 
Kakisalmessa,  d:o  d:o  102  m.  —  C.  Clonberg 
ja  kump.,  Wiiporissa,  d:o  d:o  540  m.  —  Maa- 
lisk.  1  p.  Maisteri  F.  Boisman,  Heinolassa,  d:o 
d:o  61:  20.  —  Tohtori  F.  R.  Krentzwald,  Wer- 
rossa,  d:o  d:o  111  hop.  rapl.  =  382:  95.  — 
3  p.  O.  Palander,  Porissa,  v.  1867  myodyista 
kirjoista   80  m.  —  Herra  Aksel  Tavaslstjerna, 

jasenrahansa  24  m .     .     .     1,692:     9. 

Yhtecnsa  17,365:  76. 
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Fiutaavaia: 

1808.  Helmik.  8  p.  J.  Pat^n,  vahfimestaripalkkaansa 
25  m.  —  J.  v.  Calamnins,  kirjoituksesta  Suo- 
meen  VII  146:  60.  —  Mfaalisk.  1  p.  1868  vno- 
den  saomenkielisten  sanomalehtien  tilaasbinta 
-50:  60.  —  R.  A.  Renvall,  kirjastonhoitajapalk- 
kaansa  200  m.  —  3  p.  D:o,  yhtsi-toista  kirjaston 
hoitoa  varlen  24:  36.  —  4  p.  Rolmas  kirjasto- 
haoaeen  fajjryneljannes  Pihiflycklille  150  m.   .        596:  56. 

Ssiastb  talevaan  tiliin: 

Maalisk.  4  p.  Rassalla  saatavaa:  Kellgrenin  ja  Laki- 
kirjarahastoista  2,997:  29.  —  velkakirjoja  vas- 
taan:  G.  F.  Ohmanilta  105  m.  —  F.  G.  Stier- 
WVk  115  m.  -^  Yhdyspankista  talletnstiiilla  6,000 
m.  —  jookse valla  d:o  362  m.  —  Korkoa  kas- 
vavissa  seteleissa  6,988:  74.  —  Rahaa  kas- 
sassa  201:  17 16,769;  20. 

Yhleensa  17,365:  76. 
HelsingistS,  4  p:n£[  Maaliskaiita  1868. 

Carl  Gust.  Borg. 

Poytakirjan  vakuudeksi: 
Kaarlo  Slodr. 


VnosiplliTan&  16  p.  Haalisk.  1868. 

1  §.  Yara-esimies,  provessori  Akiander,  aloitti  kokoaksen 
talld  puheella: 

^.Kirjallisuuden  Seuran  esimies-vainajan  G.  Rein' in  muislo. 

Suomen  KirjallisaadeD  Seuran  vuosijuhlana ,  jona  Seoran 
teoksista  ja  menoisla  edesmenneena  vnotena  kerrotaan,  oikoon  mi- 
nnlle  snotu  muatamilla  sanoilla  mamita  sen  miehen  elMmanvai- 
heista,  joka  mielensa  ja  liarrastuslensa  suhteen  oli  koko  miebqn- 
teosa  ajan  yhdistettynSi  Seuraan  ja  jola  Senra  niin  monta  vootta 
knnnioitti  esimiehenansii. 
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Gabriel  Rein  oli  syotynyt  20  p.  jonlak.  v.  1800  JMasken 
pitSjItesS,  jossa  hMnen  isfiosS  oli  kappalaisena.  AitiosM  oli  rovasiin 
Gustaf  Lilius*en  tytSr  Sofia  Dorothea  Lilius  samasta  seDrakan- 
nasta.  Reinin  ja  Reinius^en  snku  on  kotosin  Pohjaomaalta,  missil 
esi-isUDsal  Beikki  Rein,  nimismies  Umajoella,  oli  syntynyt  Reinilan 
kylSssa  IsossakyrossS,  josta  hMn  otti  oimensdki.  MeidMn  Reinin  isi 
oli  Wahai>kyr5ii  kirkkoherran  Gabriei  Reinin  poika  Karl,  joka 
maisteriksi  pSastyansS  sielU  muatti  Haminan  hippakDntaan,  jossa 
hUn  kaoK  nimikirkkoherrana  ja  kappalaisena  parhaimmassa  mie- 
huatensa  ijdssS  v.  1803,  ja  jMtti  aiDokaisen  lapsensa,  poikaosa 
Gabrielin  kolmevnotiseksi  orvoksi.  Miehensd  knoltua  Reinin  aiiti 
nieni  unsiin  naimisiin  kihlakannan  tuomarin  Karl  Adolf  Sattlerin 
kanssa. 

KUkisalmen  ja  Wiiparin  koulat  ja  Wiiparin  lakion  lapikSy- 
lyMnsS  tali  naori  Rein  yliopistoon  Turussa  v.  1817.  TaSHU  ha- 
nen  otti  jumalansopin  rohvessori  Er.  Gahr.  Melartin,  joka  oli 
Reinin  isintimMn  Sattlerin  vavy,  lapsiensa  opettajaksi,  joUa  tavoin 
hSo  voi  jatkaa  opintoansa  siksi  ett^  hSn  seppel5ittiin  maisteriksi 
V.  1823.  Tamil n  oppineen,  korkia-arvoisen  ja  vapaamielisen  mie- 
hen  huoneessa  ja  seurassa  paasivait  ne  siemenet  isMnmaan-  rakka- 
uteen  jnnrtamaan,  jotka  itivSt  Reinin  omassa  sydammessa.  Kai- 
kista  tieteista  hanellli  oli  'palavin  hala  historian  oppimiseen  ja  tat- 
kimiseen,  jonka  halno  hainessa  oli  herSttslnyt  historian  opettaja 
Wiiparin  koalussa  J.  K.  Everi,  saksalainen,  joka  oli  ollut  aktdri 
ja  pMSstyansS  opettajaksi  tiesi  kavadia  historian  tapaaksia  ja  san- 
karia  niin  viehllttavdsti»  ettsi  naorakaiset  lualivat  omin  silmin  na- 
kevdnssi,  mita  han  heille  kertoi.  NdmSt  kertomukset.  eivUt  kuiten- 
kaan  kajonneet  Suomen  historiaan,  sillS  Evertilld  ei  ollut  mitSSn 
tietoa  Saomen  maasta  ja  sen  historiallisesta  olosta  enemmSn  kain 
maillakaan  saksalaisilla  opettajilla  Wiiparin  la&nin  koolaissa.  To*- 
rossa  vasta  Reinin  hala  kMfintyi  Saomen  historiaan.  Rohvessori 
Melartin,  joka  ensin  neuvoi  vasta-alkavaa,  mitkS  opinaineet  olisi^- 
vat  tarpeellisimmat  harjoiltaa,  kehoitti  sitte  naorta  kokelasta  otta- 
maan  isdnmaan  hbtorian  tatkinto-aineeksensa;  sillS  Melartin,  itse 
Parthdnin  opetoslapsi,  ylisti  oppi-isSnsa  toimia  ja  teoksia  ja  toivoi 
naoresta  savasta  nousevan  miehii&  vainajan  alkamia  tdita  jatkamaan. 
TlihSn  tydhdn  Rein  kaviki  kaikin  voimin  kHsin. 

Suomi,  ^0 
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Kansallistannon  eosimliiset  kjpenet,  jotka  Portkan  oli  sytjt- 
tUnyt  naorukaisien  povessa,  eiviit  sammiuieet  kytemiisUi,  vaikka  oe 
hiilaivat  kaitkdssSi;  sillli  Saomessa,  eroitetl;una  Raotsista,  asianhaa- 
rat  auden  vallan  alia  vaativat  varovaisuotta.  YlevH-mielinen  kei- 
sari  jileksander  korotti  Saomea  kansan  kansain  lakoao,  jooka 
kantta  sille  oli  lulevaisaas  saota,  jos  se  tahloo  itse  valvoa  asiansa. 
TiissS  siis  oli  miettimistft,  millft  keinoin  kaosan  asia  olisi  ajettava, 
raiten  sen  valistus  ja  sivistjs  edistettftvi&.  NiiiUi  asioita  keskas- 
tellessa  kaDsan  ysUvftt,  vakaatettaioa,  etU  kansalla,  joka  ei  saa 
asioitaosa  valvoa  MitinsM  kielellii,  ei  ole  kansallisautta  toivomista- 
kaan,  byvin  ymmftrsivlit  kansan  kielen  olevan  ennen  kaikkea  vil- 
jeltSvfin»  niiokuin  njiemme  Taruo  senaikuisista  raotsalaisista  Hine- 
mosyne  ja  MargonblaA  nimisistii  viikkolehdisU.  TSma  vaknatas 
sai  ensimlliset  saomalaiset  sanomalehdet  Turun  viikko-sanomat,  se 
sai  tllydellisen  snomen  kielenopin  ilmaantamaan.  Wiipurin  iSSnin 
yhdistys  Soomenmaahan  oli  toinen  mainittava  tapans  siihen  aikaao, 
jonka  kantta  Saomen  vShMlukainen  kansa  sai  itsellensH  enennysta. 
TdstH  yhdistyksestS  on  pidetty  erimieliU  ja  vieU  nSinMki  aikoina 
olen  knulint  yhden  ja  toisen  virkkavan,  ettft  tSmM  asia  olisi  ypinat 
jMadSl  tekemHttM.  Rein,  joka  lapsundessansa  oli  omin  silmin  nSh- 
nyt,  minktflaatainen  mainiton  maanosan  tila  oIi»  erotettnna  Saomen 
yhteydesta,  piti  Saomen  maan  lohkomista  sen  perikatona»  motta 
sen  osien  yhdistystfl  koko  kansan  voittona.  Yksimielisilla  toimilla, 
tiesi  hUn,  Saomenki  maan  jaksavan  sSilytta&  kansallisuatensa  ja 
perastaa  menestystfl  riennoillensa.  Uhrata  neronsa  ja  henkensi 
lahjat  isfinmaan  parhaaksi  piti  hSn  sentMhden  kanki  rehellisen 
saomalaisen  kalliimpana  velvollisaalena. 

Kaksikymmentft  seitsemSn  vaotta  Porthanin  kaoleman  jalkeen 
syntyi  Saomen  Kirjallisuaden  Seura,  joka  asetettiin  samalle  kan- 
nalle,  jolle  Porthan  oli  perustanot  toimensa,  nimittllin  Soomen 
historian  ja  kielen  talkimiseen  ja  selittSmiseen.  Senran  penistar 
mista  mainitalia  tarkoituksella  neavotellessa  Rein  oli  ahkerimpana 
asian  alkajana  ja  toimeen  saattajana.  Ja  kain  hSa  kolme  vaotta 
myi^hemmin  tehtiin  yhteisen  historian  rohvessoriksi,  sai  hSn  tilai- 
saoden  sekii  yliopistossa  ettd  Seuran  kokoaksissa  vaikuttaa,  miti 
hUn  siihen  aikaan  piti  koko  Soomen  kansan  tiirkeimpjina  asiana, 
jos  se   toivoo   itseliensji   onnellista  talevaisoatta.     Yliopistossa  hiin 
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jakoi  luentonsa  kahteen  osaan,  toisen  yhteisen  historian  ja  toisen 
Suomen  historian  tntkintoon  ja  kertomoksiin.  Mitcn  b^'nen  ope- 
taksensa  innostatti  naorakaisia,  tiedSmme  siita,  ettM  hanen  aika- 
nansa  nseampi  maisteri  tehtiin  dosentiksi  historiassa  kuin  milloin- 
kaan  sita  ennen  ja  niistaki  enimmSt  Snomen  historiassa.  Seka 
opetusistaimeUa  ettM  maissaki  tiloissa,  joissa  han  seisoi  naorukai-  < 
sien  keskeim,  hSn  kehoitti  heitS  valmisteleimaan  isanmaan  yhtei- 
seen  tyobOn,  palvelemaan  Suomen  kansaa,  oppiansa  jakamaila, 
pimeytta  poistamalla,  jokainen  siltS  sialta,  mihin  han  tulee  maa- 
rStyksi. 

Kirjallisuaden  Seura  on  perustamisestansa  alkaen  ahkeroin- 
not  saada  snomenkieli  maKratyksi  kansan  kirjakieleksi,  jonka  kaatta 
kansaki  paasisi  luonnolliseen  oikeateensa  kielensa  kelyttSmisessa. 
Tata  asiaa  valvomaan  on  maassa  noasnut  ylistettavia  miehia,  jotka 
Seara  on  pitSnyt  kannianansa  lakea  jHseniksensa.  He  ovat  kuki 
paikaltansa  korottaneet  aanensM  tSsta  kansan  t^rkeimmasta  vaati- 
maksesta  ja  niin  muotoin  on  asia  yhdistetyilla  voimilla  saatn  sille 
perasteelle,  etta  kansan  kieli  Dyt  on  panto  opetnskieleksi  opetus- 
laitoksissa  ja  virkakieleksi  virkakannissa  saomalaisissa  maanpai- 
koissa.  Sanoin  yhdistetjilla  voimilla,  sill^  ei  kukaan  yksingnsg,- 
eivatkli  Searankaan  yksityiset  jasenet  oiisi  voineet  sita  saada  toi- 
meen,  mikS  oli  roahdollista  ainoastansa  kansan  ja  kielen  ystaville 
jli  maata  yhteisesti.  Mit3  Seura  tMssS  asiassa  vaikutti,  oli  se, 
etta  se  jSseniensa  toimella  pahdisti  kielta  ja  rikastutti  sitii  kokoile- 
malla  kielen  aarteita  kaikilta  maan  kalmilta  ja  sillS  tavoin  val- 
misteli  sita  kSytettavdksi  seka  opetus-  ja  virka-kielenS  ettsi  kauno- 
kirjallisunden  teoksissa.  NslissS  Searan  toimissa  oli  Rein  vainaja, 
joka  koko  ikiinsa  oli  paikalla  ja  Searan  keskastelemisissa  lasnel, 
milloin  niiden  innokas  paoluslaja  milloin  uusien  asianhaarojen  esit- 
telia.  Tosi  on  kyllS,  -  ettei  hSn  mitS^n  omaa  tekemSansM  kirjaa 
toimittanut  painista  suomeksi,  vaikka  han  kylla  oli  selvS  saoma- 
lainen.  Hanen  taidostansa  suomenkieless^  todistaa  Renvallin  sana- 
kirfa,  johon  Rein  k9ansi  suomalaiset  sanat  saksaksi. 

Siihen  aikaan  kuin  hSn  oli  Searan  kirjaston  hoitajana  (1831 
— 1841),  Seoran  toimitukset  varojen  puutteesta  eivlit  vielM  olleet 
varsin  laveat,  mutta  sen  jalkeen  kuin  ban  valittiin  Seuran  esimie- 
heksi   laajentui   Seuran  toimitusalaki.     Ja  tassS  esimiehen  yirassa. 
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johon  MnVk  ensin  etettiio  11  vaotta  (1841 — 1852)  ja  toisen  ker- 
ran  4  vaotta  (1863—1867)  perfitjsten,  ban  valvoi  Seoran  parasta 
kaikissa  tiloissa  ja  lavensi  sea  vaikutasta  kaikin  haaroin  sikali  koin 
varat  mySnnyttivMt.  Luulisin  moDta  kjsymjrsta  jUtetyksi  tekematta, 
monta  vaatimasta  tfiyttKniMttS,  ellei  esimies  Rein  niitsl  olisi  toi- 
meen  saanut.  Seara  on  eUnjt  ilahattavia,  se  on  elSnyt  takaliaki 
aikoja.  Kaikkien  nMiden  alia  Rein  piti  Seuraa  armaana  bellikko- 
nansa  ja  sen  harrasluksia  ja  rientoja  maamme  kalHimpana  asiana. 
Ja  kuitt  h&n,  korotettuna  yliopiston  rehtoriksi,  erosi  Seuran  esi- 
mieben  virasta,  ei  hflnen  sydammensd  kuitenkaan  milloinkaan  eron- 
not  Senrasta,  jossa  h^n  pysyi  ybtS  vireilnli  jMsenena  knin  ennenki. 

Yliopiston  hallitsiana  oHessa  pitivSt  hanti  esimiehensfi,  piti- 
vSt  hSintft  virkaveljensli,  pitivat  UhitS  ylioppilaat,  piti  hanta  koko 
Suomen  maa  ansaitassa  arvossa  ja  korkeassa  kunniassa.  Tata  vir^ 
kaa  toimittaessa  tulivat  h^oen  benkensM  labjat  ja  hanen  ylevat 
avansa  selkeMmmin  kuin  siihen  asti  ilmiin  ja  tekivat  hanen  kai- 
kille  rakkaaksi,  kaikilta  suositaksi.  Hdn  oli  niita  tasaisia  ja  hnrs- 
kaita  luontoja,  jotka  nbraavat  voimansa  yhteiseksi  byvaksi,  itses- 
tiinssi  lakna  pitlimaitia  ja  yleisUn  mielen  hubnsta  hnolimatta,  elavat 
rauhassa  ja  sovinnossa  kaikkien  kanssa,  eivStkd  tnrhamaisissa  asi- 
oissa  Buntansa  kalnta,  vaan  korottavat  MSnensli,  missS  asian  tar- 
keys  sitai  vaatii,  loottamnksella,  ettS  totinen  sana,  oikealla  ajaUa 
rohkeasti  lausnttona,  ei  hajoa  tuuleen,  vaan  tulee  korviin  otetaksi. 

Tails  hetkellM  aika  ei  salli  lansna  Reinin  tieteellisistii  teok- 
sista;  ne  ovatki  kaikki  painin  kantta  tdimitetut  julkisnateen  ja 
kannattavat  hMnen  nimensH  ja  mnistonsa  tnleviin  polyikuntiin.  Mai- 
nitsen  knitenki  hflnen  Inennoistansa  Snomen  historiassa,  ettS  ne 
loytyvSt  kUsikirjoitnksessa  niin  yalmiina,  ettS  voisivat  puhtaaksj 
kirjoitettnina  painiin  laskettaa.  £i  Saomenmaan  tnnteminen  bis- 
toriallisen  olonsa  suhteen  yksinSnsa  ollut  se  tyd-ala,  jossa  vainaja 
elinaikanansa  tyOskenteli,  vaan  sen  tilaston  tntkimista  hftn  piti  ybtH 
tMrkeanS  toimenansa,  tullaksensa  itse  ja  saattaaksensa  maitaki  tar- 
kemmin  tontemaan  isHnmaata  ja  sen  asukkain  elatuskeinoja.  NSissa 
toimissa  ban  oli  ensimaiinen,  joka  jnlkaisi  lyhyemmsln  tilastollisen 
knvaelman  koko  maasta,  joka  on  painetta  rnotsin,  saksan  ja  ven&- 
jSn  kielilla.  Viimeisina  elSmMnsS  vuosina  bSn  matkasti  yrapSri 
maata  ja  keraili  laajempia  tietoja  maotamista  IdJinista,  jotka  ban 
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enttfiin  kustaki  toimitti  julkisoateen.  HSn  sai  myus  tilastollisen 
laitoksen  jalalle,  jossa  auoremmat  miehet  njt  voivat  jatkaa  hanen 
tdiiansS. 

Merkinisin  aika  Reinin  elSmSsta  olivat  ne  kjmmenen  viiolla, 
joina  ylioptston  valtikka  oli  hSnen  kadessansa.  Milen  ban  siin^l 
yirassa  valvoi  yliopiston  etaa  ja  miten  ban  tiesi  parbain  pSin  kaan- 
tSS  kamaHmmatki  seikat,  siita  olisi  laveammalta  laasnttava  kain 
tama  tilaisaus  inj5tenantaa.  '  En  kaitenkaan  malta  jbta  asiaa  jaltaM 
maioitsematta.  Tiedamme^  miten  byvin  tunnetta  mies,  nykyi- 
sen  keisarin  kraanansjnblaa  Suomen  yliopistossa  viettaissS,  sanan 
yoimalla  lausai  kansan  mielen  valtiopaivien  tarpeellisaudesta  Sao- 
inenmaassa.  TSstM  hsin  ansailsee  kaikkien  kiitoksen.  Mutta  ei 
sitakaan  tolisi  kokonansa  unobtaa,  etlM  yliopiston  senaikuinen  reb- 
tori  G.  Rein  paivaM  ennen  jaetussa  programmissa  pabau  samasta 
Snomen  kaosan  toivosta,  sanoen,  etta  jokainen  rehellinen  suoma- 
lainen  sita  pitaa  byvin  toivottavana,  ettd  Suomen  kansalle  valmis- 
tettaisiin  tilaisuatta  neDyotella  maamme  ybteisista,  Iain  sMadantoon 
ja  veron  panemiseen  kaalovista  sekli  momsta  maista  painavista 
asioista.  Kasittavatban  nSmat  sanat  samaa  toivotasta  kain  ensi- 
mainitan  miehen,  josta  nSemme  kabden  mieben  samaan  aikaan 
jnlkisesti  pabuneen  samasta  kansan  toivosta. 

Senran  esimieben  siaan  Ldnnrotin  jalkeen,  joka  otti  eron 
sekS  Senrasta  etta  yliopistosta,  valitsi  Seura  taas  vanban  ja  kan- 
nioitetan  saojeliansa  Reinin,  joka  samalla  vireydella  kain  naorem- 
pina  ikavuosina  jobdatti  Searan  toitd  ja  rientoja  kuolemaansa 
saakka,  joka  bSnta  kobtasi  24  paiv.  kesakuuta  v.   1867. 

M.  Akiander. 

2  %,  Vara-esimiehen  keboituksesta  luki  sibteeri  nain  kuu- 
luvan  vuosikertomuksen : 

Fuosikertomus  Suom.  Kirj,  Seuran  toimista,  annettu 
/  Maaliskuun  16  p.  4868, 

Kaikkia  edellisia  tarmiollisempi  yleinen  katovaosi  on  taaskin 
kohdannut  meidan  isinmaa  parkaa,  koettaen  kansamme  viimeisia 
yoimia  ja  tibkaten  sysSta  sitM  perikatoon.  Tammoisina  birveina 
aikoina,  jolloio   tubannet  naantyvat  elatusvarain  paatteesta,  sadat 
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tahannet  ainoasti  kaikellaisilla  laoaDOttomilla  ravinto-aineilla  jatka- 
vat  viheljaistfl  eldmMtiinsft,  olisi  oUut  saori  syy  pelliU  kaikkein 
hengen  tarpeita  tarkoittavain  toimien  lamaatamista,  lakkaamista. 
MyuQtiiinattM  ei  voikaan  olla,  etU  kirjalliset  harrastakset  viime 
kolaneena  vqoDna  ovat  oUeet  vieli&  vaiheniDQiin  suositat  koio  ennen. 
Sen  Da^ttaH  surkateltavasti  sanomalehti-tilaasleD  (ainakin  sooma- 
laislen)  vShenemioen,  sen  nliytUvSt  kirjakanpoista  talleet  niakka- 
tuloiset  tilit.  Malta  ompa  myos,  Jumalan  kiitos.  nahty  toisiakin 
ilmiditii,  jotka  todistavat  ettei  Suomen  kansa  kuitenkaan  epaile 
talevaisuadesta,  vaan  ett&  se  lojalla  toivoUa  katsoo  eteenpaio. 
Semmoisiksi  ilmioiksi  ovat  laettavat  tavattoman  tiheSt  ilmoitukset 
auttea  kansakoulnin  perastamisesta,  semmoisiksi  myds  etta  kirjaUi' 
suaden  tuotteitsi  suomen  kielelllL  «i  ole  ilmaatunat  vahemman  kuio 
ennen,  vaikka  kirjoilla  tata  nykyfl  on  niin  haono  menekki.  Ua- 
huttava  on  m^os  nahda  kainka  kielemme  edistys  valtakieleksi  yha 
kalkee  kulkuansa  varmoilla*  vaikka  k^lla  bitailla  askelilla.  Viralli- 
sella  alalia  sen  kS^ttSminen  leviaa  leviSimistaan  ja  pappissaadyn 
sekii  talonpoikais-saadyn  yhteinen  anomus,  etta  saomi  pantaisiin 
opetuskieleksi  kaikkiin  kooluihin,  missS  ympiiristo  on  saomalainen, 
on  jo  vaikultanat  Savonlinnan  koalao  suomistamisen.  Samoin 
myiis  on  nSiden  sSatyin  anomuksen  mnkaan  Helsingissa  mallikoalu 
saanat  saomalaisen  osaston. 

Ettei  Seura  nyt  kalaneella  toimivaodellaan  ole  saanot  mita&n 
rahalahjoja  omasta  maasta,  sit&  ei  kakaan  kammeksine.  Kaitenkin 
on  kiitollisesti  mainitseminen  etta  tana  VQonna  on  Seuralle  taas  tallat 
80  markkaa  Pietarista,   vanhastaan   tannetnUa  nimimerkiltd   O.  F. 

Searan  omista  toimista  mainittakoon  ensiksi,  ettM  sen  kds- 
kystsi  ja  kalataksella  on  tehty  kaksi  matkastusta:  Ylioppilas  A. 
Genetz  on  tutkinut  Saojiirven  marteen  ja  Roalanopettaja,  herra 
F.  W.  lllberg  on  taas  kerSillyt  kansanlaaluja  sekft  tansisfivelift. 

Senran    kustannuksella  on  ilmitalleet  seuraavat  kausi  teosta: 

1)  Porthan,  Opera  selecta  111,  toimitusten  XX:n  osan  kol- 
mas  vihko. 

2)  Kertomuksia  Ihmiskunnan  historiasta  A.  W.  Grube'n 
mukaan»  IV  ja   VI,  toimitasten  XXXIVm  osan  4:s  ja  6:s  vihko. 

3)  4754  vuoden  lakikirja,  toimitusten  XXXV:q  osan  nasi 
painos. 
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4)  Sanakhja    Xenophonin    Anahasiskirjaan,     toimitasten 
'  XLIV:s  osa. 

5)  Suomi,  toinen  jakso,  v.  7,  sisalttvfi:  Tietoja  saomalais- 
aagarilaistea  kansain  miiinaisista  olopaikoista,  kirjoittanat  D.  E. 
D.  Earopaeas;  Muinaistiedustaksia  Pohjanperilta,  J.  W.  Calarani- 
us'elta;  Muoto-opilHnen  selitos  Enrajoen,  Lapin,  Raaroan,  Pyhan- 
maan,  Laitilan  ja  Uudenkirkon  pitajien  kielesta  II,  kirjoittannt  J. 
A.  Habnsson;  Saomal.  Kirj.  Seuran  keskustelemakset  y.  1866 — 
67;  2  lehteai  kuvia  toiseen  kirjoitakseen. 

YbteydessS  UmSn  kanssa  sopinee  mainita,  ettM  yksi  vihko 
herra  Illbergin  ker33mia  laulaja  ja  soitelmia  on  tullat  painosta  yk-^ 
sitjisella  kustannnkseHa. 

PainettavaDa  olevia  teoksia  on  tSndpSiySnd  searaava  arkki- 
mSdrS  yalmisna: 

1)  Lonnrotin  suurta  sanakirjaa  38  puoF  arkkia,  siis  on  toi-  , 
nen  vihko  valmistamaisillaan. 

2)  Saksalais-^suowalaista  sanakirjaa  70  pool*  arkkia,  siis 
§  koko  teoksesta. 

3)  J^ertomuksia  Ihmiskunnan  historiasta,  VIl  eli  viimeinen 
vihko  on  aloitettn. 

4)  Historiallinen  arkisto  II  samaten  janri  nyt  painoon  pannaan. 
HjvSksjttyjd  tahi  vielM  tatkittavana  olevia  kirjoitaksia,  enem- 

miten  Suomi-kirjaa  varten,  on  Searalle  karttunut: 

1)  Kertomus  Suojdrven  pit&jdsta  ynnM  sen  marteen  kieli- 
opin,  kielinSytteiden  ja  niihin  kualavan  sanaluettelon  kanssa.  kir- 
joittannt A.  Genetz. 

2)  Hei^a  Skogmannin  j&lkeenjadneet  muistoon-panot  ja  p&i" 
vakirjat. 

3)  Kertomus  Isojoen  murteesta,  ylioppilas  Almbergin  tekema. 

4)  Murhendytelmd  Saul,  sepittdnyt  Tuokko. 

5)  Suomalaisia  kansan  lauluja  ja  soitelmia,  kersinnyt  ja 
pianolle  sovittanot  L.  Hamalainen. 

6}  Muinaistieteellisid  kirfoituksia ,  kokoonpannnt  koulnn- 
opettaja  Laitinen. 

7)  Suomalaisia  kansan  lauluja  ja  soitelmia,  kerSnnyt  F. 
W.  Illberg. 
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6)  Suomen  sanoUui  «/i  mieitaiiS  suomaiaiseeM  Aielt-oppiin, 
tehnyt  koulon-opettaja  M.  Costiaoder. 
Tekeillft  oo  Searan  kfiskysU: 

1)  Suomenkielinen  lakiteos  seDaattori  Paliii6nilla  ja  kirkko- 
herra  Cannelinilla. 

2)  Suomenkielisten  virallisien  kirjoitusten  malleja  laamanni 
StrUilmaDDilla. 

3)  Pienempi  suomaiais-ruotsalamen  sanakirja  lehtori  Ea- 
r^nillS. 

4)  nrolais-suomalaifiett  sanakitja  Firon  saiuihin  kandi- 
daatti  Aminoffilla. 

5)  Suomen  sotalaiioksen  historia  kapteeni  Maokellilla. 
Lisll  palkkioita  on  paitsi  siU  Seora  suonot  searaaTista  yksi- 

tjisellM  kustannukselfa  ilmitulleista  teoksista:  Ylioppilas  Rahkoselle 
176  markkaa  BerliDin  luoDDontieteellisen  lakakiijan  saomennokseD 
3:8ta  vibkosta,  ja  pappismies  Murmanille  200  markkaa  Elaintieteesta. 

Viimeinkin  on  Seuralla  oUut  toimena  tatkia  nimensS  ilmoitta- 
mattomaa  sepittSmSS  EnglanQin  sanakirjaa,  jota  ei  kaiteokaan  ole 
sen  kastannettavaksi  tarjotta.  Samoio  myds  on  laalao-opettaja 
herra  W^chter  Wiiparissa  taas  iShettMnyt  Searalie  20  kappaletta 
toimittamaansa  laalakirjaa  kdyhiile  koolulaisille  jaettavaksi. 

Searan  varsinaisista  jfisenistll  on  Taoni  viime  kesSna  teni- 
mannnt  sen  monivnotisen,  innokkaan  ja  toimellisen  esimiehen,  kans- 
lianeuvos  Reinin»  jonka  fell&mSS  ja  toimia  vara-esimies  meilie  jauri 
ftsken  on  kavannat. 

Unsia  varsinaisia  jMsenift  on  vaan  karttunut  seilseman,  ni- 
miit&in : 

Hartonen,  J.,  ValiiopMivamies. 

Laarila,  K.  G.,  d:o. 

Muttilainen,  K.,  d:o. 

Nikkarla,  J.,  d:o. 

RyynSnen,  R.,  Kauppias. 

Taskinen»  J.  A.,  Valtiopdivamies. 

WSrri,  K.,  d:o. 

Ulkomaiseksi  kirjeenvaihto-jliseneks]  on  tallat  kiitsutaksi  pro- 
yessori  A.  Boiler  WienissS. 

J.  Krohn. 
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3  $.     Saipaten  antoi  rahavartija  vaositilinsfl: 

Summittainen  Tili 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  yleisestd  Kassasta 

modelta  4867—1868. 

Fastattavaa: 
Siirlovarat  vuodelta  ISff:  Mkaa.  p:mfi. 

Kassalla  saatavaa:  Lakikirjarahastosta  2,011:  78.  — 
KeUgrenin  d:o  1,324:  94.  — Velkakirjoja  vas- 
taao  lainassa,  ^  ^  %  275  m.  —  Yhdyspankissa 
talletastiliim,  a  5  §  16,200  m.  —  Rahaa  kas- 
sassa,  juoksevalla  tilillS  ja  korkoseteleissa  2,932: 
83      ........  ^ 22  J44:  55. 

Tuloja: 

Mjodyista  kirjavaroista  v.  1866  3,723:  64.  —  d:o  v. 
1867  4,768:  19.  —  Maksettnja  jSsenrahoja  192 
m.  —  Lahjoja  ja  lestamentteja  2,280  m.  — 
Eorkorahoja  740:  1.  —  Rabben  rahastosta  kas- 
saan  otettu  1,214:  72.  —  Blombergin  d:o  d:o 
1,404  m.  —  Sireoin  d:o  d:o  246:  40.  .  .  14,568:  96. 
Kassalle  takaisiQ  maksettaja  talletoksia  Yhdys- 
pankista  10,200  m.  —  d:o  velkoja  459:  15    .10,65^:  15. 

Yhteensa  47,972:  66. 

Fastaavata: 

VShennystS: 
Yhdjspankissa  talletustilillS  ollat,  sieltsi  alosotottu  pMa- 
oma   10,200  m.  —  Kassalle  takaisin  maksetut 
velat  459:  15 10,659:  15. 

Menoja: 

Kirjanpainatus-  ja  nitomis  y.  m.  kastanouksia  7,185: 
59.  —  Kirjantekijd-  ja  snomentaja-palkkoja 
6,824:  85.  —  Kirjateosten  ja  kirjatoimieo  pal- 
kintoja    876  m.   -^  Matkaraboja    800    m.  — 
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Virkamiesten  ja  palveiiain  palkkoja  2,200  m. 
«-  Haoneenhjjryft  600  m.  —  Kaikenlaisia  mak- 
settavia  249:  1. -.  18,735:   45. 

Siirtovarat  vaoteen   lBf|: 

Kassalla  saatavaa:  KellgreDin  rahastosta  920:  79.  — 
Lakikirja  d:o  2,011:  78.  —  Velkakirjoja  yas- 
taan  laiaassa,  k  6  $  220  m.  —  Yhdyspankissa 
talletostililla,  k  5  %  6,000  m.  —  Korkoa  kas- 
vavissa  seteleissft,  ^  4  §  8,013:  84.  —  Rahaa 
kassassa  ja  Yhdyspankissa  jaoksevalla  tililla 
1,411:  65 .     .     .   18,578:     6. 

Yhteensd  47,972:  66. 

HelsiogisU,  16  pmd  Maaliskuuta  1868. 

Carl  Gust.  Borg. 

Yhteenveto 

kaikista  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralla  kassassaan  ja 
rahastoissaan  olevista  varoista  16  p:n&  Maalisk,  1868, 

1.     Seuran  yleinen  kassa,  Mkaa.  paifi. 

Saatavaa:  Kellgrenin  rahastosta  920:  79.  —  Laki- 
kirja d:o  2,011:  78.  —  Velkakirjoja  vastaan, 
k  6g  220  m.  —  Yhdyspankista  talletaslililla, 
k  5^  6,000  m.  —  Korkoa  kasvavissa  seteleissii> 
k  4$  8,013:  84.  —  Rahaa  kassassa  ja  Yhdys- 
pankissa jaoksevalla  tililld  1,411:  65.     .     .     .   18,578:     6. 

2.     Blombergin  roAasto. 
Velkakirjoja  vastaan  lainassa,   k   6§   42,200   m.  — 
Yhdyspankissa  talletustililla,  k  5§  17,900  m.  — 
Rahaa  kassassa  338:  99 60,438:  99. 

3.  Rabben  rahasto, 
Velkakirjaa   vastaan    laioassa,   k   6^    17,000   m.    — 

Yhdyspankissa  talletastilillS,  k  5g  3,000  m.     .  20,000:  — 

4.  SMnin  rahasto, 
Velkakirjoja  vastaan  iainassa,  k  6^  2,440  m.  —  Yh- 
dyspankissa talletustililla,  k  b%  2,000  m.    .     .     4,440:  — 
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5.     Kellgrenin  rahasto. 
Velkakirjoja  vastaan  lainassa,  k  6{f  2,330  m.  —  Yh- 
djspankissa   taHetastililla,    k   5§    1,670    m.  — 
Velkaa  Seuran  jleiseen  kassaan  920:  79.    .     .     3,079:  21. 

6.     Suomalaisen  Sanakirjan  rahasto. 
Velkakirjoja  vastaan  laioassa,  k  6g  1,200  m.  —  Kor- 

koa   kasvavissa   seteleiss£f,  k  5%  %  400  m. 

Rahaa  kassassa  101:  95 1,701:  95. 

7.     Stenbergin  rahasto, 
Paa-oma  kahdessa  55{:n  korkoa  kasvavassa  Hypoteeki- 
Yhdistyksen  velkasetelissS,  k  5,000  m.  —  Ra- 
haa kassassa  574:  49 10,574:  49. 

8.     Sotilaisrahasto, 
Yhdyspankissa  talletastililla,  k  5g  2,000  m.  —  Ra- 
haa kassassa  178:  89. 2,178t  89. 

,       '  Yhleensa  120,991:  59. 

9.     Lakikirjarahasto, 

Velkaa  Seuraa  yleiseen  Kassaan 2,011:  78. 

JSannds  118,979:  81. 
HelsiDgistS,  16  p:Da  Maaliskaata  1868. 

Carl  Gust.  Borg. 

4  $.  Niin  myds  antoi  kirjaston  ja  kirjavarain  hoitaja  vuosi- 
tilinsM : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirjavarain  tila  on  seuraava: 
Maaliskann  16  paivana  1867  maksoivat  Searan  kirja- 

varat,  myyntobintansa  makaan  .  .  markkaa  132,630:  38. 
Nyt   paattyvan   vaoden   kaluessa   prSntattyin   kirjain 

hinta  on,  saman  laskun  jalkeen  .     .  markkaa    46,500:  -^ 

YhteensS  markkaa  149,130:  38. 
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Vaoona  1867 — 68  myydyistS  kirjoista 
ovat  kirjankauppiaat,  mjyntdpro- 
senttiDsa  siihen  luettaoa,  tSlhlin 
asli  Searalle  maksaneet    .     ...     9,830:  2i. 

VuodcD  kulnessa  labjaksi  annettoin  kir- 

■ 

jain  hinta  on 1,308:  90. 

EosimSinen    virheellinon    paiaos    Flo-    . 

man^in   RaDskan  kielioppia,  joka 

Dyt  laskasta  pois  luetaan  .     .     .        952:  —       12,091:   11. 
Kirjankaappiaille  edellisinM  yaosina  IS- 

betetyl,    niilld    vieU    myyUviinft 

olevat  kirjat .  34,884:  37. 

Nyt  pSSttyvSnsi  vaonna  myyt&viksi  1ft- 

hetetyt 10,889:  80. 

Seoran  arkistossa  tfina  pftiyana  olevain 

kirjavarain  hinta 91,265:   10.   137,039:  27. 


YhteensS  markkaa  149,130:  38. 
Helsingissa,  16  pSiiyftnft  Maaliskaata  1868. 

R.  A.  Renyall. 

Suomalaisen  iCirjallisuuden  Seuran  kirjasloon  on  vuoden 
kuluessa  lullut  seuraavia  lahjoja: 

Ulkomaalta  ovat  Isihettaneet:  Kristianian  yliopisto  8  kap- 
paletta,  Herra  E.  Sundt  Kristianiassa  7,  Herra  Beauvois  Parisissa 
2,  Die  Ehstldndische  Literarische  Gesellschaft  Rgavelissft  2,  Herra 
•/.  Bartalus  Pest'issS  2,  Die  gelehrte  Ehstnische  Gesellschaft  Tar- 
tossa  1,  Herra  fV,  Thomsen  Kopenhaminassa  1,  K.  Statistiska 
Centralbyrdn  Stockholmissa  1,  Herra  P.  Hunfalvy  PestMssS  1, 
Herra  Schleicher  Jenassa  1  ja  Herra  Seise  Tartossa  1  kappaleen, 
taikka  yhteensS  27  kappaletta. 

Kotomaalta  ovat  antaneet  Herrat  d.  fF,  Lillja  ja  C:o 
Tamssa  46,  Suomalainen  Tiede-seura  B,  C.  E.  Barck  Oalussa  4, 
Herrat  J.  Erohn  3,  J,  Soldan  3,  G,  E,  Euren  2,  SuomaL  Kir- 
jallisuuden  Seura  fFiipurissa  2,  ^ug.  Ahlqvist,  F,  Cygneeus,  0, 
Donner,    F»    fF,    lllberg,    A.    J,    Malmgren,    J*    W,    Murmany 
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^.  Rahkonen,  0,  Rancken  ja  Suomalainen  L&dk&riseura  kiimpikra 
yhden,  taikka  jhteensfi  74  kappaletta. 

Searan  oraalla  kostannuksella  painettuja  kirjoja  on  tnllut  5 
ja  postin  kantta  tilattuja  SaDomalehtiS  11. 

Ksisikirjoitaksia  ovat  antaneet  Herrat  M.  E,  j^lopams, 
K.  F.  von  Bom,  Joel  Boxstrom,  K.  A,  Ehrnroothy  F,  H^,  Ill- 
berg,  U.  Laitinen  ja  J,  M,  Salenius, 

Helsingissa,  16  pSivMnsi  Maaliskaota  1868. 

R.  A.  ReDvall. 

5  $.  Viimeksi  laki  historiallisen  osiikannao  puolesta  pro- 
vessori  Forsman  seoraavan  voosikertomuksen : 

Fuosikertomus  Seuran  Historialliselta  Osakunnalta. 

EnsimSisesta  perastuksestaan  saakka  on  Kirjallisuuden  Sen- 
ralla  ollat  etevimpien  tarkoitustensa  jookossa  m^oskin  kotimaisen 
historian  tntkiminen  ja  viljeteminen.  Ne  miehet,  jotka  ensin  pani- 
vat  taman  seuran  atkaun,  niiden  joukossa  Seuramme  ikimuistettava 
esimies-vainaja,  tahtoivat  yhdistet^in  voimin  saada  Porthan'in  tyQn 
jatketaksi  ja.sen  vooksi  yalitsivatkin  voosipaivaksensM  tSmSn  mie- 
hen  koolinpaivan,  JMolta  vaikka  Seuran  monenkjmmenen  \aotinen 
vaikutus  kjllaksi  todistaa,  ettS  muinaisuutemme  tatkiminen  silt& 
ei  sninkaan  ole  unohtunut,  on  se  kuitenkin  huomattaya  seikka, 
ettd  Seura  aina  on  kdsittSinjt  seka  Porth^n'in  tyotfi  etta  omaa 
tehtavdansa  yleisemmaltH  ja  niin  sanoakseni  ylevslmmdltM  kannalta 
kuio  ainoastaan  tieteellisen  harrastuksen.  Seuran  korkein  silmS- 
mSSrS  on  ollnt  Suomalaisen  kansallisunden  noslaminen,  ja  sitft 
varten  se  kaikkien  ensiksi  on  pyytiinyt  luoda  SnomenkielistS  kir- 
jallisuntta.  Se  on  oilut,  niinkuin  sen  nimikin  ilmoittaa,  todetlinen 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  seura,  eikH  yksista&n  ^eppinut  seura^ 
tieteellisia  tarkoituksia  yarten»  jommoista  esm.  iSlhimmalla  heimo- 
kansallamme  nahdaSn.  SenpM  tdhden  Saomenmaan  kansallinea 
tulevaisuus  ja  sen  omakielinen  kirjallisnus  on  aina  seisonut  ja  pi- 
tasikin  aina  seisoman  ylinnM  Seuran  programmissa.  JiilkimSisinil 
jSrjestyksessli,  vaikka  vlilttsimSltdmina  vMlikappaleina  tuon  suoren 
tarkoilusperan  saavattamiseksi ,  seuraavat  sitten  tieteelliset  tutki- 
mukset   historaassa  ja   kielessS.     Se  on  epiiileniiitdntii»  ettM  kansa 
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ftiooastaan  niDinaisuatensa  tiedosta  ammentaa  yoimia  Inomaan  it- 
sellensii  kansallista  toleyaisatitta.  Se  on  jhtM  ep9ilematdnta  ettM 
aiDoastaan  tarkka  lieteellineD  tatkinms  kansallisessa  kielessa  voipi 
laskea  vakavaa  perustnkseD  kansalliselle  kirjallisaadelle.  Mutta 
vielll  yarmempi  on,  ett9,  jos  tno  saori  kansallinen  tarkoitns  pant- 
taisi,  nSmli  tieteilemiset  kadottaisiyat  yoimansa  ja  jSnteyyytensa*, 
melkeinpa  kaiken  aryonsa.  Joku  tieteen  keksimS  omitaisaHS  hSyi- 
IkylkB  tai  hiiyinneen  kansan  kielestS,  jokn  tntkimnksen  ilmitaoma 
teko-asia  hiiyiayMn  tai  hSyinneen  kansan  historiasta  —  ne  kjllS 
saattayat  joskus  olla  huvittayia  'tietAM,  ne  saattayat  joskus  kelyata 
takeeksi  ja  yalaistokseksi  mniUe  tntkimuksille.  Mntta  paraimmas- 
sakin  tapanksessa  ne  oyat  paljaita  museo-kalnja,  handoista  kaiye- 
taita  jMftnn5ksifil,  joita  ibmiset  siyamennen  kammastuksella  katse- 
leyat  jagtoisena  betkenSi  jo  oyat  nnohtaneet.  Ihan  toinen  aryo  ja 
merkitys  on  kansalUsen  tieteen  —  semmoisen,  joka  syntyy  ja 
yarttan  oman  kansallisaoden  virkeilssd  elin-rakennuksessa.  Sem- 
moinen  tiede  aina  tietSai  tarkoitostansa  ja  tehtSySansS,  se  tietSS 
myds  tarpeellisanttansa,  ja  tSmfi  tieto  yirkistMfl  ja  jalostaa  kaikkea 
sen  ty5ntekoa. 

Olen  tahtonut  yiitata  nSihin  yieisiin  totanksiin,  selyittSSkseni 
miksikft  Saomen  historian  harjoittajat,  kun  he  keirankin  tunsiyat 
tarpeen  rakentaa  likempSfl  yhteyttsi  keskenSnsS,  paiattiysit  sen  tehda 
Kirjallisauden  Searan  osakantana.  Se,  mikS  siihen  kehoitti,  ei 
oilut  paljastaan  joku  toiyotta  apu  ja  saoja,  jota  yanhempi  seura 
saattoi  tlllle  undelle  yritykselle  antaa;  se  oli  paljoa  enemmin  tarye 
osoittaa  ja  teroittaa,  ettH  Saomen  historian  tntkimus  ei  ole  pal- 
jastansa  tieteellistM,  yaan  eteukin  kansallista  tydtM.  LyhyenS  yai- 
kotns-aikanansa  on  Osaknnta  koettannt  pysya  tllssSi  peri-ajatuk- 
sessaan  kiini  ja  on  luopumatta  pyrkinyt  alnstelemaan  sitsi  teosta, 
jota  kansallistontommo  par'aikaa  kipeimmSsti  kaipaa,  nimittHin 
kansallisen  historian  esitysta  tSydellisessM  jaksossa.  Milli  Osaknnta 
yhtidna  on  yoinut  siihen  tehdM,  on  tietysti  oUut  erinSisten  seikkain 
selyittaminen,  yksityisten  teko>asiain  keksiminen,  yleensa  kaiken- 
laista  kylla  tSrkeUta  yaikka  pientS  tntkimustointa,  jota  ei  soyi  tassi 
tilassa  luetella.  TSstSI  kaikesta  tolee  Osaknnnan  poytSkirjat  ja 
yleensM  Historiallisen  Arkiston  toinen  yihko,  jonka  painattaminen 
heti  on  aloitettaya,  antamaan  tarkempaa  selkoa.     ErittMin  on  yain 
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mainitseiiiista,  etU  Osaknnta  erddn  jdsenensd  toimen  kantta  on 
saannat  olteita  niistS  Vatikanoiaisista  todistaskappaleista,  joita  Nor- 
jalainen  P.  A.  Munch  toimitli  Raotsin  valtioarkistoon,  ja  jpista 
nseat  oval  Saomen  historialle  erittain   valaisevia. 

Osakanta  on  vuoden  knlaessa  katsunat  yhtejteensfi  ainoas- 
taan  yhden  onden  jdseoen;  mutta  sen  entisisU  jasenisU  on  taoni 
temmannut  kaksi,  jotka  molemmat  ovat  historiallisen  tutkimuksen 
vanhioimat  meidan  maassa,  nimittain:  Valliooeovos  F.  W.  Pipping 
ja  Seuran  esimies  Kanslianeavos  G.  Rein.  Ndiden  miesten  vai- 
kotos  on  liian  hyvin  tannetto,  ettM  minon  olisi  tarpeellinen  siiU 
laveammin  lausna,  ja  jsilkimliisesta  onkio  jo  Seuran  kunnioitetUTa 
vara-esimies  pohanut  jalot  muistosanat. 

Yrjo   Koskinen. 

6  %.     Ranoustoimikunta  antoi  nain  kuolavan  lanseen: 

Kehoiletlnna  antamaan  lausetta  provessori  Forsmanin  ehdoi- 
tuksesta,  etta  Seara  rupeaisi  loimittamaan  saannollisU  jaksoa  ro- 
maaneja»  saa  Ranoustoitnikanla,  jolla  tassa  tilaisnudessa  on  ollut 
apnna  maisteri  Bergbom,  muilta  toimilla  estetyn  provessori  Ahl- 
qvistin  sijassa,  nyt  ilmoittaa  ajataksensa  olevan: 

l:ksi.  Elta  Senran  pitSisi  saostaa  provessori  Forsmanio 
ebdoitakseen,  koska  koulukirjain  puntteen  jo  tuUna  taytetyksi,  kai~ 
kellaisen  sivistyttMvan  ja  huvittavan  lukemisen  hankkiminen  sao- 
men kieleim    on  loettava  Seuran  pa^tehtavien  joukkoon. 

2:ksi.  Etta  Seuran  siis  pitaisi  maarata  vakinainen  somma, 
esim.  enintansii  2,500  markkaa,  vastaava  noin  30  arkin  tekija- 
palkkaa  ja  painohintaa,  vuotuisesti  kaytettavMksi  kelvollisten  romaa- 
nien  ja  novellien,  seka  alkuperaisten  etta  soomennettuin,  toimi- 
tokseen. 

3:ksi.  Nailld  rahoilla  voisi  joka  vuosi  saada  painosta  yhden 
suaremman  romaanin  ja  kaksi  pienempd  novellia,  tahi  myds  use- 
ampia  pienempid  senkaltaisia  leoksia. 

4:ksi.  Mihinkaan  nSiden  teosten  erilajiin  ei  pitaisi  yksi- 
pnolisesti  sitootua,  vaan  pdinvastoin  v^hittSin  koettaa  saada  kel- 
vollisia  nSytteitsi  kaikista  lajista. 

5:ksi.  EnsimmSisiksi  kiilinnettaviksi  tabioisi  Runonstoimi-* 
knnta    ebdoittaa  jonkan  Walter  Scottin  romaanin  ja  yhden  Aoer- 


480 


bachin   kjUnovelleja,   vaan   pyyUt  kaitenkin  sa;ida  vasta  tarkem- 

mio  miiardtM  Utfi  ehdoitusta. 

Bonoustoixnikannan  pnolesta: 

J.  KrohD. 

VMhft  aikaa  keskusteltoa,  katsottiin  sopivammaksi  jMttalL  paa- 
tds  ensin  tulevaan  varsioatseen  kokoukseen,  niin  etta  kaikilla  olisi 
tilaisaus  asiaa  miettiS. 

7  $.     Yliopiston  Ronsistoriolta  oli  tullat  seuraava  kirje: 

OONSISTORIUM 

vid 

Keijseriiga  Alexanders-Unlversltetet       Till  Finska  Litteratnr- 

i  FINLAND.  sSllskapot. 

Beltinfffors  den  22  Februar%1868.  Uti  skrifvelse  for  den  14 

innevarande  Februari  bar  LitteratarsSllskapet  erbjadit  sig  att  i 
Kejserliga  Alexanders-Universitetels  ykrd  ofverlemna  sina  arkeolo- 
giska  ocb  etbnografiska  Sfvensom  niynt-  ocb  sigillsamlingar,  med 
anbAIIan  endast  att  pk  nAgot  «alt  betecknades  hvarifrAn  desamma 
blifvit  till  Universit^let  fSrSrade. 

Jemte  det  Consistorium  utber  sig  att  f9r  den  betjdande 
till5kning,  Universitetels  samlingar  genom  denna  vardefalla  gSfva 
fk  emottaga,  hSrigenom  betjga  Litteratorsallskapet  sin  uppriktiga 
tacksSgelse,  anhAIler  Consistoriam  att  tillika  fA  meddela,  det  de 
till  ofvanniimnde  samlingar  horande  foremAl  komma  att  i  katalo- 
gerna  ofver  Universitetets  enahanda  samlingar  utmSrkas  sAsom  af 
LitteratursSlIskapet  fbr£irade,  afvensom  att  desamma,  der  sAdant 
lAter  sig  gora,  komma  att  med  sSrskilda  etiketter  fSrses. 

P&  Consistorii  vfignar: 
A.  E.  Arppe. 

Max.  Schaaman. 

8  $.  Otettiin  esiin  viime  kokonksessa  tebty  ehdoitus  kieli- 
tieteellisen  osakunnan  pernstamisesta,  ja  saostattiin  siihen  yksi- 
mielisesti. 

9  $.  Valtaneavos  CygnaBUs  ebdoitti  ettil  Seura  monivaoti- 
selle  esimiehelleen,  kanslianeavos  Reinille,  t«ettaisi  yksinkertaisen, 
mutta  Searan  kiitollisHotta  osoittavan  baatakiven.  Kustannukset 
arvasi  valtaneovos  6 — 800:ksi  markaksi. 
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TabSn  Seura  yksimielisesli  saostui  ja  valittiin  valtaneuvos 
Cygna&us»    lehtori   Borg  ja  allekirjoittanut  asiasta  huolta  pitSmSMn. 

10  $.     Provessori    Ablqvist  laki  nain  kualnvan  ehdoitoksen : 
,,Siihen    nahden    etta    Professori   J.  A.  Friis  on  seka  tSmain 

talvea  kaupungissa  oleskellessaan  ettM  muatenkin  osoittanot  lUm- 
pimSn  osanottoisaaden  meidan  suomalaisille  harrastaksillemme,  ja 
valillisesti  soomalaiselle  kielen  tutkinnolle  tehnyt  ei  vShSisen  hy5- 
dyn  hyvallS  Lapin  kieliopillansa,  —  ei  se  liene  kovin  liikanaineD 
kannia  hanelle,  jos  ban  valitaan  Saom.  Kirj.  Searan  kirjoenvaihto- 
jaiseneksi,  jonka  tUhden  mina  hSoet  saan  semmoiseksi  ehdotetla. 
Helsingin  kaapangissa,   16  p.  Maaliskuata  v.   1868. 

Aug.   Ahlqvist". 

Asetasten    mukaan  jMtettiin   paStds  eDsitalevaan  kokoukseen. 

11  §.  Tohtori  Ignatius  pyysi  ettS  Senra  antaisi  yhden  kap- 
paleen  kaikkia,  bistoriaa  ja  tilastoa  koskevia,  toimituksiansa  tilas- 
tollisen  virkakannan  kirjastoon,  johon  mielellaan  snostuttiin. 

12  $.  Rirjastonhoitaja  Colian  toi  esiin  Englannin  kielelle 
kaannetyt  ensimmaiset  nelja  runoa  Kalevalaa  ynna  niihin  liitetyn 
yleisen  silmayksen  kanssa.  £de1Iisen  tyon  oli  lehnyt  amerikkalai- 
nen  provessori  A.  Porter.  Tdmii  mies  oli  aloittanat  virallisen  ret- 
kensM  opettajana  Ne^arkin  yliopistossa  Delavaressa  ja  tuli  viimein 
V.  1853  Kemian  provessoriksi  Ne^havenin  yliopistoon  Connect!- 
catissa,  jossa  virassa  pysyi  aikaiseen  kuolemansa  asti  Elokuussa 
1866.     Han  ei  ollnt  silloin  knin  46  vaotta  vanha. 

Likeinen  ystavyys  muutaman  maamiehemme  kanssa,  joka 
samalla  aikaa  kuin  Porter  oleskeli  Giessenissa  Saksanmaalla  opis- 
kelemassa,  berStti  sen  hartauden,  millM  tama  jouto-aikoinaan,  joita 
ruuollisiin  lakemisiin  kslytti,  ryhtyi  Kalevalaan.  Han  kUnsi,  eten- 
kin  Schiefnerin  saksalaisen  kSainnSksen  amlla,  useammat  kappa- 
leet  siita  englannin  kielelle  ja  aikoi  vSbitellen  kSantftS  kaikki. 
Haonon  terveytensM  tabden  Earoopassa  oleskellessaan  arveli  hMn 
V.  1865  my5s  Saomessakin  kdydS,  mutta  tanti  tuli  esteeksi,  ja 
hMn  palasi  kotimaahansa,  jossa  vielS  viimeisinakin  aikoinaan,  mil- 
loin  vaan  voimat  sallivat,  yhM  lueskeli  Suomen  kansan  ihmeellista 
ranoehnaa. 

Vainajan  kesken  jfiSneen  tyon  antoi  leski  erMalle  hanen  ystS- 

'  Suomi,  31 
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ylillensii,  tohtori  E.  Schujierille  Newjorkissa,  joka  nyt  oo  painosta 
toimitlanat  neljli  ensimmiJiisU  ranoa  ynnS  silmiijksen  koko  rano- 
elman  sisdllSpitoon.  KdSands  on  tehtj  alkaperaiselU  roDomitalla, 
amerikkalaiselle  yleisdlle  ennestftiio  jo  tatalla  Longfellowin  Hia- 
vatha-ranoelman  kaatta,  joka  epMilem&ttfi  on  syntynjt  Kalevalamme 
vaikataksesta.  K&finnds  ofikyy  olevan  tehty  niin  suorella  oskolli- 
soudella  kain  vaan  suomen  ja  englannin  kieieo  eri  luonne  sallii. 

14  $.  Jliseniksi  ehdoitettiin :  Kihlakannan  loomari  Berndt 
Ahnger,  maisterit  Berodt  Nyberg,  Kaarle  Adolf  Ohrbom,  Johana 
Ismael  Tams^n  ja  ylioppilas  Aksel  Aogust  Borenius,  kaikki  Hel- 
singissS;  ynnS  yield  oimismies  Edvard  Ignatias  Teoholassa  seka 
kaappias  Emmanuel  Joselin  Tamperella  ja  A.  Karttnnen  Tausalassa. 

13  $.  Rahanvartia  laki  pSin  kauluvan  tilin  viimein  kalu- 
neesta  kuukaodenpaoliskosta: 

Kassa-Tili. 
Fastattavaa, 

Siirtovarat  edellisesta  tilistS: 

1868.  Maalisk.  4  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgrenin 
rahastosta  985:  51.  —  Lakikirja  d:o  2,011: 
78.  —  Velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmanilta 
105  m.  ■—  F.  G.  StierilU  115  m.  —  Yhdys- 
pankista  talletustililla  6,000  m.  —  Jaoksevalla 
d:o  362  ra.  —  Korkoa  kasvavissa  velkasete- 
leissa  6,988:.  74.  —  Rahaa  kassassa  201:   17.  16,769:  20. 

Toloja: 

Maalisk.  7  p.  Frenckell  ja  Poika,  H:ssa,  v.  1867 
myddyista  kirjoista  39  m.  —  Rorkorahoja  Blom- 
bergin  rahastosta  420  m.  —  11  p.  Saomen  LH- 
hetysseara,  v.  1867  myodyista  kirjoista  39  m. 
—  12  p.,B.  A.  Petrelius  ja  komp.,  Joensuossa, 
V.  1867  mySdyista  kirjoista  295:  31.  — 
13  p.  Kellgrenin  rahasto  maksanut  velkaansa  .  64:  72. 

Korkorahoja    Sir^nin    rahastosta    146:    40.   — 
D:o     Rabben  d:o  19:  72.  —  Korkovoitto  kas- 
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sassa  pidetyistsi  korkosetoleista  14  p.  —  14  p. 
Waseniuksen  kirjakaappa,  H:ssa,  v.  1867  mjr5- 
dyista  kirjoista   193:  72       . 2.919:  76. 

Yhteensa   19J53:  68. 

Fastaobaia, 

Menoja: 

1868.  Maalisk.  5  p.  A.  Torneroos,  paoli  palkintoansa 
„Sanl*'-naylelmasta  350  m.  —  J.  Kpohn,  sih- 
teeripalkkaansa  200  in.  —  D:o,  2  riisiS  paino- 
paperia,  puhtaaksikirjoitusta  y.  m.  50:  80.  — 
13  p.  Frenckell  ja  Poika,  kaikenlaisesta  kirjas- 
loa  varten  70:  10.  —  C.  G.  Borg,  rahaston- 
hoitajapalkkaansa  200  m.  —  6.  F.  Godenhjelm, 
saksal.  suomal.  sanakirjansa  tekijdpalkkaa  240.  1,110:  90. 
Kellgrenin  rahaston  UnM  pMivdaSi  maksama  velka- 
osuQs  kuitataan 64:  72. 

Siirtovarat  tulevaan  tiliin: 

Maalisk.  16  p.  Kassalla  saatavaa:  Kellgrenin  rahas- 
tosta  920:  79.  —  Lakikirja  d:  2,011:  78.  — 
Velkakirjoja  vastaan:  G.  F.  Ohmanilta  105  m. 
—  F.  G.  Stierilta  115  m.  —  Yhdyspankista 
talletastilillsl  6,000  m.  —  Korkoa  kasvavissa 
seteleissM  8,013:  84.  —  Rahaa  kassassa  ja  Yh- 
dyspankissa  jaoksevalla  tilillsi  1,411:  65      .     .   18,578:     6. 

Yhteensa   19,753:  68. 

HelsingistS,  16  p:n3  Maalisknata  1868. 

Carl  Gust.  Borg. 

15   $.     Asiain    loputtaa    kslytiin    virkamies-vaaliin    talevaksi 
vuodeksi,  ja  ^saivat  aseammat  aMnet : 

Esimieheksi :  provessori  Akiander. 
Vara-esimieheksi :  provessori  Forsman. 
Sihteeriksi:  allekirjoittanut. 
Rahanvartiaksi :  lehtori  Borg. 
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Kirjavarain  ja  kirjaston  hoitajaksi:  maisteri  Renvall. 

Yieiseen  Tatkijakantaan :  provessori  Ahlqvist,  tohtori  Tikka- 
oen,  maisteri  Rothsten,  lehtori  Godenhjelm  ja  provessori  Forsman. 

Historiallisen  Osakunnan  toimikuntaan :  provessori  Forsman, 
tohtori  Ignatias  ja  provessori  Akiander. 

Kiolitieteellisen  Osakannan  toimikuntaan:  provessori  Ahlqvist, 
maisteri  Rothsten  ja  allekirjoittanat. 

Ranoustoimikantaan :  provessori  Cygnaeas,  allekirjoittanat, 
maisteri  Torneroos,  provessori  Ahlqvist  ja  tohtori  Toppelins. 

Revisoreik^i :  maisteri  Lavonias  ja  kirjastonhoitaja  Cotlan. 

J.  Rrohn. 


■  »  ■  — 


Suomalaisei)  Kirjailisuudeo  Seiirao  Kielilieteelliseo 
Osakuooan  keskustelemukset  vv.  1868—70. 


Perofftas-kokoiiksesaa  •  Laivantaiia  Hiktikiiim 

11  paiv&n&  1868. 

1  $.  Rirjallisaadeo-  Seurati  vuosi-kokoaksessa  valitat  Kidi- 
tieteeliisen  Osakuonan  tounikiiDDaD  jasenet  Professori  A.  W.  lag^ 
man,  Dosentti  J.  L.  F.  Krobn  )a  Hakteri  F.  W.  Rotbsten  oHvat 
Osakuooan  jUseniksl  kotsnneet  Professorit . M.  Akiaader,.  A.  Abl- 
qyist  ja  Y.  S.  ForsmaD,  Maisteri  F.  F.  Ahlman'in,  Lehtori  B.  F. 
God^ik^elfD'io  ja  Kandi4aaiti  T^  G.  AminoflTin. 

2  §.  Tiipahtavassa  virkamiesten  vaalissa  taiivat  valituksi: 
esimiefa^ksi  Professori  Ingmao;  sibteeriksi  allekirjoittanut ;  oBakan* 
nan  toimikunnan  jaseniksi  Makteri  Ahlman  ja  aJlekirjoiUanut. 

3  $.  Osakunoan  kokoaksia-  pSdtetliiD  pitaa  LauvaoUina 
ennen  Kirjaliisnuden  Senran  kokousta  kdlo  7  iita-paivalla  ja  la- 
pan  esimies  pyjUa  YH-opistolta  buonetta  siksi  tarpeeksi. 

4  $.  Osakunnan  jsiseniksi  esReltiin  seoraavat:  entinep'  kou- 
lattaja  E.  Avellan,  Lefatori  0.  Blomstedt,  Lebtori  K.  K.  Borg^. 
Kirkkoberra  J.  Backvall,  Provasti  K.  Cannelin,  Kirkkokerra  H.  K. 
Corander,  Lebtori  A.  G.  Corandoh*,  Kanpuogin-saarnaaja  K.  Dahl- 
berg,  Lehtori  K.  £.  Ear6o,  Kieleniatkia  D.  £.  D.  Europaeus,  ea- 
tinea  Professori  G.  Geitlia,  Lehtori  J.  G.  Geitlio,  YJioppiias  A. 
Genetz,  Kandidaatti  A.  Hagman,  Maisteri  J.  A.  Hahnsson,  Alkeis* 
opettaja  J.  K.  fieiooaen,  Maisten  A.  W.  Jabassoo,  Maisteri  N. 
Jjirvinea,  Yli-miHrJiinen  Professori  W.  Lavoains,  Maisteri  J.  Ldn- 
kelii,  Kan»li»*neavo8  Elias  Ldnnrot,  Papismies  J.  W«  Murmaa, 
Tohtori  R.  Pol^a,  Rebtori  A.  F.  Roseadal.  iohtori  W.  S.  Scbildt, 
Yli-oppilas  £.  W.  Selin,  Provasti  K.  H.  St&hiberg,  Tohtori  P. 
Tikkaaea  ja  KiErkkoherra  A.  Warelins. 
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5  $.  P&iitettiin  paiaattaa  Osakannan  sdiianSt  ja  katsomas- 
kirjeiU. 

6  $.  Osakonnalle  oli  KirjallisuudeD  Seara  lahettan^t  Koala- 
mestari  M.  Costiandor  in  teokseo  nimella  ^Suotnen  sanoitus^. 

T.  G.  Aminoff. 

TodLokniui  2  p&iv&n&  1868. 

1  $      Edellisen  kokoaksen  poytakrrja  laeltiin  ja  oik^istiio. 

2  $.  Esimies  esitteli  ajatuk^ensa  Saomen  kielen  njkyisesta 
edistjskannasta  searaavassa  kirjoitaksessa: 

Koska  Suonren  kirjallisausseuraD  kielitieteelliaen  osakunta  on 
vallnnut  minan  johtajaksensa,  katsoa  mint  yelvollisiiadekseDi,  njt 
koin  sen  valitui  knnnioitettaval  j&senet  ovat  OBtikerran  koossa 
ndistS  toimistansa  keskustelemassa,  Iitusva  muntama  sana  lamao 
osakonnan  aikeesta  ja  tarkoitftkaesta  jlerlbsii  harrastuksesMosa. 

Sita  arvoa,  mikM  armaalla  MinkieleUikiime  on  suomalaiseo 
kirjallisautemme  perastamiseksi,  en  tarviane  tttlld  kertaa  tarkem- 
min  selitellfl,  sillft  se  seikka  on  jo  itseatftto  ilman  pidemtniU  pa- 
heita  kyllin  selvfiiiti;  sen  seikan  t&rkeys  on  —  sen  varmaan  tie- 
dftn  —  pitrrettynsL  knnkin  tosi  kaasalaisemme  otniin  sydammen 
tanlaihin.  Tuo  on  meillji  vain  nyt  easiailli8eQJ&  ja  tarkeimpana 
kysymyksenii,  kuinka'  ovat  tslmMn  kielemme  suuret  Tarat  parahilen 
kaytettavifi  ktrjakielenft?  SiiU  kohdasta  on  erimieliM  kirjailiaimme 
kesken.  Usiammat  heistM  nakyvat  yleisesti  piUvan  sitM  inielta, 
ettei  mitliMn  arvoa  ele  juuri  kielen  puhtaiidessa»  vaan  etta  paS- 
asia  siinft  on,  elU  kieltiimme  vain  abkerasti  barjoitetaan,  «.  o.  etUi 
vain  kirjoitetaan  suomea,  ilman  kysymSU^,  onko  se  kalk)inkin  niio 
pahdasta  ja  sliMnn5lltstS,  knin  miksi  muniamat  ^parlstat**  sita  tah- 
toisivat  vii&ntdfi.  Mntta  tuota  faotafeevaa  kielen  kftyttamisU  vas- 
taan  panean  minM  paolestani  vastarymilikkdiSn.  Nyt  jaari  knin 
snomenkieli  on  varsin  halliti(evaksi  kirjallia-kieleksi  faarjoitetUva, 
on  mielesUni  vallan  tflrkifiU,  eWk  kielemoM  alkoparaisessa  mne- 
dossansa,  s.  o.  semmoisena,  knin  se  kaikkein  pubtaimmasti  meille 
ilmaisee  saomalaisen  rahvaamaie  ajatoslaadan,  saadaan  snomalaisen 
kirjaHisautemme  elAhyttSvakai  kamtattajaksi.  T^mlSi  ventosuoma' 
lainen   omituisuas   kielen   kSyiUimiaessa  on  nyt  saotava  siksi  kaa- 
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vaksemiue,  joka  on  perustava  koko  saomalaisen  kirjallisuatemme 
sisimman  eievoiman,  oiin  ettS  me  saomalaiset  kirjaiiiat  tulemme 
kirjoittamaan  saomea,  eikii  saksaa,  ja  niin  tavoin  kirjoittamaan 
sQomea,  ettM  suotnen  kansan  koko  kielellinen  laonnet  laopi  mei- 
dan  ajataksemme  sapi  suomalaisiksi.  Kullakin  kielelU  on  eri  laon- 
teensa,  joka  tokee  sen  janH  oman  kansansa  erikoishengen  osotta- 
jaksi.  Malta  jos  ei  jonkon  kansan  edusmiehet  kohta  kirjallisaa- 
tensa  aikupMMssa  tarkalla  haistimella  tannustele  tStS  kansansa  luon- 
netta,  vaan  rupeevat  valamaan  kirjakieltMnsa  muakalaiseen  kaavaan^ 
ntin  ei  tale  se  kirjallisaus  ikiisin  saamaan  kansallista  jaarta,  s.  o., 
se  ei  tule  ikSan  pslfisemS^in  kansansa  yhteiseksi  tavaraksi.  Kirja- 
kieli  ja  kansan  kieli  talee  nyt  ptiin  vastoin  olemaan  kaksi,  viere- 
tysten  olevaa  eriniiistS  kieltS,  sillS  rahvas  ei  saata  tantea  omak- 
sensa  taota  oppineiden  haavekstmaa  ^marretta^.  Muistakaamme 
esimerkiksi  iikisimmMn  naaparimme  raotsin  kansan  kielen  seikkoja. 
Me  tiediimme,  mikS  korkia  raja-aila  eroittaa  Jesper  Svedbergin 
itse  raotsin  kansan  suusta  kicjoitetun  kielen  siitd  kirjakielestH, 
joka  koninkaan  Kdysti  koimannen  ajoista  saakka  on  pdlissyt  isfln- 
QdimSlfn  siinfi  valtakannassa.  Kain  tHhiin  aikaan  koko  raotsa- 
lainen  sivistys  pibdtstettiin  ihan  ranskalaiseen  malliin,  niin  muut- 
tai  silla  karin  raotsin  entinen  raikas  kielikin  nyt  ranskan  makaan 
nankovaksi  jatkutukseksi.  TMmli  ^Koystillinen^^  raotsi  tali  niin 
sekoitetaksi  ranskalaisilla  lisSyksillH  ja  koristoksilla,  ettsl  kansan 
on  nyt  vaikea  sitfi  ymmMrtsHi;  ainakin  tiedSn  minfl  meidMn  maan 
raotsalaisista,  ettft  ne  ei  tahdo  milUlfn  lailla  kfisittfiH  nyky-ajan 
raotsalaisia  kirjoja.  Ja  tao  Ruotsin  kamala  kohtalo  oikoon  meille 
varoitnkseksiy  ett^emme  antaasisi  liikamiiSrfiisesti  mukailemaan  muita 
kieliii,  tahi  niillM  veliomaan  omaa  soriaa  saomeamme.  Varsinkin 
varon  orjallisen  kifslntflmisen  maista  kielistd  olevan  kirja-kielemme 
soureksi  baitaksi.  Kainka  semmoinkin  kirkollinen,  n.  k.  ^bengeili- 
neo''  kirjakieli  on  IMmmdisestM  kttfintSmisestli  paljon  vabinkoa  saa* 
not,  on  kaikkein  tietona.  Lakekaamme  vain  Freseniaksen  rippi- 
kirjaa  saomeksi,  ja  jo  siinfi  ybdessd  kirjassa  on  meiilfi  seivtt  kava 
koko  entisen  kirkollisen  suomen  sarkeodesta.  Ettft  tSmmdinen 
raotsalainen  suomi  on  nyt  kaiken  mokomin  pois  poistettava,  onkin 
kaikkein  nykyisten  saomen  kirjoittajain  baiana  ja  harrastaksena. 
Matta  joskin   tSmAn   perasteellisesti  mybntHyMt,  niin  eiv^t  kuiten- 
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kaau  siU  peruslettaosa  aina   harjoiluksessa  kayta.     Meidao.  tarvii- 
see  vaiD    silmailla  nyky-ajaokin  kaaonoksia  eteakin  lajin-opillisella 
alalia,    vakuantuaksemme   siitii,    etta   raotsalainea  ajatas  on  oaissa 
kaSnlamissa   varsin  vallallansa.     Ja  siitd  syjsta  ovatkin  semmoiset 
kaaonukset  niiD  vaikeat  jmmartasi,  etta  suomalainen  rahvas  laolee 
juuri    lakevansa   raotsia    kuio  lukee  Diiila  raotsin  mukaan  vaanoe- 
tyitii   ja    kaaiiaetyita   saomalaisia   asetuksiansa.     Mina  tiedan,  eltii 
piao  narviininatkin   liiban  saakka  valtiopaiviliamme  oUeet  talonpoi- 
kaUet  edusmiehel  eivat  puoleksikaan  oivaltaneet  silloio  ilmaaotuvia 
ruotsista    kaantamia    esivallan    ehdotuksia,  jopa  taytyy  mioun  tun- 
nastaa  itsestanikin,  ett'en  tahtonat  niistS  selkoa  saada  jaQri  niiUen 
sanasta  sanaan  rootsia  hauDittelevan  saomenBoksen  lautta.     £i  to- 
siaan    miliiokaan    tarvita   niin   paljon   heogeliista   vaiaaa  ja  neroa 
kuin^  juuri  muista  kielistd  omalle  kielelleusd  kaaolamiseeD.     Rulla- 
kin  kielellS  oo  oma  ajatusjuoneusa,  omat  saoanpartensa,  omat  itse- 
naiset  kaiSnteensli.     Vaan  jos   ei   kflSntdjA  voi  oiitfi  tarkata,  vaan 
juottaa  kansansa  kielen.  sen  vieraan  kielen  kahleisin,  josta  kaaotaa, 
niio  saattaa  bMn  kauhiasti  raiskata  ja  turmeila  oraan  kansansa  kirja- 
kielta.     Silla  jos  vield  tMmmdioen  orjalliDen  ka&ntMmiseo  tapa  yl- 
tyy   valtiaaksi,    niiu  joutau  koko   kirjallinen   kieli  sen  kaotta  pois 
tolaltansa:  so  kadottaa  niin  kaiken  omituisen  vikevyyteosai  ja  loon- 
tevoutensa.     Tata  varottavaa  vaaraa  en  nyt  niainitsisi»  jos  en  tie- 
taisi  nykyisessa  kirjakielessSmine  olevan  ainakin  alkeita  jobonkohun 
poikkeemukseen  pois  suoran  suomalaisoutemme  suunnasta.     £i  vain 
yleisesti  kaanndksissamme  ole  tammdineD  muitten  kielten  mukaile- 
mineD    kylU    tavallinen,    vaao    itse    alkuperHisissakin    tieteellisissa 
kirjoitnksissa   rupee  se  muiikaloitsemtneD  kylU  pabalta  tuntumaao 
pabtaan  suomalaisen   mielesta.     £i    bSu  totta  saata  niissS  vainota 
enaa  mitiian   suomalaista   benkaysta.     Se   on  vain  juuri  kuin  ban 
nsiissa   tiedoitseyissa    v&itOksisssl  lukisi  jokaisen  ajatuk^en  kaSnnet- 
tyna    taikka   Hegelista   taikka   Vischcrista.     £i    luin   sitd  suinkaan 
moiti,  etta  nyt  kuin  kirjakielemfne  on  viela  monissa  kobdin  tekeilla 
ja  kuteiilansa,    naonia   uusia  oppisanoja  sepitellSiin;  sita  bUn  yksio 
pahaksuu,  ettM  itse  ajatusjuoksukin  on  ndissa  teoksissa  taikka  raot- 
salainen    taikka   saksalainen,   ettei   niissi  ole  ylebeosa  saomalaiseo 
kielen  jannetta,    ei  tamdn  aitinkielemme  owituisia  pydrahyksia,  eli 
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lyhjfesti,  ei  sita  saomalaisen  heugen  aju*  ja  kidimuotoa,  joka  eroiltaa 
alkaperaisen   snomalaiseB   kirjoiiuksen  muukaUiskielisista  teoksista. 

Mita  siis  on  nyt  eonen  kaikkia  kieleo  paolesta  tehtavSna, 
etta  ventosiioiDalaineo  kirjallisaas  vartohensa  paasisi?  Vastaus: 
•siU  yksinabsd  on  meidan  alaksi  ahkeroitsemiaeD,  etta  kielemikie 
kaikki  ransaat  varat  ilmiiD  saataisiio,  ja  elU  nykyinen  jo  vaki- 
aaksi  psiassjt  kirjakieli,  niin  paljon  kain  mahdoilista  olisi,  sujatet- 
taisiin  saomeo  kansan  puhtaan  pnhekielen  ikeep  alle.  Tata  tar- 
koitusta  varten  piUiisi  meidan  saomen  kirjailiain  ikaSokuin  lantu- 
maa  kaasamme  seka  omitoiseen  ajataslaihio,  ettsi  sen  omitoisiia 
sananparsiin,  sen  somaasen  sanasepitjsmnotoon,  sen  yhdenmidisten 
sanain  ja  aatetten  soureen  varastohon  y.  m.  £i'  kielemme  siita 
paljon  hyddy,  eiVk  suurella  saivartamalla  saamme  muutamia  kieli- 
opillisia  solmnja  sanain  maoto-opissa  kehitetyiksi.  Se  on  ennen 
kaikkea  snomon  somaan  lanse-rakennnkseo  ytimeen  kain-  meidiin 
on  yajoominen,  jos  mieli  meidfin  saattaa  oikein  kieltflmme  edistaS. 
T'tkia  me  tieiomiehei,  kieliniekat  yksistdnsfl  kansaltamme  oppikaamme. 
SilU  me  kanssa  oppikaamme  sen  sattrta  rikkautta  omitnisissa  sa- 
nanparsissa,  niin  etU  kielessflmme  saattaisimme  k3ytUII  sitai  ran- 
sa»ta  vaihettelevaisuatia,  mika  Idytyy  vielS  rahvaan  elSlvllssa  poke- 
kielessa,  ei  ainoasti  lld-snomessa  ja  Hslmeessii,  vaan  itse  Tarnnkin 
la&nissil. 

Mntta  tUmSi  haasteeni  saattba  minat  nyt  toiseen  asianhaa- 
raan,  siihen,  nUet  sen,  kuinka  nykyinen  kirjakieiemme  on  yhH 
rikastuva  pnhe-kielen  aarteista.  Tasta  seikasta  on  ollat,  ja  on 
vielai  nytkin,  erimieliS,  ensiksikin  sen  suhteen,  mitM  kielimarretta 
on  kirjakielessli  kayttHminen?  Silla  kan  muutamat  ovat  yksipuoli- 
sesti  tahtoneet  yksin  itd-suomeansa  hallitsevaksi  kirjakteleksi,  oyat 
totset  yhtd  yksipuolisesti  tyontMneet  pipHallisla  lansi-suomeansa  sa- 
maan  hallitas-arvoon.  Kuitenkin  ovat  pian  kaikki  jo  siitM  sopi- 
neet,  ettJi  yanfaastaan '  kliytetty  Ifinsi-saomi  on  ulkomnotonsa  puo- 
lesta  oleva  kirjakieiemme  xovvrj  diakextog^  matta  rikastettaya 
sisJiUdnsai  paolesta  kaikkein  maamme  marrelten  sanayaroilla.  Vaan 
kainka  pitkSlHe  on  mentdyji  tdssU  kirjakieli-varamme  kartattamisessa, 
on  vaikiaa,  jppa  mahdotointa  meidan  tobtia  rajoitella.  Nykyisinfi 
aikoina  on  koitenkin  silloin  tSlldin  liahty  siita  moitteita  Kaakaas- 
lekden    ^arvosteloissa'',    etta   joka    kirjoittaja   on   kaytianyt  oman 
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maakantansa  omilaisia  sananparsia  ja  sanoja.  Mutta  se  on  minan 
iBielei»lani  ihan  ansiokgi,  eika  moitteeksi  luettava,  eita  kakio  kir- 
joittaja  pyytiili  oman  syntymfiseutonsa  parahimmilla  ventosnomaiai- 
silla  lauselinilla  tehda  kirjakieltSmine  yha  ranollisemmaksi  seka 
varastonsa  vaibettelevaisuudelia  jhik  viehattavdmmaksi,  jolt'ei  tar^ 
vitsisi  alinoinaa  malkia  yksia  sanoja  ja  laaseita.  Kuin  kieleliamme 
on  erimurteissansa  vallan  suuri  rikkaus  tamnadisia  sjnonyymisia 
eli  yhdenmielisiM  yanoja  ja  sananparsia,  niin  en  tieda,  miks*ei  tata 
rikkautta  sitte  saada  viJjella,  saati  sitii  taidolia  tehdaan.  Taman 
taidollisnuden  oudompain  eli  ci  yleisesti  tannettein  sanatn  ja  sanan- 
pariten  kayttamisessM  kaUon  kaitenkin  varsin  vfilUsLmSUdmaksi, 
jott*ei  kiej&  niitten  kaatta  talisi  vallan  marteelHseksi  ja  niinnrao- 
doin  oadonlaiseksi  ja  kanhelaksi.  Sitfiplt  olen  kaallat  talonpoikaU 
sen  kansamme  asein  moittivan  ^uadessa  saomessa^,  ettai  varsinkin 
akkinfliset  kirjoittajat  raskanttavat  kielensii  iiiaksi  paljon  ^kaija- 
laisilla^  ja  ^sayolaisilla^  sanoilla,  niin  muka  osottaaksensa  me\- 
koista  kielitaitoansa,  ja  silili  kokoonmJitUllmftllansli  sekfi  vankan- 
aikaisia,  yksin  Kalevalaranoissa  idytyvitt  sanoja  ettd  nyky^jankin 
,,haamatiHi$ift^^  lauseita  saavat  sak)isen  suomen  kielen  ihan  inhot- 
tavaksi  sekasoperoksi.  Tdta  ^kankeatta^'  vUlttdftkaensfi  ialee  soo- 
men  kirjoittajan  silU  varovaisuadella  kiyU&ft  mnrteensa  omitni- 
sQuksia,  etta  tarkastaa  aina  kirjoittamaa  kieltSnsfl  yleisen  kirjakie- 
len  kannalla.  Jos  han  siis  tahtoo  jotain  maakuntansa  lausetapaa 
tonnelnksit  talee  lianen  sitii  niin  kirjoitaksessansa  sovittaa,  etta 
sen  outous  selkenee  taikka  itse  lauselmaa  ajatasjohteesta,  taikka 
kohta  viereen  pannun,  salkumerkkein  sislllle  suljetan,  tavallisen 
sanan  tabi  sanelman  kaatta.  Muistanpa  vieU,  kninka  LOnnrot 
eaai  aikoinansa  sai  syvempftS  snomeansa  yleisemmdsti  ylkunarre- 
tyksi.  HUn,  nilet  sen,  keksi  juari  tfimMn  fisken  mainitun  selitys- 
keinon.  Ja  sillM  tien  ainakin  minM  pian  vartuin  hSnen  kielipar* 
teensa,  ja  Msialla  lailla  Inolen  tSmMn  syvemniaii  ^murteen^  muU- 
tenkin  ymmSrrettfivSksi  tulleen,  ja  niinmnodoin  juari  nykyiseen  val- 
taansa  pS&sseen.  Matta  mikS  juari  Ldnnrotin  kielen  niin  valti- 
aaksi  saattoi,  oli  sen  yleinen  saomalainen  laoonet,  sen  perisno* 
malainen  sanan-  ja  ajataksen-viete ;  sen  kielen  tonsi  jokainen 
saomalainen  oman  herkimm^if  henkensH  ilmidksil  Ja  varsinkin 
kesutti    Ldnnrotin   hyvin    lunnetta    selkeys    ajataksissa  ja  yleinen 
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saoiBalainen  iaosemuoto  rfthvaskuntainme  sydammeD  taban  kieieen, 
jonka  se  kohta  tunsi  omaksi  kieleks^isa.  T&ta  Lonnrotin  raiyaa- 
maa  rataa  ja  janlua  kielemme  harjoittamisessa  tolee  meidyn  yha 
noudattaa,  jos  mieli  raeidan  saada  semmoista  saomalaista  kjrjalii- 
soatta  kQotoibiDsa,  jdlika  suomen  kansa  saattaa  omaksensa  ton*- 
nustaa.  Alkaamme  siis  pyytako  saada  kieleemme  sita  saksalaisla 
laaserakennuksen  kankeulU  ja  haDkalaotta,  joka  teeskeltjila  sjnk- 
kamielisyydella  vain  tymp^lstyUaa,  ilman  antamata  ajatakselle  jotain 
viehakettH  ja  korotosta.  Snomalaiden  ajatasviete  asna  ,,aibaalla 
ja  matalalla^,  s«  rakastaa  vain  selkeyita  ja  yksinkertaisnotta.  Pysy> 
kooD  hSaen  kieleosHkin  ybta  kerskailemattomana,  pysyko^n  se  yhU 
selva-ajataksiseoa  kain  ban  itse  on.  Siina  on  nyt  paljon  mabtia, 
mink&looDtoiseksi  Soomen  kirjallinen  kteii  kohta  alasta  saakka  lab- 
tee  kaavaantumaan.  TMstd  perustuksen  laskemisesta  tulee  siUen 
tarkka  sen  onni  taikka  —  onnettomaDS.  Alklliiiiiuie  siis  tahtoko 
b^hentelevlissa  mielenj-oatavaadessa  kohta  kilpaa  jnosta  saksalaisten 
taikka  motsalaisten  kanssa,  ettft  yhtdkkid,  noidan  pobaltamalla 
kokoon  kyhMUmme  itsellemme  kirjalHsoaden.  Alkddn  pyytMko  kir- 
jallisQuteiDOid  kohta  miehistyli,  kain  vielM  on  vihannan  noomo- 
tensa  ijassii.  Alkaamme^  harrastako  paljon  kirjoittaa,  ilman  huoK- 
mata,  kuinka  me  kirjoitamme.  Kirjoittakaammo  vSh#n,  mutta 
kirjoittakaamme  sitM  TahMd  oikein  ja  pnhtaasti,  niinkain  kansamme 
itse  ajatteiee  ja  pubao.  Tikm'A  nyt  nouseva  poikamainen  kirjalli- 
santemme  on  tanii  taimi-aikanansa  pidettaya  kovassa  kurtssa  var- 
sinkin  kielen  pohtauden  puolesta.  Nyt  jos  joUoinkin  pitiia  kirjalH- 
suutemme  haltiain  pitMd  varovaa  silm^la  kielemme  kirjoittamisesta ; 
se  on  nyt  perki  pohdistettava  rannkalabista  rikoista,  se  on  koko- 
naosa .  kirvoiteCtava  tiihMn  saakka.  hallitsevan  rooisalaisnuden  orjuu- 
desta^  Me  laikki  suomen  kielen  nykyiset  kiijoittajat  olemme  enem- 
min  tabi  vHbemniin  vielfi  kiini  raotsalaisiHiden  kableissa.  SentMh- 
den  jos  nastii  tahdomme  kirroitosta  saada,  ei  pidai  meidiin  hdvetsl 
toinen  toiseltamme  oppia.  Me  knkin  taryilsemme  oikaistasta.  Se 
meistd,  jaka  tMmmoistft  mkaisevan  kuritiista  pakenee»  ei  tahdo  kait 
kansaanaa  byedyttiiii.  Saotava  olisi,  ettft  jalon  Avellani-vainajaiame 
tapaisia»  sMysyj^,  matta  totoutta  rakastavia  kiei«mme  perkkaajia 
vielakin  Idytyisi  Soomessa.  Ainakin  talee  Suomen  kirjallisviis^ 
searan   kielitieteeUisen  osakannan  voimainsa  verolta  toimittaa  tMta 
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karitusvirkaa»  pitaio  aioa  sita  jfleviiDa  silmamaftr^tiansa,  eltd  „6oisi 
Suooiensa  suiokj»i,  ilmansa  imanteheksi^. 

3  $.  Esimielien  kirjoitaksen  johdosia  syntyneessa  keskusie- 
lussa  laQSui  Maisteri  Rothsteo,  ella  kirja-kieleUe  eoemman  mehaa 
saadakseeD  olisi  eDommin  kuin  Uban  asti  faariD  otetiava  kansaii 
omUqisisU  paheeo-parsista  ja  muista  kielen  omitaisuuksista,  jooka 
vuoksi  liaD  ehdotteli  tehtavaksi  ja  Osakunnan  jasenille  lahetettavaksi 
lueltelun  tarkeimmisU  selvity8tA  vaativista  kieii-opillisista  seikoista 
seka  lupasi  ensi-kokoakseeo  valmistaa  iuettelun  ehdotuksen. 

4  $.  Allekirjoitlanut  laki  seuraavan  kirjoituksen  e-  ja  s- 
plidlteisten  snpistuvara  sanaio  alkaperdisesU  muodosta: 

Tarkastellessankme  Saomeo  kieleo  '  e'-pjiatteisia  sanoja  ha> 
vaitsemme  kohta  ettfi  ne  merkitykseDsH  puolesta  ovat  eri  luokkiio 
jaetlavat.  Muutamat  niinkain  side,  kude,  sade,  ovat  niibtavasti 
johdannaisia  verboista;  toiset  taas,  niiDkuin  vene,  luode,  made, 
n^ytUvdt  olevan  alkvperJiisifl  tabi  niinkuio  eld^,  pU&J&s  pit6n> 
metyitM  maotoja  nomineista.  AlkoperttiseniDMUd  kannalia  oleTat 
ja  yabimniiQ  kuluneet  marleet  eroiUavatkia  oMmit  eri-ltiokat  tol- 
sisUan  erHpttHtteillS.  VerboiiU  jobdettajea  sanain  pjiite  oq  esim. 
Sou-pohjassa  et,  gen.  een;  esim.  sm^t^  sateen;  sidet,  siUen; 
p&ret  (kaata-sana  tuntematoD)  p&reen;  alkaperAisten  taas  eti  nomi- 
neista  pitennettyjen  es,  gen.  ehen,  asim.  venes,  venekenf  pitdjes, 
pii&jehen;  modes,  matehen.  Samaa  eroitasta,  ebk'ei  niin  selvassa 
muodossa  kain  Sua-pohjassa,  bavatlsemme  mabsakio  marieissa: 
Kymin  seudailla  Walkealao,  Anjalan  ja  Elimfieo  piUjUisgS  oo  saU' 
(sade)  genissa  sateen,  partrssa  saletta,  matta  vene^  gen:ssa  venek{ea), 
partrssa  venehtU;  Watjao  kielessfi  kaainvat  sanat  sie\  hu' 
part;ssa  siettU,  kuetta,  mutta  nomiaeiiita  ven^  ja  terve^  syotyvat 
part.  venehiU  ja  tervehiU,  Niikyypd  Wiroo  kielen  Tarlon  mar- 
leessakin  vShl^D  semmoisen  eroituksen  jSlkefi  partiiivon  muodossa 
kooneht  nominativosta  ko9ne\  Esiiie  taoduisia  esi-raeilceista  na- 
kynee  jo  selvdsii  etta  supisiovain  e-pftStteisten  sanain  loppa-aspi- 
rationi  on  syntynyl  kahdesta  eri  koosonaniisia  t:sUI  ja  s  (h):sta.  Jos 
katsabdaoune  muihin  Suomi-sakoisiiQ  kietihin,  kobtaa  meita  Syrja- 
nin  kielessa  johto-^pKate  &/,  joka  sekfi  mootonsa  eiVk  merkityksensa 
paolesta  vastaa  Suomen  kielen  et*pds^etta,  esim.  kSriad,  sidet, 
verbosta  AoWa/a,  sidoo.  Edelleen  bavaitsemme  saman  jobto-pSatteen 
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WepsSn,  LiiTin,  Lapin  ja  Unkarin  kielissS.  vaikka  sen  konsonant- 
tina  niissd  kielissS  ei  ole  t  vaan  alknperMisempi  k(g),  joka  Sao- 
men  kielessM  samoin  kain  monikonkin  alkaperMinen  osoittaja  k  on 
mnattanut  t:ksi.  Esimerkkeina  olkoot:  WepsMn  kielen  sideh  gen:ssa 
sidegen  (mutta  madeh,  madehen),  Liivin  kasdog,  verbosta  kast, 
kastaa,  tlnkarin  adeg,  annet,  verbosta  ad,  antaa,  vStek,  synti,  ver* 
bosta  v4t,  hfin  tekee  syntia.  Lapin  kielessii  on  g  kadonnut  nom:sta, 
vaan  tulee  esille  taiynttaissa,  esim.  jurda,  gen:ssa  jurdag,  ajatas, 
verbosta  jurdat,  ajatella,  lavla,  lavlag,  laillu.  Teon  taotetta  mer- 
kitsevS  et-  eli  ek-pSSte»  jonka  konsonantti  nykyisessli  kirjakielessS 
ja  maamme  aseimmissa  mnrteissa  on  knlonat  aspirationiksi  ja  si- 
ten  salanat  alkajansa  es-paStteisten  sanain  kanssa  yhden>muotoi* 
seksi,  nakyy  siis  olevan  kielemme  vanhempia  johto-pSMtteitS,  koska 
se  loytyy  niin  monessa  Saomi-sukaisessa  kielessa. 

MitS  s~p§Stteisiin  sapistaviin  tulee  on  yleisesti  pidetty  niiden 
taipaessa  ilmaantuvaa  h:ta  alka-Sdnena  ja  nom:n  silSA  h:sta  synty- 
neenS.  MeistS  nSyttSSI  kaiteokin  todenperMisemmalta,  ettii  s  on 
alknperlHnen  ja  h  siitS  knlunialla  syntynyt.  -  SitSI  todistaa  mieles- 
tfimme  se,  ettS  s:n  mnuttaminen  h:ksi  on  useimniilla  kieli-aioiila 
tavallinen  •ilmio,  josta  kieiemme  tarjoo  koko  joakon  esimerkkejsi, 
joista  mainitsemme  ainoasti  illativon  pUdtteen  b:n  synlymisen  s:std 
ja  Suu-pohjassa  yleisen  konsonantti-yhdistyksen  sn:n  ronnttuniisen 
hn:ksi,  esim.  toihna,  toisna,  kappalaahna,  kappalaisna  j.  n.  e.  H:n 
kovettjimisesta  s:ksi  emme  laale  Idytyviin  kovin  monta  esimerkkia 
kielessMmme.  Vahvistaksena  s:n  alkuperaisyydelle  on  royoskin  sen 
loytyminen  nmissakin  Snomi-sakuisissa  kielissa,  esim.  venes,  La- 
piksi  vanas,  S:n  perSssS  alkujansa  olleen  vokaalin  lualisimme 
e:ksi  syystS,  etta  srSanellM  nakyy,  minkain  illativon  pSdtteen  mnutta- 
minen osoittaai  etenkin  e:n  edellS  olevan  taipamus  b:ksi  muuttn- 
maan  ja  ettfl  WepsSn  sana  erase  =  erSs  sekM  Lapin  kielen  s:pSttt« 
teiset  sanat,  esim.  ladas,  lokativossa  ladoset,  sitS  suoraan  todis- 
tavat.  S:p8a[tteisten  sapistuvain  alkunainen  pSsite  oHsi  siis:  se; 
sanat  vieras,  vene  alkujansa  vierase,  venese,  Alkumuodosta.  vie- 
rase  syntyisi  nykyinen  taivutas-vartalo  vieraha  samoin^  kain  mno^ 
dosta  talosen  on  syntynyt  (tahhen)  tahkon,  Vahvistaksena  lan- 
lolleni  pidSn  senkin,  ettM  jos  alku-vartalotna  pidSmme  muodot  vie- 
rase, venese,  niistSl    syntyy  muodot   vieras,  venes,  vierasia  ja  vie- 
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riuien  jhilk  gHIUindUisesti  kwD  vartalosta  paimene  maodot  paimen,        \ 
pamenta,  patmenien,     Mautain  lunliaimme  tim^n  oominein  se:paat- 
teen    olevan    pronominin    se,    joka    Arjalaisissakin  kielissji  liittyy 
nomineibin. 

5  $.     Dosentti    Krohn    osoitti    mydskio    Saomen    H&miiUis-        ! 
murteissa  Idytyneen  Ltiviiftistti  ias  ja  Watjalaista  la'  sanaa  vastaa- 
van  imperativon  lah,  monikossa  lahkaa,  joka  seikka  mydskin  osoit- 
taa   yhteytU   Varsinaisten  Saomalaisten,  Watjalaislen,  Wirolaisten 
ja  LiiviUisien  valillii. 

6  $.  Osakanta  pHliUi  ehdoltaa  Seuralle  ensi-kevilnnii  tatkitta- 
vaksi  kielimarteen  Nnrmijlrven ,  Wihdin,  LohjaD,  Karja-Lohjan, 
K»kon  ja  Sammatin  piti&jliissa. 

T.  G.  Amineff. 

Tonkokiran  30  p.  1868. 

# 

t  §.     Edellisen  kokoaksen  pdyiflkirja  lueltiin  ja  hyvMksyUiin. 

2  §.  Laopaen  edeUisessH  kokookiessa  ehdottamastaan  luel- 
teioa  tekemisestfi  ebdotteli  Maisteri  Rothsten^  ettd  Osakunta  jossa- 
kussa  sanomalehdessli  julkaisisi  kirjoitukgen,  jossa  se  maanmie- 
hiile  ajitaisi  tietoa  etevimmistft  aikomaksistaan  sekM  samalla  viitta- 
uksia  ktelemme  alalia  tehUvistd  tutkinnoista,  ja  laki  siihen  sen- 
raavan  ehdotukaen,  jonka  Osakanta  hyvjiksyi: 

Kunnioitettavien  Sidinkielen  barrastajain  paoleen  kHSntyy  ais- 
kett&in  perastetta  Suom.  Kirj.  Seuran  KielitieteeHinen  Osakunta, 
pyytdin  saada  beidiin  suosioonsa  sulkea  searaavia  mietteitansH. 

Saomenkielisten  pyrintojensd  etevimm&ksi,  jos  kohta  kankai- 
seksi,  pflfimAJirftksi  Osaknnta  on  ajatellat  Suomen  kielen  aarre- 
aktaa,  semmoista  sanakirjallista  teosta,  joka  Soomeksi  Saomen  kie- 
len varat  sanoineen,  lauselmioeen,  puheenparsineen  sSntillensH  laatii 
ja  nttin  kielemme  omitaisen  luonnon  ilmiin  tuopi.  Tftta  suantaa 
noadattaissaan  Osakunta  aloksi  koettaa  voimiansa  mydden  edistaS 
itsekseo^Akin  kaikkia  niitd  tieteen  haaroja,  jotka  ylimalkain  kos- 
keyat  kielemme  perinjuuriseen  tantemiseen.  Niin  mielisi  Osa- 
knnta mnan  muassa  toimeen  panna  jonkunlaista  synonymillisti  sana- 
kirjaa  seka  lause-oppiamme  kohottaa  ajan-  ja  asianmukaiselle 
kannalle. 
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Syoooymikan  aikaan  saanti  vaatii  tyyskaa  tieloa  yksiiyi»ten 
sanojen  kiisiUeistli.  Meidjln  od  saoojen  ylimeen  tunkeaminen,  on 
niitsl  riooatusteo  pannitsemioed,  niitteo  kesken  oikia  jako  teke- 
miiieD,  ettM  ne  nfiin  itsekokin  pSiSsisiviit  omaa  piirijinsi&  hairitse- 
mStta  hallitsemaan.  TSsta  syystd  ovat  uudistetnt  tarkat  tatkinoot 
yksityisten  sanojen  alalia  v^iltUlmaUdmdn  tarpeelliset.  Vaan  saman* 
laisiin  tatkintoihin  vaativat  monet  muatkin  seikat.  Sammalta  asuu 
viela  kansan  huuliila  sanoja,  joista  ei  sanakirjamme  mitflMn  virka, 
mntta  jotka  jolki  tuUeina  ovat  tarkeSn  Urkeita  kirjakielen  rikas- 
tottajina,  virkisUijinM,  oikaisioina,  taikka  yleensM  kiolitietomme  laa- 
jentajina.  Koolta  havaitaan  mydskin  sentapaisia,  joita  vaan  vailli- 
naisesti  merkityksen  ja  kSytHnoon  puolesta  tunnemme,  taikka  joit- 
ten  kSaite  epdyakaisena  kirjakielessH  sinne  tUnne  viikkyy,  esim. 
caritiva  adjeetlva  verbalia  activin-  ja  passiviolaontoisella  sekM  muu- 
toinkin  eri  haaroille  kaantyvfillft  ymmslrrykselUnsd.  Lisfttietoja  kai- 
paa  oppi  sanojen  johdosta  niinkoin  myds  niitten  keskinftisestli  so- 
vasta  (konsUmktionista).  Mielivalta  vield  enimitten  mS&rafl  sitH 
lakia,  jolla  yhdysperdisia  sanoja  (composita)  sepitetaliin.  On  niin* 
muodoin  yksityisten  sanojen  tUhdelle  paneminen  suuresti  snotava, 
joko  niitd  perMti  oatoja  esiin  taodaan  taikka  tatumpia  kyllemmMltil 
saoriteilaan.  SaomenkieKnen  selitys,  jos  tutkittavaksi  otetat  sanat 
silli&  varastetaatt»  tuottaisi  monta  etua,  niinpS  hoomauttaisi  paremmin 
samanmielisistd  elikkH  yht^veroisista  sanoista  ja  alustaisi  ylhftiilU 
mainittua  Saomen  kielen  sanakirjaa.  Olisi  paikkakin  ilmoitettava, 
knssa  kntakin  sanaa  viljellfiMn. 

Yhtji  suarta  huomiota,  kun  yksityiset  sanat»  vaativat  snomen- 
kieliset  puheenparret,  naot  ihan  omituiset  lauselmat,  jotka  kansan 
laoBoetta  elavMllll  tavalla  kavaillen  kielessJImme  ovat  kiintyneet 
moninaisten  kiUitteitten  milloin  yksitotislksi,  milloin  leikHlisiksi, 
matta  aina  erlnomaisen  osaaviksi,  luonteviksi,  somiksi  toimittajiksi. 
Niitten  terfivS  sukkeluus  ihmeyttsiai  yhtsi  paljon  kun  niistsi  took- 
sahtava  humorillinen  henki.  Saullisessa  puheessa  niit^  rehottaa 
ransaassa  mSardssS,  kirjat  ovat  niistS  perin  niakaksi,  kitukasvai* 
seksi  jSHneet.  Mntta  mitii  enemmlin  paheenpartten  vaariin  otioa 
tUhdn  asti  on  laiminlydty,  sitii  innokkaammin  nlitH  nyt  olisi  muis- 
taminen,  ennenkuin  kaikki^bftvittavsi  aika  netkin  mielesta  ja  kie- 
lest^  haihdattaa.     Mehnkkaaksi  kostuisi,  kansallisemmaksi  varttuisi 
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niilten  kaotta  kirjakielemme  vasta  orastava  to«ko.  Ikihyvaksi 
ihastuisi  Soomalainen,  kao  nttita  kaalisi  muuallakin  maailinassa, 
eikfl  yksistftnsa  ison  ahoilla,  kotipellon  ptentarilla. 

TMtd  tMmmoista  askaroimista  sanojen  ja  pubeenpartten  Tooksi 
ehdoitellessansa  Osakonta  hyYio  murataa,  etU  kielemme  jalot  hoi- 
hojat  aikoinansa  ovat  koonneet  saiioja,  sananlaskaja  ynna  puheen- 
parsiakin;  maistaa  ennen  kaikkia  4iU  korkian^arvoista,  layiata 
sanakirjallista  teosta,  jolla  Ldnnrot  UU  nykya  kartattaa  sunren 
suuria  isMnmaalHsia  ansioitansa.  Yaan  kaitenkin  talee  Osakannan 
mielesU  ahkerasti  tydta  kiioDittttii.  Ldytyyhko  vieU  paikkoja  maas-* 
samme  semmoisia,  joissa  ei  keokftliD  kerililitf  ole  kiiynyt,  jonka 
obessa  suollinen  pake  kaikkialla  tallettaa  ammentamatta  jSlineitii 
aarteita.  Tiedetaftn  myoskio  nyt  tarkemmin  kan  ennen,  mistM 
kaikista  kohdi»ta  on  vaari  ottaminen.  Hyddyllisen  viittaaksen  antaa 
LoDorot  itse,  kan  teoksensa  alussa  laasun,  ^ett'ei  aika  ole  sallioat 
hMnen  sananvaraston  ja  laaseparsiston  rikastuttamiseksi  padsta  pSla- 
httn  katsastella  kaikkia  viime  aikoina  ilmeslyneitS  saomalaisia  kirja- 
taoUeita,  ei  semmenkliftn  suomalaista  sanomakiijallisuatta ;  jonka 
lisdksi  httn  ei  ole  voinat  kMsillal  oleviakaan  kokonksia  niin  visnsti 
tarkastellaj.  kan  olisi  saotava  oHut^. 

Saduissa  elikkfi  jutuissa  enimitten  ilmanntua  mttH  tMhdelli- 
simpili  sanoja  ja  ptiheenparsia,  niissfi  ylimalkain  kieli  astnu  esiin 
pabtaimmassa  maodossaan.  Nfirndt  siis  tarjoavat  oivallista  opin  ja 
tutkinnon  aihetta.  NiiU  on  tosin  koko  jonkko  painettunakin. 
Matta  koska  satukokouksessamme  kieli  nfiytUH  toimittajan  mielU 
myoden  maodostuneen,  olisi  saotava,  etta  tSlllikin  alalia  tyot^jat- 
ketaan,  vaan  sillii  karin,  etU  pahekieltd  aivan  sanasta  sanaan 
noadatetaan,  ettii  niin  sanoaksemme  sato  kertojan  saasta  muutta- 
matta  paperille  stirretSiSn.  TahSn  toimeen  Osakanta  siUi  hartaam- 
min  kehoittaa,  kan  toivoo  satajen  kaatta  laase-opinkin  laeista  par- 
haiten  selkoa  saatavan. 

Latise-oppiamme  —  sen  nykyistii  kovin  ^vSh&n  tyydyttavaa 
laitaa,  sen  paattuvaisia,  hSmfiriM,  jopa  v&SriSlkin  sSMntdjd  —  too- 
tapa  juari  pyytHS  Osakanta  saada  filykMsten  kielemme  harjoittajain 
mieleen  ennen  kaikkia  johdattaa.  Koinka  vaikia,  sekasainen  ja 
samalia  sentSan  ep^taatta  en  paitsi  maota  Nominalmodein  oppi. 
Tikst'A   sen    vaoksi   eritfsiin    baomaatettakoon.     Muatoin   tuskin  sita 
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pjkaliU  tapda^  |oka  ei  olisi  joltakin  tahalta  muntetUiva,  parannet* 
tava,  iSjielltsemmak^  tehtSvifi.  Alkddt  ne  kannioitettavat  maan^ 
miebet,  joitten  on  tilaisiias  kansan  parissa  tai  muutoiokin  kie- 
kmme  ilmiSkli  tarkkailla,  Slkdot  ne  tatfl  anhottaka.  HeidSn  te« 
hokkaasen  osan-ettoonsa  luottaen  Osakanta  paolestansa  koettaa  asi*- 
asla  kaikenlaista  haolta  pitaa. 

SydammellisellS  kiitollisuadella  on  Osakunta  vastaan^ottava  ja 
Snomen  kielen  hyvSksi  kJiyttiivS  kaikkia  niitM  vdhimpifikin  tiedon 
lisayksia,  joita  arvoisat  kielemme  ysUvKt  tahtovat  Osakannan  pa- 
heen-aUisia  yrityksia^yarten  Kirjaliisuoden  Seuralie  lHhettalL 

3  $•     Professor!  Y.  Koskinen  loki  senraavan  kirjoituksen : 

Mikd  mies  Suntio  eli  Suntia  on? 

Jokainen  tieUS,  etta  Suntio  nyky-aikoina  on  varsin  knnni-^ 
alHnen  vaikk'ei  eriltain  korkea  virkamies,  jonka  varsinainen  teh- 
lava  on  valvoa  hyvM3  jSrjestystfi  kirkonmenossa.  Monessa  paikoin 
hanU  tavallisemmin  katsutaan  'uuilukkariksiy  joka  nimi  muistattaa 
niisU  ankaran  kirkkokurin  aioista,  jolh>in  anetiaita  sanankmilijoita 
aaputettiin  pitkdll&  vipeleellS  pa&hSn.  Se  oli  niin-sanoaksemme 
^ensimainen  varoitas^;  silla  jos  ei  paatumas  niin  vMblililL  Idhlenyt, 
oli  jalkapuQ  kirkon-mMellii  lahimpana  ja  vielakin  vaikuttavampana 
viilikappaleena.  Molemmissa  tapanksissa  oli  suntio  oikeuden  toi- 
meen-^panijana.  Hanen  virkavaltansa  ei  siis  oliat  mikasln  nan- 
nra-asia. 

Ja  knitenkin  nSkyy  Suntia-sansi  alkaperdansS  merkinneen 
vielakin  korkeampaa  virkaa.  Se  on  nahtavdsti  se  sana,  jolla  mni- 
naiset  ^up^silaiset  nimittivlilr  taomarin-valtaa;  sillM  sanat:  tuomto, 
iuowitsen,  tuomari  ovat  rnotsinkielestd  lainatut,  samalla  knin  Rnot- 
sin  valloitaksen  kautta  tali  Ruotsalainen  oikeaden-kdyt3s.  Lahim- 
miss£[  heimukielissa ,  Wirossa  ja  Liivissa,  tavataan  sama  sana 
^&undia'^  merkitsemdssli  tuomaria,  voatia;  se  on  jobdetta  sanasta 
^Sundima^  tooiiitta^.  rangaista,  jonka  jaori  taas  on  r,Sund^  laki, 
oikeas  (LiivinkielessS :  ^Sund  izand^  s.  o.  laki-herra  =:  taomari). 
lUe  Saomenkielessa  ovat  nSmUt  jaari-sanat  vielS  jalellS,  vaikka 
niiden  seka  maoto  etta  merkitys  on  vahsin  maattanut.  Sanakir- 
jois^B  tosia  viela  tavataan  sana:  Sunta,  mutta  tavallisesti  kayte- 
i^Hn  pideanetty  muoto;  Siiunta  ja  nykyioen^^  merkitys  on  =  tar- 

Suomi.  32 
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koitas-kohta.  TittS  tolee  Suiumm,  Smmtia,  ohjata  miiriSn 
pttin,  jonka  alkuperflinen  muoto  epftilemflttii  oa  oHot:  SmnmnyStmtia. 
NfimS  merkitykset  ovat  ihan  loooaoUiaesii  sjntyneei  kfisiUetsta: 
laki  ja  taomitseminen,  ja  sanasta  Sunnin  on  tavallisella  johta- 
uksella  tallat:  SuHiija  eli  SuHtia,  tuomitsija.  Tiima  on  sanan  Sno- 
malainen  alknperM. 

Malta  sama  vartalo  ja  melkein  samat  joktaakset  tavataan 
yleisesti  sekJI  Slavilaisiss^  etUI  Litvalaisissa  kielissH.  Sana:  laki, 
oikeus  kuuluQ,  nUet,  PaolankielessS:  Sond,  Tsfaekinkiel«8sM :  Soud, 
Serbiankielossfi :  Cy4f  Weniljftksi:  GjAl,  niin  ettS  kolmessa  jMlki- 
mMisesstt  n  on  pois-pudonnnt.  Mydskin  L^inkielessil  on  sama 
vartalo:  Sud,  Verbo  tuomita  kaalua  naissa  kielissS :  Puol.  Sond- 
zits,  Tsh.  Souditi,  Serb,  ja  Wen.  CyAHTH,  CyAHTE  (lue:  Sadit), 
Lttt.  Suodit  Tastiipil  johtosana,  joka  merkitsee  tnomitsijaa, 
muodostau  melkein  yhtiiUiseksi  kain  5t0i/ra-sana  Saomenkielessa, 
nimittJIin  Peol.  Sendzia,  Tab.  Sendee,  Serb.  GyABja  Wen.  Cy^UI 
(hie:  Sudji),  Litvankielessfi :  Sudzia* 

NMista  seikoista  emme  kaitenkaan  hnoli  tehdd  aivan  hatSisiJi 
bistoriallisia  piiiitdksiS.  Mutta  ^uiffto-sanan  alknperiinen  merkitys 
on  mielestHmme  tUstS  ihan  selya  ja  epiiilematdn. 

4  $.  Kan  Osakanta  tiesi,  eiVi  mainiolta  Saomen  kielen 
tantijalta  G.  A.  Avellan  vainajalta  oli  kslsikirjoitaksena  jSanyt  snari- 
arvoisia^  varsinkin  laase-opillisia  mai&toon-panoja,  paatti  Osakanta 
Maisteri  Rothstenin  ebdoitoksesta,  kaalastella,  olisiko  jotakin  toiroa 
saada  niiitM  julkisaateen. 

5  $.     Ensi  kokous  pttiitettiia  Lokakuussa  pidettAvaksi. 

Torsten  G.  Aminoff. 

Lokaknnn  3  p.  1868. 

Saapavilla  olivat:  esimies  professori  Ingman,  lakitieteen-kan- 
didati  Lavonias,  maisteri  Ablman,  maipteri  JahossMi  ja  aHekir- 
joittanat. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pdytlikirja  laettiin  oikaistavaksi 
ja  hyviiksyttiin. 

2  $.  Koska  maisteri  Krohn  oli  lahtenyt  alkomaitle  ja  Osa- 
kannan  sihteeri,  kandidati  Aminoff,  oli  ilmoittanat  olevansa  estetty 
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Osaknilnaii   kokDnkdiin  talemasta,  valittiin  allekirjoittannt  edellisen 
sijaan  jo^btokantaan  ja  jSlkimSisen  sijaan  p(>jt^*kirjaa  pitSmiiMD. 

3  $.     Tohtori    W.    S.    Schildt'iltS  ja  kirkkoherra  A.  Ware- 
liasVHa,  joita   Osakunta   oli   jSseniksi  katsanat,  tali  kiitoskirjeita. 

4  $.     Esimies    luki    seuraavan   kirjoitaksen ,   jonka   johdosta 
siltemmin  syntyi  keskastein: 

Varsio  tavallista  on,  ciiiSi  Snomenkielen  tutkiat  tahan  aikaati 

rnoskivat  lokiansa   kielivirheistii.     Sen    menelyksen  katsoisin  saa- 

rimmaksf   osaksi    Idhtevan    poyhiste1ev§s(M    itsensu    hyvflilemisesta, 

joka  on   aina   minna   inhottanut.     Eipal    meidSn   ken^nkaan  pitaisi 

saattaa    liiaksi   paljon   h^yhennellM   yli  toist€nime,  koska  kielemme 

on  TielS  siHH  portahalla,  ettft  monta  monituista   kohtaa  on  etenkin 

sen    lanse-opissa  yhM   tulktmuksen   alaisena.     Tahan  nSlhden  tnlisi 

jokaisen    vain   knntonsa   verolta  siU  asua  ja  harjoitella,  seka  noy- 

ryydessS   toiseltansa   oppia,    mita    hdn   ei  y\e\A  tiedS,  vaan  toinen 

toveHnsa  fadntS  paremmin  tietMS,  ja  niin  saataisiin  kieletnme  vahi- 

tellen  vaurastaneemmaksi  ja  Inontiammaksi  ilman  sodita  ja  torita. 

Minfi  ainakin  osaltani  teen  sen  taomion,  ettei  yksikdUn  ineistH  sno- 

naen-kietiniekoista   vielH    kirjoita    armasta    iiitinkieUansa  ilman  vir- 

heitS:  me  elemme  jokainen  vielX  yahemmin  tahi  enemmin  rnolsin 

moskan   alaisia.     Se  tieto   meita   toiselta    piiolen  ndyryttakodn,  ja 

totselta  pnolen  kehoitlakoon  yhS  enemmin  kieltamme  pnhdistamaan. 

TSIIfl  kertaa  talidon  raainita  esimerkiksi  yhden  osan  kielioppiamme, 

jossa  meilla  ei  viela  ole  varmoja  saantojS,  ja  se  osa  on  tno  tah^in 

saakka   aivan    tutkimata  j99nyt   ,,8ia-sanain.^   oppi,  joitten  kdytta- 

mtsestS   ei   ole    esimerkiksi  varmaa  tietoa,  milloin  ne  oikoot  esik- 

keitH,  milloin  jUlikkettSi.     Parsiessani  vanhaa  valtiasta  suomalaista 

raamattnamme   tolin  tMmiin   seikan   snhteen  asein  ymmSlIe,  jonka- 

ttffaden  minnn    tSytyi   tdstd    tietgmfittdinyydestani  ruveta  kirjevaifa- 

toon    G.    A.   Avellanin    kanssa;   ja  mihin  paStOksiin  nSitten   esik- 

keitten   ja  jalikkeitten  kMyttamisestS  vihdoin    pyslihtyin   opettajani 

AveHanin    kanssa,    sen    lahdon    nyt  jalkaista   muitten   (ietomiesten 

tntkittayaksi. 

1;  '^Yli'^-sanasen  pitSisin  j^likkeenS  ainoasti  silloin,  kain 
se  on  selvM  translativi,  eli  osoittaa  jotain  pikaista,  sivnttelevaa  lii- 
kantoa;  esimerkiksi:  ^linta  lentdd  liitelee  jarven  yli  eli  yllLre^S 
TSmmdisesslS    kohdassa    on   vaarin    kirjoittaa:  ^lintu   lentaa   ylit^e 
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eli  yli  jMryen"*.  Mntta  kain  ^yli''  iarkoitUa  jetaio  piatdkBeen 
ehtiDjltfl  tekoa,  taikka  vakaata,  pysyvflisempSfi  olemisU  jossain 
paikassa,  silloin  on  se  aina  Domtnativf  siassa  pantara  esikkeeksi, 
esimerkiksi:  ^pMsiy&ns&  yli  jSrven  levSbti  lintu  lenno^aosa**. 
Tftssft  tapauksessa  olisi  sopimatointa  »anoa:  ,,jarv6n  yli^,  silla  ei 
^yli^  tiedM  tUssft  samaa  kuin  ^yliUe^  eli  jotain  fikkioaisti  paSUy- 
mUtSinta  liikkumista.  SamoiD  on  kirjoitettava:  ^yli  ooitten  kor- 
kiain  kukkulain  rippau  aina  syukkiS  pilvill^.  Ei  tAssSkJiSn  esi- 
merkissM  osoita  ,,yli^*  sivatte1emista»*vaan  jotain  pysyvftisUi  j\imia 
olemista,  ei  translatiyi-*  vaan  nominativi-  taikka  essivi-tekoa  (s.  o, 
^yli  kokkalain^  =>^y]enipanM  knkkalain^).  NiinikHftn  on  ^yli'*- 
»anaoen  kSytettiivfi  nominativi  siassa  esikkeenS,  miUoin  kysymysta 
on  arvolliifaQdesta,  esimerkiksi:  n^^n  <x^  yli  moitten  (=  ylempanft 
moita)  kanniassa  pidettSvS^^ 

2.  Samoin  kuin  ,,y1i^'  on  ^ympfiri^-sananenkio  otettava 
jSlikkeeksi  ainoasti  silloin,  kuin  se  on  selvS  translativi.  Sentah- 
den  sanoltakoon:  ^yedet  kiert£iv<lt  maan  yoipMri  eli  ympMri/«e 
(=  ^m^}SLx'6it$€V&t  maan),  eikM:  ympSri  eli  ympflritf 0  maan ;  motta 
sitM  vastoin  missft  ^ympMri^  osoittaa  yleistd  olemista  tahi  liikanioa, 
on  se  nominativinft  pantava  edelle  mUSrddmSn  nimukkansa,  esim, 
„Matti  samosi  ympUri  koko  maan,  ristiin  rastiin**.  Ja  sama  sUSnto 
olkoon  kanssa  „halki^-  ja  ^lapi^-sanasilla.  Niin  sanottakoon: 
^hSin  matkusti  balki  eli  iSpi  ydn^S  mntta:  ^nnoli  meni  eli  viilsi 
sydlimmen  liipi  eli  \^^\tse^, 

3.  „Kanlta^^  kdytetaan  kielessMmme  aina  j^likkeenS,  milloin 
se  tietSli  vSlittelemistM,  esim.  „sen  keinon  kautta  ^  (=r  siliU  kei- 
nolla);  mntta  milloin  ^kantta^'  osoittaa  kestaT^iistS,  pitkittavHistsi 
olemista  (samoin  knin  kreikassakin  Sc  vnoiiov^g  =  nkest^valld 
kirsivSllisyydellli^S  Hepr.  epistolan  12,  1),  on  se  esike,  esim. 
„kautta  (=  pitkin)  kaiken  elsiraSnsSi^^ 

4.  ^JMlkeen^^  oh  aina  jfilike,  milloin  se  on  yhdeaymmSr- 
ryksinen  knin  ^mnkaan^S  esim,  ^sen  sUSnnbn  j&lkeen^,  ^jokainen 
on  saapa  t5ittensa  jalkeen^;  mntta  milloin  ^jSlkeen^  on  aika- 
avnkka,  on  se  yksi-luvussa  esikkeen^,  esim.  ^jSlkeen  jeulnn^, 
^jalkeen   juhlan^,    Jillkeen    tlimSn    p^ivfin^*),    mntta.  monikossa 

*)  Tasia  saSnnosla  OTat  „taman  jfilkeen*,  »heti  sen  jSlkeen*  adver- 
biallisia  poikkeuksia.  •« 
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Meimmiteo   jStlikkeenH,    esin.    ^triitten    aikatn   jdlkeen'',    ^pyh^iii 
jalkeen"^. 

5.  Koska  ^ty  o^-sanaa  aina  j&likkeen&  kSjteUMn,  ei  saata 
se  l&man  tShdeii  olla  nomiaativi-sia :  tykd,  sillS,  kuten  jo  edelli- 
sistil  esinerkeUtaiDiiie  nfikyy,  on  avukka  aina  nominativina  oUes* 
saosa  eWkkeend.  Ty*b^juii&e  on  siis  varmaan  lyhennetty  mau- 
tanto-sia:  ^Ilsi^  (ifQ  =  ty'dksi,  samoinkuin  luo  =  Inoksi). 
TSU  ajalQStani  poollaa  itse  rahvaan  pofaekkin,  silld  usiammissa 
paikoin  maatamme  kuullaan:  ^ty'5^,  ^ityjo^,  eika  ^tyko^,  jopa 
sanotaan  Kokkolan  pitajMjIssS  Intekohdassa :  ^ty'dkseni^  (ja  siitfl 
sitte  muaballa  sapistettnna :  ty'oni).  Joskin  sillH  todisteella,  etU 
Ouhm  tienoilla  piihiittai»iin:  ty^,  olisikin  jotain  peraS,  niin  ei 
knitenkaan  siU  yhden  perakan  pohetapaa  saatettane  korottaa 
yieiseksi  sfiSnndksi  vastdin  koko  muun  Suomenmaan  puhelajia,  yar- 
sinkin  kuin  se  kovennas  Oulan  kieliparressa  saattaa  olla  synty* 
Ayniisi  nyhfisimpinS  aikoina  haolettomuudesta  tahi  lienee  kiija- 
kielesUi  ongittana.  Savolaista  kuullaan  asein  sanovan  ,.sentSb^en^, 
eikS  ole  koitenkaan-  se  hSoen  WeMvirheensd  vielS  pMSssyt  kirja- 
kielesiM  saMnnoksi;  samoin  pS^ttaisin  tass^kin  „ty'd^'-seikassa  koh- 
tunlliseksi.  Eero  Salinelainen  aikojnansa  tahtoi  ratkaista  t^mSn 
riidan  niin,  etta  kirjoitti:  tykdhon  (illativossa).  mnlta  siihen  mua- 
tokseen  ei  ollut  banella  minkafin  maakunnao  paheklelta  puolellansa. 
YbU  vShan  kuin  saadaan  sanoa:  „tu1i  sen  {wohon^,  yhta  vMban 
on  meidan  oikeotta  sanoa:  „tnli  sen  iy kohon^ I 

6.  ^Edestai^^-sanaa,  joka  on  aina  jsllike,  kfllytetMan  usein 
samassa  mielessS  kuin  „puolesta^S  esim.  ,„Kristns  on  knoUat  mei- 
dMn  edesUinme^  pro:  „Kristus  on  knollnt  meidMn  puolestamme 
lafai  tfthterame^.  Vaan  ^edestai^^  tammdisissS  sananparsissa  on 
petkk§  kielivirhe.  SillS  ^edestsi^^  tietaS  ainoasti  s.  k.  „undan^ 
ruotsissa,  esim.  „mene  pois  edestani^,  1.  jaloistani.  Samoin  on 
ySSrin  kirjoittaa:  ^ostin  talon  rahan  edesU^,  pro:  raballa;  ^venM- 
jan  rupla  k9y  neljMn  markan  edesta^,  pro:  nelj^slH  markasta;  ^ei 
hSn  edes  kiittanyt  minna  rnuan  ledesta^,  pro:  ruuasta  eli  ruuan 
Uhden;  ^sen  asian  edestii  olen  pannut  kaikkeni  alttiiksi^,  pro: 
sen  asian    etehen   eli    tiibden  olen  pannut  kaikki  voimani  alttiiksi. 

7.  ^Kanssa^-j^likettakin  kAyttS^  nykyinen  kirjakieiemme 
asein  saogeo   sopimattomasti.     Niin   esimerkiksi   kirjoittavat  para^ 


302 

bimmatkiD  kirjaiiiamme:  ^luia  mi  sod  asian  iumua**,  pto:  „Diia 
on  sen  asian  laijta^;  ^niin  on  sen  miehen  kanssa  kSynjI^,  pro: 
niio  on  sea  miehen  kSynjt;  ^hftnella  ei  ole  miUsUi  sen  asiao 
kannsa  tekemista*^,  pro:  siina  asiassa.  Samoio  oo  viidrio  sanoa: 
^kanssapohe^,  pro:  keskjostus  elt  keskuspohe;  ^kaiissa-elaiiia^ 
pro:  senra-eldmS,  keskas-elama ;  ^kanssa-ihaiinen^,  pro:  toineD 
ibminen;  ^kanssa-krislitty^,  pro:  krislin  veli.  Minon  mielestani 
eivi&t  oie  laimmdiset  ^kanssa^-yhdistykset  ollenkaan  parempaa  sao- 
mea  kain  —  ^kanssakarsivSlHsyys^  (roots,  yytne^lidande^)  I  Yksis- 
Unsa  tammOisissiC  lauseissa  kain:  ^Matti  piiheli  Aaron  kanssa*^ 
lienee  ^kanssa^  kilrsitUvfii. 

8.  ^Alla^-jaliketla  kaytUi  ventosaomalainen  Tain  npaikalli- 
sessa^^  ymmairryksessii,  esim.  ^koira  makaa  pSydUn  alla^.  Sen- 
taihden  on  vasirin  sanoa:  ^sanaQkuulia  kuunteli  pappiansa  kyynel- 
ten  alla^f  pro:  kyyneleet  silmisstt;  ^ilon  ja  morheeB  alla^y  pro: 
ilon  ja  rourbeen  alkana;  ,,ristin  allA  se  olkoon  lobdatakseni^,  pro: 
ristin  taakan  alia,  tahi  ristin  aikana;  ^sen  johdaDnoo  aila^,  pro: 
sen  johdannolla,  sen  johdaleituna,  y.  m.,  y.  m. 

5  $.  Lakitieteen-kandidati  Lavonias  iIiiioitti»  etUI  ylioppilas 
Hasselblatt  banen  kauttansa  oli  Kirjallisuoden  Searalle  IShettSinyt 
vaiihan  kSsikirjoiluksen,  Jonka  niinilebti  Uydellisesti  kuulau:  nAn- 
marknJDgar  dfver  tben,  igenom  framledne  landssecreterarens  Sa- 
muel Forseeos  iorsorg  forfattade  Finska  ofversaltDing  af  Sveriges 
Rikes  fornyade  lag^.  TSma  kasikirjoitas  oli  Idydetty  Rokkolassa 
ontisen  tullivahtimestarin  Gast.  Bearling*iu  laona»  joRa  herra  Has- 
selblatt oli  sen  ostanut.  Lakitieteen-kandidati  Lavonios,  joka  laoli 
namaL  maistiitakset  Assessor!  Tbaovonius*en  kirjoittamiksi ,  antoi 
samalla  asiasta  seuraavat  tiedot.  Niin  pian  kain  1734  vuoden 
laki  oli  painosta  ilmestynyt,  rybtyi  maasibteeri  Samuel  Forseen 
sen  suomentamiseen.  HMuen  kaSnndksensa  ei  kuitenkaan  tuUut 
painetaksi,  vaan  seka  yksityisia  pappeja  ja  virkamiebia  ettd  virka- 
kantia  kehoitettiin  siita  mieltaLnsa  ilmoittamaan  ja,  kun  Assessor! 
Tbanvonius  ynna  Porvoon  tuomiokapitoli  siiben  olivat  tebneet  muis- 
tutuksia,  annettiin  mainittu  saomennos  Forseen'in  vavylie,  registra- 
torille,  sittemmin  laakmannilie  £.  J.  Paleen'ille,  niliden  muistotas- 
ten  avulla  uudestaan  toimitettavaksi.  TSUnd  Paleen.  antoi  oikeuden 
siiM  painattaa  bovi-oikeuden  aktuarioUe  G.  G.  Saloniiis'eUe,  jonka 
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loimesta  so   viimeio   v.    1759   ilmestji   nimellii:   „Riiolzin  Valda- 

kunnaa    Lafci.     HyvUxi    laetta  ja   vastan   oteltu   Herrain  Pali  villa 

voonna  1734^.     Lnultavaa  siis  on,  etta  tama  lakikSlinnos  od  yllS- 

maiDitta   ForseenMn    saomenDOs,  Thaavonias'en   maistutasten  jeh- 

dolfat  paraonetta. 

B«  F.  Godenhjelm. 

Lokakmu  31  p.  1868. 

SaapavUIa  olivat:  esimies  professori  Ingman  ja  allekirjoiUanat. 

1  §.     Edeliisan  kokouksea  poytakirja  Inettiin  ja  hyvaksjttrin. 

2  %,  OsakDDD^o  jaseneltai*  dosenlti  J.  Krohn'illa  oli  sen- 
raavat  kirjoitnkset  talleet  Osakunnalle:  1)  Wiiparin  seudan  mnrre; 
2)  Omituisesta  Optativin  ja  Imperativin  muodosta  Liivin,  Watjan, 
Tverin  Karjalan  ynnS  Tnrun  ja  Wiron  vanbassa  kielessS;  3)  Geni- 
tivtn  kSyttamisestS  Dativina  Liivin  kielessa  ja  Saomen  eri  mar* 
teissa.     Ne  paatettiin  panna  kiert^inddii  Tntkijakunnan  laeltavaksi. 

B.  F.  Godenhjelm. 

larrasknnn  28  p.  1868. 

Saapavilla  olivat:  esimies  professori  Ingman,  professori  Y. 
Koskinen,  lehtori  0.  Blomstedt,  lakitieteen-kandidati  Lavonias, 
maisteri  Ahlman,  maisteri  Jahnsson  ja  allekirjoittanut. 

1  §.     Edeilisen  kokonksen  poytakirja  Inettiin  ja  hyvaksyttiin. 

2  $.  Lnettiin  seuraavat  maisteri  Krohn'in  lahettamSt  kir* 
joitnkset:  ^Omituisesta  Optativin  ja  Imperativin  muodosta  Liivin, 
Watjan,  Tverin  Karjalan  ynna  Tumn  ja  Wiron  vanhassa  kielessa^ 
seka  ^Genitivin  kayttSmisestS  Davitina  Liivin  kielessa  ja  Saomen 
eri  murteissa^,  jotka  kirjoitukset  jo  olivat  olleet  Tntkijakunnan 
luettavina : 

(hnituisesta  Optativin  ja  Imperativin  muodosta  Liivin,  fFatjan, 
Tvtrin  Karjalan  ynnU  Tumn  ja  Wiron  vanhassa  kielessa, 

Sjogrenin  HivilSisessfi  kieliopissa  s.  135  on  pahe  omituisesta 
laasetavasta,  jota  siinS  kielessai  on  tapana  kHyttaiS  Optativin  ja 
Imperativin  kanssa.  Niiden  eteen  naet  pannaan  las  (2  persona 
Imperativi   verbistS   lask  zzz  laskea).     Niin    esimerkiksi   sanotaan 
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3:ssa  peraoMssa  Uu  veit  jtdtg  jera  (jSihlykWii  vihSiswi).     8«- 

■  • 

maten   mjfis    l:ssS  ja   2:$sa  personassa  las  ma  jeds  soog  (annas 

• 

ma  ensin   sjrdn),    las  sa  jera  kadog  (katoff  pois),  la^  meg  iegod 

tan   (jUSkiUimme   tMnne).     Monikon   2:9sa  personassa  aiU  Upaa  fk 

koitenkaan  viljellS.  Voipipa  kokonaan  jSttSS  pois  Optativin  ja  Im- 
perativin  ja  kfijtUH    /oj-saoaa  presensin   kanssa  esim.  las  ia  ro- 

kdndoh   (puhukoon  hUn).     Samaten  mjas  tSU  /oj-sanaa  kajtetaan 

e/lS-koqjanklionin  sijasta  semmoisten  yerbein  perHslft  koin  ^sanoa**, 
^kfiskefl^,  npyytftft**,  esim.  pola  las  la  tulg  (rakoile  etta  han  (a- 
lisi);  myds   Urkoitaslauseissa  s.  278  esim.  ia  uldin  broutsob,  las 

aigstis  sag  (httn  kohta  ajaa  etta  aikaiseen  saisi  eli  jooloisi  sinne). 

Hainitussa  kieliopissa  namSt  laasetavat  ovat  aryellnt  lainaksi 
Latin  kielestii  *).  Tatfl  mahdolliseksi  mydntden  tabtoisin  kaitenkin 
haomauttaa  siihen  ettM  samallaisia  lansetapoja  taikka  edes  niiden 
jSlkisI  myds  Idytyy  mautamissa  muissa,  jokseenkin  kankaisissa  Sdo- 
men  kielen  (sen  avaramraassa  merkityksessIL)  marteissa,  sekin  lail- 
lansa  todistaen  naiden  suomalais-heimoin  mninaista  olopaikkaa  ete- 
Iflisimmillft  seaduilla,  HkeisimmSssa  rajanaapuriudessa  LattiJaisten 
kanssa. 

Watjan  kielessS  ensiksikin  ndemme  lahss^  la  (laske)  ja  laka 
(laskekaa)  aivan  samassa  virassa  knin  las  Liivililisillli.  Esim.  1 
persona  yksikdss^  laka  kukun,  laka  vilistan  (Wotisk  gramm.  s. 
103,  vSrssy  9,  10);  yksikdn  2  persona  la  saat  ukkaase  {hvikku'Qs 
s.  117).  Monikon  1  ja  2  personassa  sitS  ei  nSy  kaytettavan. 
Kolmannessa  personassa  vaihtelee  tMmfi  laasetapa  tavallisen  Opta- 
tivin kanssa  esim.  la  N ester i  volab  (Nesteri  oltakoon),  la  vannob 
(vannokoon,  molemmat  s.  108).  „Ett|[^  konjonklionin  sijasta  ei 
sita  nay  viljelt^van.  Ettoi  tama  laasetapa  ole  mikiiSn  yanhentn- 
nat,  kuoUut,  vaan  vielakin  elavassa  kielessa  IdytyvS,  sen  todistaa 
ettM    se    niin    tiheaisti    nahdiiain    saorasanaisissakin    kertomoksissa. 

Tverin  Karjalaislen  murteessa*  jonka  pahajat,  niinkaio  tietty, 
mninoin    asaivat   Inkerinmaalla  ja  Kfikisalmeo  seuduilla»  oaemme 


*)  Ldiin  kielessd  kuuluu  lat  •=,  im. 
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njSs  saman  laoseUiYaa,  sillfi  eroitaksella  vaan  etti  /ii#-saoan  sU 
jasta  yiljellllSo  ana  (nabtavasti  helpomman  SiDtSmiseo  t8hden 
pehmennyt  maoto,  Imperativista  tmna,  joka  kaikissa  Saomenmaan 
murtetssa  myds  merkitsee  saHimisfa,  niinkain  lashnu  virossa,  yat^ 
jassa  ja  liimsa).  NiislS  Inkemattomista  esimerkeisia,  joita  Tverin 
Karjalan  murteelle  kaSDnetysta  Mattenksen  eyankeliumista  saisi, 
mainittakoon  tdssS  yaan:  ana  hyvitH&tsotf  nimi  sivn  (pyhitetU- 
kddo  sinnQ  Dimes,  Saomi,  toinen  jakso,  4  osa  s.  16);  tfij&n  us^ 
sondutp-myot  ana  liev  teita  (tapahtakoon  teille  teidan  uskootoanne 
mydten  s.  24).  Muissa  personissa  ei  ana  talis  lailla  kliyteta,  vaan 
3:ssa  personassa  silS  vaslaan  Optativia  tuskin  saa  YiafadSkfiSD. 
Myds  yiljellaaii^  ana,  satDaten  kuin  las  liivissfi,  ^ettS"^  konjunktioniQ 
sijasta  esim.  hyd  kdziloild  sivn  otetah,  ana  ei  sattuatse  kivek 
iivn  jalga  (ettei  jalkas  kiveen  k>akkaaotQisi  s.  1  f)'. 

"Mutta  kaikkcin  merkillisio  ja  talrkeio  seikka  on  se  eltS  jotkui 
jaljet.  VksVk  lausetavasta  vielii  loytyivat  Taran  marteessa  pari  kolme 
vaosisataa  takaperin.  Lah,  niin  se  kauliii  (muodostas  vanhemmasta 
las)y  oil  koitenkin  jo  silloin  hiiveDnnt  joulavaksi  hnudahns-sanaksi 
vaan.  Esimerkkeja  %\\Va  loytyy  tarpeeksi  Agricolan  raamalQD-kaan- 
noksissa  esim.  lack  ^mina  tadhon  minulleni  yhden  swren  honen 
raketa  (Jerem.  22:  14,  nyt  yaan:  minM  tahdon);  lack  te  oletia 
teidan  lupauxei  pilenyet  (Jerem.  44:  25,  nyt:  te  olette).  Samoin 
nSemme  yanhassa  ranossa  Henrik-pispan  surmasta:  lahka*)  kun 
Lalloi  kotia  saapi  (Suomi  1856  s.  47  v.  77).  VielM  Hemming 
Maskolainen  v.  1616  ulosantamissaan  ^Soomen  maan  pispain  j. 
n.  e.  laoluissa^  aloittaa  yhden  virren  lah  laola  olen  aicon. 

Aivan  silld  tavalla  kain  tassa  kliytetaan  myos  Wiron  mui- 
naisissa  kansanrunoissa  las  huudahas-sanana ,  esim.  lass,  laah 
suvi,  tuleb  sugise,  Neass  estn.  Volksl.  s.  368;  las  saah  maale 
maasikaida  s.  422. 

Genitivin  kayltamisestd  Dativina  Liivin  kielessd  ja  Suomen 

eri-  murteissa. 

Sjogrenin  liivilaisessa  kieliopissa  s.  74 — 77  on  puhe  ii:aan 
pdattyvasta   sijasta,    jota  ydlista   kaiytetaSin  Genitivinfi   (tavallisesti 


*)  Provessori   Lonnrot   on  pannut  tekstiin  jakka,  mutla  kuitenkin 
hyyaksi  onneksi  ]is§nnyt  muis^utukseen  k§sikirjoituksessa  olleen  lahka. 
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on  Umi  kuiteokin  Umam  uM),  vMisUI  mjds  laiioiiiseDa  Dativina 
(snomalaiBeoa  AUativiDa  ja  AdessiviDa).  Maioitussa  paikassa-  on 
arveltu  lUmliD  maodon  ehkft  olevan  aiakaiUista  L^tin  kielesili  Uikka 
mjrds  uadempaa  syntyperfift.  Kaiteokin  oa  mydnnettj  ettS  Magya- 
riD  kielessilkin  Geoitivi  ja  Dativi  ovat  ybdellfi  sijanuiodoUa  toi- 
mitetot. 

Oopa  asia  semmoinen  etU  Geoitivin  kHyttftmineo  AUativioa  ja 
Adessivioa  ei  olekaan  niin  aivaQ  yksinHinen  Liivin  kielessS,  vaaa 
lOytyy  »amallaisia  maotoja  maissakin  Saomeo  kielen  murteissa. 
Uudempaa  ayotyperlifi  ei  VkmH  maoto  siis  sainkaan  ole,  ja  jos 
UtinmukaioeD,  joka  olisi  tarkemmin  tutkittava»  oiin  on  aekin  laina 
niilUL  mainais-ajoilta  perjiisin,  milloin  Saomalaiset  eteldmp&na 
asaivat. 

LiivilMioeo*  sanoo  ensiksikin:   too  miedon  pietulub  p  erimiesi 

•  • 

kul  (tOd  mieddn  pietoluab  pjerimiest  knul)  aivan  knin  Saomessa 
yleisesti  tyumiesten  tulee  isant&U  L  peremiestd  kuulla,  kafa  paint 

laskts  ne  lambod  sududon  jera  sood  (korja  paint  laskiis  ne  lam- 

••  •«  ••  •• 

bod  sudoaddn  jera  s55dj  =  karjapaimen  laski  lampaat  sasien 
syod^.     Samalen    myds   ^e  om  minnon  lalam  (se  om  minoon  laa- 

lam),   tadon  jo   lot  tulub   (tUdon  jo  iaat  talaab)  niinkaio  Lansi- 

••      ••  •• 

Saomessa  minun  on  vaikea,  teiddn  jo  tulee  kepid;  min  um  hist 
sie  pat  (min  um  luscht  sie   paiil)  =  minnn  on  lysti  siita.     Niin- 

kaiii  tietty,  Lansisnomalainen  nyt  tekee  eroitaksen  aineellisen.  ma- 
terialli^en  omistaksen  ja  antamisen,  ja  vaan  ajatellan,  idealiseo  va- 
lillsl,  toimittaen  edellisen  Adessivilla  ja  Allativilla,  jalkimmSisen 
Genitivilld.  Esim.  minulla  on  vasikka,  tee  minulle  se  lyo,  mutta 
minun  on  ndlka,  se  tekee  minun  hyvaa  *).  .  Liivilainen  kaikissa 
nUissM   tapauksissa  ^kayttaa  Genitivia  esim.  ku  sie  ezmiz  mien  vot 

nim  (ka  sie  ekhmiz  ttiien  vdlj  nim)  =  kuin  ensimmaiselld  mie- 
hellji  oil  nimi;  ab  udon  ab  uo  piAAo  (Sb   yydOn   ab   no   pinjnjo) 

=  ei   yhdelUkSlslq    ole   koiraa;   dnda^  oblzon   vetd   (aanda  obiizon 

vetaa)  =  anna  bevoselle  vetta. 


••     •• 


*}  Itdsuomalainen   aioa  saaoo   minulla  on  n&M,   se  tekee  minuUe 
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Samallapa  tavalla  mniDoiD  ainakin  Taroo  murre  toimitti 
UlmmdisiS  AJiatiYeja  (Adessiyin  sijadta  ei)  GeoitiviHS,  oHvat  na  ma* 
teriallisia  tai  idealisia  esim.  Agricolan  Uudessa  Testamentissa : 
annoi  niinen  (=:  oiiden)  Mark,  evank.  1.  3;  twli  ia  meri  henen 
ovat  cwliaiset  1.  4;  mursin  viden  tuhanen  (leipSa)  1.  8;  keisarin 
veroH  annama  1.  12;  caiki  ovat  sinun  voimaliset  I.  14;  -kenenge 
mine  swta  annan  1.  14;  pandu  langemisex  monen  Luakk.  ev.  1. 
2;  elkdtte  kenengen  vdkivalda  lechkd  1.  3;  opettapi  teien  1.  12; 
olet  minun  herrani  velca  I.  16;  iagha  vaivaisten  1.  18;  ^damin 
iapachiui  alkupohe  Ronral.  epistolaan  j.  n.  e.  Kaitenkin  Vdyiyj 
nijrds  hyviQ  luein  Allativi,  niinkain  Agricola  mnntenkin  on  sekai- 
SID  Tarun  maotojen  kaossa  ka^ttanyt  maualta  otettuja. 

3  $.  Saman  kirjailijan  Wiiparin  marteen  selityksestM  antoi 
Totkijakanta  byvaksyvan  laaseen.  Tahan  marteentatkimukseen  teki 
maisteri  Ahlmao  seuraavat  mnistutakset:  1)  Sanoissa:  tiija  (tieda), 
heijat  (heidat)  olisi  t  pehmenny t  y :ksi ;  miksi  paremmin  kuin  ^:kaan 
y:ksi  (esm.  reian,  laiao),  jola  ei  kirjoittaja  koitenkaan  sano  kos- 
kaan  tehtMvaa?  2)  „T  ei  partitivissa  kaala  e(/e5  monitavuisissakaan, 
paitsi  l:ssa  ja  6:ssa  luokassa'S  Kuinka  sanotaan:  sisarta,  pai- 
menta  j.  n.  e.;  vielapa  lasta,  vcista,  vartta,  loota  j.  n.  e.?  3) 
Kaalee  HameessakiD  sanottavan:  hevose,  loine,  enne,  omi  yomin, 
onneto,  kaitenkin  aspirationilla  lopassa,  joka  muuttuu  senraavan 
sanan  alku£ianen  kaltaiseksi.  4)  Kirjoittaja  sanoo:  i  jSapi  paSt- 
teista  pois.  Pitaako  sanoissa:  hevonen,  kehottaa  j.  s.  todellakin 
olla  i,  niinkuin  sanoissa:  punainen,  haavoittaa  j.  n.  e.?  5}  Sanot- 
taneekohan:  anto  (antoi),  antas  (antaisi),  vaan  kaitenkin:  annoia 
antaisin,  j.  n.  e.?  6)  Eikohan  kirjoittaja  erhetj,  kun  arvelee 
npoikoaksen^  ja  ^poikaaen^^  olevan  samasta  sanasta?  7)  Liene- 
vatko  meifdmme,  hdntdnsa  hamalaisi^  muotoja,  vaiko  vaan  epS- 
SQomalaista  kirjakielta?  8)  Imperfekti  ampus  on  sanasta  ampuan 
eika  ammun.  9)  ^Kolmannen  luokan  verbeissS  vartalon  t  aina  (?) 
itauuttaa  s:ksi^  —  varmaankin  vaan  silfoin  kan  vartalon  a  katoo 
i:D  edeltii.  10)  KSytettSneenkd  itua  (itya)  pMsllteisiM  verbeja 
refleuvisinS:  toistahan  on  ^haavoittoa^  kuin  ^haavoittaa  itsensft^. 
11)  Takia  =  takden  kuallaan  Hameessiikin.  12)  ^Koht'  silldS(n)'' 
kaullaan   mmiallakin.     13)   ^MitS  sen  tekee?^  kaalee  maQallakin. 
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4  §.  Osalninnalle  tali  kandidati  J,  Salenias'eita  raolsin- 
kielinea  kirjoitas  Walkjllrven  pitHjliKii  kialimorteesU.  LykSKiin 
Tutkijakaotaan. 

5  $.  Lehlori  Blomstedt  nosti  kysymjrksen,  kainka  kieli- 
opilliset  taidesanak'  saataisiin  vakaantumaan,  elt'ei  joka  oppikirjassa 
kliytetUisl  eri  oppisanoja»  josta  tulee  saari  hammeDnys.  TamSn 
asian  BelvitUmiseksi  asetettiiD  komitea,  jonka  oli  mSarai  lehdS  tay- 
delliaen  kieli-opillisten  taidesanojen  ehdotus  ja  johon  jMseniksi  va- 
liltiin  tohtori  Geitlin»  maisleri  RotbsteQ  ja  maisteri  Ablman*. 

6  $.  Keskasteltavaksi  esiteltiin,  sopisiko,  niinkuin  berra  A. 
F.  R.  erSMssS  ylimalkaaD  varsin  kiitettavSssa  kirjoitaksessa  Kir- 
jallisessa  Kaakauslehdessfl  on  ebdottanut,  bSmmennyksen  viUtami- 
seksi  k9yUM&  verbeistM  talleila  karitivi-adjektiveja  ainoastaan  akti- 
villisessa  merkityksessM  ja  passivi-merkityksessM  viTjella  passivi- 
vartalosta  johdettaa  maotoa,  niiD  ettSl  esm.  sanalla  ^epaileinSton^ 
olisi  ainoastaan  aktivi-,  mutta  mnodolla  ^epSiUHnisltdn"  passivi- 
merkitys.  TslU  asiaa  keskasteltaissa  tultiin  siihen  pSSlokseen, 
ettii  ndillM  sanoilla  on  toisilla  ainoastaan  aklivi*  taikka  passivi-, 
toisilla  molemmat  merkitykset,  ettM  kankin  sanan  merkitys  on 
erittflin  tntkittava,  ja  ett*ei  semmoista  passivi-vartalosta  jobdeltoa 
muotoa,  jota  berra  A.  F.  R.  ebdottaa,  sovi  kayttad.  Syyksi  mai- 
oittiin:  1)  elt'ei  semmoinon  erityinen  passivi-muoto  milloinkaan 
ilmaannn  pnbekielessS ;  2)  ettM  kolmannen  substantivin  abessivilla, 
josta  karitivi-adjektivit  johtuvat,  on  sekS  aktivi-  ettd  passiyi-mer- 
kitys,  jonka  tMbden,  jos  berra  A.  F.  R:n  ehdotns  hyvdksytaan, 
(Smankin  mnodon  subteen  sama  erotus  olisi  teht^vK,  joHoin  esm. 
tulisi  sanoa:  ^inioka  on  minnlta  jSdnyt  syotamiittsl^S  nP^U^  kirjoja 
on  vielM  Inettamatta^S  johon  ei  knkaan  kuitenkaan  snostune;  3) 
ettSL  passivi- merkitys  tifmrnoisissd  sanoissa  nShtavSsti  on  alknperSi- 
nen,  jota  niitM  yastaava  tsbercraissinkielinen  mooto,  jolla  on  aino- 
astaan passivi-merkitys,  todistaa. 

7  $.  £simiehen  keboituksesta  pSilUettiin  Osakannan  -jiise- 
neksi  kutsaa  tohtori  0.  Donoer.  , 

B;  F.  Godeohjelm. 
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TaMnikmui  3(^  pi  UKK). 

SaapDvilla  olivat:  Esimies  professori  Inginan,  tobtori  Geitlin, 
maisterit  Ahlman  ja  Jahnsson,  ylioppilas  Genetz  ja  allekirjoiUaDUt* 

1  §.     Edellisen  kokouksen  pdjUkirja  luetliin  ja  hyvaksjttiio. 

2  §.  Sattnneista  syista  paatettiin  mnuttaa  Osakannan  ko- 
koQspdiva  keskiviikoksi  ennen  Seuran  kokoasta. 

3  §.  KaDdidati  Salenius^en  mnistatakset  WalkjSrven  kipln 
mnrteesta  byvaksyttiia,  vaikk'ei  katsotta  soveliaaksi  niita  erikseeq 
painattaa. 

4  §.  Esimies  lausui  mietteitansa  moutamista  kirjakielessd 
tebtavista  parannuksista;  naista  korjattavista  seikoista  vaban  aikaa 
v£iiteltya,  paatettiin  ne  jattaa  searaavassa  kokoaksessa  keskastelta" 
yiksi. 

.  B.  F.  Godeabjelm. 

Helffiikiron  27  p.  1869. 

1  §.     Edellisen  kokoaksen  poytakirja  luettiin  ja  hyyaksjUiin. 

2  $.'  Ylioppilas  O.  G.  Calamnias  oli  Osakannalle  jattSnjt 
luettelon  lin  pitsyassa  kdytetjist^  kalastas-aseiden  ja  kalalajien 
nimityksista,  joka  laettelo  p'aatetliin  labettaa  kanslianeuvos  E. 
Ldnnrol'ille  sanakirjan-teossa  k^iytetlavaksi. 

3  §,  Esimieben  ebdottamat  kysymykset  jatettiin  seoraayaan 
kokoukseen  keskosteltayaksi,  koska  yarsin  haryat  Osakunnan  jM* 
senista  tallsi  kertaa  oliyat  saapayilla. 

B.  F.  Godenbjelm. 

laalisknnn  31  p.  1869. 

1  $.     Edellisen  kokouksen  pdytakirja  laettiin  ja  byvSksyttiin. 

2  $..  Osakanta,  saatuansa  tiedon  siitM,  ettfl  Kirjallisnuden 
Senra  ynosipSiySnMnsd  oli  Kielit.  Osak.  Toimikuntaan  valinnnt 
professori  Ingman'in  sekd  maisterit  Rotbsten^in  ja  Krobn'in,  mfill* 
r^si  naiden  lisdksi  Toimikunnan  jMseniksi  maisteri  Ahlman 'in  ja 
allekirjoiUaneen  sekd  yalitsi  kandidati  Aminoff'in  toimittamaaii 
maisteri  Krohn'in  yirkaa,  siksi  kuin  tdmd  nlkomaalta  paUjaa;  flia* 


510 


-  / 


massa  valittiin   professor!  dngman  aadestisn  esimieheksi  ja  alle- 
kirjoittanat  sihteeriksi. 

3  $.  PSSteltiin  tilanhaltia  E.  AvellanUta  pyyUS  hSnen  isa 
vainajansa,  kielitatkijan  G.  A.  Avel1aD*in,  jMlkeen-jaSDeita  kieli- 
opillisia  kSsikirjoitaksia ,  josta  asiasta  maisteri  Rotbsten  lapasi 
Osakunnan  poolesta  hanelle  kirjoitlaa. 

4  $.  Saadaksensa,  erittainkin  laose-opin  sahleen,  Diin  lark- 
kaa  tieloa  kiiin  mahdollista  yhleisen  kansan  omitoisesta  paheta- 
vasta,  pSStti  Osakunta  kehoillaa  SuomeDkielen  harrastajia  kaosan 
snnsta  sanasta  sanaan  kirjoittamaan  saluja  taikka  muila  jattaja, 
jotka  tyyslin  kavaisivat  kansan  puhetta  eri  paikkakannissa.  Paa- 
teltiin  Uuteen  Suomettareen  painatlaa  tUmmoinen  keboitas,  nUn- 
kain  my3skin  kaikille  ylioppilas-osakannille  laheltSa  kirjoituksia 
tdstM  asiasta. 

5  $.  Esimieben  ehdottamat  kieli-opilliset  kysymykset  otettiin 
kesknsteltavaksi  ja  niisU  vSiteltHessM  talliin  searaaviin  p^atoksiin: 

I.  Sen  kysymyksen  sahteen,  milloin  kieltosana  eika^  ybdis- 
UissSnsk  kaksi  kieltolaasetta,  on  taivatettava  tai  kSytettSvM  taipo- 
mattoroana,  tulttin  samaan  pSdtdkseen,  kain  Avellan  kirjoitukses- 
saan  „0m  sSttet  att  i  finska  periodbyggnaden  attrycka  negativa 
begrepp^  Snomi-kirjassa  1853,  jonka  mnkaan  kieltosana  t3mmoi- 
siss§  laaseissa  ylipSSnsfl  taipuo,  mutta  ,Jos  kieltamys  koskee  ob- 
jektia  taikka  jotain  mania  predikatin  osaa,  kilytetaMn  kieltotehdi- 
kdn  3:tta  personalis  mnotoa  yksikdssM  muattamatonna,  melkein  ad- 
verbina  taikka  konjnnklionina,  vaihtnkoon  subjekti  kuinka  byvSnsa; 
esm.  en  tujine  asiaa  eika  ikmrsid,  emme  puhu  miehista  eika 
vaimoista;  mtuja  emme  ole  kuulleet  eika  noudattaneet,  ala  ole 
rikkiviisas  eika  yksipintainen ;  did  itse  eika  muitten  kautta  ih- 
misid  petd.  TSssS  tapauksessa  ei  kieltotehdikkd  mnkaunnn  sab- 
jektin  jSlkeen,  jollei  paa-tebdikkoa  kerrota  taikka  joku  man  teb- 
dikkd  tale  sen  sijaan,  niin  ettS  syntyy  kaksi  taydellistM  laasetta, 
joilla  knmmallakin  on  oma  subjektinsa  ja  predikalinsa^. 

II.  i?t-sanaa  ei  saa  adverbina  liittali  tefodikk95n,  josta  syysta 
semmofset  lanseet,  kuin  esm.  sanoo  ei  tekevdnsd, "^  }oHa.  nyky-ai- 
koina  on  riiVettu  kSyttsimaftn,  ovat  v89rinfi  pidettfivat,  semminkin 
kan  eivfit  ilmaannn  kansan  pnheessa  eivlttksl  muntenkaan  paheen 
seWyyd^n  vooksi  ole  tarpeellisia. 
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III.  OptatWu  ei  sovi  kflyHfiH  eU9-sanan  periistS,  jonka 
Uhden  ei  saa  sanoa:  pyydan  eU'ei  k&ytett&ko  semmoisia  kei^ 
noja,  vaan:  eifei  kayieiiaisL 

IV.  Saomen  kielen  luonto  vaatii,  etta  ei  sanaio-yhdistyk^ 
sessM  ei  ainoasiaan  on  liitetUvH  tehdikkdda  eikd  adverbin  tavalla 
paotava  verbin  jaikeen,  niinkain  sitS  oseasti  on  viljeltj.  MydO'- 
nettiin  kaitenkin,  eiifi'  lauseen  selvyys  toisinaan  pakoittaa  tSstft 
ailLiiadsU  poikkeamaao;  vaan  arveltiio,  etta  sen  kSyUntd  olisi  ra- 
joitettava  ainoastaan  t^mmoisiin  faatatiloihin. 

V.  Ibme  ky1l£i  ilniaantua  nyky-aikoinakiu  viel^  niin  perMti 
epSsndinalainen  sanain-yhdistys  knin  ilman  ettS,  joka  Osakannan 
mielesta  oli  kokonaan  hyljattavS. 

Yl.  Esimiehen  mielesU''oli  semmoisissa  sandin-ybdistyksissif, 
joMsa  tebdikkoin  3:s  snbstantivi-muoto  on  lisltty  johonkin  sob^itan- 
tiviin,  personali-sufiixi  liitettivM  snbstantiviin  eik^  mainittiinn  ver- 
bali-muotoon,  niin  etU  siis  pilSlisi  sanoman  esm.  minun  toimittama 
kirjani,  eikM:  minun  toimittamani  kirja.  LMsna-olevat  Osakunnan 
jSsenet  eivtt  knitenkaan  tamdn  ^  asian  suhteen  olleet^  yksimieliset; 
—  TMman  kysymyksen  jobdosta  muistnlettiin,  etta  3:8  sabstantivi- 
muoto  t&ssli   tapanksessa  aina  on  kaytettllvS  ilman  lisasanoitta. 

VII.  Adjektivi,  joka  attribntina  liitetliSn  komitativiin,  on 
aina  kaytettMvS  lyhennetys&fi  maodossa,  joka  on  instruktivin  kaltai- 
nen;  siis  kaikiH  joukkoinensa^  eika  kaikkine*  joukkoinensa. 

B.  F.  Godenbjelm. 

Hnhtiknnn  28  p.  1869. 

1  $.     Edellisen  kokooksen  poytakirja  luettiin  ja  byylksyttiin. 

2  $.  Paatettiin  Seuralle  ehdottaa,  ettii  se  marteen-totkimus 
Lantisellft  UndeUamaalia,  joka  viime  vaonna  paatettiin  tehtl&vliksi, 
vaan  silloin  toli  estyneeksi,  tana  kesana  pantaisiin  toimeen  ja  ettft 
Seara  siis  t^ta  tariuiitnsta  varten  maaraisi  jonknn  matkaraban. 

3  §.  Kandidati  Aminoff  Inki  Osaknnnalle  searaayan  kir- 
joitaksen : 

Kirjakielesta  kadonnut  jokto-paate. 

Merkillistrnpia  \\m\6M  kieli-tieteen  alalia  on  epailemSttll 
kielen  kuhiminen.     Se  alentaa  itsenaisiS  sanoja  paljaiksi  sija-pUSt- 
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leiksi.  jotka  Ua»  jookun  aikaa  eleltjIusS  iykkteiSn  katoa:vat  an- 
tain  ayaa  Qusille  pittteille  tahi  ^stpositiooeille.    Vaikka  Suoma- 
laisen  kirjakielen   saataamme,   snarenpia  muUistokaia  ei  ole  viela 
enolittanyt  tapahlua  kielessamme,  on  koiteokio  siinakin  huomaittava 
koko  joukko  kuIamis-ilmidU,  joista  epailenoatU  paioavin  on  a&eim- 
mi^a  marteissa  tahi  jo  tapahtunut  tahi  tapahtamaisiUaan  oleva  iVn 
f9i8  j&ltS   koroUomain   tavuiden   kaksois-vokaaleista.     Siina  nMy- 
t^ksen  sama  pyrkiminen  yhteyteen  korossa  ja  laajuadessa,  joka  on 
ItS-Suomessa   vaikuttannt   kerakkeen   kerUmiisen,  eaim.  sannoo,  ja 
LJinsi^Saomessa  sekil  konsonaittin  kertomisen  etta  v.okaaIin  lyhenCa- 
mi^en,  edim.   ruppe  ro^eaa.     Maotaoaissa,  voimme   sanoa   oseim- 
missakin,  paikoin  on  i:n  katoaminen  jo  tapahtunut,  niin  etta  saao- 
taan :  sanon,  sanosin,  akolle^  punanen  eikii  sanoin,  sanotsin,  akoille, 
punawm;    toisissa,   niinknin  esim*  Savo9sa,  on   i  haihtunot  pnoii- 
vokaalikai  tahi  anlannt  seuraavan  ^  konsonantio  kanssa  mnlj«erataksi 
koDsonantiksi,  esim.  sano4,  ptma!nen»     Tftydellisimmasti ,  on   alka- 
paastavi  i  sailynyt   Saapohjan  murteessa,  vaikka  se  siini  vallitse- 
yan  HJlonilslain  makaan  on  tehnyt  edeUisen  vokaalin  kanssa  pitkan 
vokaalin,  esim.  sanQon,  sanoosin,    akovlien,  pwiaanen,  hevoonen. 
Rirja-kieU   taas  on  i:n  pois  jtt5n   sahteen  jontnnut  kahden   vai- 
beelle.     So  ei  ole  voinat  epS-selvjytia  valttadk$een  j&ttSa  pois  i:ta 
niin  tHrkeista  mnodoista  koin  verbien  imperfekti  ja  nomimeD  mo- 
nikko.     Enemmin    faipumusta    i:n    pois   jattamiseed    on   kirjakieli 
osoittanat  johto-paatetten    kirjoittamisen   suhteen,    ehkei    kirjoitns- 
tapa  siinakaiin  vield  ole  vakaotunnt.     Harvat  kirjoittavat  (nykyaan) 
monikon  adessivosta  johdetaita  sanoja  niinkuin  esim.  palkoillinen, 
vikoillinen  j.  n.   e. 'i:lla.     Myoskin  jatta£[  moni  pois  i:n  a-pSl^ttei- 
siata  sobstantiveista  jobdetoita  verboja  kirjoittaissa^  esim.  kwjotan, 
Utrkoian  %%\A.  kirjoUan,  tarkoitan,  vaikka  ne  ovat  johdetaita  mo- 
nikon  viaiialoista.     Aivan   yieiseksi  sHann^si  on  p&assyt  3-tavuis- 
ten   diminntivien  kiijoittaminen  nen-,  mutta  adjektivien  m^n-pSSt* 
teelld,   jolla   eroitnksella    kylld   voipi  olla   kaytanndllineo  hydtynsa, 
nmtta  mkaan  perostnsta  kielessa  emme  loulc  silla  olevan.     Monin 
paikoin    kuolee   kylia  sanotlavan  hevonen,  kukkanen,  mutta  siUoin 
sanotaan    mydskin   punanen,    rauianen  j.   n.   e«     Kirjakieleen  on 
diminntivien  nen-ipfiAit  tnliult  Itfi^Suomesta^  jossa  niiden  kHytaotO 
on  yleisempi  ja  ine/^-pMittteen  i  on  haihtnnut  tuskin  huomattavaksi 
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ptioift-vbkatfincsi.     Jos   vertaamme  nykyislli  kirjakleltfliiime  vanhim- 
psiin  ^oi»«a  Virjoittlijoideii  kieleen  ja  vafihemmalla  kannalla  pysy- 
neihiD  mdrttfihin,  baomaitsemme  etU  kirjakielemme  on  m^neltSDjt 
johtopSStteen   i:n   pois-kulamisen  kaatta.     Monella  nykjisen  kirja- 
kielen   o   (ja  SJ   piStteisellM   sanalla   tavataan   vanhoissa  kirjoissa 
psate  oi,  esiin.  Agricolan  (Jadessa  Testamentissa  isoi,  euckoi,  yok- 
Abi*\  LjoDgo  Tuomaanpojan  maan-laissa  enoi,    Mjoskin  vanhoissa 
sBkaniinissS  oi-p8Sfe  on  jleinen  esim.  Keijoi,  limoi  y.  nii.    Sama 
pS&te  t  tavataan    vielSkin  mnutamissa  morteissa,  niinkuin  WepsSn 
kielessH,  esim.  reboi,  vei/toi,  Snapohjassa  edellisen  vokaaliA  kanssa 
pltksk^l  ooiksi    muottdneena,  ja   Pohjois-Savossa  pooli-kantoisena 
Vokaalina.     Matta  molietnmissa  viime-mainitaissa  tulee  alkoperSinen 
I  sdlvSsti   ttSkyviin   yksik5n   partitivissa  ja  iHativissa;  niin  on  isoo 
paitStivissa  Uf^ja,  iHativissa  Savossa  issoin  (eikS  issoon),   Soopoh- 
jassa  t^^okin,     Jos  nMiden  morrelten  avolla  tarkemmin  tarkastamme 
fSta   i-pSat^ttii,    huomaamme   kofata,    etta  se  on  johtopSate  ja  ettM 
se  merkityksensSi   pnolesta  on  inen  pSHtteelle  laheisin,  joka  viime- 
maioitta  kenties  onkin  ainoasti  pidennelty  niuoto  irpM^tteesta.    To- 
distekis^ksi,  ett9  t'  todella  on  jobto-psate  ja  luoltavasti  kielen  van- 
bimpia,  koska  Qseimmllle  siihen  p9atty vista  sanoista  ei  loydy  enMM 
JQcirisanoja,  tahdomme  esille  tnoda  mtlatamia  esimerkkeja.     Jnuri- 
sanoista   meCsd,    sanka,   kerva,  paska,   aro   syntyy  johdannaiset: 
metsoi,  sankoi^  korvoi  tahi  korvei,  paskoi,  aroi  (aro-maalle  raken- 
netan   talon  ja  sen  isannan  nimi).     Himmeampia  ovat  enoi  (ken- 
ties  vartalosta  ena  zzz  saari,  paljo,  ja  siis  alknjaan  merkitsevM  van- 
hempaa,    suafernpaa    strkaiaista    samoin   kuin   sanalla   &fjd   loytyy 
merkitykset:  nkko  ja  pa^'ifn),   isoi  (kentibs  beimoa  isa-sanalle), 
taldi,  repot  •  /-paatteisili  johdannaisia  ovat  oikeastaan  Kalevalassa 
tavattavat  o>paatteiset    diminativit ;  niin  kuolou  seppo  Aannk^l^s^a 
sepp^i,  ja    Pobjois-Savossa   on  semmoisilla  o-)^a§lteisiIla  diminuti- 
vfilla^ksnk^  partitivissa  aina  pSMte  --ja,  esim.  sulho(i)  part,  suthoja, 
Mj^oskin    verboja   j6hdettaissa    on    t'-pKMtetta    kSytetty:    nSid 
jobtad  bi'misanoista  lika,  varsity  hatko,  velka,  verbot  tthoi/i,  lihoja; 
varsow,  varsofa;  haloin,  halkoja;  velotn,  velkoja  j.  n.  e.    Edel- 

*)  Hahnssonin  lulkirausten  mukaan  loytyy  vielakin  Turun  murleessa 
jalki§  tSista  johtopaatteesta.  Sanotaan  esim.  kuko,  puuko,  Miko^  eikS  kukk, 
puukk,  Mikh, 

Suomi,  33 
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leen  on  kirjakielen  angmeiitativisten  Terbojen  alkaperiioeD  p3&te 
ot,  esim.  lohkoja,  virkija,  katkoja,  niinkuin  kirjakielea  Ukkoa, 
virkoa,  katkoa  fi^DaetSJiD  sekli  Savosaa  ettH  Sunpobjassa. 

•  4  $•  Esimies  esitteli  tastftlahin  keskastelUTaksi :  1)  Missfl 
tapaaksessa  erikois-asemot  mindt  sina,  ASn,  minun,  sinwt,  kaneu 
ovat  pois  jStett&via  ja  yaln  liile-asemo  (ilman  erikok- asemoU) 
niitten  sijaao  pantavaT  Tista  tarkeftsta  kjsymjksesta  tabtoi  ban 
saada  tietS^  Osaknonan  ajatasta  kirjakielellemme  ojennukseksi , 
koska  nykjiset  kirjailiat  ovat  liiaksi  paljon  niveoneet  poisperkkaa- 
maan  kielestamme  naiU  asemoita,  vaikka  kaosamme  niiU  pohees- 
sansa  yleisesti,  pitat  jnori  ajatuksen  selittoend.  Viela  2)  ehdotteli 
ban  tntkittavaksi,  miiloin  Izsen  subslantivin  translativia  (:ksi,  :kse&sa) 
on  kayttaminen.  £Unen  mielesUnsa  oli  Uma  infioLtivi  paikoillaosa 
yaio  silloin,  knn  se  vetayntyy  lausoen  alukseen  (esim.  han  lokee 
kirjaa  siiU  viisastuakseff^a^,  siU  vastoio  olisi  vaaHn  sanoa:  ^minii 
kuljetin  teitd  korvessa,  periMkseiuie  Amorealaisen  maata^.  Ja 
viela  3)  pani  ban  tarkasteltavaksi,  miiloin  essiviM  piua  kaytUa. 
Onko  oikein  kirjoittaa:  ^han  keboitti  banta  pappiiM  virastansa 
oUamaan  vaaria?^  ja  varsinkin  kninka  M°^inkain^>sanaa  yoidaan 
parahiten  v^lttsa,  esim.  tMssI  Pietarin  epistolan  lauseessa:  ^mind 
neuvQo  teiU   niinkuin   (=  log  kreikassa)  ootoja  ja  mnnkalaista?^ 

B.  F.  Godenbjelm. 

Syysknnn  29  p.  1869. 

1  $•  Lfisnfl  olivat  Osaston  esimies  provessori  Ingman,  ynna 
provessori  Akiander,  lebtori  O.  Blomstedt,  maisteri  Rothsten  ja 
allekirjoittanut,  joka  matkoilla  olevan  sihteerin  sijasta  istui  poyta- 
kirjaa  pitamMSn.  i 

2  %,  Provessori  Akiander  antoi  Osaston  baltnun  seoraavat 
kirjoitnkseti  koskevat  suomen  kieli-oppia,  jotka  sihteeri  6.  A. 
Aveilan  vainaja  ennen  aikaan  oli  banelle  labettainyt:  1)  AnrnMrk- 
ningar  om  orthografin  for.  finska  bibelspr&ket  oob  spr&ket  i  finska 
asketiska  skrifter  ofverhnfvnd;  2)  Jatkoa  tdban;  3)  Svar  p&  litskilliga 
fr§gor  i  promemorian  om  orthografin  fbr  finsk^  psalmboken  och  kate- 
kesen;  4)  Rattelser  i  Lnthernksen  Vahan  Katekismuksen  selitys,  0. 
Svebiliakselta   toimitettn;   5)  Syntein  tnnnustns  jemle  slutanmark- 
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oingar;  6)  Athanasioksen  tannustus  med  anmSrkningar;  7)  Xnnu 
nigra  pftminnelser  Tid  finska  sprftkets  orthografi;  8)  Strddda  an- 
teckniDgar  om  sSttet  att  i  finska  spriket  nttrycka  olika  begrepps- 
medifikationer;  9)  a)  Promemoria,  h)  Anteekningar  om  finska 
spr&ket,  mera  fallstSndigt  atf^rda  efter  promemorian;  10)  Med 
aniednittg  af  nigra  reflexioner  dfver  finska  spriket;  11)  Om  del 
dnbbla  pronomen  sabstantivnm. 

3  $.  Maisteri  Rothsteo  ilmoitti  saaneensa  tilanhaltija  Avel- 
lanilta  kaikki  hftnen  isS  vainaansa  jittimSt  soomen  kielU  koske- 
vat  paperit.  MySten  M  myds  tulint  kirje,  missal  herra  Arellan 
itmoittaa  mielimmin  snoYansa  ettS  nimit  paperit  jonkun  taitavan 
miehen  toimella  jirjestettSisiin  joksikin  kokonaiseksi  teokseksi.  Siti 
▼astaan  soisi  bSn  ettS  painettana  olleita  kirjoitnksia,  jotka  jo  isi 
vainaansa  itse  oli  j9rjestSnyt,  ei  lyhennettiisi  eikS  mantettaisi. 

TSmSn  johdosta  Osasto  pSatti  kehoittaa  Suomalaisen  Kirjalli- 
souden  Searaa  knstanlamaan  tammdista  Avellan  vainajan  paperein 
toimitnsta  ja  jSrjestfimista.  Painamisesta  ei  ollnt  Seuralle  ehdoitasta 
tehUivM,  vaan  siltS  vasta  eri  hnoli  pidettavS. 

4  $.  Haisterl  J.  Sa1enius*e1ta  Porvoossa  oli  tuUat  seoraavat 
kieleo-Daytteet  Walkjirven-Mnolan  pitajSin  murteesta. 

Neffa  veljestU. 
Satu,  kirjoitettu  Walkjirven-Muolan  murteella  ^). 

Isanta  montamast  talost  knolj:  hanelt  jai  oelja  poikaa  el- 
loon;  ybta  naist  pi*ettii  hopsakkon.  Hyd  riiteliit  nyt  kiivaast  toi- 
nen  toiseese  ^)  kes'en.  kuka  talon  isannaks  rappeis.  Rn  ei  mil- 
laan  tavoin  voineet  soppii  siint»  ni  panniit  viime(i)n  bevoisen  val- 
jaisii;  kaikk  neija  istuntait  reslarekkeen  ja  alkoit  aijaa,  onneese 
muaall  koittaaksee.  Knlkiit  vaha  matkaa^  ni  tnlj  liukas  jaa  vas- 
taa.  Sepas  saatto  miesparat  pahhaan  pnllaan.  Kanan  aikaa 
tanmiit  rannall,  kninka  kengittdmall  hevosell  paasisiit  jaan  ylj. 
Lepnks  siitt  paattiit  selkasannan  .baastoll,  ettei  kokkaa  heist  sais 
jaleslpai  moittii  viimeks  keksittyy  keinoo.  Hyd  riisnit,  niat  sie,  ' 
bevoiseese.  kellistiit  sen  kylellee(n)  ja  tarttnit  kaikk  kii  hillaamaa 
sita  jaata   myate.     Semmoinen   kinnaaminen  kulntti   tietyst  karvat 


*)  Naissa  molemmissa  pilajissa  oval  murteet  aivan  yhdellaiset. 
*)  Omituinen  kolmannen  personan  suffixi,  joka  on  aivan  tavallinen. 
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bevosen  Imppeest;  viim^o  mlnj  aahkaki  rikki.  Bi  maoUt  kii 
vttiliisiK  hevosen  toisell  kylell  ja  siitt  Uas  tavai  tasaimaa.  Ei  ai«- 
kaakaa,  ni  puhkeis  sekkii  kuvQ,  jookatHheD  bevoiurakka  kaoy. 
Tuo  bdpsSkkd  yelj  ei  ennfti  maistanlkaa  haiSo  ielligUi  ')  liittao, 
vaan  sano,  piifttii  njrykShyUdin :  Kylldha  mie  jo  raaiiaU  vifbi  ar- 
valiD,  ett  olis  piUnt  panoa  havyai  bevoseo  aU.  Nob  I  aiiol  vast 
toiset  sauttuitkii  ja  antoit  baDoll,  baaston  mokkaa,  oiken  vabvast 
selkfifi.  Siibe  loppn  Umil  beiSo  .  matkaaaa  ja  byd  pala|iit  kottii. 
Mutt  koftka  riitaa  sieli  yha  kesti*  ni  valjastiit  joakan  ajan  piist 
jokkainen  hovoseesa  ja  iftksiit  uueslaa  SMtkall,  maailmaa  koitle- 
lemmaa.  Paivdn  ajettaa,  m^nniit  siitt  yhtee  talioo  ydks'»  riisoit 
hevoset  kaijaan  ja  paooHt  niitfl  ree'i^t  syooUlil.  Boiiepka  minniit 
tappaa,  sannoit  toineo  toisdlaesa:  KtHnnetJiJipaa  tiyi  rekkiimiDc 
aisat  sinneppSi,  mibi  atotaa  mannii,  ettemm  boomenfii  tapatvroiast 
mMS  takasi  koUii.  Talon  isHntii  satta  UU  heiHn  fubetta  parstaasl 
knulemaa.  Ka  veljmieiiet  oltiit  pqhease  makkaa  asettaneat  rek- 
keese  sekM  mlUineet  sissJiM,  kl&j&aa  bSfl  koimaell  aisat  stnoeppii, 
mist  hyd  olliit  talleetkii.  Nob  I  aamiill  vej^ksel  panniit  bevoseese 
valjaitiii  ja  alkeit  agaa  sinn,  mibippfti  aisat  viitiasiit,  luullen  nyt 
raflnevfiiise  aina  eleminaks  ioboittavast  kotost.  Ka  tUiit  knlkenaet 
kappaleen  maikaa,  sano  bdpsS:  Nob!  mutt  miust  on  ihan  ka  oi- 
simm  jo  eile  mMnneet  tUsin  talon  sivaitse.  PiS  suus  kii^  vastasiit 
toiset  eikii  hoolineet  hdnen  puhheist,  senku  aijoit  vaa  etieepHi. 
Illall  tolliitkii  jaHee  kotibee.  Sillo'  beill  ei  ollt  mnota  neovvoo, 
kit  erota  toisistaa  ja  jakkaa  omaisouen.  Hyd  kerttiit  siitt  ero- 
pntroo  sill  viisii,  ett  jokabisest  veljest  kaasiit  kyromenen  kapallista 
jauhoi  sooree  avantoo,  jonka  otiiit  bakanneet  jSMhan.  Yks  vel- 
jeksist  'fii  siibe  putroo  katsomaa.  Ku  hSS  viipy  siel)  varsin  kauaa, 
laks  toinen  bSntd  etsiintfa.  HaS  ollii  *)  patkabtant  avantoo  pntroo 
maistamaa  ja  hukkunt  siihe.  Toinen  ka  koitielj  saaba  hSntS  sielt, 
laseotn  itse  vettee  ja  hnkkn  niinikkSM.  Moleromat  jMleli  jSSneet 
veljekset  jakkoit  sittt  kaben  kesen  talon.  Toinen  otti  itsellee  ^oko 
talon  ja  kaikk(i)  muot  tavarat;  bdpsS  sai  vaa  oven  osakseese. 
Nyt  mSlnniit  hyd  kalkemaa,  bdpsSkkO  ov*  olallaa,  toinen  taskut 
rabboi  taynnSS.     Maantieta   myOte  kSveHessSS,  nakkiit  byo  kerran 


8)  Erfellista.  ^  4)  oiikin. 
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yipedt  vaoDut,  jolka,  toll&t  heitsi  vastaa.  Hjrb  kiipesiit  sakkelaa 
maantien  varrell  olevaa  tammipouhq ,  siell  piileskeliMkseeu  Ne 
vaanut  seisattait  tammen  juarell;  vallat  kavviil  siihe  pilvestoo  sjo- 
mas.  Hopsa  vSsy,  pauss*  istuessaa,  oven  pitamisest  ja  sopotti  vel- 
jellee:  njt  lasen  sen  maaha.  *  Ala  sonkaa,  varoitti  toinen.  T^mik  ei 
haolinl  siint,  vaan  laski  sen  mSnemaa;  se  putoiskii  valtoin  keskee. 
Hyo  poldstyis  nii,  elt  jattiit  kaikk  tavaraase  seka  vaunuuse  siihe  ja 
juoksiit  itse  tipoliehees.  Hopsa'pas  alko(i)  syya,  otli  kaikk  lavarat 
omaksee  ja  pSas   veljeSS   paljoo  rikkaammaks.     Sen    pituinen  se*. 

Muita  esimerkkeifd  samasia  murteesta, 

Saahaaks  teian  kaselt  paljo  rakkiita? 

Eha  siin  mita  rakkiita  kasva,  senku  tatlarii  vaa. 

A  saahaaks  koppelist? 

Saahah.     Pootaha  njt  tullookii,  vaikk  pilvet  nii  lompsiit. 

Saaliiba  mjo  mannai  ^)  vaonn  oiken  riskist»  matt  nyt  on 
viel  parcmp. 

Ootkos  Ssken  kaynt  Pietariss,  janhoi  ostamass? 

Mita  vielf  en  ennaa  Idhe,  en  vaikkahah;  talvell  kn  kain, 
ni  varastiit  rahatkii  taskustain. 

Onks  teill  vielai  ^)  manneen  vuotisii  eloloi  puo*iss. 

Oonoh,  enkit  laho  vennaan  jaahoi  saahuin,  en  lottamaarkaa. 

Tahotko  ennen  nahha  nalkaa  ja  pureksii  sormiais? 

Oo  vait  scmmoisisti  NahhMaks  teian  puolell  nii  kovvaa  nal- 
kaS,  koska  tiiet  haastaa?  Vai  ovatko  pahat  pulat  vast  tnloss? 

Jos  lienoot,  en  tiie  sannoo,  senpa  jokahinen  meian  kyldss 
ties,  ett  sinn  naapnris  kaikk  kalut  viiaa  myotavdks. 

Kas  knmmaal  valleipas  kerkis  kuulau  teiir  ast. 

Mihi  Tahvo  mslnnoo? 

A  metsaa;  mihi  sie  maMt  niin  potran,  kn  knkko  ikkila? 
EtkSs  niiai  pahemiestSin  tuoll  takan? 

NSkkaahS  tnon  sokiakkii,  jos  vaa  pahemieheks  tietSd.  Jo 
vai  siekii  lahet  naimaa?    Tarhii  tiet. 

Ala  hnoll  pittaa  sita  tehba  siankii,  knha  aika  tnlloo. 

En  tiekkda,  vaikk.  mika  aih. 

/  Poytakirjan  vakundeksi : 

J.  Krohn. 

«)  Mannakin.  —  >)  Vielakin. 
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Ukakiu  27  p.  1M9. 

Saapavilla  olivat:  esimies  professori  iDgman,  tobtorit  Blom- 
stedt,  Donner  ja  TikkaneD,  maisteri  Rothsten.  jlioppilas  Genetz 
ja  allekirjoitlanut. 

1  $.     Edellisen  kokouksen  pdyUkirja  laettiin  ja  hjvli'ksjttiiD. 

2  $.  Seoralta  oli  Osakannalle  tallat  pdytakirjan  ote,  jossa 
ilmoitettiin,  etU,  koska  AhlmaD^in  Ruotsalais-Soomalaiaen  Sanakirja 
oli  kirjakaupoista  luppuoot,  Seara  oli  pafittlnjt  toimitiaa  siita  aaden 
painoksen  ja  Osakanna]la  pyytdH  laasantoa  siitH,  mita  onsia  lisa- 
yksifl  ja  korjauksia  Umft  uasi  painos  tarvitsee.  TStM  asiaa  varten 
asetettiin  komitea,  johoo  valittiin  tohtori  Blomsledt,  maisteri  Roth- 
8teD  ja  aMekirjoittanut. 

3  $.  Osakunta  piiMUi  kehoiitaa  Searaa  vastaisten  totkijaio 
hyodyksi  painattamaan  kielitotkijan  G.  A.  Ayellan^in  jalkeen  jaal- 
neet  SuomenkieltS  koskevat  kirjoitaksel  ja  UimSo  asiao  sohteoD 
tehdS  searaa  van  ehdotaksen.  Paheeoa  oleva  teos  olisi  toimiteltaya 
nelijakoiseksi,  niin  etla  sen  eri  osat  sisSltaisivSt:  1)  maoto-opilli- 
set,  2)  lauseopilliset  ja  3)  raDOOs-opilliset  kirjoitaksel  seka  4) 
kirjeet  ja  arvoslelat,  jotka  koskevat  eri  aineita.  Tah^n  teokseen 
oHsivat  mjbskin  G.  A.  Ave1lan*in  eonen  paioetut  kirjoitakset  jh- 
distettavalt,  elta  kaikki  hanen  kSsi-alansa  saataisiin  yhteen  paikkaan 
kootaksi.  Tahan  toimeeo  olisi  haDkiltava  joka  taitava  mies  ja 
toimituspalkka  olis  saoritettava  ajan  makaan,  koska  l^han  tjdhoD 
meneviisi  vaivaa  on  mahdoton  muolla  tavalla  palkita. 

4  $.  Tohtori  Blomstedt  mainitsi,  ettS  sen  pitajaan  nimi, 
jota  tHhao  asti  tavallisesti  on  nimilettj  Alavaadeksi,  oikeastaan  on 
jilavut  eli  Alavu\  gen.  Alavaden  (Alavaren),  ja  arveli  sen  pSat- 
teen  olevan  saman  koin  -ot,  -yt  pSMte  sanoissa:  lyhyt,  ohut,  mie- 
hyt  j.  n.  e.,  joiden  genitivi  alkuperSisesti  olisi  oUat:  lybyden,  oha- 
den,  miehyden  j.  n.  e.,  vaikka  d  sitten  olisi  niiden  genitivistS 
kadonnat  samalla .  tapaa  kain  esm.  raamatassa  ilmaantavasta  mao- 

'  dosta  ^sanoden^S  TMmS  paSte  olis  alkuaan  ollat  sama  kuin  infi- 
nitivin  paate  lay  niin  ettSl  mainitan  pitaj^sin  nimi  ensin  olis  ollot 
Alavata.  josta  sitten  olis  tallat  Alavat  ja  Alavut. 

B.  F.  Godenhjelm. 
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larraskwin  16  p.  1869. 

Saapavilla  olivat:  esimies  professori  IngmaD,  tohtori  Blom- 
stedt,  maisteri  Ahlmao  ja  ailekirjoittaoat. 

1  $.  Se  komitea,  joka  oli  asetetta  tekemUMn  ehdotasta  siiU 
lavasta,  jolla  toinen  paioos  Ahlman'io  Rootsalais-snomalaisesta  sana- 
kirjasta  olisi  toimitettava,  antoi  laasantonsa  t&ld  asiasta,  joka  laa- 
sunto  pUdteitiio  Osakonnan  paolesta  Seuralle  antaa.  Maisteri  Ahl- 
mao pani  vastalauseen  sits  koniitean  ma^rMystM  vastaao,  etta  sanoja 
koottaisiio  moDeilaisista  eri  kirjoista,  tahtoen  outeen  paiookseen 
lisdtli  aiooastaan  filosofiallisia  ja  jomalaus-opillisia  sanoja,  seka 
siU   vastaan,   elU  tekiSd   osottavat   sanat   kirjoitettaisiio  -ia   (-iM) 

eika  -ija  (-ijM)  pslatteellit. 

B.  F.  Godenhjelm. 

larraskauB  24  p.  1669. 

Saapuvilla  olivat:  esimies  professori  Ingman,  tohtori  Blom- 
sledt,  maisteri  Ahlman  ja  allekirjoittanot. 

1  S«  Molempain  edellisten  kokoasten  p5ytMkirjat  luettiin  ja 
fajydksjttiin. 

2  %.  Sim  ehdolusta  vastaan,  jonka  Osakanta  oli  Searalle 
antaniit  Raotsalais-Saomalaisen  Sanakirjan  toiseo  painoksen  toimit- 
tamisesta,  antoi  maisteri  Ahlman  kirjallisen  vastalaoseen,  joka  pSa- 
lettiin  lahettas  Seuralle. 

3  j.  Esimiehen  ehdottamat  kesknstelu-ajneet  otettiio  tar- 
kastettavaksi,  jolloin  taltiin  seuraaviin  paStoksiin: 

1)  Sen  kysjmyksen  sahteen,  milloin  pronomenit  minS,  sina, 
hSn  ja  minun,  sinun,  hunen  j«  n.  e.  ovat  pois  jMtettMvili  ja  milloin 
jSlkimHisten  sijaan  ainoastaan  saffixi  on  pantava,  arveltiin,  ettH 
tSssft  kohden  ylimalkain  sattunaisia  sjitjl  on  vaikottamassa»  niin- 
kiiin  pronomenin  turkeys  kassakin  eri  lilassa,  sointn  ja  selvyys. 
Ainoastaan  senraavat  sS&nndt  sopii  siind  kohden  maSrJitM: 

a)  Han  sanaa  ei  sovi  jSttSU  pois  paMlauseessa,  ja  syrjSlao- 
seessa  ainoastaan,  jos  se  selvasti  vetayntyy  edelliseen  pa'^lauseen 
snbjektiin. 

b)  Pronomeni  ilmaantan  snbjektina  yleensai  aseammin  pliS- 
lanseessa  knin  syrjUlanseessa;  jos  l:sen  tai  2:sen  personan  prono- 
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meni  on  sabjektina  pUtfaaseefsa,  ei  mU  kodnan  kerrota  syrja- 
laaaeessa.  Esim.  Sinfl  saat  minulta  kirjan,  jos  tahdot  (ei:  jos 
sinll  tairdot). 

c)  ProDomenin  genitivi  on  aina  pois  jSlteUSvif,  jos  sama  per- 
sona on  snbjektina:  minfl  pidMn  sitS  ballnssani;  te  viette  tava- 
ranne  pois;  hSn  tansi  jstMvansS;  he  korjaavat  omansa  pois  (ei: 
minnn  hallassani  j.  n.  e.). 

d)  Jos  ei  kolmannen  personan  soffixi  tarkoita  snbjektia,  vaan 
jotaktn  maata  sanaa,  on  pronomenin  genitivi  lisSltSvS,  vaikka  tSs- 
tifkin  sM^nndstS  on  mootamia  poikkeuksia;  niin  esm;  komitativiin 
aina  liitelflMn  snffixi  yksistSSn.  Toinen  poikkeus  ilmaantna  sem- 
raoisissa  lanseissa  knin:  panna  kaikki  paikalle;t^a;  jos  tarkastamme 
kansaa  kokonaisuodessaa/t  j.  n.  e. 

2)  MiU  ensimdisen  substantivin  translativi-mnodon  kSytta- 
miseen  talee,  arveltiin,  ettii  tShSn  maotoon  liitetty  sofiixi  aina 
tarkoittaa  laaseen  subjektia,  vaan  ei  milloinkaan  sen  objektia,  eikii 
al|ativia  mnussa  tapauksessa,  kuin  jos  ei  milSdn  mjidrayssanoja 
ole  lisatly  tahan  substantivi-maotoon.  Niin  esm.  sanotaan:  han 
\qkee  kirjaa,  siita  viisastuakse/i^a,  vaan  ei  sovi  sanoa:  mini  kuU 
jetin  teitd  korvessa  perlaksenne  Amorealaisen  maata;  ban  aptoi 
h^nelle  monta  palveliata  heidan  tehdaksensa,  mitS  bin  kSski;  ban 
antoi  sinulle  kiiskyn  iehdak^e^  sen  js&lkeen;  vaan  painvastoin  on 
oikein  sanoa:  ban  antoi  sinulle  kirjan  lukeakf^f.  Paitsi  sitd  saa 
snffixia  kayttiiS  passivi-  ja  impersonaIi>lansei$sa>  jolloin  se  osein 
tarjcoittaa  iogillisla  sabjektia:  t^iotiin  paljo  leipiia  syodakse/wme; 
heidan  tslylyi  antaa  rahan^a  pois;  tehtiin  ahkerasti  ty6ta  paas- 
Vai^sensd  varemmin  pois. 

3)  Kolmannen  kysymyksen  sobteen,  milloin  essivia  pitaa 
k^yttaa  ja  kuinka  ^oiinkuin^  sanaa,  kr^ikkalaista  cng  sanaa  kaa- 
nettciessa,  voidaan  parahiten  vSlttaa,  tnltiin  siihen  padtokseen,  elt*ei 
niinkuin  san^a.  sovi  kSyltaM  kreikkalaista  cng  sanaa  kd^nnettSessa. 
Ratkaisematta  jdi,  onko  oikein  kayttaa  essivia  semmoisessa  Ian- 
seessa  knin:  ^kehoitti  banla  pappi/ia  virastansa  ottamaan  vaaria^. 

4)  Paitsi  yllamainitnita  yslitds-aineita  oli  Esimies  vi^lli  kes- 
knsteltavaksi  ehdottanut,  onko  oikein  viljeila  taas  sanaa  adversa- 
tivi-merkityksessii,  ja  sopiiko  eiko  sanaa  kaytta^  baadabdus-lan- 
s^jssa,     Taas   sanasta    arveltiin,    ettfi    se    tassi  merkityks^ssa  on 


vMltetUlva,  ^ska  tlmM  sen  kSjUiittd  alkaperiisesU  oo  mottiJiai 
suomenkieleeo  lainattu,  vaan  ett^  se  kDiUokin  ooi  liiia  JQQriiMMit' 
piihekieileaii  ja  mono^^a  kQhdeQ  niin  mokava  »aaa«  olt'ei  sita  ko- 
konaan  vqi  luelesta  ppistaa  Siio  Sieiniiioi^ssa  laaseissa,  kiiiiii: 
^mjten  iijaoa  eiAS  Ivototo  ol^l"*  y.  m.  hjljaltiiti  yksiittielisesti. 

4  $.     Pi|h^li^i   tiili,   sopiiko   puhekieleo    makaan   kirjaiUaa 
aenuDoiset    konditionalit   ja   imperfektit    kuio:  olisi,  tiiUsI,  vastasi» 
hjppasi,  ilman  i:tU:  olis,  talis,  vastas,  byppfis,  josta  asia»ta  llUn2«*: 
oUdJlaoli  eri  mieli.- 

5^  $.    Tohtori  Blom^tedl  tpi  osiiq  Uokar ilaiseo  kielitotkian  Jos. : 
BodeQ^io  tekemap  kirjan  DimelU:  Ug.rische  SpraeAatudien.  L 
Nfickp^is  und  Erklaruftg  ewer.ursprmifiiekn'en.GesUiU  der  pluror*. 
lichen  Pou^sfih-affixe   in   dw  Ugri9chen.  i^acAett,  ja  luki  aiillii 
senraavaa  kirjallisea  ilquoiUiksftfi : 

Pest'issM  on  naioa  paivina  Jooseppi.  Bcidenz  ulosaotaout  kieii-: 
tieteellis^Q  teoksen,    Dim^ttS:    Ugrische,  Studien,  L  Nachweis  und 
ErkULruag   ei^er  ur^p^iingliekeren,  GesttUt  der  pluralisehca  Pos-- 
sessiv^affix^  in  deu  Ugrisehen  Spracken*     Tamd  leos  v«liai  biio«.. 
mioU  paoleeosa  jo  siita  f^jysta,  etta  Do  saksaksi  kirjoitettu,.  vaikJui  • 
on  uokarilaisen  kioiitoikiaa  tekeiua,     Taliiin  asU  ovat,  n^et,  knleii 
ti^lty,   unkarilaiset   kieliniekat   itsepiotais^sti   nlos-antan^et  teok»i- 
aosa  Tain  omalla  ailinkieleUansa*     Nyt  niiyttiivdt  h^kin  kasittsiDeen^ 
eiU  semmoin^D  ompiaaiQen  ala  kuin.yksiaojnaMesti  magyarilainea ' 
yleiso  ei  ole  tieteolle  UrveeHinen,  koska  siilii  nain  pauttuo  tarpeel- : 
liqen  mISra  iakioita  ja .  se  aokaraQiinan  aryostelon  mahdoJIisttas, 
joka    sille    on   pidet(avd   vaUtSmattomana   edistyoHsen  ehtonap     h^^ 
kfUh  Bjudenz,  joka  on  Unkafin  kaikkein  etevimpili  kieIitaLkioit3»  on  < 
talle   araUe  kililDtynyt,   vielapa  jaari   sQmmoiselia  teokselia,  jonka- 
sopii  arvata  pitkiiksi  jalknvan,  koska  nimilehdessd  nahda^n  1,  niin/ 
onpa  InoltaTa,  etta  mantkin  unkarilaiset  tolkiat  pian  seuraavat  lia- . 
nen  esimerkkiSnsa.     Me  Saomalaiset  kieiitulkiDnon  hanrastajat  ter- 
y49h4inm)e   tietysti,    niinkain  koko  tieteellinen  inaailmakiti«  tSti  il- 
mauopa^   erinoinaiseUa   ilolla^  koska  nain  toivotettava  tilaisuos  au^ 
ke.oee    kielitatkiDnolle    meidan    maassa    paasta    vaorovaikniukseen . 
nnkarilaisen    tatkinnon    kanssa.      Mutta    taman    vaorovaikaloksen . 
s^avattaiui^eksi  on  tietysti  meidan  .pnolelta kin  valttamfit^n  ebto  se, 
ettsi  ruvetai|n   enemniiin^  kuin   naihin  asti  on  tapiJitJBnot».  kieUtier 
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ledlwii  teoksia  yleisemmiilU  sivistys-kielellS  kirjoHtamaaD,  midai- 
siBunin  saksaksi  tai  latinaksi. 

Teoksen  oimeen  nilhden  on  hoomattava,  etti  epiteeti  Ugri^ 
seke  kisittfiil  mydskin  saomea  lahimmio  heimokietitieen.  TamiiD 
nimitjksen  on  ntfel  kirjaatekiS  katsonut  sopivaksi  jleis-nimeksi  siiU 
syjsU,  ett'ei  ae  osoita  mitiiftn  erinlisttt  kaosallisaatta,  Taan  kokonaisU 
kansalltslahkoa,  joka  uloUou  Ob  virran  raDoikoilta  aina  llDkarin 
lakioille  aali,  kon  siti  vastoio  Dimitys  ^saomalaioen**  on  eritjis- 
nimi.  Kuinka  lieneekin;  minasta  nHyttSa  paraalta,  ettS  yastakin 
kijteUiiiin,  niinkuin  myds  Budenz  ennen  on  tehnyt,  nimitjsU 
,,iaonialais*Qnkarilainen**.  Se  osoittaa  selyimmin  asian  eika  ole 
tiiin  erittlUn  hankala  kHyttfiS.  Jokainen,  joka  v8hftnkin  on  kieli- 
tioloen  alalia  kotiintanat,  tietftfl,  etU  se  nimitys  kftsittMa  saomen, 
Topsiin,  Tatjan,  viron,  liivin,  lapin,  mordyan,  tscberemissin,  yotja- 
kin,  syrjfinin,  ostjakin,  vognlin  ja  nnkarin  kielet. 

KysymyksessS  olevassa  teoksessa  kirjantekiai  osoittaa  syilli, 
jotka  ntfyttfivat  sangen  takevilta,  ettS  kaikissa  soomalais-nnkari- 
iaisMsa  kielissS  persoonallisten  possess! vi-suJBTixien  edessS  monikossa 
ennen  mainoin  on  oilut  n.  Todistoksensa  toimittaa  hSn  siten,  etta 
osoittaa  selviS  jfilkiil  t^stfi  nisiik  mnatamissa  kieliss9,  nimittSin: 
syrjinitt,  tscberemissin,  mordvan,  saomen  (yiron,  vatjan»  vepsILn, 
liivin)  ja  vogulin  kielissli;  toisten,  nimittiiin:  votjakin,  nnkarin, 
lapin  ja  ostjakin  kielten  snhteen  hMn  taasen  osoittaa  syyn,  miksi 
tSmfi  n  nitssM  on  tykkSnftSn  hSvinnyt  mainittain  saffixien  edestS. 
TMblin  on  mnka  syynS  se,  etta  nSmS  kielet  mnntenkin  kammovat 
iitAa  niiden  pnnstavi-aSinien  edessll,  joilla  nno  persoonalliset  pos- 
sessiyi-snfiixit  alkavat.  Nirnpa  esm.  unkarin  vartalo  ad  vastaa 
snomalaista  ani  antaa  sanassa,  saman  kielen  harmad  snomalaista 
vartaloa  kolmante;  samoin  myos  lapin  vartalo  lod  snomalaista  lint 
eli  Untu^  votjakin^.vui  soomen  vanha  (=  vansa)  vartaloa  j.  n.  e. 

TamSn  raakaan  snomen  kielessS  siis  esm.  sanamme,  sananne, 
sanansa  olisivat  syntyneet  aineksista :  sana  -f-  ^  -4~  ^^f  ^^^^  ~h  ** 
-|-  ie,  sana  -4~  ^  "f*  ^^«  Tama  ei  olekkaan  mitSidn  mabdotonta. 
Sanamme  tekeytyy  sananme  mnodosta  samalla  laflla  knin  esm. 
semmoinen  sen  -\-  moinen  aineksista.  VahMn  vaikeampi  on  selittfia 
sananne  mnodon  maodostnmista.  Kuten  ne  muistanevat,  jotka 
mahdollisesti  ovat  silmililleet  Hatotti  besxid  kirjaa,  on  tsiman  toisen 
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penoonan  Bnuaten  kmn  mnidvitkin  ptreoonaiii  possess!  vi-siiflizieQ 
loppann  ■wnikoasa  mlkap«riisesti  ajalelUTS  monikon  t,  niinknin  1>- 
pin  kieleD  suffixit  -aiek,  -iek,  -tek  sen  osoittavat,  lai  jokin  man 
mooikkoa  osoitUva  konsonantti-Sini.  NSin  oiis  meilU  siis  kysj- 
mjksessi  alevassa  sanamie  Moassa  alkn-aineksel;  tana  -}-  »  -f- f 
-f-  (e)k,  joten  I  ji:d  perassa  tietjsti  pehmenee  n:k$i,  ja  niisti 
ainekiiita  siis  tavallisieD  saiiiit5jeii  makaan  synty;  sanOKiie.  Sa- 
ntuta  mncxiossa  taasSD  ei  olisi  mitifSD  panstavi-muntosta  tapnh- 
tnont;  silU  fiadenx'in  ajalus  on,  ettX  lissi  sa  od  ssflixi  ja  sen 
edessi  o]e*a  »  tno  samaiDBn  aines,  josla  jnari  on  kysymys. 

TamS  selitys  poikhee  siis  siiti,  minki  mini  olen  suoritUnnt 
niihin  nnotoihin  nShden  Halotti  itsxafiiMa,  nimtttlin  etU  sdBI- 
xieD  alkapoasiavien  kertominen  DiiisS  otis  tapahtunnl  tasapainon 
saavnttaaiiseksi,  joka  maka  (aoa  loppaan  talleen,  josko  sittemmin 
kadoDQeenkin,  monikon  k-.n  tlhden  olis  jontunnt  soiroksiin.  Hntla 
nSffiiit  selitykset  eivSt  sentillfn  ole  riali-riitaiset.  Kan  semmoinen 
alknkonsonaDlticn  kertominen  kerU  laon  kysymyksessi  oletan  ii:n 
vaikntnksesta  on  tapafalanat,  ei  tarvitse  mtnan  esiin  Inomani  syyn 
vaikntas  enlfl  Inlla  kysynjykseen.  Munlen  DHytUtlkin  Bndeni  yli- 
pJUnsi  lonnostavan  minun  selitykseni  pernsteet  pilfivSmmiksi  knin 
iBuideB  tulkiain,  jotka  ovat  sauioja  asioita  setitelleel.  HSn  sanoo 
nimiUSin  51  sivnlia,  jossa  bin  kokee  osoitua  ettH  tuo  h  tavataan 
mySs  verbien  persooniipfilitleissS,  senraevalla  tavatla :  „DIe  Doppel- 
consonanz  dieser  Afiixe  (verbien  persoona-ptifitteiden)  hat  bereits 
mehrfache  Erkljirnngen  erfahren,  welcbe  0.  Btomstedt  (Halotli 
besz^d,  S.  22  ff.)  aoffiihrt  nnd  bespricht.  Nacfa  Gastrin  irHre 
-me,  -fe  an  das  Affix  1  Per*.  Sing,  -n  angelreten  (-n-me,  -n-ie 
=  -mme,  -tte);  F.  Collan  nimmt  TorbergSngige  Formes  -Ante, 
-hie  (aanohme,  taaohie)  an,  deren  A  Affix  3  Sing,  iriire;  A.  Abl- 
qvist  siebt  in  der  Consoaantenverdoppelung  den  Ploral  angedeatel- 
Diesen  ErklilrDngen  ftkgl  er  seioerseits  eine  neae  bei,  dabia  aus- 
laufend,  dass  obi'ge  Affiiformen  das  gedoppelte  mm,  U  der  P"' 
wirknng  eioes  latenten  Schtussconsonanlen  (sanomme,  sanoHe 
saaom«\  sanote')  verdanken.  Muss  man  nun  anch  mit  Blom 
die  ebigan  Erkldrnngen  fUr  nnzalassig  ballen,  so  erscheii 
aedererseits  aber  auch  der  seinigen  gegenilber  als  Tie)  ange 
sener,  in  besagter  Doppdcoasonaoz  einen  Zasammenlritt  zwiefa 


iWBelB«deii0r  odar  a^ch  gleioh^r  Gonsenanleii  saertiliQiieD^.  Noiu 
miaaii  eviin  taoiniani  perastaksia  Badeiiz  losin.  kakee  heibontaa 
moataiqassa  mubtatukseasakin  (s.  51),  joisaa  hSo  laiisua:  ^Blom- 
stadt  stQUt  aaiae  Ansieht  aaf  die  Doppeicoosananz  des  Caritiv- 
aafflxea  -C/a,  welches  stalt  nrspruoglicheren  ^ia*  f-lak^  -tak)  ein- 
getretan  sei«  x.  fi.  Mnetta  stalt  danet&\  Dem  steht  aber  eotgegen, 
dasa  d^s  seiner  Herkanfl  naeh  aait  dem  Caritiv  -tta  gewisa  zusam- 
m^Q  g^Mk*ige,  Adjectiva  caritiva  bildende  '4ioma  dieaeUbe  Doppel- 
(^sopaoa  bat,  walcba  aber,  dem  eataprecheoden  mordwinisehen 
-ftJma  naoh  zK  urthejlen,  vielmebr  eioer  Assimilation  aits  hi  znza*- 
schreiben  ist^  Nach  fioDischem  Laalgesetze  etscheiot  Schwachang 
das  SilbenanlaQta  arst  aU  Felge  eitigetfAteoan  Silbenscbluaaes*  mil 
Classen  Anfbik^B  ebea  nnr  der  ursprUngliicfae  st&rkere  SiibenaiH 
iMt  wieder  zuriiokkehK, .  so  dass  eine  allenfallsige  Doppeicooso- 
naoz  des  letxtareD  doeb  nicht  aU  £f«a/a-doppeluog  gefasst  warden 
darf"^.  Matta  tflmdn  suhteen  op  haomattava,  etta  nao  'tioma- 
pIMUteiset  a^j^ctida  caritiva  jnuri  ovat  tekejlyneet  kahdella  /:11a 
l^rjeitatasta  abe$|)ivi-miiedos4a;  ja  etta  naissa  nuo  kaksl  /:ta  ovat 
jaibieet  johlopdHtteen  eteen,  sa  ei  ole  oudostattayampi  ilmanma 
k^in  sekaaa,  etta  pehmeoD^s  jaapi  jobiopaatteideii  etieen  seisomaan, 
vaikka  «en  sjj  od  poistanat,  niinkuin  esm.  janri  karitivi-^adjekti- 
viasa  ya/o/o^^.vartalo  jaloUomaf  joka  tietysti  nomiiiativjsaa  sopis 
oila  jaikatoH,  ja  ^amoia  my'6s  earn,  verbissa  odotan,  vart.  odoitda, 
Mordvan  kielen  abessivi-sian  fima  paate  kjfllM  najttaa  osotttavan 
siihen,  etta  tao  vastaavan  suoroeo  kielen  sia-paatteeo  kaksinker- 
t^inen  /  od  syntynyt  A/:sta;  mutta  vaikea  lieoee  silia  maotoa  se- 
littaa  abe^ssivi-paatteen  synlya.  Paitsi  sita  voipikin  tuo  mordyan 
kielen  -fifma-p^ikie  abessivisiassa  olia  erhetys-maoto,  joka  mabdolli- 
seali*  sen  kenUa  on  tekeytynyt,  etta  suomenkielessa  hi  ja  ti  mur- 
teittain  va^ietteleYat.  Nain  en  siis  millaan  mootoa  voi  myontaa, 
ettli.  BndiQOZ  mainitiilla  mnistutnksellaan  oHs  saanat  beikennetyksi 
mii^iin  perastoksiaoi  edella  sanotluun  kieli-ilmaiunaaa. 

Mita  tuon  kysymyksessa  ole  van,  persoonalUsten  snffixien  edessa 
kaytetyn  .nm  jobtoperaan  ja  merkitykseen  tulee,  on  Budenz*in  aja- 
tos  siita,  lyhyesti  sanoen,  etta  se  on  lyhennys  muinoisesta  demon-* 
strati vi^pronomi nista ,  joka  on  ollnl  yhteinen  kaUcille  saoroalais- 
unkAcil^isiJle    kieliUe-     Tama    demenalraiivinen    ainea  on    aikain 
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IraldeMa  samat  meniUo-ttdrk^kseti,  ja  ketitks  «n  iitls^ '^ttsffii 
fldknaan  ollnt  kaksikkoHnerkityskin.  Varsifi  ^annaa  Oil  oSet,  'tttti 
sQolnalais^HDkarifeiJ6ift8a  kielisda  on  samoin  kiiin  iodo-euroopaflat^* 
aissakin  olkit  kaksikko.  Se  tavataan  iiM  Itrpissa  s^kM  mytfs'  V<h- 
guKn  ja  ostjakin  kielissa. 

Saten  yleropliiili  aSioiiBe,  on  sanamme  sanad  atka-ifiaoto 
ollat  Sana  -|-  »  -(>  mek,  TMiqS  on  sii»  atkuperHidesti  m^rkinnjpt 
samaa  'knin  jo&  sanois:  sana  meidan  t&UllU,  Mutta  kun'-^i^A 
pSfittel«6tlt,  kuten  edelllt  vtitattiin,  monikkoa  osoiftava  k  aifeaill 
knluessa  on  haiklomit  pois,  on  tao  tnottikko^inerkftys  vSfaifelfen 
siita  siirijnyi  demoostratWi-ainekseen  n.  Jo  Gastrin  Innsi  syr- 
janin  kielesta  tamSn  aineksen  ja  hain  piti  sita  suorastaan  monikon 
merkkind,  joka  raaka  oli  maodostanat  monikon  /:sta;  mutta  tassS 
Castr6n^iltd  jdi  hatanaamaita  se,  aUa  viimeksi  mainitun  kielen 
possessivi-SQffixissa  -mm^  -md,  -ms  monikon  paatUet  lopnsta  ovat 
hdvinneet,  ja  ettM  niitS  alkava  n  siis  ei  soyi  monikon  osoitt^jfiksi. 

EtU  todellakin  semmoinen  »:Ila  alkara  demonstrativi-^prono- 
mini  monikossa  on  ollnt  soomalais-unkarilaisessa  alkn-kielessS,  sen 
nakee  siiU,  kun  esm.  suomessa  kaikilla  kolmella  demonstrativi-* 
pronominilla  tama,  tuo  ja  ^e  on  n:lla  alkaval  monikot:  namat, 
nuo  ja  ne,  Samoin  on  mordvan  kielessa  demonstrativi-pronominilla 
td  ja  to  monikol  nd  ja  no;  tscheremissin  kielessa  demonstrativilla 
tide  ja  tudo  monikot  nine  seksi  nuno  j.  n.  e. 

Ennenkun  paatSn  taman  lyhyen  esitolmMoi,  tahdon  vield  Ian- 
sna    pari    sanaa   kolmannen   persoonan   suSixeista  siiomenkielessa : 

nsa  ja  h-n»     Budenz'in  ajatos  nSista  on»  etta  nsa  alkuaap  on  oUu( 

I 

monikon  ja  h-n  yksikiin  salfixi.  Niinknin  ylempdnii  jo  n$iimme, 
on  Budenz*in  mokaan  nsa  yhdistys  kysymyksessa  olevasta  nisVk  ja 
^a:sta,  jonka  jSlkimaisen  lopusta  monikon  k  on  havinnyt*  Tama 
sa  taas  on  moodoslus  hdn  pronominista,  jonka  alkukonsonantti 
lualtavasti  alknaan  on  ollnt  s^  niinkuin  lapin  ja  mordvan  kielen 
vastaava  pronomini  S9n-  osoittaa.  Naiden  molempain  saSiaLiex^ 
muQtoin  psislltaa  Budenz  mydfaewmin  hammentyneen  toisiinsa.  Kn- 
ten  tonnettn,  pitsiii  Ahlqvist  n^mat  molemmat  sulfixit  ainesten 
puolesta  sanvoia^,,  pa^Haen  h-n  suffixin  olevan  alknperSisemmdn 
ja  nsa  snffixin  <siita  metathesin  kautta  synlyneen.  MinSkin  olen 
Halotti  beszdd^iss'a  fayviiksynyt  t^an  Ablqvist'in   hypothesin,  vaan 
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kiDTvn  siitl^^nji  silS  mielaiummin,  kon  o&aioitnssa  teoksessa  jaari 
olen  koaiMstellol  siti  seikkaa,  eitK  soomessa  kolmannen  pereo<K 
nao  soilixilla  jrksikdssfl  Ja  monikossa  on  saana  maoto,  vaikka  hei- 
mo-kieliMl  ne  eroavat  loisiilaaD,  ja  kun  sen  obella  siioft  olen 
lansnnot  sen  laulon  minlikin,  ettii  nsa  alkaaan  on  oUoi  monikon 
piile,  johon  Iqoioon  minulle  on  anUnnt  aihetta  se  aeikka,  eUI 
mnQlanuMa  seoduin  sanoUan  sanoMsakkm  sanansakin  moodon 
siasU.  Budens  mainiUeekin  teoksessaan  UU  minan  anrelnani;  ja 
nijtUSpX  melkein  silUI,  knin  se  osaksi  olis  YahvistannI  hinti  ▼»- 
koutttkaessaan  kysjnijksessil  olevan  it:n  laooteesta. 

B.  F.  Godenhjelm. 

Tammiknui  26  p.  1870. 

Saapnvilla  olivat:  esimies  professori  logman,  tohtorit  Blom- 
sledt  ja  Donner  sekM  allekirjoittanat. 

1  §.     Edellisen  kokoaksen  poytSkirja  luettiin  ja  hjrSksyttiin. 

2  J.  Koska  Osakunnan  kokoaspaivS  ja  aika  aseille  Osa- 
knnnan  jflsenille  oli  sopimaton,  paSlettiiQ  tdstMlShin  pitSft  kokoak- 
sia  viimeiseni  laavantaina  ennen  Searan  kokonsta  k:lo  6  j.  pp. 

B.  F.  Godenhjelm. 

Helmikniui  26  p.  1870. 

Saapuviila  olivat:  esimies  professori  logman,  tohtorit  Blom- 
stedt  ja  Donner,  maisterit  Krohn  ja  Ahlman  sekH  allekirjoittanut. 

1  $.     Edellisen  kokoaksen  pOyt£ikirja  laettiin  ja  hyvSksyttiin. 

2  $.     Osakannan  viime  kev^nnS  julkaistun  kehoituksen  joh- 

dosta,   ettM  sille   toimitettaisiin  suorastaan  kansan  saasta  kirjoitet- 

tnja   juttuja    maamme    eri   seadnilta,   oli  laalan-opettaja  Lehtineh 

Naantalista   lahettSnyt   kaksi   tSlmmoistS   tarioaa   Rjm9ttjlSn   kieli- 

mnrteella.     Kiitollisnuden  osoitteeksi  pSfltti  Osaknnta  Seuran  kaatta 

toimittaa  IdhettSjSlle  muutamia  Kirjallisonden  Searan  nlos-antamia 

kirjoja. 

B.  F.  Godenhjelm. 


0lkal8ta¥la. 

8iv.    riv. 

seitoo: 

lae: 

201     3 

alb. 

Bornus 

Cornas 

204  13 

ylh. 

jooka,  niiDknio  myds 
koko  rdlsio  hoitajana 

jooka ,  hoitajana 

208  14 

« 

(l-j  juotin). 

("■■  juotiio). 

212     9  alh. 

kissot/ih 

kmoiiih 

214     9 

ft 

mina 

mind 

215     8 

« 

sidekerake  k 

sidekerake  k 

217   15 

ylh. 

uifk  ja 

«:n»  y.n  ja 

220  10 

« 

kohenus. 

kokennus. 

225  14 

alh. 

oH 

ole 

232     5 

ylh. 

tayallisen  u.  y. 

tavalHseen  -u,  -y. 

236     8 

n 

2 

palsta 

kisson 

kiiioin 

t,     10 

ti 

3 

« 

ktskonoo 

ktskonoo 

237     3 

alh. 

5 

« 

Murrettavu 

Murrettava 

238     4 

ylh. 

1 

w 

L'amkea 

V&zikkak 

^       4  alb. 

3 

ft 

Laskekah 

Laskekkak 

239     1 

H 

5 

f* 

Purratahas 

Purrattakas 

244  11 

ylh. 

liedzn 

liedfu 

248  13 

alh. 

lambahein 

lambahien 

251     4 

ylh. 

matoiks* 

mo^oiks' 

254  11 

alb. 

Voagalinda 

Yoagalindii 

255  11 

ft 

Yeagalionallao 

Yoagalinnallno 

t,       5 

ft 

Voagu  — 

Yoaga  — 

257     2 

ylh. 

mSDOo 

mfindd 

258  14 

ft 

• 

lajhasheyon 

lahjnshevon 

259   10 

alh. 

syzyy 

kyzyy 

260     5 

ylh. 

seitsemett' 

seit/emett' 

264  12 

alh. 

Aijy 

Aijy 

265     3 

ylh. 

papilistol 

pappilistol 

«       5 

W 

huundelin 

kunlideliD 

266     7 

alh. 

murenden* 

marendan* 

274     7 

ylh. 

2 

palsta 

toloh. 

tohlo. 

I  I 


snoML 


Eiijoitaksia  isdn-iiiaallisista  aineista. 


Toinen  Jakso. 


8  Osa. 


Hinta:  3  narkkaa. 


KAiki90» 


me  kirJakaapolsfiAi 


SaomalaUea  Klrjallismdea-Seir&a  Toifliitttksit. 

Markkaa. 


III. 

V. 
IX. 

X. 

XI. 


Kanteletar,  2  painoB 5: 

Suonien  Kansan  Arvoituksia,  2  painos 1: 

Yhtoinen  Historia ••...  1: 

KOUliUSEX  Uunot 1: 

Pvhiin  EustakiiiksGD  clUmtloTaiheet,  2  painos  .  .  1: 

XII,  i.  EKLOFy  Tasaunes-Kolmiomitanto — 

XII,  2.        „  rallukolniiomitanto — 

XIV.       Kalcvala,  3  painos 5 

XVII,  I.  Suunieu  Kansan  Satuja  ja  Tarinoita  1 2 

XVII,  2.       „  ,  „  »      n 2 

XVII,  3.         »  ,  .  »      III 1 

XVII,  4.  .    ^  n  n  ,         IV 2 

XVm.       OYLDEX,  Suomenniaan  Korkokartta 8 

XIX.       KORNELIUS  NEPOS 2 

XX.       PIPPING,  Luettclo  Suomeksi  prftntUtyistft  kirjoista  20 

XXI,  1.  POKTHAN,  Opera  selecta  1 4 

XXI,  2.  ,  „  ,11 5 

XXI,  3.  .  n  n    III 5 

XXII.      THILEN,  Kuopion  Ittttnin  kartta   1 5 

XXIII.  TOPELIUS,  LuonnoDkirja,  3  painos 1 

XXIV.  Suomen  Kasvio.     Uusi  parannettu  laitos 5 

XXV,  I.  NUytelmistO  I 2 

XXV,  2.  ,         II 3 

XXV,  3.  „       III 4 

XXV,  4.  „        IV .  3 

XXVII.       Kalcvala,  lyhcnnetty  laitos 4 

STJERNCREUTZ,  Meri-sanakirja 3 

CANXELIN,  Kreikan  Kielioppi 2 

PALMi^N,  Lainopillinen  Kasikirja     2 

FLOMAN,  Ranskan  Kielioppi,  uusi  painos  ....  3 

STOCKHARDT,  Kemianoppi 5 

Latinais-Suomalainen  Sanakirja 10: 

XXXIV,  1,  2.     GRUBE,    Kortomuksia  Ihmiskunnan  Histori- 

asta,  I,  II k  2: 

„  „  n     Axx  .  ■  •  .  a  «. 

»  n  ,|V....a  ol 

PtJTZ,  Yfeisen  historian  oppikiija  "l— III,  1— 2,  k  2: 

PANTSAR,  Yleislaskun  Alkeet 4: 

Historiallinen  arkisto  I— II it  2: 

£estirahya  ennemuistesed  jiitud 4: 

OPPMAN,  Englannin  kielioppi 5: 

CANNELIN,  Sanakirja  Xenophonin  Anabasis-kir- 

jaan 2: 

TUOKKO,  Saul 2: 

AMINOFF,  Wirolais-Suomalainen  sanakirja ....  2: 

Pitiijtinkertomuksia  1 2.. 

Suomalainen  ja  Ruotsalainen  Sanakirja  I — III  .  a  5: 

SUOMI,  tidskrift  i  fosterl^ndska  ftmnen  1842—60  k  I: 

„  toinen  jakso  I — VII 3: 


XXVIII. 

XXIX. 
XXX. 

XXXI. 

XXXII. 

XXXIII. 


XXXIV,  3. 
XXXIV,  4. 
XXXIV,  .5. 
XXXIV,  6. 
XXXVII. 
XXXIX. 
XLI. 
XLII. 

XLIII. 

XLIV. 

LXV. 

LXVI. 

LXVII. 


pennia. 

80. 

SO. 

60. 
60. 

40. 

50. 


80. 
20. 
50. 

60. 
50. 
40. 


50. 


50. 
50. 


50. 


50. 
50. 
60. 


I  in 


JG  2  6  1959 


